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BPUTAHCKHNI 1 AMEPUKAHCKHI BAPUAHTBI AHTJIMMCKOT'O
S3BIKA B TIPO®ECCUOHAJIbHOM JINHIBUCTUYECKOM
HOATOTOBKE CTYAEHTOB-ME/IUKOB

Annoranus: [IpodeccnonanbHas MOAr0TOBKAa BOCTPEOOBAHHBIX HAa MEXKIyHApPOIHOM PBIHKE
TpyZa MEIUIMHCKUX CIELUUATNCTOB HEBO3MO)KHA 0€3 BBICOKOT'O YpPOBHS BJIAJCHUS AHTIIMHCKHM
SI3BIKOM, YTO, B CBOIO OUYepe/ib, TpeOyeT 3HAHUS OCHOBHBIX JINHTBUCTUYECKUX pazianunii (poHeTuka,
opdorpadus, JTEKCHKa, I'paMMaTHKa, CTUIMCTUKA) OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO BAapPHAHTOB
MEIUIUHCKOTO aHTJIMHACKOr0. B craThe JAEMOHCTPHPYETCS OAWH M3 BO3MOXHBIX METOJAMYECKHX
MIPUEMOB IO OCBOCHHIO 0COOEHHOCTEH 00enX (OpM MEAUIIMHCKOTO aHTITMUCKOTO SI3bIKa HA TIpUMeEpe
CPaBHUTEIHHOTO IMHTBUCTHYECKOTO aHaM3a BebcaiToB 1ByX KimHUK — Guy’s and St.Thomas’ NHS
Foundation Trust (Benmukoopurtanus) u Mayo Clinic (CILIA).

KnioueBble cioBa: OpuTaHCKUH BapHaHT, aMEPUKAaHCKUH BapUaHT, MEAULIUHCKUN
AHTJIMICKUHN, CTYJCHTBI-MEANKH, IMHIBUCTUYECKAs OATOTOBKA, CPABHUTEIILHBIA aHAJIH3.

A.V. Angel', I.Yu. Larionova®
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
’Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University

British and American Varieties of the English Language in the Professional
Linguistic Training of Medical Students

Abstract: The professional training of highly demanded medical specialists in the
international labor market seems impossible without a good command of the English language,
which, in its turn, requires profound knowledge of the principal differences (phonetics, orthography,
lexis, grammar, stylistics) of British and American varieties of medical English. The article
demonstrates one of the possible educational ways to study the peculiarities of two varieties of
medical English with the help of the comparative linguistic analysis of the websites of two clinics —
Guy’s and St. Thomas’ NHS Foundation Trust (Great Britain) and Mayo Clinic (USA).

Keywords: British English, American English, medical English, medical students, linguistic
training, comparative analysis.
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In modern world, the English language is fairly considered to be a global one
and, obviously, it is not going to lose its ground. English is the language of the most
important spheres of life: politics, business, commerce, entertainment, Internet, etc. Its
prevalence and popularity have led to the emergence of a number of varieties: British,
American, Canadian, Australian, Irish, Indian, New Zealand, African [1, p. 207]. In
spite of such language diversity, the two major varieties in the world are British English
and American English.

American English is «conquering the world» and has the status of the dominant
form of the English language [2, p. 1]. Meanwhile, British variety is the world
recognized model and is studied in all Russian schools. When former Russian
schoolchildren enter universities and come to the English language lessons, they
confess that they know British variety from schools and American variety — from media
and Internet. The students express interest in learning the differences of two basic
English forms and the teacher’s task is to support this desire, because both varieties are
worthy to study.

«Quality education nowadays by all means includes foreign language
disciplines» [3, p. 99]. The English language lessons for students who are getting
specialty in General medicine are aimed at enhancing their professional
communication. They have to be able to read scientific medical articles and books in
English, participate in international conferences, make contacts and talk with foreign
medical specialists, etc. A good command of professional English is a key to becoming
a highly demanded professional at the international labor market. Consequently, it is
significant to show to medical students the differences not only in general British and
American English, but in medical as well.

British and American varieties have differences on the basic language levels:
orthography, phonetics, lexicology, grammar and stylistics. The comparative analysis
of two principal English forms should be carried out step by step throughout all the
lessons, depending on the topic under study. As an example, while studying the topic
«At the hospital», the students may be involved into analyzing the English language of
the authentic websites of the most famous hospitals of the USA and Great Britain.
According to the students’ language proficiency, the number of websites may vary
from two to more. Usually hospital websites contain lots of information: general
description of the hospital, names of specialists and a detailed list of services, data
about clinical trials and research, news or events and so on. These websites are a true
source for finding a number of language contrasts in spelling, vocabulary and grammar.

To prove the mentioned above, let’s give various examples of medical English from the
websites of Guy’s and St. Thomas’ NHS Foundation Trust (UK) and Mayo Clinic (USA).
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L. Spelling differences

a) international medical terminology of Greek-Latin origin

Special attention is usually paid to international medical words, which students
study at the Latin language classes. The analysis of the pronunciation, spelling and
meaning of such words is always of great value and provides multidisciplinary
approach to education. The differences usually concern the spelling of Greek diagraphs
ae and oe, which in speech are pronounced as one sound. Compare the examples,
derived by students from the websites:

haematologist / paediatrician / anaesthetist / transoesophageal / gynaecology /
diarrhoea (St.Thomas’ hospital website);

hematology / pediatrician / anesthesiologist (Mayo Clinic website).

b) words of French origin

This group mostly includes the words in our/or and re/er. Compare:

fibre / centre / tumour / (body) contouring (St.Thomas’ hospital website);

fiber / center / tumor (Mayo Clinic website).

c) other examples:

programme /specialise / counselling (St.Thomas’ hospital website);

program / specialize / counseling (Mayo Clinic website).

In general, American spelling illustrates the tendency to simplification [4, p. 80].

11. Vocabulary differences

The considerable interest of medical students is usually given to vocabulary
differences of two language varieties. Thus, the contrast starts from the list of names
and specialties of the hospital staff. In Britain they name this section of website « Our
consultants», while in the USA — «Our providers». It is interesting to mention that
Mayo Clinic website contains the data about the gender of the health care providers
(male, female, non-binary). The names of specialists and specialties may also vary:

general practitioner (GP) / anaesthetist / cosmetic surgery (St.Thomas’ hospital
website);

physician / anesthesiologist / esthetic surgery (Mayo Clinic website).

The information about patients is collected and held in health records in
St. Thomas hospital, while in Mayo Clinic — in medical records.

In England patients stay in wards and in the USA — in hospital (patients’) rooms.

The British doctors perform surgery in operating theatre, and the American
ones — in operating rooms.

The websites also contain the words of general English that are different in
British and American varieties. Thus, speaking about seasonal COVID-19 and flu and
inviting patients for test and vaccinations, the British use the word «autumn» and the

12



American — «fall». Apparently, these are not all lexical examples from the websites,
but even they display some differences in the medical words use.

II1. Grammar differences

The search for grammar contrasts demands profound knowledge of the
peculiarities in two varieties on the basis of general English. A thorough preliminary
work and students’ efforts usually lead to some results. Thus, one of the differences in
British and American grammar is that collective nouns, which denote a group of people
(family, company, staff, team, government), are usually used with a plural verb in

England and with singular one in the USA. Compare:

Our exceptional team of supportive colleagues, proudly represent London's vibrant and
diverse communities (St.Thomas’ hospital website).

Your Mayo Clinic care team includes the best specialists in every medical field you need,
focused on you (Mayo Clinic website).

All the examples given above are derived from the websites by the second year
students of General medicine of Nizhny Novgorod Lobachevsky State University. This
comparative analysis of linguistic peculiarities of British and American varieties of
medical English may be carried out by students only as their individual work or under
the guidance of a teacher.

The involvement of students into such type of research helps them to

— develop professional language skills;

— be able to use and understand British and American medical vocabulary;

— learn more about national health systems of Great Britain and USA;

— develop analytical skills;

— be motivated for studying English.

British and American are two principal English varieties and it is important not
to limit students’ language acquisition to one of them only.
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CTPATEI'MM KOMMEHTHUPOBAHUSA TEKCTA HA 3AHATUAX 110
IOPUJTAYECKOMY AHTJIMACKOMY: LIEJIU, TIPOBJIEMbI U
OXKNJAEMBIE PE3YJbBTATDBI

AnHoTanus: OnpeneneHyue CTpaTeruy MpenoAaBaHysl A3blka CIIEHUAIbHOCTH HE MOXKET HE
YUUTBIBATh CHeUU(pUYECKUe 337a4d W TPOQPUIbHBbIE 3HAHUSA oOOydaromuxcs. YToObI ycCHemHo
MHTETPUPOBATH 33J]aUl Kypca U OIBIT CTYJCHTOB, paboTa U 00Cy>KIeHHE MaTepHalloB Kypca OyayT
TpeOoBaTh OoJee AeTaTbHBIX KOMMEHTAPUEB U UCCIIEIOBAHUN CO CTOPOHBI BCEX YYaCTHHUKOB Kypca.
Takum 00pa3oM, JAOBOJBHO BaXXHOH, MU B ONPEAEICHHOM CMBICIE, OCHOBHOW KOMMYHUKAaTHUBHOMN
LEJIBI0 Kypca fA3blKa CIEUUAIBHOCTH OyJeT HMMEHHO KOMMEHTHPOBAHHE MAaTepHalloB Kypca.
B nanHoit paboTe aBTOp JaeT METOAMUYECKYIO OLEHKY TJaHHOM cTpaTeruu, 0003Hayas ee pazjauyuHble
IpPOSIBICHUS Ha pa3HbIX JTamax paboThl € MaTepuajaMd Ha 3aHATHSAX 10 IOPUIUYECKOMY
AHIIMMCKOMY CO CTYJI€HTaMHU IIPOTPaMMBbl MaruCTPaTyphl.

KiroueBble cjioBa: crpareruss KOMMEHTHPOBAaHHWs, IOPUIWYECKHM  AHIVIMMCKUU,
IOpI/II[I/I‘ICCKI/Iﬁ AUCKYPC, KOHTCKCT, SA3BbIK CIICHUAJIBHOCTH

B.N. Arinova
Lomonosov Moscow State University

Commentary as a Strategy of Text Analysis in Legal English Class:
Types of Strategies, Objectives, Challenges and Expected Outcomes
Abstract: Integrating specialized texts into ESP courses requires developing a whole range
of activities helping students successfully acquire legal vocabulary. At the same time course
development should properly accommodate students’ knowledge about law and maintain a good
balance between ‘carrier-content’ and ‘real-content’ giving sufficient room for critical analysis and
discussion. In this regard, the article suggests that commenting and meaning-negotiation will be the
main strategies of teaching legal English. The author analyzes the application of this strategy outlining
its main types and aspects. The discussion focuses on the work with students of master’s programmes.
Keywords: commenting and meaning negotiation strategy, legal English, legal discourse,
context, foreign language for special purposes

Successful integration of specialized texts in ESP courses depends on the
‘intelligibility’ of tasks and activities and whether such tasks afford room for critical
commenting and negotiating the meaning. In this article ‘commenting and negotiating’
is treated as an overarching strategy of teaching legal English in a non-native
educational setting. The purpose of the article is to highlight certain practical aspects
of this strategy and to show how they frame communicative interaction helping
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students navigate through the complexities of a legal text. I will pay little attention to
the distinction between ‘carrier content’ and ‘real content’ [1, p. 24] and importance of
that distinction for the purposes of ESP teaching for there is extensive research and
analysis of teaching practices on this topic. However, it will be necessary to refer to
some of the key characteristics of ‘real content’, i.e. the language of law throughout
the analysis.

The sphere of legal studies and profession offers a vast range of ESP content
which requires analysis and development of strategies and activities facilitating the
acquisition of legal English. In its broadest sense, commenting and meaning-
negotiation is aimed at uncovering legal senses contained in a legal text. Commenting
and meaning-negotiation as a strategy may target different levels of a legal text as a
unit of legal discourse, whether it is a newspaper article or a law report, enabling
students to grasp and acquire content-specific notions. Thus, it would be sensible to
speak about commenting and negotiation of meaning:

- at the level of lexical units;

- at the level of context;

- against the background of another language.

[ will further discuss commenting and negotiation of meaning at each of the three
levels to reveal problems and questions that should be accommodated within a legal
English course.

It 1s possible that providing legal definitions could be the most ostensible form
of commenting and negotiation of meaning, however a pertinent question should be
whether we focus on the meaning or senses when working with legal texts. The latter
refers to the ability to elicit the sense of a law term in a particular context thus it implies
more careful examination of terms and their juxtapositions in the text. On the other
hand, contrasting in-text collocations with other common collocations may reveal more
about the meaning and use of a law term. Without denying the role of legal dictionaries
in the legal English course, their primary function is to fix the meaning, thus citing
definitions should provide background for lead-in or vocabulary tasks, however, the
focus of such tasks should be on eliciting the senses of law terms in the given context.
Another problem concerns the choice of law terms whose meanings should be in
primary focus. In my opinion, the choice of such terms will depend on the topic of the
content and the problems it highlights. Besides, additionally legal English teachers
could offer vocabulary tasks highlighting lexical and syntactic potential of the lexical
units in question and related terms. But commenting on a definition should not overtake
communicative goals of the course and overshadow the rhetorical and pragmatic value
of the legal text, thus commenting on meaning should be supplemented by other
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commenting and meaning-negotiation strategies such as reframing and transfer (or
recontextualisation).

Naturally, discussing legal texts for ESP purposes is never confined to
discovering the meaning of topic-specific terms only, — a more daunting task would be
to communicate a relationship between the language and the context which reflects
how an event or a situation discussed in the text is represented or interacted. The notion
of context is thoroughly examined in scholarly works on pragmatics therefore for the
purposes of this work we employ the definition cited by Chi-He Elder in ‘Context,
Cognition and Conditionals’. Context is a combination of ‘linguistic’ and ‘extra-
linguistic information’ such as ‘(i) word meaning and sentence structure’, ‘(ii) world
knowledge’, ‘(iii) situation of discourse’, ‘(iv) stereotypes and presumptions about
society and culture’, ‘(v) properties of the human inferential system’ [2, p. 110-111].
Roughly speaking, within legal English course developing context awareness means
bridging the situation or problem of discourse (legal text), its legal (conceptual)
interpretation and required linguistic means describing the situation or problem of
discourse.

To this end it is crucial that text-based tasks and questions enable students to
interact with the text and reframe it by providing comments on possible vocabulary
and grammar reworking (unpacking complex syntactic units and nominalisation), thus
testing not only the coherence of the language content but also the conceptual
coherence of the text. A good example would be a task offering to analyze the modal
meanings of ‘shall’ in the text of agreements:

¢ ‘Shall’ has the narrow legal meaning of ‘having the obligation / duty’, but in its
broader application is often used in place of ‘may’, ‘will’ to refer to possibilities or
consequences respectively. To avoid ambiguity, choose a phrase from the box to clarify
the use of ‘shall’ in each sentence.’ [3, p. 32].

As we can see the task provides a preliminary note giving a reference point to
students to analyze the text of provisions accordingly. Besides, suggesting students the
tasks that would prompt interaction with the text inconspicuously flesh out the legal
context per se. In other words, reframing as a strategy of commenting and meaning-
negotiation aims to enable students to comment on the content of legal texts by way of
interaction with the text using inferences, interpretations, meaning-negotiation and
completing context development tasks as well as building the conceptual framework
of the text. The reframing strategy can be particularly useful when students discuss
professional texts, for example, law reports or contractual provisions. Another
important facet of context awareness concerns ‘world-knowledge’ and ‘stereotypes and
presumptions’ which warrant comparative approach to the acquisition of legal English
resulting in the need to highlight the differences in understanding of legal terms in
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different legal systems as well as challenges of providing adequate translation into
native language of law students. This brings us to the discussion of transfer or
recontextualization as another type of commenting and meaning-negotiation strategy.

Transfer and recontextualization primarily refers to translating and commenting
on equivalents of law terms. Search for adequate variants of translation requires
drawing comparison between the two legal systems and making inferences regarding
the meaning and usage of law terms. This task raises the problem of adopting proper
translation strategies that should be guided by comprehensive analysis of ‘the legal
meaning of the term and context of use, specific requirements of the recipient language
and communicative event’ [4, p. 611-614]. Thus developing students’ translation skills
should properly accommodate their background knowledge, encourage critical analysis
of existing discrepancies between two legal systems and improve their ability to
adequately overcome those discrepancies when transferring English law terms into
recipient language setting. To some extent reframing and meaning negotiation
discussed above can pave the way to adequate translation although translation as a
method of transfer does stand out among other language acquisition techniques.

To sum up, in my view, commenting and negotiation of meaning constitutes an
overarching strategy of legal English teaching, and it goes along three levels (lexical;
contextual; transfer or cross-language). Successful integration of this strategy should
encourage critical analysis, interaction with the text and develop students’ language
use skills and accuracy.
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SHAYNMOCTD KYJbTYPHOI'O KOHTEKCTA
B NIPEIIOJABAHUHN NTHOCTPAHHOT O A3bIKA

AnHoTanusi: B cratbe aBTOp mpencTaBWSl  MOJENb yCleXa KOMMYHHUKATHBHOIO
B3aUMOJICHCTBUS, PACCMOTPEB HEKOTOPHIE ACMEKThl KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTa, MOJIYEPKUBAIOIINE
BXHOCTh POJIM OTJEIBHBIX COCTaBISIONUX B OOyYEHUU SI3BIKY, (OKYCHPYSICh Ha HEMEIKYIO
KyabTypy. lloguepkuBaercs KiouyeBas poJib KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH B c(HOpMHPOBAHHOCTHU
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMU. AHAIU3UPYIOTCS HEKOTOPBIE YCTONYMBBIE BBIPAXKEHUS, KOTOPBIE
UHTEPIPETUPYIOTCS TOIBKO Ha OCHOBE KYJIBTYPHBIX (DaKTOB.

KurroueBble ci1oBa: MEXKyIbTypHasi KOMIIETEHIIUS, KyJIbTYPHbIM KOHTEKCT, LIECHHOCTH,
HOPMBI, TPAJAUIINH, BOCTIPUSATHE, MBIIILJICHUE.

M.F. Arsentsyeva
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The Importance of Cultural Context in Foreign Language Teaching

Abstract: In the article, the author presented a model of communicative interaction success
by considering some aspects of cultural context, emphasizing the importance of the role of individual
components in language comprehension, focusing on German culture. The key role of cultural
features in the formation of communicative competence is emphasized. Some stable expressions that
cannot be understood without the meaning of cultural facts are analyzed.

Keywords: intercultural competence, cultural context, values, norms, traditions, perception,
thinking.

B ycnoBusX TECHOr0O MEXKIyHAapOJHOIO COTPYIHHMYECTBA HEBO3MOYKHO
o0oiTHCch 6€3 aKTUBHOI'O Y4YacTHs MPEACTaBUTENECH pazIUYHbIX KYJIbTYPHBIX CpE.
KynpTypHBIN KOHTEKCT TpeOYeT yBaXKE€HUSI K OCOOEHHOCTSIM CTPaHBbI, SI3bIK KOTOPOM
MBI M3y4YaeM, M MOHMMAHHUS TOTO, YTO TO, YTO CUMUTAETCS IMPUEMIIEMBIM B OJHOU
KYJbTYp€, MOXET OBbITh COBEPIIEHHO HEMOHSITHBIM WJIH JaXXe OCKOPOUTEIbHBIM B
OPYroi. JTO BaKHbIM KOMIIOHEHT B CUCTEME IOJATOTOBKH CIIENUAIMCTOB Pa3HBIX
npodeccuit, TpeOyromMii U3y4YeHus: BHYTPEHHHUX U BHEIIHUX aCIIEKTOB B OTHOILICHUSIX.
OCHOBHOM 1eNbI0 O0yUYEHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYACHTOB HES3BIKOBBIX BY30B
aBisieTcss  (opMHpOBaHME  MEXKYJIbTYPHOW  KOMIIETEHIMH. MEXKYIbTypHast
KOMIIETEHIIMSI U KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT HEPa3phIBHO CBS3aHBI, T.K. 00yUeHHE TaHHOMY
aCIleKTy  SIBJSI€TCS  OCHOBOM  JUIl  YCHEIIHOTO  B3aUMOJEHCTBHUS  MEXKIY
18



NPEICTaBUTENIIMU JIBYX KYJIbTYp. Bpsi 11 MOXKeT ObITh Kakoe-In00 COMHEHHUE B TOM,
YTO CYILLECTBYIOT ONPEIECICHHBIE YEPThI IPEICTABUTENIEH Pa3HbIX HALIMOHAIBHOCTEM.
YemoBek ¢opmupyercst Onarojapsi CBOCH MNPUHAICKHOCTH K Hanuu. MmeHHo
MIO3TOMY MBI CHUTAEM, YTO 3asIBJICHHAS TEMATHKA SBJISIETCS aKTYaJIbHOM U B HAIIIM JTHU.
KynbpTypHbIN KOHTEKCT BKJIIOYAET B ce0s TaKhe KOMIIOHEHTBI, KaK IIEHHOCTH, HOPMBbI
MOBEACHUS, 0COOEHHOCTH BOCIIPUSITHS U MBIIIUICHUS, TPAIUIINHN, KOTOpbIE (HOPMHUPYIOT
MOBECHUE JIIOJICH.

Jlns Havasia paccCMOTPHUM OCHOBHBIE MPUYMHBI, MOJAYEPKUBAIOIINE BaKHOCTh
ydeTa JaHHOTO Y4eOHOro Marepuaja M €ro HCIIOJb30BaHMUS Ha 3aHATUAX IIO
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, K KOTOPOMY, I0-HAIEMy MHEHHUIO, OTHOCATCS CIEAYIOIIHE:

1. TloHnMaHHMe pa3IMYHBIX TOYEK 3pPEHHUSA, BO3HHUKAIOIIMX M3-32 KYJIbTYpPHBIX
pa3Nuymii, MO3BOJIET HAXOIUTh KOMIIPOMUCCHI U PEIIATh CTIOPHl MUPHBIM ITYTEM.

2. OO1eHne ¢ J0JbMHU U3 Pa3HbIX CTPaH pacIIUpseT MUPOBO33PEHUE, CIIOCOOCTBYET
JMYHOMY POCTY U Pa3BUTHUIO KPUTHUECKOT'O MBIILIJICHHSL.

3. CriocoOHOCTh aJaTUPOBATHCS K PA3IUYHBIM KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTaM CTAHOBUTCS
OCHOBHBIM HaBBIKOM. IIpemojgaBarenu W CTyAEHTbl CTAHOBITCS THOKUMU U
OTKPBITHIMU K HOBBIM HJICSIM U TTOJIXO/IaM.

B kaudecTBe mpeameTa HMCClIEJOBAaHUS NPEACTABIECH KYJIbTYpPHBI KOHTEKCT, B
KOMIIOHEHTaX KOTOPOI'O HCIIOJIb3YKOTCS YCTOMYHMBBIE BBIPDAXKECHHUS, WJIWOMBI U
¢dpazeonoru3mbl. OHU UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B U3YYEHUU MHOCTPAHHOTIO SI3bIKA, T.K.
4acTO BBITEKAIOT M3 Tpaaului, OoOblYaeB M MEHTAJIUTETa Hapoja, OTpakas
OCOOCHHOCTH MBIIUICHUS TpaxaaH [epmaHuu. DTO MO3BOJSAET TIIyOKe IOHATH
KYJbTYpHbIE OCOOCHHOCTH CTpPaHbl, YTO, B CBOIO OYEPE/b, ACNAET SI3bIK CPEICTBOM
oO1eHus. 3HaHWE KyJIbTYPHBIX AJIEMEHTOB IIOMOTA€T CTY/IEHTaM BOCIIPUHUMATB SI3bIK
KaK JKMBYIO CHCTEMY, OTPaXXaroOU[yl0 >KW3Hb MPOXKHUBAIOIIMX B CTpaHe JIOJEH U
TpaauLK. be3 Takux 3HaHUM CTYJIEHThI CTAIKUBAIOTCS C TPYAHOCTSAMH B IOHUMAaHUU
ITOATEKCTA, FOMOPA UJIM AIMOLIMOHAIIBHOM OKpacku. CoaepkaHne MHOTHX yCTOWYUBBIX
BBIPKEHUIN U UAMOM MMOHUMAETCS TOJIBKO B paMKaX KyJIbTypHOU cpezbl. O0paTumcs
K IByM ipuMepam. Y ctoitunBoe Boipakenue “Das Kind beim Schopfe packen” (B3sTh
CUTYAILIMIO MOJ KOHTPOJIb) OTPa)KaeT LIEHHOCTU U HOPMbI MOBEACHUS B HEMELKOU
KYJbTYypeE, TJIe aKLEHT JEJIaeTCsl Ha OTBETCTBEHHOCTH M HEOOXOAUMOCTH NMPUHUMATH
CPOYHBIE MEPHI B CIIOKHBIX CUTyalUsAX. Y cCTOHYMBOE BhIpaxkeHue “Das ist mir Wurst”
(MHe Bce paBHO) B MOBCETHEBHOM peUr UCIONIb3yeTCs Al 0003HaUeHUs Oe3pa3inyus
K KaKOMY-TO BONPOCY WJIM CUTyauHH. [IOHATH CMBICI CKa3aHHOIO HE CJIOXKHO, T.K. B
OCHOBE JIEKHUT CJIOBO «KOJ0aca», a B HEMEIKOM KyJIbType OHa HE SBISETCS
JENUKATECHBIM MpoayKToM. ClenyeT MOAYEpKHYTh, YTO 3HAYEHUE YCTOMYMBBIX
BBIPaXKEHU, ()pa3€0I0ru3MOB U UIMOM HE TOJIBKO 000TallaeT CJI0OBapHbI 3amac, HO U
CIIOCOOCTBYET JIy4IlIeMy MTOHUMAHUIO A3bIKa KaK HHCTPYMEHTa OOIIEHUS.
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KynbTypHbBII KOHTEKCT BKJIOYaeT B ce0si TakKe LIEHHOCTH W HOPMBI,
OnpeeoNe NOBEJECHUE U BOCIPUSTUE JIIOJAEH B ONpe/leNIeHHONW KyabType. OHH
(GOpPMHUPYIOT YHUKAIBHYIO KYJIBTYPHYIO HUIEHTUYHOCTH, OTPAKAIOIIYIO Pa3IUIHBIC
chepsl )KU3HU TPak/iaH CTPAHHbI.

OmHOM U3 KITIOYEBBIX IIEHHOCTEW HEMEIKOTO OOIIECTBA SIBISIETCS TPYI0JII00HEe
U IMCUUIUIMHA. DTH KauecTBa XapaKTEepPU3yIOT OTHOIICHUE YelIOBeKa K paboTe U ero
MEXJIMYHOCTHBIE OTHOIIEeHMs. Mauoma, JAeMOHCTpUpYIOIIas 3HAYEHUE ITOU
1eHHoctH, “Ordnung muss sein” (MOPSAI0K JOJDKEH ObITh) UCIOIB3YETCS B KOHTEKCTE
coOmrofieHns o0mecTBeHHBIX HOPM. [lopsaok accormupyercst ¢ BEICOKUM YPOBHEM
KU3HU, KaueCTBOM paOOTHI.

Kurtensm ['epmanum XapakTepHa MNPSMOJMHEHHOCTh B OOIICHUM, YTO
oTpaxkaeTcsi Bo (ppaszeosiorusme ,,Butter bei die Fische”. Bo Bpemsi pasroBopa He
CIEAYET YXOIUTh B CTOPOHY OT OTBETA, YKIOHATHCS OT CYTH JI€]ia, a HYXKHO Cpasy
MEPEXOIUTH K PEUICHUIO BOIIPOCA.

BaxxHoe MecTo B KM3HU JIIOJIEM 3aHUMAIOT CeMbsi U Jpyxk0Oa. [Ipounbie
CEeMENHbIE y3bl UMEIOT 0c000€ 3HaueHue s xuTenel ['epMaHuu. AKTyallbHBIMU
OCTaIOTCSl TPAJUIIMOHHBIE CEMEHHbBIE HOPMBI, TAKME KaK B3aUMOIIOMOIIb, MOIJIEPKKA
1 3a00Ta O WIEHAX CeMbH, JApyx0Oa. HeMubl 1eHAT Bpems, MPOBEICHHOE BMECTE C
onuzkumu. OHOM W3 UIUOM, TOATBEPKIAIONIEH JaHHYIO IIEHHOCTh, sBJsieTcs ,,Blut
ist dicker als Wasser” (KpoBb T'yIII€ BOJIBI).

Ba)xHBIM aclieKTOM HEMEIKOM KYJIbTYPHI SBISAECTCS TPYIOII00HE, CTPEMIICHHE K
MHHOBAIlMSIM M Hay4dHBbIM JocTikeHusM. Mauoma ,,Wer rastet, der rostet” (kto
OT/BIXAeT, TOT PIXKABEET) MOJYEPKUBAET 3HAUMMOCTh TpyJa. OHa BO3HUKIA Kak
OTPpXKEHUE HAPOJHOM MYAPOCTHU, KOTOpas TJIACUT, 4TO Oe3/elCTBUE MPUBOIUT K
Jerpajlaliii U TOTepe HaBBIKOB. JTa (ppaza craja MOMyJSIPHOM M HCIOJIB3YETCS B
Ka4yeCTBE CTUMYJIA JIsl MOTUBALIMM JIFOJIEH K aKTUBHOM JIESITEILHOCTH.

B T'epManum BBICOKO LEHHUTCS COLMAJIbHAs OTBETCTBEHHOCTh. ['paxxnaHe
aKTUBHO MPUHUMAIOT y4acTHUE B KU3HU 00IIeCTBa. SIPKUM T0OKA3aTEIHCTBOM ITOMY
CIy)uT uauoma ,,Gemeinsam sind wir stark” (Bmecte mbl cuna). OHa TOsIBUTIAChH B
KOHTEKCTE Pa3JIMUHbBIX COIIUATBHBIX JIBHXKCHUM ISl pEIICHUST 00X MPOOJIeM, TAKUX
KaK HEpPaBEHCTBO, OeMHOCTh. Maes cocTosuia B TOM, 4TO, paboTas cooOiia, MOMKHO
TO0OUTHCS MHOTOTO. B3anMOmoMoIis — 0CHOBa 0OII€CTBEHHBIX OTHOIIEHUM.

Eme omHOM IIEHHOCTHIO SIBISIETCS] YBa)XXKEHHE K CBOOOJIE U IMpaBaM ueoBeKa.
Kaxxnprii rpakmaHiH MMEET MpaBO HA CBOM YOEXKIECHUS W MHEHHUSA. YBaKEHHE K
JUYHOW CBOOOJIE OTpakaeTcsi B OTKPHITOCTH K PA3jMYHBIM KyJIbTypaM M
HaIIMOHAJIBHOCTSIM, TIpokuBaronuM B I 'epmanun. Unnoma ,,Die Freiheit ist das hochste
Gut” (cBoboma — BeIcHiee OJlaro) WUIIOCTPUPYET BaKHOCTh CBOOOJBI  Kak
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OCHOBOIIOJIATAOIIEro MpaBa Kaxaoro wieHa oOmecTtBa. OHa BO3HUKIA B BIOXY
IIpocsemienys ¢ pa3BUTHEM UIEH O IPABAX YEIIOBEKA.

Bce Bbllleyka3aHHbIE LEHHOCTH CO3JAI0T  YHUKAIbHYIO KYJBTYPHYIO
UIEHTUYHOCTh, KOTOpas B YCIOBHUSX TIJ00anu3alMK IMOCTOSHHO pa3BuBaercs. U
TOJIbKO 3HAHHME BCEX KYJIbTYPHBIX (PAKTOB IMOMOTAET JIy4llle IOHUMATh YCTONYHMBBIC
BBIpAKEHUSI, (Ppa3eoqOoru3Mbl U UTUOMBI.

KynbTypHble 0COOEHHOCTH, TaKhe KaK TPaJAUIIMK U 00blYau, TAKXKE BIUSIOT Ha
MOJIOKHUTENIbHBIN yCIeX B M3yuyeHUU s3bika. Hampumep, mpasnHoBaHue ¢ecTuBais
Oxrobepdect mMeeT TIIyOOKHE KOPHHM B HEMEIKON KyJIbType W HCTOPUU. ITOT
Mpa3gHUK TIPEICTaBIsACT COOOM BaXXHBIM dJIEMEHT OaBapckol KyibTypel. Ha
Mpa3JHUKE MOXHO YBHJIETh TPAaJULMOHHBIE KOCTIOMBI, TaHLbI U HAPOJHBIE WIPBI,
OPUHATh Y4YacTHE B KOHKypcax M JPYIMX MEPONPHUATHAX, NOAUYEPKUBAIOIINX
OorarcTBo KyabTypHOU ['epmanuu. Okrobepdect — 3To He MPOCTO Mpa3JHUK MKBA, a
BaXHOE COOBITHE, OOBEOUHSIONIEE JIOAEH U OTpaxkarollee OoraTyr0 HCTOPHUIO U
TPaJULIANA CTPAHBL.

Bocnpusitue cnegyer Takke paccMaTpuBaTh Kak CTPYKTYPHYIO COCTABJISIOLLYO,
crienuPpUYHYIO ISl KyJIbTYyphl. DTO 03HAYAET, UTO MPOOJIeMbl B OOIIEHUHU MOTYT ObITh
pPE3yIABTATOM KYJIBTYPHO OOYCIIOBIEHHBIX Pa3IMUMi B BOCIPUITHH MEKKYJIbTYpPHBIX
KOHTAKTOB: TO, 4YTO KAaXKETCS Ba)XHbBIM M 3aCIIyKUBAIOIIMM BHUMAaHHS OJIHOMY
IapTHEPY, HE UMEET 3HAYEHHUS [l APYroro. TO MOXKET NMPUBECTU K OTUYKJCHUIO,
MHOT /1A JJaXKe K HEJOITOHUMAHUIO.

Takum 00pa3oM, Mbl BUJIUM, YTO KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT UTPAET BAXKHYIO POJIb B
M3YYEHUU WHOCTPAHHOIO $3bIKa. 3HAHUE CTPYKTYPHBIX 3JEMEHTOB KOHTEKCTa
CHOCOOCTBYET aKTHBHU3ALIMM Tpolecca O0O0ydeHus. OTO TIOMOraeT CTyJeHTaM
pa3BUBaTh MEXKYJIbTYPHYI) KOMIIETCHIIMIO, 4YTO HEBO3MOXHO 0€3 TIyOOKOro
MOHUMAaHUSI KYJbTYpHBIX OCOOCHHOCTEW cTpaHbl. OBllaileHue KOMIIETEHUUEN
MPOUCXOIUT, CHOPMUPOBAB SIZBIKOBOE CO3HAHUE U COXPAHUB KYJbTYpHOE HacJeIue.

Jlureparypa
1. Duden. Redewendungen: Worterbuch der deutschen Idiomatik. 2020. 5. Auflage. 928 S.
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®OPMHUPOBAHUE I'PAKJAHCKO-IATPUOTUYECKOM NO3UILUA
Y CTYAEHTOB BY3A
TP OBYYEHUN UHOCTPAHHBIM A3BIKAM

AnHoTauus: Llenp nanHo# pabOTHl — paCCMOTPEHHUE CIIOCOOOB BOCIIUTAHUS MATPHOTH3MA Y
CTYJEHTOB POCCHHCKMX BY30B. llaTpnoTusm ompeznensercss Kak OCHOBOIIOJATarOUi KOMIIOHEHT
paboThI CO CTYJIeHTaMU, 0€3 Uero HEMbICIMMO Pa3BUTHE U POLIBETAHUE FOCY1apCTBa. AKTYaIbHOCTb
po6JIeMBbI 00YCIIOBJIEHA COBOKYITHOCTBIO MOJIMTHUECKUX U UECOIOTHYECKHX (PAKTOPOB, HA KOTOpBIE
OpPHEHTUPYETCS MOJOAOE MOKOJEHHE. ABTOp JENIaeT BBIBOJ, YTO COBMECTHAas paboTa Iejaarora c
MOJIOZICKBIO SIBJISIETCS INPUOPUTETHOM M HAIpaBJIEHa HAa BOCHUTAaHUE COLUAIbHO AaKTUBHOM
JINYHOCTH.

KiroueBble ci10Ba: rpakxJIaHCKO-NATPUOTUYECKAs MO3ULMSA, BOCIUTAHHWE, HALIMOHAJIbHAs
TOpAOCTb, IIPOEKTHI, UJICH.

E.V. Bazhenova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Fostering Civic-Patriotic Position among University Students
in Teaching a Foreign Language
Abstract: The purpose of this work is to consider the methods of fostering a civil-patriotic
position among Russian university students. Patriotism is defined as a fundamental component of
work with students, without which the development and prosperity of the state is unthinkable. The
relevance of the problem is due to the combination of political and ideological factors that the younger
generation is guided by. The author concludes that joint work with young people is a priority and is

aimed at educating a socially active person.
Keywords: civil-patriotic position, education, national pride, projects, ideas.

OnHOM U3 MPUOPUTETHBIX 337a4 POCCUICKOTO BBICIIEr0 00pa30BaHus SBIAETCS
dbopMHpOBaHHE TPAXKIAHCKO-NATPHUOTUYECKOM MO3UIMU Y CTYJEHTOB BY30B.
AKTyaJlbHOCTh 3TOr0 CBSi3aHa C HECTAOWJIBHOM MOJUTUYECKOM, PYKOHOMHUUYECKON U
UJICOJIOTUYECKOW CUTYyaIlMel BO BCEM MUPE, UYTO TOBJIEKJIO 3a cOO0H TpaHChOopMaIiu
B CO3HAHUM MOJIOJEKH, KOrJa Ja)X€ CJIOBO «IATPUOTHU3M» CTAJI0 €IBa JIM HE
pyratenbHbIM. CTano MOJHBIM OBITh 3allaJHO-OPUEHTUPOBAHHBIM M TOPHUIATh BCE
pocculickoe. IMEHHO 1MO3TOMYy M3y4Y€HHE MHOCTPAHHOIO f3bIKA B HESI3BIKOBOM BY3€
JOJIKHO CITY>KUTh MHTETPUPYIOMINM (GaKTOPOM B MOJIOJICKHOM Cpeie, HE3aBUCHUMO OT
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HAIlMOHAJILHOCTU, BEPOUCIIOBEIAaHUS U Pa3HUIIbI KyJbTyp. OBIaiecHue HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM B CBOeH mpodeccnoHambHON cdepe JenaeT KOHKYPEHTOCTOCOOHBIMU
BBITTYCKHUKOB POCCHIICKUX BY30B. Ceronns YPOBCHB MOATOTOBKHU
BBICOKOKBTH(DHITMPOBAHHOTO CIIEIMATIUCTa TPEIIOIaraeT yMEHHE pa3Oomparbcs B
JTOKYMEHTAIlMM HAa HWHOCTPAHHOM SI3bIKE, Yy4YacTBOBATh B  MEXKIYHAPOIHBIX
KOH(EpEeHIUAX, HaJaKUBaTh KOHTAKThl C 3apyOCKHBIMH MApTHEpAMH M MHOTOE
npyroe, 6€3 4ero HeMbICIUMO JajdbHelIee pa3BuTue rocyaapersa [1, c. 173].

Hanbonee 3¢h@dexkTUBHBIM CHOCOOOM BOCIUTAHHUS TATPUOTH3MA SIBISETCS
MCITOJIb30BAaHNE CTPAHOBEMIUECKOTO0 MaTepuajia Ha YpOKax WHOCTPAHHOTO S3bIKa,
CpaBHUBAs, HAIPUMEP, POCCUICKUE U 3apyOeKHBIC TPATUITNHN, HAITMOHALHBIE KyXHH,
TUKET W MHoroe apyroe. OOMeH KyJIbTypHOW HH(pOpMAIHMEH MEXKIYy CTyACHTaAMHU
OJIHOM TPYIIIBI, HO MPEJICTABISAIONMIUMH pa3HbIC CTpaHbl, CIOCOOCTBYEeT Ooiiee
rJIyOOKOMY TOHMMAaHHMIO MCTOPHH, MPEX]E BCEro, cBoeil ctpanbl. ClenyeT Takke
BCIIOMHUTb BCEMUPHO M3BECTHBIX MOATOB, MHUCATENIEH U TTOJUTUKOB, MPOCITABIISIBIITNX
cBoto Ponuny. Tak, aHTIMHACKUI O3T BOCEMHAAATOr0 Beka Yapibs3 Uepuwiib B mosme
«Farewell» ckazan o cBoeli cTpaHe clieayroliee:

«Be England what she will,

With all her faults she is my country still» [2].

UM 3TOro okazanoch JOCTaTOYHBIM, YTOOBI OIIYTUTh YYBCTBO TOPJOCTU aBTOpA
3a CBOIO cTpaHy. Ho HeoXumaHHBIM OKazalici i CTYJEHTOB TOT (akT, d4TO
bpaniy3ckuii nucarens JKronb BepH, Hukoraa He ObiBaBiuil B Poccuu, onuceiBaer
HUKETOPOJICKYIO sipMapky B pomaHe «Mumiens CTporoB», OyATO HCTHUHHBIM
POCCHUSIHUH, BCHO W3Hb NpoxkuBlnii B Huwxknem HoBropoge, ¢ BOCXUILEHHMEM H
MTOYTCHUCM:

«C’était un peu en dehors de la ville que se tenait cette foire de Nijni-Novgorod,
avec laquelle celle de Leipzig elle-méme ne saurait rivaliser...1l y avait le quartier des
fers, le quartier des fourrures, le quartier des laines, le quartier des bois, le quartier
des tissus, le quartier des poissons secs, etc. Quelques maisons étaient méme
construites en materiaux de haute fantaisie, les unes avec du thé en briques, d’autres
avec des moellons de viande salée, c’est-a-dire avec les échantillons des marchandises
que leurs propriétaires y débitaient aux acheteurs» [3, p. 58].

«Hwxkeropoackas sipMapka, ¢ KOTOPOM HE MOrja COMEPHUYATh JaxKe
Jlefinuurckasi, pacmoJjiarajgach 3a 4epTou ropoja. .. 371ech ObUTA KBapTabl U3ICIIUNA U3
MeTajuia, TOPTOBJIM MEXOM, IIIEPCThI0, JIECOM, TKaHsIMH, CyX0il pbi0oo# u T.1. Ho Obutn
MOCTPONKH, COOPY>KEHHbIE U3 HEOOBIKHOBEHHOTO, (PAHTACTHYECKOTO Marepuaia: u3
KUpIIAYEH 4Yasi, Tyl COJICHOTO MsCa, TO €CTh U3 00pa3IloB TOBapa, KOTOPHIC X035€Ba
MpeIaraim ToKymaressaM...Kaszamocs, Ha 3Toi 1momanu ObL10 coOpaHO BCE, YTO
MpoJaeTcs U nokynaercs B Mupe» [4]. cnonb3oBaHKne KpaeBeAUECKOro MaTepralia Ha
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YpOKaX MHOCTPAHHOIO S3bIKa MOOYKJIAET CTYJIEHTOB K CAMOCTOSITEIbBHOMY MOUCKY
uH(pOpPMaLIUU O POJTHOM TOPOJIE.

Hpyrum cioco6oM (GOpMHUPOBAaHUS TPAKIAHCKO-TTATPHOTUYECKOTO MBIIIIICHUS
y CTYJIEHTOB SIBJIIETCSl TMPHUBJICUCHHUE HUX K YYaCTUIO B MEPONPUSTHUSAX,
OPHUEHTUPOBAHHBIX Ha 3HAKOMCTBO C TOPOJIOM, B KOTOPOM OHHM JKUBYT M y4yaTcs. bbuio
OTMEUYEHO, YTO COBPEMEHHAas MOJIOJIeKb O0Jee OCBEIOMJICHA B UCTOPUU U KYJIbTYype
IPYTUX CTpaH, OCOOCHHO AaHIJIOS3BIYHBIX, HEXenu cBoell. OpHako oOpamieHue K
UCTOKAM CBOEH CTOPOHBI HE TOJIBKO pacCIIUpsieT KPYyro3op CTYAEHTOB, HO H
crioco0cTByeT pazutuio duyHocTH. Eime K.J[. YumHckuii otmedan, 4To «00ydeHue
camMmo mo ce0e, BHE BOCIHTAaHHS, €CTh OECCMBICIHUIIA, HUYETO KPOME Bpena He
npuHocsAmas» [uur. mo S5, c. 27]. IloaToMy wujaeitHasi cOCTaBIsIONIasl Ha ypoOKax
MHOCTPAHHOTO S3bIKa JOJKHA ObITh OcHOBomoJaratouieil. [logTBepkneHueM >Tomy
cTaja IMpOBEJICHHAs HA AHIJIMICKOM S3BIKE 3KCKYpCHUSI IO TOpOJy CTYIAECHTaMH
HanumonansHoro  umccienoBarenbckoro  HuKeropoackoro - rocyaapCTBEHHOTO
yauBepcuteta uM. H.W. JloGaueBckoro. Kak oTmeTnnn camu oOydaroliuecs, Takas
«BBUIA3Ka» NPEACTaBAJIA UM POJHOW TOPOA C JIPyrod CTOpoHbl. OHH MCIBITANIH
YyBCTBO IPaXJaHCKOW UAECHTUYHOCTHU U HAITMOHATILHOM ropaoctu. [loaTomy ¢ 0coObIM
TpEreToM TMPUHSUIM Yy4YacTUe W B JpyroMm Mepomnpusitun — «Memory Dayy,
nocssieHHOM [[Hto [To6enbr. CTyeHThI paccKa3alid Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE O CBOMX
POACTBEHHHKAX, IPUHUMABIIMX yyacTue B Benukoit OteuectBeHHON BoiiHe.

Crnenyer TakKe OTMETHTh, YTO MAaTPUOTUYECKOE BOCIUTAHHE B BBICIIEH
IIKOJIE — 9TO HE TOJBKO MYTh K JTyXOBHO-HPAaBCTBEHHOMY BO3POKJICHHUIO O0IIECTBA, HO
Y BOCCTAHOBJICHHE MOTYIIIECTBA CTPaHbl. B CBSA3U ¢ 3TUM OOJIBIITYIO POJIh B TOATOTOBKE
OyIylux CHeuagIucTOB B Pa3HbIX 00JIACTSIX UMEET COBMECTHAs MPOo(ecCHoHaIbLHO-
OpPUEHTUPOBAHHAS MPOEKTHAasl MAEATENbHOCTh. Ha ypokax aHIIMICKOro s3bIKa
CTYJAEHTAM NpEJJIaracTcsl NpeACTaBUTh WJIEH, HAIPABJICHHBIC HA Pa3BUTHE HOBBIX
TEXHOJIOTHI B cBoel cdepe. Tak Ha3bIBaEMbIN «IEATEIbHBIN TATPUOTU3M <«JIOJDKEH
COTPOBOXKIATHCSI COBEPIIICHUEM KOHKPETHBIX IMOCTYMKOB, UIYIIMX Ha 0Jaro CTpaHbl U
ee HaceneHus» [6, c. 90]. IloaTomy OmHOW M3 BaKHEWIIMX 3aJa4 MPENOJABATEIIS
SABJISIETCSL CO3JJaHUE MOTUBAILIMU K CO3HATEILHOMY CIIy>K€HUIO PonauHe.

BrisiBlIeHME TBOPYECKOTO MOTEHUMANA CTYJICHTOB HAa YPOKAX HWHOCTPAHHOIO
S3bIKa — €II€ OJWH JICUCTBEHHBIH croco0 (opMUpOBaHMUS TpakaaHCKO-
MaTpUOTHYECKOM mo3uimuu oOyyarommxcs. CreayeT NpOBOAUThL KOHKYPCHI Ha
AHTJIMIICKOM $I3bIKE MPHU YYACTUU POCCUUCKUX U MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB C LIEJIbIO
YKPEIUIEHUS] MEXIYyHApOAHBIX CBs3ed. Tak, HanumoHanpHBIA WMCCIIEI0BATEIbCKUAN
Hwxeroponackuit rocyaapctBernsiii yauepcuteT uM. H.U. Jlo6aueBckoro exeroaHo
MPEOCTaBsACT CTYACHTaM BO3MOKHOCTh MPOSIBUTH CBOM CIIOCOOHOCTH Ha
MY3bIKaJIbHO-TIO3TUYECKOM KOHKYpce, ¢dectuBane «Sping Breeze», B BuaeoOmorax,
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opraHu3yeMbIX kadeapod aHIIMICKOTO s3bIKa JJI TYMaHUTApHBIX CHEeHaIbHOCTEN
MoJl PyKOBOJICTBOM KaHIuAaTa (UIOJIOTMYECKHX HayK, JIoIeHTa 3oioToBoid M.B.
CTyneHThl YUTAIOT U TOIOT KJIACCUYECKUE U aBTOPCKUE MPOU3BENIECHUS, O0IAI0TCS C
€AMHOMBIIUICHHUKAMU 13-3a pyOexa.

Takum o00pa3om, (opMUpOBaHHME MATPUOTHUUYECKUX IEHHOCTEH B CO3HAHHU
HaceJeHHUsl TMpEAnojaraeT akTUBHYIO COBMECTHYIO paboTy mpernojaBareneid u
CTYJIEHTOB. 3HAUUMOCTh MaTPUOTHU3MA KaK JyXOBHO-IIEIOCTHOTO (heHOMEHA JIF0O0Tro
rocyzapcTBa sIBISETCS TPUOPUTETHOM.
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HACTOJBHBIE UTPBI B OBYUEHUH AHTJIMHCKOMY SI3BIKY
CTYJEHTOB MEJULMHCKAX CIEIUAJLHOCTEM

AHHOTaHHﬂ: B cratee paccMOTpPCHO MPHUMCHCHUC HACTOJIBHBIX HWIPp Ha 3aHATUAX 110
aHFJII/If/'ICKOMy A3BIKY Y CTYACHTOB MCIHMIMUHCKHX CHGLII/Ia.HBHOCTef/'I. I/ICCJICI[OBaHBI YCJIOBUSA HX
MNPpUMCHCHUS, aJanTalusd K HCJIAM U 3a/ila4aM 3aHATHA. B 3aBucumoctu ot 9TOIr0, HACTOJILHBIC UI'PbI
MOTYT OBITh Kak OCHOBHBIM, TaK W AOOIIOJHHUTCIBHBIM J3JICMCHTOM 3aHATHUA. C[[eﬂaH BBIBOJ O
HeO6XO,Z[I/IMOCTI/I YUUTBIBATE YPOBCHDb BJIaICHUA AHTJIMACKUM S3BIKOM B PAa3HbIX I'pyIIIax mmpu BBI60pe
BHUAOB UTP.

KaroueBble cJioBa: aHTIHHACKHI SA3BIK, HACTOJIbHBIC HWI'PbI, CTYACHTBI MCIUWIHWHCKUX
CHCHH&HBHOCTCﬁ, KOMMYHUKaIus, O6y‘leHI/IC AuaJIory.

M.1I. Balykina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Board Games as a Means of Teaching English to Medical Students

Abstract: The article is devoted to the use of board games in English lessons for students of
medical specialties. The conditions of their use, adaptation to the goals and objectives of the lesson
are researched. Depending on them, board games can be both the main and additional element of the
lesson. It is necessary to take into account the level of English in different student groups when
choosing types of games.

Keywords: English language, board games, medical students, communication, dialogue
training.

[Ipumenenne wurp B 0O0pa3oBaTeNbHOM TPOIECCE SIBISETCA  LIMPOKO
o0CyX/1aeMOl U aKTyaJIbHOW TEMOW HAay4HBIX UCCIEIOBAaHUN B 00JIACTH TMEJAarOruKu
[1, c. 54-63; 2, c. 169—-172]. HccnenoBarenn OTMEUAIOT, YTO «HUIpa SIBIISICTCS
3¢ (PEeKTUBHBIM METOIOM MOTHBALMU CTYIEHTOB U CTUMYIHUPYET 00pa3oBaTEIbHBIN
nporece» [3, c. 93], a Takke, UTO «IPUMEHEHUE B YCIOBUSX S3bIKOBOIO OOYy4YEHUS
WUTPOBBIX TEXHOJIOTUH SIBIIIETCS BECbMa PE3yJIbTATUBHBIM HHCTPYMEHTOMY [4, c. 122].
J.C. bpeuko, uccieayss HCNOJb30BAHWE WIPOBBIX TEXHOJOTHH IHUILET, YTO OHU
CYIIECTBEHHO TIOBBIIIAET MOTHUBAIIMIO M BOBJICYEHHOCTh YYAIIUXCSA B YUYCOHBIN
nporiecc [3, c. 404].

B nmepBoM cemecTpe TMEpBOro Kypca CTYIAEHTbl HECKOJIbKHX TPyl
YHUBEpPCUTETA, 00YUaIOLIUECS M0 CHEHaTbHOCTH « CTOMATONIOTUS) U3Yy4aloT OO
Kypc aHriumiickoro sizbika «General English» u Tonbko co BTOporo cemecrpa y HHX
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HAYMHAETCsl CIEUMATIbHBIA AHTJIUHUCKUMA, COOTBETCTBYIOIIMM HUX MNPOPUIBLHOMY
HarpasjeHuio. M3-3a pa3HOro ypoBHS BIAJE€HHS S3BIKOM U KOJIMYECTBA y4YallUXcCs,
OJlHA TPYIINa BBIMOJHIET 3aJlaHusl ObICTpee OCTalbHBIX. TakuM oOpa3om, ocTaércs
BpeMs, KOTOpPO€ MPENnoAaBaTeib MOXET 10 CBOEMY YCMOTPEHHUIO 3aIllOJIHUTH
3aIaHUSIMH 10 TOW WJIM MHOM TemaTuKe. B pszne rpynn 3HAYMTEIbHOE KOJIHYECTBO
y4aluxcsi COCTOUT U3 CTYI€HTOB, BBILIECAIINX U3 AKaJJEMUYECKOTO OTITYCKa U TEX, KTO
yKE€ YUWIICA B JAPYIHMX By3ax. OTH CTYJEHTHI MOCEHIAIOT TOJBKO TE€ MPEIMETHI, IO
KOTOPBIM y HUX HE XBAaTA€T 3a4ETHBIX €UHUIL. TO €CTh Ha 3aHATUAX 10 UTHOCTPAHHOMY
A3BIKY MOKET OBITh CYHIECTBEHHO MEHBUIE CTYJIEHTOB, YEM YHCIUTCA B TPYIIE H
y4eOHbIE MaTepuaibl MOJy4aeTCcd U3YUUTh OBICTpEE, YEM C OCTAIBHBIMHU T'PYIIIAMH
ATOM K€ CHEUUaTIbHOCTH, JaXXE€ €CIIM YPOBEHb SI3bIKa CTYJEHTOB HE OYEHb BBICOKHUHU.
Takoke, TaHHBINA BUJI 3aHATHUNA IPOBOAWIICS B TPYIINAX, B KOTOPBIX CTYACHTHI YCIIEBAIH
ObICTpee OCBaMBaTh OCHOBHYIO IPOTpaMMy: OCHOBHAas YacThb TIpYyMIbl ycleBasa
OBICTPO J€NaTh 3a/1aHUs U MOATATUBAJIA 32 COOOM OCTANBHBIX.

HacrosbHBIE WIPBl IIOMOTalOT CO3[4aTh pEaJbHYH0 KOMMYHHUKATHBHYIO
CUTYAIIMIO, B paMKaxX KOTOPOH CTyAEHTHI y4aTcsi CBOOOIHO OOIIATHCA APYT C APYIOM
Ha aHrIUMNCKOM si3bike. HeoOXoaumMo OTMETHUTh, U4TO JJisl CTYJIEHTOB, OOJaaromux
pPa3HBIM SI3BIKOBBIM YPOBHEM, ObUIM BBIOpAaHBI pa3Hble HACTOJbHbIE HMIrphl. [IpaBo
BbIOOPA OBLIO MPEAOCTABICHO CaMUM CTyZeHTaM. O0s3aTeNIbHbIM yCIOBUEM SIBIISIIOCH
OCYLIECTBIECHNE KOMMYHUKAIIMU UCKIIFOUNTEIBHO Ha aHIVIMKHCKOM s3bIke. B rpynnax,
I7I€ OCTaBaJIOCh BpEMsI MOCJIE€ M3YyYEHUS OCHOBHOIO MaTepuajia HUIrpbl ObuIM
COBMEUICHBI C YACNUTUEM, YTO TAK)KE IO3BOJSJIO HAa NMPAKTUKE W3YYUTh MpPaBUIIA
noBezieHus 3a croyioM. B mpouecce u3yuenust kypca General English nmpoBogunmch
CJIEIYIOLME WUIPBL: CTYJIEHTAMH, BIIAJICIOIIUX AHTJIMICKAM S3bIKOM Ha HaYaJbHOM
ypOBHE, Obljla BhIOpaHa Urpa B MEMbl, TaK KaK KAPTUHKH Ha KapTOUKaxX MOMOTaJH
YCIIEITHOM KOMMYHUKAIMU U JI€JIajii UTPOBOU mpolecc npoie. Paznarorcs kapTouku
Ha OIpEACIEHHOE KOJIMYECTBO 4YEJNOBEK. Beaymuil 3a4uThIBAET CUTYAlMIO Ha
aHrauiickoM si3pike. OcTajbHbIE U3 CBOMX KapTOUYEK BHIOMpAIOT Hanbosee CMENIHON
MEM, COOTBETCTBYIOIIMN CUTYallUH U KJIAAYT €ro ThIJIbHOW CTOPOHOM BBEPX Ha CTOJI.
3aTeM BeoyIIMH MEPEMEIINBAET U OTKPBIBAET KAPTOUKH JIMLEBOW CTOpOHOU. Mrpoku
coobmia BhIOMpAOT HamOoJiee CMEUIHOM MEM M B Ipolecce BbIOOpa OOBICHSIOT,
MOYEeMY UM MMOHpaBUJIaCh IMEHHO 3Ta KapTUHKA. CTYI€HTHI, BIaACIOLIIE aHTJIUICKUM
yyTh ayuuie (Pre-Intermediate), BbIOpasin Urpy B MOHOIOJIMIO U UTPY B OOBICHEHUE
cioB (oOneruyeHHbI BapuaHT UTpbl «Alias»). CTyaeHTBI, BIaJCIONINE S3BIKOM Ha
ypoBHe Intermediate u Upper-Intermediate, BeiOpanu urpy «Madus», B KOTOPYIO
OBLITM BHECEHBI COOTBETCTBYIOIINE yueOHOMY Tpoiieccy mpaBku. «Madus» sBhsieTcs
ené M TICUXOJIOTHYECKO-pPOJIeBOM HWrpoil. B Hamem ke ciaydae ObLUIM H3MEHEHBI
Ha3BaHUSl HEKOTOPBIX poOJied U J00aBJI€HO OOJbllIe 3JIEMEHTOB OOCYXKICHHUS.
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VY4acTHUKM JOJIKHBI OBIIIM 00OCHOBATh, KTO, IO UX MHEHHMIO, ITOJIY4YHJI POJIb MAQUU U
[0 KakuM HIpHU3HAaKaM OHM Tak pewmmnau. Mrpa moapasymeBaeT >KMBOW IHANOT U
cBOOO/HOE 00CYX/IE€HHE WTPOBBIX CHUTyallui, IUig 4ero TpeOyeTcs orpenenEHHbIN
YPOBEHb BIaJCHUS S3bIKOM. Haso OTMETHTB, UTO 3Ta Urpa BBI3BIBAET OKUBJIEHHYIO
IUCKYCCHIO, U TakuM 00pa3oM BO3HMKAaeT KOMMYHUKATHBHAs CUTyallMs,
OpuOIMKEHHAsT K peajbHOW JKM3HM, 4YTO CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO HAaBBIKOB
Pa3roBOPHOIO aHIVIMHCKOTO fA3bIKa. II0CKONBKY CTYZEHTHI OBbLIIM aKTUBHO BOBJICUEHBI
B JIUCKYCCHUIO, TO IPUXOJUIIOCH UX YUHUTh BBICKA3bIBaTh CBOE MHEHUE B KOPPEKTHOM
dbopmMe, a Takke OOBICHSTH, UTO HE HY>KHO BOCIIPUHUMATh UTPY CIUIIKOM CEPbE3HO,
HAJ0 YMETh MPOUTPBIBATH TOCTONHHO. O1HA U3 TeM y4eOHO-METOIUYECKOT0 KOMILIEKCa
English File, mo xoTopoMy 3aHUMAlOTCS CTYIACHTBI, TaKXKe COACPKHUT TEMY,
HOCBSIIEHHYI0 YMEHHIO JOCTOMHO NpOUrphIBaTh. TakuMm oOpa3oM, BBEICHHE B
y4eOHBI! MpoLIecC TaHHOW UTPhl C OTKOPPEKTUPOBAHHBIMU MPABUIAMH KOPPEIUPYET
C yueOHOM MporpaMMoi.

HeoOxoqumMo OTMETHTb, YTO TMpaBuja pa3IdyHbIX WIP MNPUXOJUIOCH
KOPPEKTUPOBAaTh B COOTBETCTBUM C Y4Y€OHBIM mpoueccoM. Tak 3ampenjaiuchb
KAPTUHKHU, Ha3BaHHUS M BBIPAKEHUSA, HE COOTBETCTBYIOLIME y4yeOHOMY IpOIECCy, a
TaK)X€ MOTYILIUE OCKOPOUTH KOr0-TH0O0.

B mpouecce n3yueHus CHenMaibHOIO AHIJIMICKOIO S3bIKA JUISL CTYICHTOB
MEJIUIMHCKUX CIEHUAJIbHOCTEN TaKXE MCIOJIb30BAIMCh WIPHl TAKOTO THIA, Kak
«Iloiimu MeHs», «Aliasy, «KTo 1?7» u 1pyrue, riae Hafao yrajaTb TEPMHUH, OOBSICHSISI €r0
IpU MOMOIIU ApyTrux cioB. C IOMOIIbIO JAHHBIX UTP yJIOOHO U3y4aTh CIEHUATbHYIO
TEpMUHOJIOTHIO. B KauecTBe HEOOIBIION MEPEABIIIKA MEXAY CIONKHBIMH 33IaHUSMHU
Y B KOHIIE 3aHSTUSI MOKET ObITh MCIOJIb30BaHa urpa «lcnopueHHslil Tenedon», rue
YYaCTHUKHU HIENOTOM NEPENAIOT APYT APYTY TEPMUH, U3yUCHHBIA HA 3aHATUH (Y€M OH
CJIOKHEEe, TeM JIydllle), a MOCJIEeIHUA B PSIAY €ro MPOU3HOCHUT TPOMKO BCIIYX.
CylmecTByIOT pa3HblE BapuaHThl WIpP, TAK, YYalUMHCSA 3arajplBacT CJIOBO Ha
onpenenéHHy0 TEMATUKy, HallpuMep cTpoeHue 3y0a (tooth anatomy), a octanbHbIC
pasrajipIBalOT C INOMOIIbIO HABOISIIMX BOIpocoB. JIMOo pazngarorcs KapTOUKH,
KOTOpbIE Y4Yallhecsl MPUCIOHSIOT KO JOy M MO KPYry KaXKIblil CTyAEHT 3aJaéTr
BOIIPOCHI, HA KOTOPBIE OCTAJIbHBIE YYACTHUKHA MOTYT OTBETUTH J1a WM HET, a TOMY, KTO
3a1a€T BOMPOCHI HAO yrajgaTh Kakas y HEro Ha J0y kKapTouka. Bce 3Tt urpsl
HaIpaBJeHbl HA 3aKpEIJICHWE JIEKCHKH, a TaK)K€ Pa3BUBAIOT PEUYEBbIE HABBIKH U
CJIOBapHbI 3amac. BaxHO yMeTh OOBSICHUT TEPMUH JIPYTUMH cioBaMu. Urpsl MoOryT
HCMOJIb30BAThC KaK JUISI U3YYEHUs] CIEHUAIBHOM TEPMUHOJIOrMH, Hanpumep, MRI,
dentist, orthodontist, Takx u npu ocBoenun General English, Hanpumep, mo Takum
TeMaMm, Kak sport, travelling, profession 1 MHOTUM JpyTruMm.
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Takum o0Opa3oM, HAacCTOJbHBIE UIPbl MOTYT HCIOJb30BaThCS MpPU OOyUEHUU
AHTTIUIICKOMY S3BIKY CTYACHTOB MEIUIIMHCKUX CIEUUAIbHOCTEH MpH COONIOACHUN
CJIEIYIOLIUX YCIOBHIL: HTpa TOJKHA OBITh aAalTUPOBAaHA MO/ IEIH U 33]1a4U 3aHATHUS;
OHa MOXET OBITh KaK JOIMOJIHUTENBbHBIM JJIEMEHTOM B CTPYKTYpEe ypoKa, TaKk U
OCHOBHBIM; HEOOXOJUMO YUUTHIBATh YPOBEHb 3HAHUSA S3bIKa CTyAeHTaMU. CIMIIKOM
CJIOKHBIE€ UI'PBI HE MOJOUAYT I CTYAEHTOB HAYAJIBLHOIO ypOoBH:. HacTonbHbIE UIPBI
ABJISIIOTCS TOIMYJIAPHBIM 3JIEMEHTOM 3aHATHI M CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO UHTEpECa K
U3YUYCHUIO AHTIIMKUCKOIO s3bIKa CTYIEHTAMM, a TAK)K€ IIOMOTal0T JIerde YCBOUTH
3HaHUS.
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METOJUYECKUHN NOTEHIIUAJ UCIOJIb30BAHUA KOMUKCOB
B ITPOLHECCE OBYYEHUA NTHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB
B ITIEJATOI'MYECKOM BY3E

AHHOTanusA: B cratbe paccmaTpuBaeTCs METOJUYECKUMU MOTEHIMAT HCIOJIb30BaHUsA
KOMHKCOB, TpadUuecCKMX pPOMAHOB M BEOTYHOB Ha 3aHATHUSAX IO JIMHTBOCTPAHOBEIICHHUIO,
MPAKTUYECKOMY KypCy IEpBOTO s3blka MpH OOy4YeHHWHM HHOCTPAaHHBIX cTyAeHTOB. [Ipum Bcex
CIIO)KHOCTSIX, CBSI3aHHBIX C HEJOCTATOYHO BBICOKMM YpPOBHEM C(OPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX
KOMITETCHIINH, Tpu3HaeTCs 3)PEKTUBHOCTh TPUMEHEHUS KPEOJIN30BAHHBIX TEKCTOB JIJISl PEaTU3alUH
auanora KynbTyp, OOy4eHHs HaBbIKaM MOHHUMAaHHUS M MHTEPIPETAlMUd COBPEMEHHBIX MEIUHHBIX
MPOAYKTOB.

KiroueBble cj10Ba: KOMHUKC, BEOTYH, TpadUUIeCKUil pOMaH, TUaIor KYJIbTyp, HHOCTPaHHBIC
CTYAECHTBI

E.V. Baronova, O.V. Volgina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Using Comics to Teach International Students at a Pedagogical University

Abstract: The article examines the methodological potential of using comics, graphic novels
and webtoons in classes on linguistic and cultural studies, a practical course of the first language
when teaching foreign students. Despite all the difficulties associated with the insufficiently high
level of formation of language competencies, the authors recognize the effectiveness of using
creolized texts for implementing a dialogue of cultures, teaching the skills of understanding and
interpreting modern media products.

Keywords: comics, webtoon, graphic novel, dialogue of cultures, international students

Hcnonp30BaHne KOMHUKCOB B IIpolecce OOyYeHUsI HHOCTPAHHOMY S3BIKY
COOTBETCTBYET  COBPEMEHHOW  TEHACHLUUU  pa3BUBaTh  MYJIbTHUMOIAJIbHYIO
IrPaMOTHOCTH, KOTOpasi UMEET MEPBOCTENICHHYIO BAXKHOCTH ITPH TIOJATOTOBKE Oy AyIIETO
YUUTEJS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA. 32 CYET BU3YaJbHOTO KOMIIOHEHTA KPEOJIM30BaHHBIM
TEKCT CO3[aeT OMopy /s TIOHMMaHUs KOHTEHTa W TIOMOTaeT B OBJIAJCHHUU
HEOOXOJUMBIMU HaBBIKAMH B TIEPBYI0 OuYepelb TeM, Y€l S3bIKOBOW YPOBEHb
HEJ0CTAaTOYHO BBICOK, MOCKOJIBbKY 3TO «... hatural approach to language acquisition»
[1, p. 111].

[lepBas mpoOiema, ¢ KOTOpOH mpenojaBareib CTaJIKUBAETCS IMpU BBIOOpE
MaTepuana, KOTOPBIA TUIAHUPYETCSl MPUMEHSTh B TPyNIaxX MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB,
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3TO TO, YTO AYTEHTUYHBIE KOMHMKCHI, HECMOTPS Ha KaXYIIyIOCsS MPOCTOTY CIOKETa U
MOBECTBOBAaHMS (OCOOEHHO B CPAaBHEHUM C KJIACCHYECKOW JTUTEPATypoOM), COAEpKAT
00JIbIIIOE KOJUYECTBO CIIEHTa, (Ppa3eosornuyeckux 000pOTOB M KYJIbTYPHBIX peajuid,
KOTOpBIE CIIO)KHO TOHATH, UMESl YPOBEHBb BIIafieHUs s3bIKOM A2 u Hmke. CambiM
ONTUMAJIbHBIM BapUAHTOM JIJIsl HAC CTall TaKOM MPOAYKT MAacCOBOM KyJIbTYpHI, KaK
«Archie» M. Beitnepa u @. Cretiric [2], KoTopble TIepe3anyCTHIIA CEPUI0, HaYaTyIo
€I1le B COPOKOBBIE TOIbI MPOIIIOTO BEKa, YTOOBI aJalTUPOBATH €€ MO HOBYIO LIETIEBYIO
aynuroputo. B KOMUKcCe HE Tak MHOTO TEKCTa, Ha HEKOTOPBIX CTpaHHUIaX OH
OTCYTCTBYET, T€POU UYyTh MOJIOKE HAIMMUX OOYYaIOIIUXCS, CUTYallUd W DMOIIUH,
KOTOPBIE OHH MEPEKUBAIOT, BIIOJHE TIOHSITHB HEIHCIITHEMY TTOKOJICHUIO CTY/ICHTOB.

B kaudecTBe JOMAaIIHEro 3a4aHus MPEAN0JIaraioch, YTO CTYIEHThI 3HAKOMSTCS C
NEPBBIMU CTpAaHUIIAMU KOMHUKCA, BBIITUCHIBAIOT BCE HE3HAKOMBIE CJIOBA C MIEPEBOJIOM U
COCTABJISIFOT JIECATH BOIIPOCOB MO colepkaHuio. [locie TpaaulMOHHBIX BOIIPOCOB O
HA3BaHUM, aBTOPE W KAHPE KHUTW TPU MOMOIIM MHTEPAKTUBHOM JTOCKH WJIU JIIOOOM
r1aTopMBI IS Co3/1aHus1 OHaiH-TecToB (Wordwall, learningapps, quizizz) npeanaraem
00y4aronMMcs COBMECTUTh N300paKEHNsI MHOTOUYHMCIIEHHBIX IEPCOHAXKEN KOMUKCA C UX
MMEHAMH, YBICUCHUSIMH M YePTaMH XapakTepa, OJCKIOW, MpudecKaMu, HalpuMmep,
«Betty Cooper — She smells like flowers and motor oil» [2, p. 5].

[TockonbKy KOMHMKC MO CYTH NpPEICTaBisieT COOON TMOJWIOr, HUTOTOBBIM
3aJlaHUEeM MOXET OBbITh poJieBas UIpa, JEMOHCTPHUPYIOIAs KaKoW-TO (parMeHT
ciokera. Tak Kak MepCcoOHa)kel MHOTO, a PEIUIMK y HUX OIMPAaHUYEHHOE KOJIMYECTBO,
BBIYYUTb UX HE MPEACTABIISIET CI0KHOCTH ISl T€X, KTO HE MOYKET COCTaBUTh IEPECKa3s.
Eme onuH BapuaHT 3aJaHus: NpenojaBaTelb COCTaBISET TEKCT HMCTOPUU C
MPOMYCKaMH, KOTOpPbIE HYXKHO 3allOJIHUTh, MOJIb3YSICh MaTepuajiaMyu KOMHUKca (Kak
pedeBbIMH 0absiaMu, Tak U pucyHkamu). COBpeMEHHbIE OHJIAHH-TIIATHOPMBI TAKXKE
MO3BOJISIOT CO37aTh BEOTYH, HE WMeEs HHUKAaKMX MPOo(ecCHOHAIBHBIX HABBHIKOB B
rpadguueckom penaktupoBanuu (lookism.vercel.app), mo3ToMy CTYIEHTHI MOTYT
MIPOJIOJDKUTD YK€ MPOYUTAHHYIO YaCTh UCTOPUU CAMOCTOSITENBHO.

Uto kacaercsi JTUHTBOCTPAHOBETYECKOTO KOMIIOHEHTa, TO BHU3yall KOMHKCA
MO3BOJISIET MHOTO€ Y3HATh O KYJIbTYPE aHIJIOA3BIUHBIX CTpaH. B yacTHOCTH, 3TO Takoil
aCIeKT, KaK JKEeCThI, MO3bI, 4TO «... contributes to the development of communicative
competence, which includes nonverbal communication» [3, p. 25]. ITockoabKy MbI
MMEEeM JIEI0 C aMEPUKAHCKUM KOMHUKCOM, MBI MOXEM OpraHU30BaTh TPYIIOBYIO
paboTy O0O0ydarmuxcs TO COCTABICHUIO TaOJMUIlbI, B KOTOPOW CpPaBHUBAIOTCS
ocobenHocTH xu3Hu crapmekinaccankoB B CIIA, Poccun m ux crtpane. «Archiey
MO3BOJISIET MHUIMUPOBATH JIUCKYCCHIO TO CJCAYIONIMM acleKTaM: HaJudue WIH
OTCYTCTBHE (POPMBI, TIPUUECKH M I[BET BOJIOC, MYJbTUITHUYCCKUN COCTAB IIKOJIBI,
BHEIIIKOJIBHBIE MEPONPHUSITHS, BaXXHOCTb cropra (amepukaHckuii ¢yTooa) u
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BHEIIKOJLHOW JIEATEIHHOCTH (BeYep TAHIEB), POMAHTUYECKUE OTHOIIEHUS, IPYxKOa,
B3aMMOOTHOIICHUS BHYTPU CEMbH, KOH(PIUKTOpa3pELICHHE.

[To muenuto JI. OncHep, oOpa3oBaHHME B JBajllaTh MEPBOM BEKE JOJKHO
OasupoBaThCcsl Ha «... transcultural, plurilingual and digital experience» [4, p. 8].
B Hame Bpemsi mpemonaBaTeii0 HeNIb3s WTHOPHUPOBATH IMOTEHIMAT COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHI, B YaCTHOCTH, NCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa. J[JIs paKTHUECKUX 3aHATHHA
M0 JIMHTBOCTPAHOBEJICHHUIO MBI MOXEM CO37aTh CBOM KOMHKC, HAIKCaB CKPHIIT,
OTBEUAIOIIUH [EeSIM U 3aa4aM Harero ypoka. CaMblil BU3yalnbHO MPUBJICKATEIbHBINA
U OJHOBPEMEHHO TMPOCTON MO S3bIKOBOMY HANOJHEHHIO KOMMKC TMOJIYYUTCS Ha
OecrmaTHOM maTdopme aicomicfactory.ai, Ha KOTOpOHl MOKHO CO3/aTh CTPAHUILY
KOMUKca U3 ueThlpex maneneil. [Ipu sTom mnaTdopma mo3BOIUT MEHATh UX pa3Mep U
MOJIOKEHUE, TepeAeibiBaTh OTACIbHBIC IMaHETH, €CId Hac HE YCTpauBaeT
¢ynkuuoHnan. B kadectBe cueHapus Uil Hadaja KOMHMKCAa Mbl MOXKEM CO3/aTh
cBoeoOpa3HbIil haHuk, mpo10KuB HcTOoprio Apun: Two young people decided to go
to New York. On the first day, Betty and Archie visited the most famous landmarks of
the city: the Statue of Liberty, Central Park, Times Square and Brooklyn Bridge.
B kauecTBe 3amaHusl CTYJ€HTHI MOTYT JOPHCOBATh U JOIMKCATh PEUEBbIC My3bIPU Ha
maHeNssX B Mapax  WiIM  Tpynmax,  [pPUKIEUTh K H300pakeHUsIM
JOCTONpUMEYATEeIbHOCTE MX Ha3BaHMA. Ecin Mbl KakMM-TO 00pa3oM CKpoeMm
Ha3BaHME rOpoJia, TO OOYYaIOLIUMCSl HYXHO OMNPEIENINUTh, YTO 3TO 32 HACEJICHHBIH
INYHKT U OOBACHUTH CBOM BBIOOp. B KadecTBe aoMamiHero 3agaHusi UM MOXHO
IPEJIOAKUTH CO3J1aTh CXOJAHYIO UCTOPHIO Ipo Bammurron nin Jloc-Anxenec.

Eme oana mmardopma it TOro, 4YTOOBI HApUCOBATh KOMHUKC —
aicomicgenerator.net. OHa MO3BOJISET MOJIYYUTh 00JIe€ CIOKHBIE B SI3BIKOBOM TIAHE
uctopun. K e€ mpenmMymiectBaM MOXHO OTHECTH TOT (DAaKT, UTO B pEUYEBBIEC My3bIpU
mouTH Bceraa 00aBiArOTCs peMapku: yawning, thoughtful, frustrated, grinning,
sarcastic. OTcrofa JIOTUYHBIM Ka)KeTCS TAaKOM BUJ 3aJaHHil: 3apaHee MOATOTOBUTH
HaOOp SMOTUKOHOB ¥ 3MO/I3H, YTOOBI CTYJEHTHI IPUKPENHIN UX K COOTBETCTBYIOIIUM
CJIOBaM, ONMCHIBAIOIIMM SMOIMH MepcoHaxked. Tak kak miuatgopma MO3BOJISET
yAASATh BCE PEUEBBIC My3bIPU, MOXKHO CIETaTh HECKOIbKO BAPHAHTOB KOMHKCA, IS
TOTO, YTOOBI CTYACHTHI MOTJM BBHITIOJHUTH BCE BO3MOXKHBIC BApUAHTHI 3aJaHUIA:
MPAaBIIIBHO MOA00PATh PETIMKH K KAPTUHKE, PACCTABUTh MAHENN B HY>)KHOM TIOPSIJIKE,
npuIyMaTh, 4TO OBUIO Ha TMOCJIETHEH TMaHeld, KOTOPYIO BhIpe3an MpernojiaBarTeb,
HAWTH OTJIMYMS B JBYX BapHaHTax OJHOTO KOMHKCA, 3aJlaBas B Tapax BOIPOCHI,
yrajgaTh CIieHapui, KOTOPbIA ObLI UCHOJIB30BaH Ui CO3JaHUsI KOMHUKCA, HApUMep,
«two teenagers are discussing the main events of American history». Ilockonbky
miatrgopmMa TO3BOJISIET HE TOJBKO AaBTOMATHUYECKH TIEPEPHCOBHIBATH OTACIHHBIC
MaHENH, HO ¥ TIepeAeIbIBaTh CIICHAPUI KaXXI0H, CTYJIECHTH CAaMU MOTYT IMONMPOOOBATh
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ce0s B POJIM pelaKkTopa, TaK Kak MpernojiaBaTeb UMEET BO3MOXKHOCTh MOJETUTHCS
CCBUIKOM Ha ONPENEIICHHBIA KOMUKC.

Yro xkacaercs rpaduuecKHMX pPOMAHOB, TO, OE3YCIOBHO HX MPUMEHEHUE
OTPaHUYCHHO, YTO OOYCIIOBJIEHO OOJBIIUM OOBEMOM M CHOKETHOM CJIOKHOCTBIO
JAHHOTO >KaHpa, OJHAKO M €ro MOXXHO MNPUMEHSATh B pPaMKaX OCYIIECTBJICHUS
MEXKYJIbTypHOTO nuajnora. «Baba Yaga’s assistant» [5] — HeoObIUHOE B IUTIaHE
COJICp)KaHMSl TIPOM3BEJCHUE, TaK KakK 3TO CBocoOpazHas KOMIWJIAIUS PYCCKHUX
HApOJIHBIX CKa30K, IMPEJCTaBJICHHAs B BHJIC NMPUKIIOYEHUNH Mamm (SMUTPaHTKH BO
BTOPOM TOKOJIEHUHU). B3SB HECKOJBKO CTPAaHMI] U3 UCTOPUHU, MIPOCUM MPEIACTABUTH
(ONBKIIOPHYIO COCTABIISIONIYIO B BUC MuarpaMmbl BeaHa. CTyIeHThI JOJDKHBI HAUTH
TO, YTO POJHUT 0OpPa3bl U CIOKETHl pOMaHa ¢ WX HAIIMOHAIBHBIM YCTHBIM HapOIHBIM
TBOPYECTBOM, U B UY€M OHO KOPEHHBIM 00pa30oM OTJIMYACTCS OT IMPEJCTABICHHOTO
AHTJIOSI3BIYHBIM aBTOPOM.

Takum oOpa3zoM, HeNb3s HE MpHU3HATh A(HPEKTUBHOCTH MPUMEHEHNS KOMHKCOB
MPpU U3YYEHUM AHTJUKUCKOIO SI3bIKa M KYJIbTYPBl aHTJIOS3BIYHBIX CTpaH B IpyIax,
COCTOSIIIIMX M3 MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, T€M 0o0Jiee, UTO y MpENnojaBaTelisi CTajo
HaMHOTO OOJIbIIIE OHJIAMH-UHCTPYMEHTOB JJISI MOBBIIICHHUS] MOTHUBALIMKU O0y4arOIIUXCs
10 CPaBHEHHUIO C JOLMGPOBOI AMOXOMH.
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ITPAKTUYECKOE UCITIOJIb30BAHUE NUHTEPAKTUBHBIX METOA0B
ITPU OBYYEHUU YCTHOMY IIEPEBOAY

AHHOTamusA: B 1aHHON cTaThe paccMaTpPUBAKOTCA MHTEPAKTUBHBIE METOMBI, IPUMEHSIEMbIE
pu 00yYEHUU CTYJIEHTOB MH)KEHEPHBIX CIEIHAIBLHOCTEH YCTHOMY MEPEBOJY, B OCHOBE KOTOPBIX
JEKAT KOMMYHHUKAaTUBHOE B3auMojelcTBue oOydaromuxcs. [IpuBeneHbl KOHKPETHBIC MPUMEPHI
KCIOJIb30BAaHMS TEXHOJIOTUHU KEHCOB U POJIEBOM UT'PHI BO BPEMS MPOBEICHUS TPAKTUYECKUX 3aHATUIA
no aucuuivinHe «TeXHUYecKui mepeBo» A CTYIEHTOB MAIIMHOCTPOMTENHHOTO (akyibTeTa
BHTY, omnucanel »Tanmbl NOATOTOBKH, HEMOCPEACTBEHHO IMPOBEIACHUS M OOpaTHOH CBS3H,
OTIpe/ieNIEHbI POJIM BCEX YUACTHUKOB 00Pa30BaTENbHOTO MpoIiecca.

KioueBrble cjioBa: 00y4eHHE TIEPEBOTY, HHTCPAKTHBHBIC METOIBI, POJICBAsI HTPA, METOTUKA
KEICOB, B3aUMOJICHCTBUE 00YUaIOIIUXCSI.

Y.V. Beznis, E.I. Yalovik
Belarusian National Technical University

Practicality of Interactive Methods in Teaching Oral Interpretation

Abstract: This article deals with interactive techniques used in teaching interpretation to the
students of engineering specialties, these methods being based on the communicative interaction of
the students. Specific examples of the use of case study technology and role-playing during practical
classes in the discipline «Technical Translation» for mechanical engineering students of the BNTU
are given, the stages of preparation, direct implementation and feedback are described, the roles of
all participants in the educational process are determined.

Keywords: translation training, interactive methods, role-playing, case study method,
students’ interaction.

Modern conditions for training personnel in the field of technical and
technological activities, in particular, providing future engineers with valuable skills in
the field of interpretation basis, necessitate that teachers implement and extensively
utilize interactive learning techniques and methods in the education of technical
students. The practical application of these methods not only fosters the competencies
essential for professionals in their particular fields but also aims to enhance students’
personal traits, evaluative and critical thinking skills, the ability to search, analyze,
systematize and apply new information, as well as their communication and
interpersonal interaction skills [1]. Interactive learning presupposes conscious and
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active interaction and exchange of acquired knowledge, personal experience and
information between all participants in the academic activities, no matter whether it
involves face-to-face talking between a teacher and a student or mutual collaboration
between students. In this scheme, the teacher is assigned the role of a coordinator or
rather a mentor, creating the necessary learning environment and guiding students in
the developing professional experience.

At the Belarusian National Technical University we incorporate various
interconnected methods and forms of interactive learning while teaching the
fundamentals of interpretation theory and practice as part of the «Technical
Translation» course, the case study method which involves the use of educational
simulated situations based on factual material for subsequent study and analysis in
practical interpretation classes being one of them. The choice of cases should be based
both on the level of students’ language and speech proficiency, the level of their
mastered interpretation skills, the amount of background and specialized knowledge
on the issue, and the specific features of their perspective professional activities. Case
technology has a well-defined practical focus (students have the opportunity to learn
from real-life examples, which greatly helps them understand how to apply their
acquired knowledge in real work environments); develops students’ analytical and
critical thinking, teamwork and soft skills; allows students to enhance their speech
interpretation abilities while also gaining a deeper understanding of the nuances within
particular technical areas [2].

As an example we can describe the working process on the case situation
«Interpretation of a New Product Presentation», during which students of the Computer
Mechatronics specialty are assigned to interpret and present an oral version of a
presentation about a new multifunctional drone designed for agriculture. The
presentation includes the technical characteristics, advantages of the device, its
application and a demonstration of the drone operation in practice. The case objectives
include the following: 1) to teach students how to interpret and communicate technical
information appropriately and accurately; 2) to cultivate interpretation skills within a
limited time; 3) to equip students with adequate means for handling technical
terminology and specific expressions. It is the teacher who defines and formulates the
tasks that are set for the students: 1) familiarizing with the information and materials
reflected in the presentation pre-selected by the teacher, highlighting the fundamental
and key points, as well as engineering and technical terms and vocabulary; 2) preparing
an interpretation version for an oral presentation, taking into account the potential
audience and the specifics of the technical language; 3) conducting an interpretation
rehearsal, practising pronunciation, intonation and behaviour manner; 4) presenting the
speech in the format of an oral performance, imitating a real presentation. After the
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presentation, the teacher and students discuss and analyze the accuracy and adequacy
of the communication of technical terms and general vocabulary, the effectiveness of
information transmission, and the applied interpretation strategies and methods. This
case study simulation gives the students possibilities to demonstrate how to use their
competence in practice, to enhance their self-confidence in mastering core interpreting
skills and prepares for real-world situations in their future professional activities.

Of particular interest in teaching interpretation are role-playing and imitation
games based on the interaction of participants in simulated professionally oriented
situations. In the context of teaching interpretation, role-playing games allow students
to develop not only language and speech skills, but also intercultural communication,
critical thinking and emotional competence. This technique is becoming increasingly
popular in educational institutions, where the emphasis is on the practical application
of knowledge. This technique requires students to actively use the language in real or
simulated situations, which helps improve pronunciation, expand vocabulary, and
increase self-confidence. Role-playing games also create an opportunity for emotional
engagement, which contributes to better memorization and assimilation of the material.
The process of implementing role-playing techniques during interpretation training
involves several stages: 1) preparatory phase (defining the purpose of the game,
preparing an actual and interesting scenario, distributing roles among the students of
the group); 2) direct conducting of a role-playing game (explaining the game rules,
objectives, and expectations, with students actively participating in the scenario;
discussing their impressions and any challenges faced during the preparation and
execution of the game); 3) assessment of outcomes (self-evaluation by participants and
feedback from the teacher, who identifies each student's strengths and weaknesses, as
well as how effectively the educational goals have been met) [1].

As an example of using role-playing techniques in teaching interpretation, we
will cite an educational situation simulating an international conference on new types
of steel, which was created for third-year students of the Faculty of Mechanical
Engineering specializing in Mechanical Engineering Technology. The goals of the
game are to develop interpretation skills within a specific thematic area, familiarize
students with terminology related to steels, and improve their ability to communicate
cross-culturally. At the preparatory stage the teacher determines the communicative
situation (an international steel conference where manufacturers, engineers and
potential buyers discuss different types of steels and their applications), assigns the
roles (an interpreter who will conduct the interpretation from one language to another;
steel manufacturers representing steel manufacturing companies; research engineers
representing scientific research projects in this area; customers interested in buying
steels), provides students with the necessary text and video material on steels. During
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the game conducting manufacturers discuss the advantages and disadvantages of
different types of steels, and highlight the areas and industries of their applications.
The researchers present the latest technological and structural developments in the field
of steel production. Buyers ask questions about the cost and the possibility of
purchasing various types of steels. All the participants speak both the Russian and the
English languages. The interpreter works in real time, interpreting dialogues for the
conference participants speaking different languages.

After completing the game, the students are likely to perform self-evaluation.
The teacher assesses the interpretation accuracy, the ability of participants to adapt
information and knowledge to a specific communicative situation, the level of
involvement and activity of each student in conducting and implementing a role-
playing game.

By their nature, the case-solving method and the role-playing games are
interactive, as they involve the joint cooperation of a subgroup of students to develop
a common strategy for the designated problem or task. They help students develop their
interpretation skills and gain practical experience, facilitate their acquisition of various
approaches and develop their own approaches to solving interpretation problems and
tasks in any particularly simulated or real communication situation. Participation in
such educational interactive activities builds students’ confidence in using specialized
professional language and provides an opportunity to increase motivation for learning
foreign languages, taking into account professional needs.
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D®OPMAT PHILOSOPHICAL CHAIRS JIUIAA OBYYEHUSA TUCKYCCHUUA

Annotanus: Ctatbsi 000CHOBBIBacT nmpuMeHeHue ¢popmata auckyccun Philosophical chairs
Ha 3aHATUSAX 10 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY B HESI3BIKOBOM By3e. OmuchIBatOTCsI ocobeHHOCcTH (popmara,
MEPEUUCIISTFOTCS] €r0 MPEUMYIIEeCTBa B paMKaxX KOHIEMIUI akaJeMHuecKol TpeBoxHocTu (foreign
language anxiety, FLA) u ymoBOJBCTBUSA OT W3Yy4YeHHs MHOCTpaHHOTO s3bika (foreign language
enjoyment, FLE). JleMoHCTpupyeTcs 3aBUCUMOCTh BOBJICYEHHOCTH O0YYAIOUIUXCA B JUCKYCCHIO OT
ypoBHss FLE u FLA. ABTOp naeT mpakTHYecKue pEeKOMEHJAlUHU MO MpPUMEHEHHI0 Qopmara,
OCHOBaHHBIE Ha anpoOalliy ero B IpyMmax CTy/IeHTOB-HEJIMHIBUCTOB YPOBHSI BJIaJICHUS S3bIKOM OT
Intermediate+ no Advanced.
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Chairs that Make Everyone Talk

Abstract: The article presents reasoning for using the discussion format Philosophical chairs
in English classes with students of non-linguistic majors. The distinctive features of the format are
described and the advantages are enlisted with regard to foreign language anxiety (FLA) foreign
language enjoyment (FLE) concepts. The degree of students’ involvement in the discussion is proved
to be interconnected with FLE and FLA levels. Recommendations based on classroom experience
with levels Intermediate+ to Advanced are provided.

Keywords: discussion, motivation, anxiety, enjoyment, English as a foreign language (L2),
English for academic purposes (EAP), non-linguistic majors.

Modern university graduates are required to have speaking skills sufficient to
carry out professional communication in both native and foreign languages. Still, the
labour market will value more a person who has mastered the art of persuasive
discussion and critical thinking. Such a professional is able not only to perform routine
working tasks but literarily to earn more for their company by selling or promoting
more effectively.
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The skills of clearly presenting the viewpoint, persuasion, active listening,
evaluating the information have social nature, are interdisciplinary [1, p. 14] and their
acquisition may be built up equally well in a Russian- or English-speaking class. There
is a proven link between students’ engagement in the speaking activities and their
ability to think critically, listen attentively before coming up with the
counterarguments, offer the best possible solutions and produce ideas [2, p. 140]. Thus,
practicing the discussion strategies should become a feature of university English
classes, students’ level of English permitting.

It has never been easy for the teacher to make all the students in a group to
actively participate in the discussion. Students’ degree of involvement differs as much
as their language level, and even if the topic sounds discussion-friendly, there are
numerous distractors working against us teachers. They may vary from students’
personality types (it is harder to have introverts engaged in the talk) to the late time of
day, when the students are simply exhausted and do not want to do anything. A
promising solution to students’ inactivity could be applying the discussion format
called Philosophical Chairs. Due to clear rules and casual atmosphere, this format lets
every student in the group talk without making the discussion too formal or
complicated.

The Philosophical Chairs discussion goes as follows. The activities in brackets
are optional. Stage 1: The teacher presents a statement. The students either write down
several arguments for and against the statement on their own or brainstorm them in
pairs before writing down.

Stage 2: Chairs are arranged in two rows facing each other. Make sure there is
enough space between the rows to fit some more chairs. All the participants must
decide if they debate for or against the statement and take their places in either of the
rows. (The students who cannot decide put their chairs in between the ‘for’ and
‘against’ rows). Now it is clearly visible which opinion each student sticks to.

Stage 3: Starting with the ‘for’ row, ‘for’ and ‘against’ speakers take turns
presenting their viewpoints. It is a good idea to set the time limit, say, of 2 minutes, per
person. From the second speaker, they are expected to begin with summarizing the
previous (opposing) speaker’s position, and only then providing counterarguments.
(The ‘undecided’ keep silent, listen to the arguments for and against the topic and
gradually make up their mind. They are supposed to move their chairs to the end of the
row they start agreeing with. There they will await their turn to take the floor.)

Any participant may change the side any time if he or she has changed their mind
after listening to the others’ viewpoints. He/she moves the chair to the end of the other
row and waits for the turn to talk, now on the opposing side.
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Stage 4: When every participant in both rows has had their say, the procedure is
repeated. If there are many students in the group or the teacher feels the students have
exhausted their arguments, he /she may decide not to have another round. A possible
solution could be to have the second round but offer supportive comments to those who
are running out of ideas.

Stage 5: There are no winners and losers in Philosophical Chairs. The best
possible outcome is writing a feedback starting with «/ changed /didn’t change my
mind because.... During the discussion I learned that...».

The presented format has proven to motivate learners to think critically, as they
need to make up their mind which side to support. They also need to stick to the
position till the end of the discussion or change it following the opponents’ grounds, or
after learning more on the topic, and this requires thinking [3, p. 329].

Moreover, the Philosophical Chairs format is in tune with the Foreign Language
Enjoyment (FLE) concept, which has been popular in foreign methodology for two
decades and is gradually penetrating Russian research papers. A correlation between
FLE, foreign language boredom (FLB), foreign language classroom anxiety (FLCA)
and students’ foreign language performance has been experimentally established [4].
The author’s latest research on teaching speaking to university students complements
the data on positive effects of methods increasing FLE, generating positive emotions
in students and relieving academic anxiety [5].

Below are some recommendations based on the author’s experience of applying
the format in groups with levels of English from Intermediate+ to Advanced.

Before introducing the new format into the class routine, the teacher should
familiarize the students with the procedure, hand out the printed rules if necessary. It
is highly advisable to include the points as: not to worry about making mistakes, not to
interrupt other speakers, to speak only when your turn has come, be a polite speaker
and attentive listener, not to talk to your neighbours while others are speaking, try to
understand your opponent’s viewpoint even it you don’t agree with it. Maybe the
students would like to add more rules on the list later when they have tried the format
several times.

Teachers often have doubts whether to evaluate students’ performance in the
discussion, and what the evaluation procedure could be like. In case of Philosophical
Chairs, the emphasis is laid on fluency, and accuracy must be neglected not to
demotivate the participants. A possible solution could be putting down fossilized
mistakes and comment on them after the activity.

The author does not recommend formative assessment either, basing her choice
on the FLE / FLA concept and the data obtained in the previous research [5]. Positive
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emotions while performing a speaking task raise students’ motivation and result in a
higher degree of involvement and, consequently, better results [4].

As for rearranging the furniture in the classroom, one may find this measure
excessive. The author considers this part of activity necessary as it adds up to the casual
atmosphere and brings in some physical exercise. Most students are tired of sitting for
hours and welcome any opportunity to break the formal classroom setting.

It may be logical to relate the discussion topic to the studied subject matter. For
example, the topic could be ‘Hitchhiking is only for the young’ when studying
Traveling. This way students are able to activate the learned vocabulary in unprepared
speech. This tip will work out especially well in groups Intermediate+. Yet, in groups
with higher levels of English it is possible to debate on the previously studied issues,
as well as everyday or humorous topics, which allows students to ground their
viewpoints on their basic knowledge of the world and personal outlook. This way the
activity is made most true to life.

To conclude, including the Philosophical Chairs format in the classroom
teaching at the university level serves the following purposes. First, it makes every
student involved by providing food for thought and urge for speaking their mind.
Second, it reduces the level of academic anxiety and increases motivation, together
with foreign language enjoyment.
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AnHotanusi: COBpPEeMEHHBIC UCCICOBaHHMS B 00JacTH MOOWJIBHOTO  OOYy4YCHHS
MOATBEPHKIAI0T AKTUBHOE HCIIOJIB30BAaHHE CMAPT(HOHOB B M3YUCHHH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, M, KaK
ciencTBUe, oOydeHue s3bIKy ¢ momomsio cmaptdona (SPALL) crano TpeHIOM B SI3BIKOBOM
oOpa3oBaHuu. B MaHHOI cTaThe OMUCHIBACTCS SKCIEPUMEHTAILHOE HCCIEAOBAHNE IO BHEIPEHUIO
SPALL B sA3BIKOBYIO MOJTOTOBKY CTYJIEHTOB HESI3BIKOBBIX BY30B JUISl M3Y4YEHHUS CIEHHAIbHON
JIEKCUKH.

KuroueBble ciioBa: MoOuibHOe 00ydeHue, o0yueHue ¢ nomoibio cMaptdona (SPALL),
HESI3bIKOBBIE BY3bl, SI3bIKOBAsI MOATOTOBKA.
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St. Petersburg State University

Smartphone-Assisted Language Learning
for Non-Linguistic University Students

Abstract: Current research in mobile learning indicates that smartphones are increasingly
acquiring a role in language learning and, as a result, Smartphone-Assisted Language Learning
(SPALL) is now a trend in language education. This paper describes an experimental study of
implementing SPALL in non-linguistic universities to assist students learn specific vocabulary related
to their university major.

Keywords: smartphone-assistant language learning (SPALL), non-linguistic university,
vocabulary learning

Leis, Cookie and Tohei state that «Although there are acronyms to describe
computer assisted language learning (CALL) and mobile assisted language learning
(MALL), in an age where the smartphone, which provides capabilities far beyond the
traditional mobile phone, has gone beyond the ‘fun new toy’ stage and moved into a
necessary item for everyday life, we feel a need to create a new acronym to describe
this more modern way of learning» [1, p. 2]. Consequently, they proposed the acronym
SPALL to specifically refer to Smartphone-Assisted Language Learning. SPALL and
MALL are quite similar, with the only distinction lying in the devices they utilize. Even
though MALL covers a broader range of devices, SPALL is equally significant for
modern language education. Research findings of Naz et al. [2] revealed that MALL is
a forward-looking approach to English language and concluded that the majority of
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students are highly motivated to use smartphones for this purpose. Although SPALL
implementation at the Faculty of Languages and Translation [3] has been investigated
and has revealed positive perceptions of SPALL among the faculty and students,
SPALL potential in non-linguistic universities remains scarce. So, the experimental
study was carried out at the Law Faculty of St Petersburg State University to explore
the feasibility of SPALL implementation in non-linguistic university context.

With the end of the pandemic and the advent of 5G technology, low-latency,
seamless communication has provided opportunities for accessing high-quality,
interactive content. According to ElectronicaHub, referencing DataReportal's *Digital
2023: Global Overview Report*, approximately 40% of global screen time is spent on
computers or mobile devices, amounting to 6 hours and 37 minutes daily, with
smartphones accounting for the majority of this usage. Statistics indicate that Russians
spend an average of 4 hours daily on smartphones, ranking ninth globally [4]. If some
of this time 1s effectively utilized for language learning, non-language major students
could access vast amounts of knowledge through mobile applications, potentially
having a significant impact on their language acquisition.

An experimental study has been carried out to investigate feasibility of
smartphone use in the English language classroom of the St Petersburg State University
Law Faculty. The target group included 2-year undergraduate students with B1-B1+
language level. The study aimed to explore students' attitudes toward smartphone-
assisted language learning and to investigate SPALL potential to facilitate specific
vocabulary acquisition using such mobile apps as Quizlet, Miro and Telegram.

Students (experiment participants) were asked to download Quizlet and Miro
and join the teacher-created groups one day before the experimental session. The
results showed that 90% of the students efficiently downloaded the required software,
with only 10% of students failing to download due to technical issues.

The experiment focus was narrowed to vocabulary learning and, therefore, the
experimental session structure followed the conventional methodological model of
vocabulary teaching: activating prior knowledge of lexis — introducing/presenting new
one-word or multi-word lexical units — practicing/training — efficient retrieving and
appropriate use of the acquired lexis — vocabulary testing and assessment - student
reflective feedback. In this paper each stage will be exemplified with a specially
designed SPALL task/activity.

The experiment started with the brainstorming session to explore the criminal
offences vocabulary that was already familiar to students. To activate their prior lexical
knowledge and to visualize the process, a competitive small group activity was
designed using the online collaborative interactive whiteboard tool Miro was used. All
students had editing permissions, allowing them to contribute their ideas, while the
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teacher could monitor the entire process on the screen. Additionally, since everyone
could see their own and others' progress, the competitive classroom climate stimulated
both students' outcomes and engagement.

Introducing unfamiliar vocabulary was done through Flashcard Activities using
the Quizlet class, where students worked in separate groups with a different word list.
To learn new specific terms in groups, students edited the short definitions at the back
of the flashcards, using e-dictionaries, Google or other online resources. By exploring
and editing the words in a way they found comfortable and secure, students were able
to deepen their memory retention. Next, students paired up to further practice newly-
learnt 15 terms explanations. Quizlet also offers mini-games like Matching, which
students could utilize as additional resources.

To facilitate practicing the newly-learnt specific terms students then were
offered a case study to discuss which required frequent use of the new specific terms
and thus reinforced memorizing new lexical items. As students were getting more
confident with the newly acquired legal terminology, a debate was organized to initiate
students’ lexical output. As debates can be challenging for B1 level language learners,
the use of smartphones contributed to students’ confidence-building and made them
feel more secure as they practiced vocabulary retrieval and use.

Assessment and testing stage also required smartphone use: the teacher held a
smartphone displaying Quizlet flashcards, while students were required to provide
each term’s meaning, collocations and to give example sentences for each term. The
results showed that over 90% of students actively participated in the flashcard
assessment, with 95% of the words being accurately defined.

At the concluding part of the experiment Telegram was used to initiate students’
reflection and to get their feedback. As an evidence of students’ positive response, here
are a couple of quotes: “...it was a wonderful opportunity for us to impact our
knowledge in legal English”, “the unusual experience...the activities are so different
and that’s why time flies”, “...really enjoyed the lesson...learned 15 words and can
use them now.”

The experimental study provided some practical useful insights for SPALL
implementation in non-linguistic university language programs. Experiment
participants demonstrated proactive preparation and explicit motivation for the
smartphone-assisted tasks/activities. The combination of Quizlet flashcard application,
and Miro collaborative whiteboard, created a safe, competitive, collaborative,
interactive and positive learning environment. SPALL gamification potential fosters a
competitive atmosphere, increases student engagement and involvement. This small-
scale experimental study demonstrated that the selected tools helped students acquire
and retain specific terms effectively, and then to actively use them in relevant contexts.
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The teacher and students actively used their smartphones throughout the experimental
session for a number of purposes and used the selected apps and tools. It is worth
noting, however, that students occasionally hesitated encountering unfamiliar tasks or
using new to them software. To support less technically aware students, language
teachers should be ready to offer technical support, such as demonstrating the software
through instructional videos or offering one-on-one guidance. Teachers should also
give clear instructions, manage time carefully, and act as facilitators to ensure a smooth
learning process. In conclusion, SPALL fits into every stage of working with
vocabulary: activation of the prior knowledge, presenting new vocabulary, practice,
active use and testing.

The experimental study described in this offers insights into integrating SPALL
into the language programs of non-linguistic universities, however, more extensive
further research is required.
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AHHoTauus: B craTbe paccMaTpuBalOTCsi KOTHUTHBHBIE UCKAXKEHUS KaK (PaKkTop, BAMSIOMIUI
Ha (hopMUpPOBaHME M MHTEPIPETALNIO MHKEHEPHOTo JHcKypca. Ha ocHOBE JMHIBOKOTHHUTHBHOTO
[IOAXOAA AHAJIM3UPYIOTCS MEXAHU3Mbl BO3HHUKHOBEHHUS HCKAKEHHM, HMX S3BIKOBBIE MapKepbl H
nocieAcTsus A npodeccruoHanbHOll KoMMyHukanuu. OcoOoe BHHMMaHHE YHAENAETCS PpOJH
KOTHUTUBHBIX HCKa)XKCHHH B IPOLECCaX INPUHATHS PELICHWH, apryMEHTalud W WHTEPIpETaluu
TexHu4yeckol nHpopmaunu. Crarhs NpeaaraeT KJIaCCU(PUKALUIO MCKAKEHUM, XapaKTepHbIX IS
MH)KEHEPHOTO JAUCKYpCa, U 00CYKJIaeT BO3MOXKHbIE ITyTH UX MUHUMU3ALIUH.
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Cognitive Biases in Engineering Discourse:
Linguo-Cognitive Analysis

Abstract: This article examines cognitive biases as a factor influencing the formation and
interpretation of engineering discourse. Using a linguo-cognitive approach, the mechanisms behind
the emergence of biases, their linguistic markers, and their impact on professional communication are
analyzed. Particular attention is paid to the role of cognitive biases in decision-making processes,
argumentation, and the interpretation of technical information. The article proposes a classification
of biases relevant to engineering discourse and discusses potential strategies for their mitigation. The
study highlights the importance of understanding cognitive biases to improve the quality of
engineering solutions and reduce the risk of errors in professional practice.
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WNuxeHepHbI TUCKYpC, Kak creuuduueckuid Tunm npodecCHOHaTbHON
KOMMYHHKAIIMU, TMPEACTABISIET COOOM CIIO)KHOE B3aMMOJECHCTBUE  SI3BIKOBBIX,
KOTHUTHUBHBIX U COLMAIBbHBIX (pakTopoB [1, c. 15-24; 2, c. 266-270]. Ognum u3
KJIIFOUEBBIX ACIEKTOB, BIMAIOMIMX Ha €ro (OpMHUpOBaHHE, SIBISIFOTCS KOTHUTHUBHBIC
uckaxenuss (KM) — cucremarnueckue OTKIOHEHUS B BOCHPUATHH U 0OpabOTKe
uH(popmaru, 0O0yCIOBIEHHBIE OCOOCHHOCTSAMH 4YEJIOBEYECKOTO MBIIUICHHus. B
YCIOBUSIX HMHXKEHEPHOU JNEATENbHOCTH, TJi€ TOYHOCTh M OOBEKTUBHOCTb WIPAIOT
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KpUTHYECKyl0 poib, KW MoOryr mnpuBOoAuTh K 3HAYUTEIbHBIM OIIMOKAM B
MIPOEKTUPOBAHUH, OLEHKE PUCKOB M NPHUHATUM pewieHuid [3; 4]. B nmanHOW crarbe
NpeANPUHUMACTCS TIONBITKA JIMHIBOKOTHUTUBHOTO aHanuza KW B wuHXeHEpHOM
JUCKYpCE€ C 1LEJbI0 BBISBICHUS UX S3bIKOBBIX TIPOSBICHUN MW BIUSHUS Ha
po(eCcCHOHANBHYI0 KOMMYHUKALIUIO.

KorautuBHble uckakeHHs (cognitive biases) — ATO yCTOMYMBBIC MATTEPHBI
OTKJIOHEHUSI OT PAalMOHAIBHOTO MBIIUICHUS, ONHUCAHHBIE B PAMKAaX KOTHUTHBHOM
ncuxonoruu [4]. Ucropus pazsutus uccienoannii KM BKirouaeT HECKOIBKO 3TAroB,
KOTOPBIE YCIIOBHO MOXXHO Pa3/ieNIuTh Ha CJIEIYIOIINE:

1. Pannue stamber (1950-1970-e¢ roaswl): ucclienqoBaHUS COCPEIOTOYEHBI Ha
OOIIMX MPUHIIUINAX NPUHSITUS PEIICHUN U OTPAHUUYECHHOW PalluOHAIBHOCTH.

2. Pacuger uccnenopanuii (1970—1990-e roapr): kiarodeBbie padboThl Kanemana u
TBepcKHU 3a10KUIU OCHOBY JIJIsI U3YUEHHUS] KOTHUTUBHBIX UCKAXKEHUN.

3. CoBpemennbie wucciuenoBanusi (2000-e — Hacrosiiee BpeMsi): aKIEHT
CMEIIaeTCsl HAa NPUKIAIHBIE ACHEKThI, BKIIOYAs BIUSHUE TEXHOJOTHM U METOJBI
MUHUMU3AIUN UCKOKCHUH.

B munresuctuke KU wu3ywatorcs kak (hakTopbl, BIHSIONIME HA IPOLECCHI
MOPOXKJICHUST W UHTepnperanuu Tekcra [3; 5]. MuxeHepHbId IUCKypc, Oyaydu
CIEUHAIN3UPOBAHHBIM TUIIOM KOMMYHHKAIIUU, XapAKTEPUIYETCS BHICOKON CTEIEHBIO
dbopmanuzaiuy, UCIOIb30BaHUEM TEXHUYECKON TEPMHHOJIOTMU M OpUEHTAlMed Ha
pelIeHne KOHKPETHBIX 3a/1a4. OIHaKo 1axke B TakoM KoHTekcTe K MoryT nposiBisIThCs
4yepes SI3bIKOBBIE CPEICTBA WM JIMHTBUCTUYECKUE MAPKEPHI:

— MOAQJIBHOCTh, TO €CTh HCIIOJb30BAHUE MOJIAJILHBIX IJIAr0JIOB M Hapeuui,
BBIPAXKAIOIIMX YBEPEHHOCTh WJIM HEYBEPEHHOCTh (HAmpUMeEp, «HECOMHEHHOY,
«BEPOSITHOY);

— apryMeHTaTUBHBIEC CTpaTeTUH: MPeodIajaHue OJJHOCTOPOHHEHN apryMeHTalI1u,
UTHOPUPOBAHUE KOHTPAPTYMEHTOB;

— JICKCUYECKHUH BBIOOP: MCIIOJIb30BAHUE TEPMUHOB C OIICHOYHOM KOHHOTAITUECH,
MOIYEPKUBAIOIINX MO3UTUBHBIC UM HETAaTUBHBIC ACTICKTHI.

Ha ocHoBe ananu3a ucciaeqoBanuil yu€HbIx [5; 7; 8], KOpIyCOB HHKEHEPHBIX [9]
TEKCTOB W KOMMYHMKATHUBHBIX CUTyalldd MOXXHO BBIJICIUTh CJCAYIOIIUE THUIIbI
KOTHUTUBHBIX UCKKEHUM, HanboJiee peieBaHTHbIE ISl HHKEHEPHOTO AUCKYypCa:

1. IToaTBepxkaaroiiee uckaxenue (confirmation bias)

[IposiBnsieTcst B TEHACHIMU K CEJIIEKTUBHOMY HCIOJIb30BAHUIO apryMEHTOB U
JAHHBIX, TOATBEPXKIAIONIUX 3apaHee CHOPMUPOBAHHYIO TUTOTE3y. B HMHkeHEepHOM
JMCKYPCE 3TO MOKET BBIPAXKAThCA B UTHOPUPOBAHUU MTPOTUBOPEUMBBIX JAHHBIX WU B
WCIIOIb30BAHUU  SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIIMH, MOTYEPKUBAIOIIMX MOATBEPKIAIOITYIO
nHpopMaluio (HampuMmep, «OYEBUJTHO, YTO...», «KaK JOKA3aHO...»).
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2. Dddexr saxops (anchoring bias)

Haxomut oTpaxkeHne B 4YpE3MEpPHOM 3aBUCHMOCTH OT II€PBOHAYAIBHOMU
uH(pOpMAIHK, KOTOpasi CTAHOBUTCS «SIKOPEM» JUIsl TOCICAYIOMHX CyXaeHud. B
TEKCTAX 3TO MOXKET MPOSIBIATHCS YEPE3 MOBTOPSIOIMIMECS CCHUIKA Ha IEPBOHAYAIIbHBIC
OLICHKH WJIA TUIIOTE3BL.

3. CKJIOHHOCTH K ONTUMU3MY (optimism bias)

Breipaxkaercss B TEpEOLEHKE BEPOSTHOCTU MOJOKUTEIBHBIX HCXOIOB U
HEOOIIEHKE PHUCKOB. B WHXEHEpPHOM AHMCKYpCE€ 3TO MOXET OBbITh MapKHUPOBAHO
HCIIOIb30BAHUEM MOJAAIBHBIX IJIAr0JOB C MO3UTUBHON KOHHOTAIMEH (Hampumep,
«TPOEKT OYJET 3aBEPIIEH B CPOK»).

4. D¢ dexT rpymmoBoro meimeHus (groupthink)

XapakTepusyeTcsi CTPEeMIICHHUEM K KOHCEHCYCy B YIIepO KpPUTHYECKOMY
aHanu3y. B KoOMMyHHMKalud 5TO TMpOSABIAETCS dYepe3 u3deraHue KOHMIMKTHBIX
BBICKA3bIBAHUM M HCIOJB30BAHUE OOE3MUYCHHBIX (DOPMYIHPOBOK (HAIIPUMED, «BCE
COTJIACHBI C TEM, YTO...»).

KM wMoryT mnpuBOAMTH K CIEAYHOOIMM MpoOiemMaM B  HH)XEHEPHON
KOMMYHUKAIIUU: OIIMOKKM B MHTEPINPETAIUU TEXHUUYECKUX JIaHHBIX, HEIO0OICHKA
PHCKOB U TIEpEOIIeHKAa BO3MOXKHOCTEM, a TaKkKe K craay B 3p(HEeKTUBHOCTH KOMaHTHOM
paboTHI M3-3a IPYIIIIOBOTO MBIIIICHUS [8].

Jlns cHM>KEeHUs BIIMSIHUSL KOTHUTUBHBIX MCKaXEHUW B MHKEHEPHOM JUCKYpCe
MPEJIAraroTCs CICAYIOIIUE TCUCTBUS:

1. BHeapeHue KpUTHUECKOro aHaIN3a Ha BCEX ATANax MNPOEKTHPOBAHMS.

2. Ucnonb3oBaHuE  pa3zHOOOpPA3HBIX VMCTOYHHMKOB uH(pOopMaLIH 17§
aJbTEPHATUBHBIX TOYEK 3PCHMUSI.

3. OOy4eHue MHKEHEPOB OCHOBaM KOTHUTHUBHOMW MCHUXOJIOTUU W JIMHTBUCTUKU
JUIS1 TIOBBIIIIEHUS. OCO3HAHHOCTH B KOMMYHUKAIIUH.

Taxum o6pazom, KU npeacrasisitor co0oit 3HaUMMBbINA (DaKTOp, BIUSIONINI Ha
(dbopMHpOBaHUE U UHTEPIPETALNIO MHKEHEPHOTO AUCKypca. X m3ydeHne B paMkax
JIMHTBOKOTHUTUBHOTO MOJIX0/1A IMO3BOJISIET BBIIBUTH SA3bIKOBBIE MAPKEPHI UCKAXKEHUN U
pa3paboTaTh cTpaTeruu AJsg UX MUHUMU3AIUU. JladbHeWIlne UCCIeI0BaHUsI MOTYT
OBITh HAmNpaBJICHbl HA aHAJIN3 KOHKPETHBIX KEWCOB U pPa3pabOTKy METOIUK JIs
MOBBIIEHUS 3(PHEKTUBHOCTH NMPOPECCHOHATBLHON KOMMYHHKAIIUM B WHXEHEPHOU
cpene.
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COLHUOKYJBbTYPHASA COCTABJIAIOIIASA
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AHHOTanusi: B coBpeMeHHOM Tr00aTM30BaHHOM MHPE OYEHb Ba)XHO HaJA)XKUBATh
B3aMMOOTHOUICHHS] C JIPYTMMH HapojJaMu. B 3ToM momoraer 3HaHHME HMHOCTPAHHOTO s3bika. B
COBPEMEHHBIX yCIOBHUSIX 00yYeHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY JTOJIKHO BKJIFOYATh HE TOJIBKO OBJIaJICHUE
HaBbIKAMM KOMMYHHUKAIIMM, HO M BKJIIOYAaTh COLMOKYJIbTYPHBIH acCHeKT. 3HAHWE U TOHHMAHHE
TpaauIlii, HOPM W LEHHOCTEW Ipyroil KyibTypbl obOecnieuuBaeT 3(PpPEeKTHBHOE MEXKKYIbTypHOE
B3anMMO/ICHCTBHE.

KiroueBble cjioBa: o0yueHUE HHOCTPAHHOMY S3bIKY, MEXKKYJIbTYpPHOE B3aMMOJICHCTBHE,
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Sociocultural Component in Teaching a Foreign Language

Abstract: In today's globalized world, it is very important to establish relationships with other
nations. Knowledge of a foreign language helps with this. In modern conditions, teaching a foreign
language should include not only mastering communication skills, but also include a sociocultural
aspect. Knowledge and understanding of the traditions, norms and values of another culture ensures
effective intercultural interaction.

Keywords: foreign language teaching, intercultural interaction, sociocultural aspect,
intercultural competence

CoBpeMmeHHass  riobanu3anus  ONpeAesisieT  HEOOXOIWMOCTb  BJAJCHUS
MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMU 1)1 3P(HEKTUBHON KOMMYHHUKAIIUU MPEACTAaBUTENECH pPa3HbIX
KYJBTYpPHBIX cO00IIecTB. JIMHrBUCTHYECKAasi CHUCTEMa KaXKIOro HApOAa COJEPIKHUT
YHUKAJIbHBIN KyJIbTYPHBIA KOJI, OTPAKAKOLIMNA MHOIOBEKOBOW OIIBIT, MUPOBO33pPEHNE
Y LIECHHOCTHBIE OPUEHTUPBL. METOA00rNYECKHE OCHOBBI IPENOJaBaHHsI MTHOCTPAHHBIX
S3BIKOB TPEOYIOT pacimmpeHus beyond TpaguIMOHHBIX JEKCHKO-TPAMMATUYECKHUX
rapajiurm.
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A3bIK Kak cpeocmeo KyibmypHo2o 00MeHa

ComMoKyIbTypHasi HAPaBICHHOCTh COBPEMEHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX METOIUK
COCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO MEXKKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIMH OOYyYarOIIUXCS.
JIMHrBUCTHYECKAsl CUCTEMA BBICTYNIAET HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM HAallHOHAIBHOM
KyJbTYpPBbI, ONPEACISIONIUM CTIeIIM(PUKY KOMMYHUKATUBHOTO MOBEACHUS HOCUTEIEH
a3bIka. [locTMKeHHE MHOSI3BIYHOM KYJBTYpPhl 4epe3 SI3bIKOBbIE KOHCTPYKIUHU,
YCTOWYUBBIE BBIPAKEHUS M HAMOMATUYECKUE OOOpPOTHI IMO3BOJSET PACKPHITH
[JIyOMHHBIE CMBICIIBI U3y4aeMOro f3bIKa. AHIJIOSI3bIYHASL KYJIbTYypa JEMOHCTPUPYET
MparMaTHYHOE OTHOLIEHHE K BPEMEHHOMY pPECYpCy, YTO HAXOOUT OTPaKCHHE B
YCTOWYMBBIX BBIpOKEHUsX "time 1is money", "don't waste your time".
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAA TOAXOA K TMPENOJAABAHUI0 HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB
o0OecrieynBaeT TMOHUMAHHWE KOHTEKCTYaJbHBIX OCOOCHHOCTEH  ymoTpeOiieHus
A3BIKOBBIX €IUHUI. D(P(PEKTHUBHOE OCBOEHUE HHOCTPAHHOIO $3bIKA IpENIoJiaraet
KOMIIJIEKCHOE U3YYEHHUE KYJIbTYPHBIX PeAJINi CTpaHbl HOCUTENEH A3bIKa [1].

Bauanue Kynomypuvix paznuuuii Ha KOMMYHUKAYUIO

MeXKyJIbTypHOE B3aUMOJICUCTBUE TMPEACTABISICT COOOW MHOTOTPAHHBIM
MpoLleCC KOMMYHHMKAllMA MEXIY MPEICTABUTENSAIMA PA3JIMYHBIX KYJbTYpPHBIX
Tpaguuuid. 3PPEeKTUBHOCTH MOI00OHOTO OOIIECHUS HAMPSIMYIO 3aBUCUT OT TOHUMAHUS
COLIMOKYJIBTYPHBIX HOPM COOECeIHUKOB. KynbeTypHbIE 0COOEHHOCTH
3aaJHOEBPONEMCKUX  rocynapcTB,  Bkioudas  @pannuto, I'epmanno u
BenukoOputanuto, XapakTepu3yrOTCsl  CTPOIMM  COOJIOJIGHHEM  BPEMEHHBIX
JIOTOBOpEeHHOCTEN M 3thkeTa. CpenuzeMHOMOpcKas Kynbrypa Wramuu m Mcnanuu
oTiMyaeTcs 0oiee TMOKMM OTHOLIEHUEM K PACIOPSAAKY JIHS, BKIIOYAs TPAAULIMOHHBINI
nocyieo0eIcHHbId TepepbIB. SMOHCKAas cHUCTeMa COLUAIbHOTO B3aUMOJIEHCTBUSA
0a3upyercs Ha IITyOOKOM MOYTEHHH K COOECETHUKY, BHIPAXKEHHOM Yepe3 pUTyallbHbIE
MOKJIOHBl U COOJIIOICHHE OOUIECTBEHHOTO CHOKONCTBUA. (CeBepoamepuKaHCKast
MOJIETh KOMMYHHKAILIMK XapaKTEPU3YETCA YBAXKEHUEM K MHANBUTYaIbHBIM TPaHUIIAM
IIPU  COXPAaHEHHWH OTKPBITOCTM  Juanora. JlaTMHOaMEepHKaHCKMM  CTpaHawm,
IIPEUMYIIECTBEHHO bpasunuu u ApreHTMHE, CBOMCTBEHHA BBICOKAs CTEIEHb
SMOIIMOHAJIBHOM  3KCHOPECCHUBHOCTH.  ['nyOOKOE€  MOHMMAaHHWE  KYJbTYpPHBIX
OCOOEHHOCTE TMO3BOJSET Yy4YalllMMCS YCIEIIHO aJanTHUPOBATHCS K Pa3IuYHbIM
KOMMYHUKATUBHBIM CHTyalUsM I[P B3aUMOJEHCTBUM C HOCHUTENIIMH HHBIX
KYJIbTYPHBIX TPaJAULIHM.

Dopmuposanue MeNHCKYIbMYPHOU KOMHEMEHUUU 00y4aoumuxca uepes
HpU3IMY NEOAz02UYEeCK020 Macmepcmea

CoBpeMeHHBIIl NPEenoJaBaTeb WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB BBICTYIIAET KIIFOUEBBIM
3BEHOM B pPa3BUTHUM MEXKYJIbTYPHBIX HaBBIKOB CTyAeHTOB. (OOpa3zoBareibHas
mporpaMma  JIOJDKHa — BKJIIOYaTh  MHOTOIPAHHOE  W3YYEHUE  HaI[MOHAJIbHBIX
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0co0eHHOCTeM cTpaH uzyyaemoro s3bika. [IpaznnoBanue Poxxaecta OpuTaHuaMu win
JlHs GiraromapeHus aMepruKaHIIaMHU PACKPBIBAET ITyOMHHBIE IIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI
HOcUTeNel s3bika. CpaBHHUTENBHBIN aHAIW3 KyJIbTYPHBIX (PEHOMEHOB TIO3BOJISICT
OCMBICJIUTh Pa3JU4Msi B BOCHPHUSTAU 0a30BBIX KATETOPUN pa3HBIMU HapOJaMHU.
KpacHblii 1BET, BBI3BIBAIOIIMNA TPEBOXKHBIE aCCOIMAIMM Y €BpPOIEHIEB, HECET
MO3UTUBHBIN CMBICII TPOLIBETAHUS M OJIAronoayyust 1Jisi KHTaHIEeB.

[TorpyxeHrie B S3BIKOBYIO Cpely 4Yepe3 ayTeHTUYHble WCTOYHUKUA —
XYyJIO)KECTBEHHbIE  (UIBMBI,  JIUTEPATypHbIE  TMPOU3BENCHUS,  MY3bIKaJIbHBIC
KOMITO3HIINH, HOBOCTHBIC MPOTPAMMBI — CIIOCOOCTBYET €CTECTBEHHOMY YCBOCHHUIO
KYJbTYpHOTO KOHTEKCTa. [Ipr3Hanue MHOrooOpa3usi KyJbTYPHBIX TPAAUIIUN CO3aET
OCHOBY TSI 3(p(PEKTUBHOTO MEKTyHAPOTHOTO THAJIOTA.

CoBpeMEHHbIE TEXHOJIOTMUECKHE peHIeHus B 00sacTd 1udpOBU3ALMU
OTKPBIBAIOT MPUHIUITHAIIEHO HOBBIE BO3MOXKHOCTH ISl KOMIUIEKCHON 00paboTKH,
CUCTEMATHU3AIMK U PACTIPOCTPAHECHUSI JAHHBIX, (OPMUPYS YHUKAIBHYIO MEIUACPEILy
C pacHIMPEHHBIM (PYHKIIMOHAIOM KOMMYHHUKAIIMOHHOTO B3aUMOJICHCTBUS MEKIY
MOJIb30BaTeISIMU. MHOTOypOBHEBasi MHTErpaIus CyIIECTBYIOMNX MeauapopMaToB C
WHHOBAIlMOHHBIMU  LU(PPOBBIMU  TuIaTGOpMaMHU  CHOCOOCTBYET  CO3JaHUIO
MacIITaOHbIX MH(POPMAIMOHHBIX AKOCHCTEM, TPAHCHPOPMUPYIOMMNX TPAAUIMOHHBIC
CIIOCOOBI COITMAILHOTO B3aUMOICHCTBUSA [1].

BHeayauTOpHBIE ~ KOHKYPCHBIE  MEPONPUATHS  CO3JAI0T  YHUKAIBHYIO
o0pa3oBaTeNnbHYIO CpeTy, CYIIECTBEHHO MOBBIIIAIOIIYIO TO3HABATEIbHYIO0 aKTUBHOCTD
oOydJarommxcsi  pa3Iu4HbBIX  BO3pacTHBIX  rpymn.  HecrawgaptHeii  gopmar
COpPEBHOBATEJILHON J€ATEIbHOCTH €CTECTBEHHBIM 00pa3oM CTUMYJIHUPYET y4EeOHYIO
MOTHBAIMIO  OOYYalIIMXCS,  3HAYUTEIBLHO  MpeBocxois  3(P(HEKTUBHOCTh
TPaJUIMOHHBIX 3aHATHUI B Kiacce [2].

Ilpumenenue a3viKka 6 peanvHOll HCUZHU

[IpakTryeckoe MpUMEHEHHUE SI3bIKOBBIX HABBIKOB BBIXOJMT 32 PAMKH YYEOHBIX
aynuTtopuid. BianeHne WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM OTKPBIBAET IIMPOKHE MEPCHEKTHUBBI
MEXKJIYHApOAHOTO coTpyaHudecTBa. CTyIeHTBl C pa3BUTOM MEKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHIIUEH yCHENIHO peanu3ylT ce0si B TJIOOAIbHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
nporpamMmax, Npo(ecCHOHaIbHONM  JIEITENBHOCTH  3apyOeKHBIX  KOMIIaHUH,
MEXIYHAPOJHBIX CTAXUPOBKAX. S3bIK CTAHOBUTCSI HHCTPYMEHTOM TOCTPOCHHUS
MOCTOB MEXAY KyJbTypaMH, CO3/laBasi MPOCTPAHCTBO [IJIsi B3aMMOTIOHUMAHUSI
HapoJOB.

CyIIecTByIOT MHO>KECTBCHHBIC MOTHBAIIMOHHBIC (DAKTOPBI JUISl HU3yYCHUS
AHTJIMMCKOTO si3bIka. Hampumep:
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— NpoQecCUOHANbHOE B3aUMOAECUCTBUE C AHIVIOIOBOPSILMMHU HapTHEPAMHU
TpeOyeT TIyOOKOro MOHMMAaHUS SI3bIKOBBIX HIOAHCOB MPU JENOBBIX IMOE3JKaX U
IIEPEroBOpaXx;

— MyTEIIECTBUSL CTAHOBATCS Oojiee KOM(MOPTHBIMH Oyiarogapsi BO3MOKHOCTH
cBOOOIHOrO 00IIEeHUsT B JIIOOOM CTpaHEe MHpa, YCTpaHss SI3bIKOBOM Oapbep INpu
B3aUMOJEHCTBUM C MECTHBIMU KUTEIISIMU;

— IMOHMMAaHHUE OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB JIIOOMMBIX IECEH U CTUXOTBOPEHUU
MO3BOJIIET TNIy0O’Ke INPOHMKHYTH B 3aMbICel aBTOpAa, OTKpPbIBas HOBBIE TI'PaHU
BOCITPUSATHUS IPOU3BEACHUM;

— YTEHHUE JUTEPaTyphl U MPOCMOTP KHHO(UIBMOB Ha SI3bIKE OpUTHHATA JapsT
YHUKAJIBHBIN OIBIT NOTPYKEHUS B KYJIBTYPY, HEAOCTYIHBIN Ipu niepeBoe [3].

B 3akmroueHue ciemyeT ckazaTb, YTO OCBOCHHE MHOCTPAHHOIO s3bIKa Yepe3
IPU3MY COLIMOKYJIBTYPHOTO MTOJIX0/1a CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO MEKKYIIBTYPHOU
KOMIIETEHIIMM M PAaCIIUPEHUIO JIMHTBUCTHUYECKOIO IMOTEHLHajda OO0y4YaroluXcs.
MeXKynbTypHass KOMMYHHUKaLMs TOCPEICTBOM H3YUYEHHsI S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEM
CO3JaeT MPOYHYIO OCHOBY JJI1 B3aMMONOHUMAHUSI MEXAY HApOJaMH Pa3HbIX CTPaH.
JIunrBucTuueckoe oOpa30BaHHME BBICTYNAET (PYHAAMEHTAIBHBIM HHCTPYMEHTOM
MEXHAMOHAIBHOTO JUAJ0ora, ONpeaesolUM YCIEIHOCTh KyJIbTYPHON HHTErPALIMH
B COBPEMEHHOM IJ100aJIbHOM MPOCTPAHCTBE.
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AnHoTanus: CtaTbs IOCBSAIIEHA ONIMCAHUIO IOJXO0J0B K 00yUEHHIO CTYJICHTOB HAIlPaBJICHUS
DOKOHOMHKA WIAMOMATHYECKUM BBIpOXEHUSM H3 cdepbl OuszHeca. ABTOpaMH JIOKa3bIBACTCS
HEOOXOIMMOCTh M3Y4YeHUsI OM3HEC UIMOM CTYIEHTaMH, Y€l yPOBEHb BIIJCHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa
oueHuBaercs kak A2 u Bl. Pesynprarbl npoBeneHHOro SKCHEPUMEHTa IPOIEMOHCTPUPOBAIU
3(pPEeKTUBHOCTb COBMECTHOTO NMPUMEHEHHs TPAJAULUOHHBIX U HHTEPAKTHUBHBIX METOIOB O0y4eHUs
JIEKCHUKE aHIJIUICKOTO sA3bIKa U, B YACTHOCTH, OM3HEC UHMOMAM.
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To Teach or not to Teach English Business 1dioms
to the Students Majoring in Economics
Abstract: The paper describes approaches to teaching idiomatic expressions from the field of
business to students majoring in Economics. The authors prove that students whose level of foreign
language proficiency is rated as A2 and B1 have a need to study business idioms. The results of the
experiment demonstrated the effectiveness of combining traditional and interactive methods of

teaching English vocabulary when teaching idioms.
Keywords: business idioms, traditional approach, non-traditional approach, interactive

methods of teaching idioms.

Mastering a foreign language implies embracing teaching/learning all types of
lexical units. Phraseological units (or idioms) which are fixed combinations of words
with fully or partially changed meaning (definition offered by A.V. Kunin) [1]
constitute an important part of lexis which can not be neglected in learning a foreign
language. Business idioms are widely used in both written and oral utterances of
business discourse therefore it is unlikely to reach a complete understanding of an
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interlocutor in a business situation without special knowledge of business idiomatic
expressions.

The issue of whether teaching business idioms to students of non-linguistic
specialties whose level of English is Pre-Intermediate or Low-Intermediate justifies its
effort, shows a variety of approach. Some methodologists and authors of business
courses underline that the idiomatic expressions should be taught only to the students
of B2-C1 levels [2], while other researchers argue that insufficient attention to idioms
may lead to impoverished linguistic literacy which, in its turn, can hinder
understanding of a foreign language culture. M.1. Vershinina, for instance, comes to
conclusion that minimizing the amount of idiomatic expressions in coursebooks
designed for students of Pre- and Intermediate levels can be explained by striving to
uniformity and a tendency to avoid misunderstanding [3].

However, this assumption can and should be challenged, which allows us to
claim that oversimplifying educational content can lead to insufficient development of
a foreign language competence and is bound to affect communication. “Neglect” of
business idioms or their omission from teaching content can result in students’ inability
to comprehend utterances or texts due to misunderstanding of their elements. On the
contrary, knowledge of business idioms enriches students’ vocabulary, raises their
cultural awareness, contributes to the expressiveness of speech and strengthens their
professional competences. Finer command of idiomatic expressions can be considered
as an indicator how proficient in a foreign language a speaker is. In view of importance
of studying idioms students should be offered ample practice in the form of class and
self-study activities.

Research has revealed propensity of the authors of business courses to include
activities based only on the traditional approach such as “matching two parts of
idioms”, “gap-filling exercise”, “translating idioms into the native language”, “finding
equivalents to idiomatic expressions in the native language”. However, such tedium of
activities proves to be boring and monotonous for students, the tasks don't disclose the
potential of an idiom to its full and lead to forgetfulness of them as soon as the topic is
studied. So, the traditional approach to teaching idioms is insufficient to arouse interest
with students and doesn't ensure their subsequent usage in speech.

On the other hand, some educators come to conclusion that the traditional
approach in teaching phraseological units should be completely replaced by the non-
traditional one [4] which can comprise such tasks as contextualized learning, semantic
mapping, interactive activities, games [5], storytelling ezc. It is stated that systematic
and consistent incorporation of interactive methods of teaching into practice can
contribute to generating and maintaining motivation, making students’ speech more
emotional and encouraging students to enhance cognitive and practical activities [6].
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The purpose of this paper is to confirm or refute the conjecture about the
inexpediency of teaching business idioms to students of pre-intermediate and low
Intermediate English language level, as well as to identify which methods of teaching
idioms, traditional or non-traditional, will be more effective. A group of 2nd year
students majoring in Economics was selected as an object of research.

At the beginning of the experiment, we selected business idioms which later
were divided into three thematic groups: 1) "Sales" (in the pipeline, break the bank,
buy a lemon, to cost an arm and a leg, hit the shops, to be a steal, to pay through the
nose, shopping spree, a pound shop, value for money), 2) "Business decision-making"
(to hit the nail on its head, take the edge off, give someone carte blanche, up for grabs,
on the bubble, race against time, up in the air, raise red flags, rubber stamp, take it or
leave it) and 3) "Business ideas" (keep your cards close to your chest, game changer,
think outside the box, keep someone on the toes, give the thumbs up, to put all one’s
eggs in one basket, hands tied, off the top of your head, see eye to eye, learn the ropes).
The idioms were selected in accordance with the topics studied in the coursebook
“Market Leader”.

The second stage of the experiment consisted in determining a series of tasks for
students to learn and recycle the idioms and implementing them during classes. The
students were also provisionally instructed to incorporate the idioms into their
monologues which they composed on each of the studied topics.

To study the idioms of the group “Sales”, students were assigned to fulfill
traditional tasks — gap-filling, matching, translation exercises. Here, the teaching mode
was predominantly teacher-centered and the teacher painstakingly explained the
meaning and usage of every expression. Despite the elaborate set of the offered
exercises, the learning process was rather boring and unengaging. However, the
students used most of the idioms in their monologues.

When exposing the students to the second group of idioms the teacher employed
only interactive methods — situational role-playing to illustrate an idiom, visualizing
the meaning of an idiom through creating pictures, a miming game activity. Students
were encouraged to work out the meaning of the idioms independently based on the
examples provided by the teacher. It should be noted that the atmosphere at the class
became friendly and relaxing, the pace of learning increased. However, in the
subsequent monologues students used less idiomatic expressions than those from the
first group.

The third group of idioms on the topic “Business ideas” was handled using a
combination of traditional and interactive methods. This, on the one hand, seemed
exuberant, on the other hand, it gave students plethora activities to practise the idioms
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in speaking and facilitate their retention. In monological speech students demonstrated
the most amount of idioms from the third group.

Conclusion. The obtained results underpin the conjecture that learning business
idioms offers potential benefits to both a teacher and a student. For a teacher, it can
provide rich language educational content, enliven the class, enhance acquisition of
vocabulary and as a result help students attain a better learning outcome. For a student,
it can offer opportunities to extend their vocabulary, boost motivation, strengthen
speaking and listening skills and communication competence. When choosing or
creating a series of exercises to practice idioms, it is necessary to strike a balance
between the traditional and non-traditional approaches. Without interactive activities
learning idioms can turn into a tedious routine while only interactive tasks can't
consolidate students’ knowledge of the topic.
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PACIIUPEHUE AHTJIOS3BIYHBIX JEKCUYECKUX 3HAHUI
Y CTYAEHTOB TEXHUYECKOI'O YHUBEPCUTETA
KAK HEOBXOJIMMOE YCJIOBHE JIsA YCIIEHIHOTI'O
MMPO®ECCHOHAJIBHOI'O B3AUMOJIEHCTBUS

AHHoTauusi: B cratbe paccMaTpuBarOTCs CTpaTerud  OOYyYEHHUS  AHIVIOSI3BIYHOMN
KOMIIBIOTEPHOH TEPMHMHOJIOTMM CTYJIEHTOB TEXHUYECKoro yHuBepcurera. I[loguepkuBaercs
BOXHOCTh KPENKHUX JIEKCHYECKUX 3HaHUM [uid oOyvaromuxcs B 00JacTM HH(POPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUH a1 ux Oyxaymero mnpoecCHOHAIBHOIO OOLIEHHSs M COTPYIHUYECTBA Ha
MEXIyHApOAHOM ypoBHE. lIpoaHanmm3upoBaHbl KpUTEPUU OTOOpA JIEKCHYECKOr0 MaTepuana s
y4eOHBIX TOCOOWH, NpeJHa3HAYEHHBIX /IS CTYJIEHTOB HH()OPMAIMOHHO-TEXHOJIOTUIECKUX
cnenuanbHocTe. IlpuBomsTcst mnpumepbl 3ajaHuil A8 CHUCTEMAaTU3allMd M aKTMBU3ALUU
KOMIIBIOTEPHOU JIEKCUKH IOCPEJICTBOM KOHTEKCTHOIO OOYYE€HHS, MHTEPBAJBHOTO IOBTOPEHUS
HOBBIX CJIOB B Y4YeOHOM MaTepualie M AKTUBHOTO YYacTHsl OOYYaloIuXcs B TNPHOOPETCHHU
CJIOBApPHOTIO 3ariaca.

KuiroueBbie c10Ba: KOMIIBIOTEpHAs TEPMHMHOJIOIMS, JIEKCUUECKHE 3HAHMS, KOHTEKCTHOE
o0y4yeHHe, HHTEPBAJIbHOE IOBTOPEHHUE, YHUBEPCUTETCKUN YPOBEHb.

L.Yu. Vanik
Belarusian National Technical University

Expanding English Lexical Knowledge of Technical University Students
as a Necessary Condition for Successful Professional Interaction

Abstract: The article discusses strategies for teaching English computer terminology to
students of a technical university. The importance of strong lexical knowledge for IT students for
their future professional communication and cooperation at the international level is emphasized. The
criteria for selecting lexical material for textbooks intended for students of information technology
specialties are analyzed. Examples of tasks for systematization and activation of computer vocabulary
through contextual learning, spaced repetition of new words and active participation of students in
vocabulary acquisition are given.

Keywords: computer terminology, lexical knowledge, contextual learning, spaced repetition,
university level.

B coBpeMEHHOM TEXHHMYECKOM OO0Opa30BaHUH OCBOCHHE KOMITBIOTEPHOM
TEPMUHOJIOTMM aHTJIMMCKOTO sI3bIKa O€3yCJIIOBHO HEOOXOIUMO [IJIsi CTYACHTOB,

BBIOMPAIONINX Kapbepy B 00J1acTh MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMI, KOMIIBIOTEPHOU
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HayKM W WHXeHepuHu. lIOCKONbKY aHITMUCKUN S3BIK SIBJISIETCS JOMUHHUPYIOIIAM
S3BIKOM B TMPOTPAMMHPOBAHUHU, pa3pabOTKE MPOrPaMMHOTO OOECIEUYCHHS W
TEXHUYECKON JTOKYMEHTAllUh, CTYACHTHl JOJKHBI OBITh OCHAIIEHBI CHUJIbHBIM
TEXHUYECKUM CJIOBapHBIM 3amacoM, 4YTOObl TMOHMMAaTh OTPAaCIEBbIC CTaHIAPTHI,
COTPYJAHHYATh HA MEXIYHAPOJIHOM YPOBHE U OBITh B KypCe MOCIEIHUX TOCTUKEHUH.

TexHuyeckue cnenuanucThl 4acTo B3aUMOJECHCTBYIOT C KOJJIEraMU, KIIMEHTaMU
U HCCIENOBATENSIMUA M3 Pa3HbIX CTpaH. MHOrME TEXHUYECKHUE HAOKYMEHTHI, S3bIKH
IPOrpaMMHUPOBAHMS U Hay4YHbIC MTyOJIMKAIIMM HANMCaHbl HA AHTJIMMCKOM SI3bIKE, YTO
JIeJaeT CUJIbHBIC JIEKCMYECKHE 3HAHUST HEOOXOJUMBIM YCJIOBHEM JJIsi MOHUMAaHUS
TEXHUYECKUX TEKCTOB, HANKWCAHUs OTYETOB M YyYacTUd B MEXIYHApOIAHBIX
KoH(pepeHnusax. be3 10cTaToYHOTO CIOBApPHOTO 3amaca CTYICHTHI MOTYT UCTIBITHIBATh
TPYJIHOCTH C TIOHUMaHUEM U MPOPECCUOHAIBHBIM OOIIEHUEM, YTO OIPAaHUYUBAET UX
KapbEPHBIE NMEPCIIEKTHUBBI.

Crnenyet OTMETHUTB, 4TO 1Jis1 3 (HEKTUBHOTO PACIIUPEHUs JIEKCUYECKOTo 3amaca
CTYyIIeHTOB  (akynbTera HWHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH U  POOOTOTEXHUKHU
Benopycckoro HalMOHAJIBHOTO TEXHUYECKOTO YHHMBEPCUTETa IO JUCLUIUIMHE
«HOCTpaHHBIM  s3BIK  (QHTJIMHCKUI)»  MCHOJB3YIOTCS  y4eOHBbIE  MOCOOWS,
YUYUTBHIBAIONINE MPO(HECCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHBIM TMOAXOJ K OOYUYEHHIO.
[IpenonaBarenu anrnuiickoro sizbika BHTY akTHBHO paboTaroT HaJ CO3MaHUEM Kak
TPAJAUIIMOHHBIX OYMaXKHBIX, TaK U JIEKTPOHHBIX YUEOHBIX MOCOOUH.

OCHOBHBIM KpUTEpUEM OTOOpa JIEKCUYECKOrOo Marepuana s y4eOHBIX
MOCOOMU 1O AaHTJIMHCKOMY $I3BIKY IS CTYJEHTOB-IIPOTPAMMUCTOB  SIBJISETCS
COTJIACOBAHHOCTh ~ T€MAaTHUKU 1O  HHOCTPAHHOMY SI3bIKY ¢ TEMaTUKOU
npodecCUOHANIbHBIX AucHUIUIMH. [IpencraBisieTcs 1enecooO0pa3HbIM 3HAKOMUTH
CTY/JICHTOB C TEPMHUHOJIOTHEH OyIyiield CHEeUUAIbHOCTH Ha AaHTJIMUCKOM SI3BIKE
napajuiesibHO ¢ U3YUYCHHUEM CHEIUAIbHBIX MOHITUH 10 MPO(WIUPYIOMIUM MPEIMETaM.
VYxke ¢ 1mepBoro Kypca CTYJIEHTbl U3Y4alOT OCHOBBI ~aJITOPUTMHU3ALUU U
MpOTPaMMHUPOBAHUA, S3BIKA  MporpaMMmupoBaHus, U T.J. CregoBaTelbHO,
KaTeropusanus KOMIBIOTEPHOW JIEKCMKH [0 TEMaM IO3BOJISIET CTPYKTYpHUpPOBATH
oOy4eHHe 1 MOMOTaeT yqarumest 3pPEeKTUBHO yAEpKUBATh HHPOPMALIUIO.

Bosbiioe KoaM4ecTBO yHpaKHEHUH, pa3paO0TaHHBIX B 3JIEKTPOHHBIX TOCOOUIX
JUIST  CUCTeMaTH3allMi W aKTUBM3allUM TEPMHUHOJIOTUYECKOW JIGKCUKH, HOCST
WHTEPAKTUBHBIA XapakTep. 3aJaHusi TMpEeJCTaBICHbl B BHUJE BUKTOPUH, TJIC
MPUCYTCTBYET  JJIEMEHT  TeMMHUUKAIIMK, YTO  CO3JAeT  IOJIOKUTEIbHBIN
OMOITMOHAJIbHBIN (POH HA 3aHSTHH, TTOBBIIIACT MOTHUBAIMIO YUAIIUXCS U CTIOCOOCTBYET
Oonee ycmemHOMYy 3anomMuHaHuio. Jlns  Oomee 3¢ (dEKTUBHOTO  YCBOEHUS
AHTJIOSI3BIYHOM  KOMIBIOTEPHOM JIEKCUKH HCTOJB3YEeTCS MPUHIUMIT  BKJIFOYEHUS
M3YyUYCHHOM TEPMHUHOJIOTUH B TIOCIEAYIoIMe pazjaenbl nocoduit. IlpeacraBnenue
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KOMIIBIOTEPHOM  TEPMUHOJOTHM C ONTHUMAJbHBIMU HWHTEPBAJIAMHM  YJIy4IIAET
JOJTOCPOYHOE COXPAHEHUE TEXHUUECKOU JIEKCUKU B TAMSATH 00YyUYaIOLIIXCA.

Tako# moaxoa K CO3MaHUI0 YUEOHBIX IMOCOOM COOTHOCHTCS C pa3paboTKamMu
M3BECTHBIX YYEHBIX B O0OJACTH JIMHTBUCTUKM W METOJUKH TIPETOJaBaHUS
MHOCTPAHHOTO si3bIKa. VccienoBanus B 001acTH paclIMpeHHs CIOBAPHOTO 3amaca y
U3ydaImmx HHoCTpaHHbIM A3bIK (L2), B uwactHOocTHM pabothl Iloma Heiimena,
HopGepra llIMmutra m Maiikna Jlptouca, MoguepKUBalOT BaXKHOCTh KOHTEKCTHOTO
oOy4eHHs, WHTEPBAJIHLHOTO TMOBTOPEHUSI HOBBIX CJIIOB B Y4e€OHOM Marepuaie u
AKTUBHOTO y4acTHsI 00YYarOIMXCs B MPUOOPETEHNH CIIOBAPHOTO 3anaca. HTerpupys
3TU NMPUHLHUIIBI B PENOJAABAHUE TEXHUYECKOIO aHTJIMUCKOrO A3bIKa, MPENOAaBaTENIH
MOTYT TIOMOYb CTYJCHTaM pa3BUTh 0Oojee TIyOOKOoe MOHWMAaHUE KOMITBIOTEPHOU
TEPMUHOJIOTUH U PEaJIbHBIX CUTyalui e€ npuMenenus [1; 2].

[IepBOHAaUaNIbHOE 3HAKOMCTBO C HOBBIM KOMIIBIOTEPHBIM TEPMUHOM MOKET
ObITh KpaTKUM, HO 3(P(QEKTUBHBIM, T.€. JIOCTATOYHBIM JUIsI €ro MOCIEAYIOLIEro
y3HaBaHUSl B HOBBIX YCJIOBUAX. PacCMOTpUM HECKOJIBKO CITIOCOOOB BBEJIEHUS HOBOM
nexkcuku. Hampumep, BBeleHHE HOBOIO TEpPMHHA WM TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
COUETaHHA B KOHTEKCTE MPU YTEHUM TEXHUYECKOIO TEKCTAa WM MPOCITYLIMBAHUU
MO/IKAaCTa, U3 KOTOPBIX OOydYaromuecs CMOTYT CaMH BBIBECTH 3HAY€HHUs HOBBIX
JEKCUYECKUX €JAMHMUIL; UCIOJIb30BaHUE JIBYS3BIYHOIO OHJIAMH-cI0Baps; OOBbsSCHEHHUE
IpernojaBaTesieM HOBBIX CJIOB C MOMOIIBIO HWJIIFOCTPUPOBAHHBIX HM300pa’KEHUM, C
MOMOIIIbIO TOJKOBAHMUS HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE, C TMOJACPKKOW HU(PPOBBIX
WHCTPYMEHTOB 00yueHus B popme ddii-kaprt, u T.1I.

Janee, npeabsiBIEeHUE AKTUBHOM JIEKCUKH HAET B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTax M
(dbopmax, OTJAMYHBIX OT IEPBOHAYAIBLHOTO 3HAKOMCTBA. TeXHUYECKHE TEKCThI CIy>KaT
AyTEeHTHUYHBIM HCTOYHMKOM CIHELUUAJIU3UPOBAHHOTO CJIOBApHOIO 3araca, MO3BOJsis
CTYJIEHTaM HM3y4daTh CJIOBA B KOHTEKCTE, a HE MYyTEM MEXaHUYECKOro 3allOMUHAHMUSL.
OTU TEKCTHI YacTO BKJIIOYAIOT OMNPEICICHHS, OOBSICHEHUS W MPUMEPHl TEPMHUHOB,
HCIOJIb3YEMBIX B pealbHBIX CUTyalMsIX ynoTpeOnenus. Kpome TekCcTOB U3 y4eOHbIX
noCcOOM, CTyJ€HTaM MO>KHO TNPEMJIOKUTh YTEHUE TEXHUYECKON OKYMEHTalWU 0
A3bIKaM MporpaMMupoBaHusi (Hampumep, Python, Java, C++) unu ¢dpelimBopkam
(marmpumep, React, TensorFlow) Ha aHIIMiicKOM sI3bIKEe, KOTOpoe oOecredruBaeT
3HAKOMCTBO C TOYHBIMU TEXHHYECKHMMHM TEpMHHAMH B KOHTekcTe. Emé omHum
HMCTOYHUKOM ayTEHTHMYHOW TEXHUYECKOM HHQOpMaIuu sl YTEHUs] MOTYT CTaTh
PYKOBOJCTBa MO MPOrpaMMHOMY OO€CIEYEHHIO, KOTOpbIE MOMOTaloT CTyACHTaM
MOHUMATh CHHTAKCUC KOMaH]I, Ha3BaHUs (yHKIIUM, U T.JI.

Jlis Gosee KayeCTBEHHOIO 3allOMHUHAHMS HOBOM TEPMUHOJOTHUU CIEIYET
3a/IeiCTBOBATh pa3fM4HbIe BUJbI NMaMATU ydaumxcs. [Ipy 03HaKOMIIEHHH C HOBBIM
MarepuaioM OT oOydaromierocs Tpedyercs Ta paboTa mamsiTd, KOTOpas CBSI3aHA C
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HETOCPEeACTBEHHBIM 3alIOMUHAHUEM. 31€Ch BaKHO MOHUMAaHHUE U OCMBICIIEHUE HOBOT'O
matepuana. Cieayer HOMHUTh, YTO XOPOILIO U HAJ0JT0 3alIOMUHAETCS TOJIBKO TO, YTO
Xopomo MoHATO. OCMBICIIEHHOE 3allOMHHAHWE OCHOBAaHO Ha YCTAHOBJICHHUU
CMBICTIOBBIX CBSI3€ii HOBOTO MaTepHualia ¢ y’Ke U3BECTHbIM MaTeprajaoM. 3allOMIHAHHE
ClIeyeT 00s3aTEIbHO COYeTaTh C BOCIIPOM3BEACHHEM. 3HAHHE CIOBAapHOTO 3araca
JOJDKHO TIEpEHTH OT MAacCHUBHOTO paclo3HaBaHHUS K aKTHBHOMY HCIIOJIb30BaHUIO. B
ATON CBSI3M, MOXHO BBITIOJIHUTH 33/IaHUE Ha aHaiu3 (ParMEeHTOB KOJA: CTYACHTHI
MOTYT HW3y4YaThb peajbHbIE NPUMEpPbl KOJa, OIpPENeNsTh KIIOYeBbIE TEPMUHBI
(mampumep, «function», «parameter», «exception») U 00CyX IaTh UX 3HAUYCHUS B
KOHTEKCTE. BapraHT BBINOIIHEHUS STOTO 3aJ]aHie B TMCbMEHHOM (popMe mpeinoiaraet
HAIMCaHUe MOAPOOHBIX KOMMEHTAPHEB, OOBICHIIOMUX KO/, UCIOJIB3Ys MPABUIbHYIO
TEXHUYECKYI0O TEPMUHOJIOTHIO Ha AHIJIMHUCKOM si3bIKe. IHTEpEeCHBIM MOXKET OBIThH
3aJJaHue Ha UHTEPIIPETALNIO COOOIIEHUI 00 omunOKax B KOJE: MPerno aBaTeaId MOryT
IPEIOCTABIIAT YUaIIUMCS KOJI C OIIMOKAMHU U3 Pa3HbIX S3bIKOB IPOrPaMMHUPOBAHUS U
TpeOOBaHUE OTIAJKU C OOBSCHEHHMEM OIIMOOK, MCIONb3Yysl COOTBETCTBYIOLIME
KOMITBIOTEPHBIEC TEPMUHBI.

Takum o00pazom, TpenogaBaHHE KOMIBIOTEPHON TEPMUHOJOTHH CTYACHTaM
TEXHUYECKUX YHUBEPCHUTETOB TpeOyeT COYETaHWs KOHTEKCTHOTO OOy4eHWUs,
MHTEPBAJILHOTO TOBTOPEHMSI pPAaHEE HM3YyUYEHHOM TEPMUHOJIOTUH, HCIIOJIb30BAHUE
IU(POBBIX HMHCTPYMEHTOB OOY4YeHMs] M AKTUBHOIO Y4yacTHsl OOyyarolluxcs B
NpUOOpETEHUN CIIOBapHOro 3amaca. [IpumeHsisi 3T CTPYKTypHUPOBAHHBIE METOJbI
oOy4eHus1, IPenoJaBaTeI MOTyT FrapaHTUPOBATh, YTO CTYJEHTHI HE TOJIBKO 3aIIOMHSAT
TeXHHYECKHE TEPMUHBI, HO H CMOTYyT OJ(G(EKTHBHO WCMOIB30BaTh HUX B
npodeccuoHaNbHOM cpefe.
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AnHotanus: [ToaroroBka cenuaaucToB HOBOTO TUIA, THOKO aJalTHPYIOIINUXCS B YCIOBUSIX
KOHKYPEHTHBIX PBIHOYHBIX OTHOUICHHH K Pa3HOOOpa3HbIM MEXKIYyHApOIHBIM KOHTAKTaM BO BCEX
cepax MpOU3BOJICTBA U HAyKH, TpeOyeT OT MH)KEHEPOB HE TOJHKO TOTOBHOCTU K ONTHUMAIbHO
Ka4€CTBEHHOMY, KOPPEKTHOMY COBEPLICHCTBOBAHUIO TEXHUYECKHUX CPEACTB M TEXHOJOTHM, HO U
KOMMYHUKAaTUBHOU CIIOCOOHOCTH KOHTAKTHPOBATh C 3apyOEKHBIMH JEJIOBBIMU IMapTHEpAMHU Ha
MEXAYHApOIHO MNPU3HAHHOM HWHOCTPAHHOM sI3bIKE. Takoro poja BBICOKOKBATH(HUIIMPOBAHHBIE
KaJIpbI IPEICTABIIAIOT COO0M OCHOBY OJIarOMOIYYHOTO U MEPCIIEKTUBHOTO Pa3BUTHS KaXK10M CTPAHBI,
KaK B OOIIIECTBEHHOM, TaK U B 2KOHOMHYECKOM IIJIaHE.

KiroueBble cjioBa: WHXXEHEpHas ACSITEIBHOCTh, MHOCTPAHHBIN S3bIK, TEXHUYECKUU BY3,
podeccHOHATBHO-OPUSHTHPOBAHHOE O0YUCHHE

O.V. Veremeychik, T.V. Puzhel
Belarusian National Technical University

Foreign Language as a Means of Professional Interaction
for a Future Engineer

Abstract: The training of a new type of specialists who flexibly adapt in competitive market
conditions to diverse international contacts in all fields of production and science requires engineers
not only to be ready for optimal quality, correct improvement of technical means and technologies,
but also the communicative ability to contact foreign business partners in an internationally
recognized foreign language. Such highly qualified personnel represent the basis for the successful
and promising development of each country, both socially and economically.

Keywords: engineering, foreign language, technical university, vocationally oriented training

CrpemuTenbHas TpaHcpopMalus COBPEMEHHOTO pBIHKA Tpyaa,
MHTEPHAIMOHAIN3ALINS HAyYHO-TEXHOJIOTMYECKOT0 MPOCTPAHCTBA U MHOTOACTIEKTHBIN
XapakTep  WHXXCHEPHOM  JEATEIBbHOCTH  OOyCIaBIMBAIOT  HEOOXOAMMOCTH
(dhopMuUpOBaHUS JIUYHOCTU CHEIUATIUCTA, CIIOCOOHOTO d(PPEKTUBHO BHITIOIHATH CBOU
HETOCPE/CTBEHHBIE (YHKIIMOHAIbHBIE OOS3aHHOCTH B JKECTKOM KOHKYPEHTHOM
npodecCuoHaNBHOU Cpejie.
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B Hacrosniee BpemMs KOHTEKCT MHKCHEPHOM IEATEIbHOCTH XapaKTEpU3yeTCs
UHTEIPUPOBAHHBIM, KOMIUIEKCHBIM W HMHHOBAallUOHHBIM  XapakTepoM. Tlakas
NEeSATENbHOCTh HAIPABJICHA HA MOJIEPHU3ALMIO M ONTUMHU3ALMIO YXKE JEHCTBYIOLIUX
pELIeHMi, CO31aHue U Pa3pabOTKy CIOXKHBIX MHKEHEPHBIX OOBEKTOB, T.€. BCETO TOIO,
YTO HEOOXOAUMO ISl 00eCTIeUeHUs TOTHOLUEHHON KU3HENEATEIbHOCTH U TOBBIIICHUS
KauecTBa JKU3HU YeJIOBEKa U o01iecTBa. VIHHOBAIlMOHHAs HHKEHEPHAs e TEIbHOCTh
Ha COBPEMEHHOM 3Tale MNpPEeIIoyiaraeT JAOBEICHUE HOBBIX TEXHUYECKUX CPEACTB U
TEXHOJIOTUH JI0 BUAa TOBAPHOU MPOTYKIIUU, 00ECTICUNBAIOIINX HOBBIA COITUATBLHBIN
HSKOHOMMUYECKHH 3(PQEKT, a, ClIeIoBaTENIbHO, M KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh BCEX
CO31aBacMbIX  INpOAYKTOB. JlaHHAs  AEATENBHOCTb, paccMarpuBacMas  Kak
MHOTOYpOBHEBAasI M MEXIUCIUIUIMHAPHAS aKTUBHOCTh, Oa3UpyeTcs Ha IIIyOOKHX
byHIaMEHTaNbHBIX U TMPUKJIAAHBIX 3HAHUSAX W TpeOyeT OT JI00ro Crerraivncra
BBICOKOM CTENIEHU MHTEJUIEKTYaJIbHOTO TBOPYECTBA U TOTOBHOCTH BBIXOAUTH JAJIEKO 32
MpeAesbl OTPAaHMYEHHOT0, 3HAKOMOTO eMy npoctpancTsa [1, ¢. 130; 2, c. 23-27].

JIns  OCyIIECTBIICHHST WHKEHEPHOM JEATEIIbHOCTH HWHXKEHEPY BBICHIEN
KaTeropuy HeoOX0UMO HE TOJBKO IEMOHCTPUPOBATH MMPOYHBIE €CTECTBEHHOHAYYHbIE
3HaHUsA, COONIONATh MpaBuiIa, TpeOOBaHUsI 0€30MaCHOCTU TPYAQ, BIAJETh 3HAKOBBIMU
CpPEICTBaMM JUISl 4YTEHHUS UYEpPTEKEH, CXEM, OIEpUpPOBATH KOJIMYECTBEHHBIMU
MOKAa3aTesIMHU, XapaKTepU3YIOILUMU padoYre peKUMbl BHICOKOTOYHOM TEXHUKH, HO U
pemarb pazMYHOrO poJa NPOU3BOJACTBEHHBIE 3aJaud, CaMOMY OCYIIECTBIIAThH
KOOPJMHAIMIO CIIEUAIUCTOB Pa3InYHbIX YpOBHEH U npoduiein. J(pyrumu cioBamu,
BBICOKOKBaJM(PUIIMPOBAHHBIA MHKEHEP NOJDKEH ObITh FOTOB MOOWMJIBHO paboTaTh B
HEIMOCPEICTBEHHOM KOHTaKTe C JroAbMU. [l03TOMYy BaXKHBIM TpeOOBaHHEM K
OCYLIECTBJICHUIO WH)XEHEPHON JESATENbHOCTH BBICTYNIA€T YMEHUE OpraHu30BaTh
IPOAYKTUBHOE B3aUMOJIEHCTBUE, KOTOpoe OyneT CHocoOCTBOBAaTh JIOCTHXKEHUIO
COLIMAJIbHO LIEHHOTO pe3ynbTara. B naHHOM KOHTekcTe OyaylieMmy CIeLHaUucCTy
HE0OXoMUMO 00JiajaTh IIMPOKUM HAO0OpOM NPO(ECCHOHATIBHO U JIMYHOCTHO
3HAYUMBIX CBOMCTB, KaU€CTB U YMEHHMI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOW JMYHOCTH, YTO, IO
MHEHUIO HcciienoBarenei [2, 3, u 1p.| ABIsIeTCS OCHOBOM JJIsI:

— MPOAYKTUBHOIO MEXJIMYHOCTHOTO B3aUMOJEHCTBHS (HAIIPaBICHHOCTH Ha
B3aUMOJICHCTBHE, YMEHUE padOTaTh B KOMAHE U T.IL.);

—poheCcCHOHAIIBHOTO CaMOPa3BUTHS IMYHOCTHU HA IPOTSHKEHUH BCETO MEpHO/Ia
TPYZLOBOM 3aHATOCTH (peduieKcus, CTpEeMJIEHHE M CIIOCOOHOCTh K CaMOpa3BUTHUIO,
CaMOOPTaHU3AIMH JACATEILHOCTH U T.IL.);

— CO3/IaHusA B TPYAOBOM KOJUIEKTHBE aTMOC(EpbI COTPYIHUYECTBA, COBMECTHOTO
OOfyMBbIBaHHS W pEHICHWs] TMOCTABJICHHBIX 3aJad, TMpPOSABICHUS MHTEpeca K
uH(pOpMaIUK, UCXOAICH OT MapTHepa; BIaJCHUs BepOaJbHBIMU U HEBEpOaTbHBIMU
CpelCTBaMH KOMMYHUKAIMU U T.I. (KOMMYHHKAaTHUBHbIE YMEHHUS, KOMMYHUKATUBHAS
KOMIIETEHTHOCTb KaK TaKoBasi).
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[IponyKTUBHOE OCYILIECTBICHUE WHXCHEPHOM JEATENBHOCTH B YCIOBUAX
CTAHOBJICHHSI TPOYHBIX B3aUMOCBS3E€H MEXIy MNPEANPUITHSIMUA HHOCTPAHHBIX U
HAIIMOHAJIFHBIX HPKOHOMHK aKTyallu3UpyeT MOTPEOHOCTh B MHXKEHEpaxX, CIOCOOHBIX
IIOMUMO MPOYETO, OCYIIECTBIATh KOMMYHUKALMIO HAa WHOCTPAHHOM A3BIKE (Kak
IPaBUJIO, HA AHIJIMICKOM). DTO MOATBEPKIACTCS TPEOOBAHUSAMH, pa3pabOTaHHBIMU
MEXAYHApOJHBIMM  OpraHU3alMsAMM M aCCOLMALMIMH, OCYLIECTBISAIOIINMHA
aKKpEAUTALMIO U CePTU(PUKALNIO CTIEHUATNCTOB TEXHUUECKOTO MPOPHIISL.

[TpodeccroHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOE MHOA3BIYHOE OOYYEHHE B TEXHUYECKOM
By3€ MpEANoJjiaraéT akTHUBHOE ydacTHe OOy4arollMXCs BO BCEX BHJIAX PEUYEBOU
AKTUBHOCTH (TOBOpPEHHWE, YTEHHE, MHUCbMO, ayqUpoBaHHWE) Ha Oa3e oOmed u
npodeccuoHaNbHON JIEKCHKH, B pE3yJbTare Yero IMPOUCXOJUT MOJAETUPOBAHHUE
KOHTEKCTa  COLUMAIbHO-NIPO(ECCHOHAIBHBIX  3aJad  Oyayllero  creuuaiucra
CpeACTBaMM JUCUUIUIMHBI «VHOCTpaHHBIH A3BIK» U (POPMHpPOBAHHE YMEHUS
KBAJIM()ULIMPOBAHHOTO ONEPATUBHOTO PELIECHUSI TEXHOJIOTUYECKUX BOIIPOCOB.

OOpatuMcs K J0Ka3aTeiabCTBY JaHHOTO YTBEP)KIEHUS Ha MpUMEpPE TaKUX
A3BIKOBBIX JHUCHMIUIMH Kak «MHOCTpaHHBIN s3bIK (MpodeccHOHaIbHas JIEKCUKA)»,
«HayuHo-TexHnueckuii nepeBoay, «lIpodeccrnonanbHbIil THOCTPAHHBIN S3BIK» U AP.

NuxeHepHass JOKHOCTb Ha JIIOOOM MPEANpPUATHH, OpraHUu3alud C
JAEUCTBYIOUIMM HMMIIOPTHBIM OOOpY/IOBaHUEM, IJI€ BCE HHCTPYKLHUU U HUCXOIHBIC
MaTepHaJIbl K HEMY HaIlMCaHbl Ha S3bIKE NPOU3BOAMTENS C OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM
HIOAHCOB, MPEANONaraeT paboTy ¢ TEXHUUECKON 1 TEXHOJOTHYECKON JOKYMEHTAIUeH
Ha MHOCTPAaHHOM s3bIKE, €€ aJanTalud W [PUBEIACHUA B COOTBETCTBHUE C
JNEUCTBYIOMIMMH HAIIMOHAJIbHBIMU TEXHUYECKUMU TPEOOBaHUAMH U HOPMATUBAMH.

B 1aHHOM KOHTEKCTE MNPOAYKTUBHBIM CPENCTBOM SIBISIETCS COCTABIICHHE
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CJIOBapsi-MUHAMYMA IO KOHKPETHOW TEMATHUKE, COOTHECEHUE
CJIOB C TOM WMJIM MHOM CEMaHTUYECKOM rpynnoil. [IpenoxaBarens MOXKET MPEATIOKUTH
CTy[lEHTaM paclpeleinTb TEePMHUHbl Ha TIpynmbl (K1acchl)) M 0OO3HAYMUTH
MOJIyYMBIIHICS ceMaHTUdeckuit psan. [lpu 3toM 3hEGEKTUBHBIM METOAMYECKUM
IPUEMOM SIBJIIETCS MCIOJIb30BAHME HAIVISIIHOCTH, CIOCOOCTBYIOIIEH HE TOJBKO
BBIBJICHUIO 3HAQUEHUS KOHKPETHOW SA3BIKOBOM €IHWHMIBL, HO W OBJAJCHUIO
CUTYaTUBHOM OOYCJIOBIEHHOCThIO peud. OHa momoraer oOy4arolmuUMcs T'PaMOTHO
PACKpBITh COAEPKAHNE CBOMX BBICKa3bIBAaHUM, O0JI€€ OCMBICIEHHO YCBOUTH SI3bIKOBOM
TEPMHUHOJIOTHYECKUA Marepuall. Kak pe3ynpTaT — aKkTMBU3HUPYETCS MO3HABATENbHAs
JeSITeIbHOCTh CTYIEHTOB, pacIIUpseTcs 00bEM H3y4aeMOro U 3allOMHHAEMOIr0 UMHU
Marepuana, CyLIECTBEHHO TMOBBIIIACTCS MPOAYKTUBHOCTh M 3()(PEeKTUBHOCTH
MHOSI3BIYHOTO yUeOHOro Ipoliecca.

HemanoBakHbIM ~ aClleKTOM  MH)KCHEPHOW  JACSATEIBHOCTH  BBICTYNAET
MIpE3EHTAlHUs POEKTA, TPOAYKTA WIH YCIYTH, BEACHUE PA3HOCTOPOHHHUX IIEPETOBOPOB
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C UHOCTPAHHBIMHM KOMITAHbOHAMU, YCTPAHEHHE KOH(IUKTOB BO B3aUMOOTHOIIICHHSX C
MHOCTPAHHBIMM YYAaCTHUKAMU KOPIOPATUBHBIX OTHONIIEHUN, KOHCYJIBTHPOBAHHE
CIIEI[MAIMCTOB CMEKHBIX 00acTel U T.11.

MHoroneTHsisi MOpakTUKa OOy4YeHHsS] CTYACHTOB HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY B
TEXHUYECKOM BY3€ IMO3BOJISICT KOHCTAaTHPOBATh, YTO Ay TCHTHUYHBIN S3BIKOBOM KOHTEKCT,
MaKCHUMaJbHO UMUTHPYIOIIUH MpodeccuoHalbHbIe CUTYyaIluu, BOCCO3AETCS B XOJE
y4eOHBIX 3aHSATHH TMPU TIOMOIINM AKTUBHBIX METOJAOB M TEXHOJOTUHA OOydeHHS.
[TonoxuTenbHO 3apeKoMeHI0BaIu ceost case-study, yaeOHbIe eJI0BbIC UTPhI, YUCOHbIC
JUCKYCCHH, IPOEKTHI U T.II., CTUMYJIMPYIOIINE UHTEPEC 00YUAIOINUXCS K MHOS3BIYHOMN
MOITOTOBKE M aKTUBU3HUPYIOIIUE HUX MBICIUTEIBHYIO aKTUBHOCTh. Pa3zpaboTaHHbIC
Pa3HOYpPOBHEBBIC ydUeOHBIC 3a7aHUs, KpEaTHUBHBIC 3a7add, MPOOJIEMHBIC CHUTYaIHH
TpaHCHOPMHUPYIOT CTAaTUYHOE COACP)KAHHUE JAUCIUILIMHBI «HOCTpaHHBIN S3BIK» B
JMHAMUYHO pa3BepThiBacMoe. BapbupoBaHue mnapHOH, TpyHIOBOM, KOMaHIHOMW
paboThI CIIOCOOCTBYET MOCTEIEHHOMY IEPEXOy OT JUIAEPCTBA M CONEPHUUECTBA K
KOJUIETHAJILHOMY,  B3BCIICHHOMY  MNPUHSATUIO  PEHICHUM, KOHCTPYKTUBHOMY
COTPYTHUYECTBY, YMEHHUIO MO3TATHO KOPPEKTHUPOBATH ACUCTBUS AJISI JOCTUKEHUS
MOCTABJICHHON 1I€JIU, JEMOHCTpAllUM OOYyYaloIUMHCS YBaXXCHUS K TO3HUIUHU
cobecenHMKa U T.II.

JIunakTH4ecKr TpaMOTHO BBICTPOCHHBIM yYEOHBIM TMpOIEcC IOMOTacT
CTyIACHTaM IIPEOJIOJICTh S3BIKOBOM Oaphep, IOBBICUTh PEUYEBYI0 TIPAMOTHOCTD,
HCIIOIb30BaTh AyTCHTUYHBIC HCTOYHUKH C LB IMOMYYeHUs MpodeccHOoHaTbHBIX
3HAHUW, OCMBICIICHHO OIIEpUPYSd IIPH 3TOM HEOOXOAUMOH TEPMHHOJIOTUUYECKON
JIEKCUKOM, MHTEJJIEKTYaIbHO PACKPENOCTUTHCS U aKTUBU3UPOBATH MHAUBUIYaTIbHbIN
TBOPYECKHUI TMOTEHIMA, 4YTO B OyAylIeM OKa)XeT 3HAYMTEIbHOE BJIMSHUE HA HX
TOTOBHOCTh U CHOCOOHOCTH OCYIIECTRIISTH B3AaUMOJICUCTBUE B OJUKYJIBTYPHOU cpezie
B KOHTEKCTE CBOEH MpOo(heCCUOHAIBHON AESTENbHOCTH.
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BOIIPOCHI MYJbTHUS3BIKOBOI'O IIPOCTPAHCTBA
B POCCUHUCKHUX BY3AX

AHHOTAUMSA: CTaThsl MOJAHUMAET BOMPOC OOYYECHHUS MHOS3BIUYHBIX I'PAXKIAH B POCCHUCKHUX
By3aX HES3BIKOBOTO NPOQMIIsA. AHAIM3UPYIOTCS CIOXKHOCTH, BO3HHMKAIOIIUE IMPHU NPENoJaBaHUN
IIPEIMETOB B MYJbTHJIMHIBAIbHON 00pa30BaTEIbHOM Cpele € MCIOIb30BAaHUEM HHOCTPAHHOI'O
A3bIKA, HE SBJISFOIIETOCS] POJHBIM JIJIsl Y4aCTHHUKOB yUeOHOM HHTEpaKIIUH.

KiaoueBble ci10Ba: MyJbTWIMHIBAJIbHAas CpeAa, BbIOOp s3bIKa  INpenojaBaHus,
JUIAKTUYECKUE CII0KHOCTH.

E.V. Vinogradova
Tver State Medical University

Multilingual Environment in Russian Universities

Abstract: The article raises the issue of teaching foreign-speaking citizens in Russian
universities of non-language profile. The article analyses the difficulties arising when teaching
subjects in a multilingual educational environment using a foreign language that is not native for the
participants of educational interaction.

Keywords: multilingual environment, choice of teaching language, didactic difficulties.

HeoTbemiieMoll 4acThi0 KOHTUHIEHTa 00YyYarOUIUXCsl B POCCUMUCKUX YUEOHBIX
3aBEACHUSX SIBJIAETCA MPHUCYTCTBHUE WHOCTPAHHBIX T'PaXKJIaH M3 CTPaH AAJIbHEr0 U
onkHero 3apyOexbs. [llupokoe npeacTaBUTENbCTBO PA3IMYHBIX STHUYECKUX TPYIII
B CTYJEHUYECKOM Cpelie, IEMOHCTPUPYIOLIEE TEHACHLIUIO K POCTY, CTAHOBUTCSL CKOPEe
IIPaBUJIOM, YE€M HCKIIOYEHHUEM. OTO NPOJUKTOBAHO KaK IPUBJIEKATEIBHOCTHIO
MpeAJIaraéMbIX YCIOBUU TOJy4eHHs O0Opa3oBaHUs, TaK U CTPEMIICHHEM MOJIOJIbIX
JOJIeH K MO3HAHUIO UHBIX KYyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX KOHTEKCTOB.

VYBenuyeHne YMCIEHHOCTH HMHOCTPAHHBIX Tpa)¥JaH B CTYAEHYECKOW cpere
BJI€YET 3a CO0OW MpoOIeMbl METOJUKO-AUJAKTUYECKOrO TIJIaHa, SIBIISIOLIUECS
CJIEICTBUEM KOMMYHHMKATUBHBIX CJIOKHOCTEN KaK HEIOCPEICTBEHHO SI3BIKOBOIO, TaK
Y HaIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO Xapakrepa. OueBUHO, YTO B y4eOHOM Mpoliecce MpH
BBITIOJIHEHUH YCJIOBHSI HAJIaKEHHOM S3bIKOBOM KOMMYHUKALIMM JJIsl JOCTHUXKEHUS
B3aMMOMNOHUMAHUS C TPEACTABUTENIIMH WHOW SI3bIKOBOM KYyJNbTYphl, a TaKkKe
peaiv3alliid MHTEJUIEKTYalbHOTO TMOTEHILHajda OOyYarolMXCsl OT MpenojaBaTes
TpeOyeTcsi TMOHMMAaHUE OCHOB KyJIbTYpPHO-HAIlMOHAJbHOW W  IMOBEACHYECKOM

cienn(UKN HHOCTPAHHBIX Tpakaad. Ha3BaHHas 3agada JenacT HEOOXOIMMBIM
66



[EPECMOTP TPAAULIMOHHOM KOHIIEIMM IOATOTOBKM CIIELMAINCTOB, JEJalOlUX B
paboTe C UWHOCTPaHHBIMH OOYYAIOIIMMHUCS aKIEHT TOJBKO Ha OBJAJCHUU
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, UCIIOJIB3YEMBIM B KAYECTBE S3bIKa-IIOCPEIHUKA.

JIaHHBIN MTOAXOJ COXPAaHSAET aKTyaJIbHOCTh IPM MOHOHALMOHAJIBHOM COCTaBE
KOHTHUHIE€HTa HHOCTPAHHBIX OOYYaloIIMXCS, B JOCTATOYHOW Mepe BIAJACIOUINX
A3BIKOM, IIPEAJIaraeMbIM BY30M B KauecTBe pabouero. BeiOpaHHast By30M B KaueCcTBE
MPUOPUTETHOM  CUCTEMa MOArOTOBKM  MOHO3THHYECKMX TpyHI  [O3BOJsIa
MPENoJIaBaTeNsIM AMIUPUYECKUM IyTEM IO3HAaBaTb M YYHUTHIBATH B IIPOLIECCE
MIPENOIaBAHMS KYJIbTYPHO-HALIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH O0YYarOIINXCS.

OngHako 1TpU  ONPEACNIEHHBIX  IUIIOCAX  METOAUKO-AUIAKTUYECKOTO U
BOCIMTATEIBHOIO XapaKTepa OpraHu3alns y4eOHbIX IPYIII 10 MOHOHAIMOHAIEHOMY
NpU3HAKY HMMEET CYIICCTBCHHbIE HEAOCTaTKH, BIMSIONME Ha 3()PEeKTUBHOCTD
0oOy4eHHs U OrPAHUYMBAIOIINE COLMOKYJIBTYPHOE U 00pa30BaTENbHOE MPOCTPAHCTBO
MHOCTpPaHHBIX OOywaromuxcsi. CTaHOBUTCS Bce Oojiee OYEBUAHBIM, YTO OOy4YEHHE
CTYJCHTOB-UHOCTPAHIIEB B  MOHOHAIIMOHAJBHBIX TIpyNmax ycyryoiser ux
OTHOKYJIbTYPHYI0 MAaprUHaJIbHOCTb, HE TO3BOJISIS IOBBIIATH MM CTEIIECHb
COLIMAJIN3alii U YPOBEHb YUEOHBIX PE3YJIbTAaTOB.

[Ipu nepexojie K KOHUENIUHA MHOTOHAIMOHAIBHOTO BY3a, B KOTOPOM TOJTy4arOT
o0pa3oBaHHE MPEJCTABUTENN HE TOJBKO Pa3HbIX HALMOHAIBHOCTEW, HO U Pa3HBIX
A3BIKOBBIX TPYII, Ha MEPBBIA IJIaH BBIXOAUT BOMPOC BbIOOpa si3blka 00yuyeHus. B
TaKOW CHUTyalMd NPEICTaBIACTCS JIOTUYHBIM IPENOJABAHUE HA SI3BIKE CTPAHBI, B
KOTOpO# ocymecTBisieTrcss oOydeHue. [Ipu oueBuAHONM OECCHOPHOCTH JaHHOIO
MOJIOKEHUS €r0 peaan3alus NpeacTaBiIseTcs NpoOJeMaTuyHON BBUY B3aHMMOCBSI3U
HECKOJIbKMX TPHYMH: HEXEJIaHHE€ WHOCTPAHHBIX IPAXKIAH YBEJIWYUTH PaCXOJbl Ha
oOydeHHe 3a CUeT MPOXOXKACHHS MOJATOTOBHUTENBHBIX KYpCOB IMPHUBEIO BO MHOTHMX
By3aX K MX COKpAUICHUIO, YTO OCJOKHMJIO aJanTalyi0 WHOCTPAHHBIX TPaXkIaH K
POCCHICKOM 00pa3oBaTeIbHOM M COIIMOKYJIBTYPHOM Cpejie.

B oOpazoBaTtenbHON cpefie, Ii€ MPEACTaBICHbl pa3HbIE S3bIKOBBIE T'PYIIIIHI,
BAKEH AaCMEeKT MEXKYJbTYpPHOW KOMMYHMKAIMW, BBIXOIAIIMNA 3a paMKH BOIpOca
A3bIKa MPENoAaBaHuUs U MPEANOIAratoIfi 3HAKOMCTBO ¢ KOHIENTYAJIbHO 3HAYMMBIMH
MOHSATUSIMU WHBIX HAIIMOHANBHBIX KyJbTyp. K paboTte B Takoil cpene AOMKHBI ObITh
rOTOBBI HE TOJIBKO MHOCTPAHHbIE CTYACHTHI, HO U mIpenoaasarenu. s Toro yToOsl
BBIITH 3@ paMKH CYIIECTBYIOLUX CTEPEOTUIIOB U ObITh TOTOBBIMH K CTOJIKHOBEHUIO C
MHOKYJIbTYPHOM pEaIbHOCThIO, HE COOTBETCTBYIOIIEH paHee CcHOPMUPOBAHHBIM
MPEACTABICHUSIM, OHU JOJIKHBI OBITh 3HAKOMBI C CYIIHOCTHBIMH OCOOEHHOCTSIMU
HallMOHAIBHOTO KOJ1a 00yYarouuxcsl.

Cnenyer OTMETUTh, YTO PAcCMOTPEHHE MPOOJEMBl  MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHMKAIlMMi B OCHOBHOM  3aTparuBaeT  IMOATOTOBKY  OOydarolmuxcs
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JIMHTBOCTpaHOBeAUECKOro npoduis. B 3Trom HampasieHuu coOpaHbl U 000OILEHBI
MOJIOKEHUS, BAXKHBIE B TEOPETUYECKOM U JIUJIAKTUYECKOM ILIaHe [2].

Y4auThIBasi 3HAUUMOCTh Pa3pabOTKH BOMPOCA MEKKYIbTYPHONH KOMMYHUKAIIUU
B IPENOAABAaHUM HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB, HEOOXOAMMO IpU3HATH, YTO IpodiieMa
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIMY B COBPEMEHHOM BBICIIEH IIKOJIE BBIXOIUT 3a PAMKH
YCBOCHMS JINHTBUCTUYECKHUX M NMAPATMHIBUCTUYECKUX MTPABUII C LIEIBIO JOCTHIKECHHUS
aJICKBATHOI'O TOHMMAHHUS B YCIIOBUSAX MEXbBA3BIKOBOr0 001IeHHs. CTOIKHOBEHHUE
Pa3IUYHBIX KYJIBTYP U KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB MOYKET MPOUCXOIUTh B paMKax
OJTHOM yueOHON rpymnmbl (KOJUIEKTHBA) U B paMKax By3a MpH OOy4YEeHHUU CTYACHTOB
CHELMAJIbHBIM JUCHMIUIMHAM. OJTO TpedyeT OT MpenoJaBaTebCKOro COCTaBa
OIPEIEIICHHON IICUXO0JIOTO-NIEAArOrMYE€CKON U JUAAKTUYECKON IOATOTOBKY, HE MEHEE
BAKHOM M METOJMYECKH MPOJYMAHHOM, YEM MpHU SA3BIKOBOM MOATOTOBKE MOJIOJIBIX
CHEUATNCTOB K MEXIYHAPOIHBIM KOHTAKTaM.

[Ipobnema 3akiaroyaeTcsi B TOM, UTO B OTJIUYHE OT MPENOAaBaTeIei-IMHIBUCTOB,
MMEOIINX, KaK IPaBUIIO, IICUXOJIOTO-NIEAAaroru4ecKyro MOAr0OTOBKY, MPEoAaBaTeIu
CHELMAJIbHBIX JUCLMIUIMH HE BCerjaa 00JaaioT 10CTATOYHBIMU KOMIETEHIIUSMU NIPU
paboTe B yCIOBUSIX, KOT/Ia IPOLECC TO3HAHUS NPEAMETa 00YUYaIOUUMUCS IPOUCXOTUT
Py  B3aUMOJCHCTBUU HECKOJIBKUX $3bIKOB. IlpenonaBaTenu-npeaMETHUKH, HE
BJIAJICIOIIME B JIOCTATOYHON CTENEHH WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, HE BCETJa MOTYT
Y4€CTh OCOOEHHOCTH BOCHPHUATHUA U MepepabOTKH HHPOPMALHUH, MOTyYaeMOM
CIIyLIaTeJsIMM HAa 4Yy>KOM Ui HUX s3blke. He nmes NpakTUKH MeXbSA3BIKOBOIO
OOLIEHMsI, HEPOCTO YYECTh M CBOEOOpazve WHAUBUAYAIbHOIO KOHCTPYHUPOBAHUS
MOHSATUM W TPEIACTaBICHUN, KOTOPOE OCHOBBIBAETCS HA OIBITE, HAKOIJICHHOM
00y4aroUMMUCS B YCIOBUSIX MHOM SI3bIKOBOM M COLIUATIbHOM CpPEJIbI.

OMnOupUyYecKre HaOJIOICHHS TTOKA3bIBAIOT, YTO MPU OOYUYEHUU CIIELUATbHBIM
IIpEAMETAM B MYJBTHSA3BIKOBOM Cpelleé B JIMJIAKTUYECKOM U MENArOrMYeCKOM IUIaHe
CyILIECTBYE€T MHOrO JakyH. Kak mnpaBwio, mpenopaBaTelnd NPOBOAAT 3aHATUA U
KOHTPOJIMPYIOT 3HAHMS, OCHOBBIBAACh HA JIMYHOM OIBITE, NPUOOpETaeMOM B
COOTBETCTBHUHM C MPUHLUINAMH PE(HIECKTUBHON MPAKTUKHU.

BriOpanHast psaoM By30B CTpaTerusi U3y4€HHs CHELMAIbHBIX TUCUUILUIMH Ha
AHTJIMKACKOM S3bIKE MPEJICTABIISECTCA HE COBCEM OOOCHOBAaHHOM M HE PEIIaeT BOIPOC
ONTHUMM3aLMN NpenojaBaHus. JIsi MHOTMX CTYJIEHTOB-WHOCTPAHLIEB AHTJIUNACKHIA
A3BIK HE SBJSETCS POAHBIM, YTO MPEANOIAraeT MHOTOLIATOBYI0 KOTHUTHUBHYIO CXEMY
NpuoOpeTeHUs UMHU 3HaHUM W (popMupoBaHHUs HAay4yHBIX HoHATHI. Kpome Toro,
JOCTAaTOYHBIA JUISI MEXKJIMYHOCTHOIO W HAYYHOTO JEJIOBOrO OOILIEHUSI YpOBEHb
BIIQJICHUSl AHTJMHCKUM  SI3BIKOM  IIpernojaBareNiei-IpeIMETHUKOB HE BCeraa
J0CTAaTOYEH /7151 KOHTPOJIS MOJMYyUYEHHBIX 00yUYatoIUMUCS 3HAHUI.

PaccmaTpuBast mpernosaBanye NpeaMETOB Ha SI3bIKE, HE SBISIOLIMMCS I 00enX
CTOPOH  00pa3oBaTeNbHOrO IMpolLlecca POTHBIM, CJIEAYeT YUYUThIBATh, YTO
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oOyyarouiics B  mporecce 00pa3oBaTENbHOW HMHTEPAKIMUM  MOXKET  M3-3a
HEJJOCTATOYHOTO YPOBHS 3HAHUS TMpEAMETa W BIAJEHUS «pabodmuM» S3BIKOM
KOHCTPYHPOBATh MOHATHUS, IPOTUBOPEYALLUE CYTH MPEAMETA.

[ToaToMy € 1enblo nepenayu yuyeOHo MHGOpMAaIMK MPEnoiaBaTelb A0HKEeH
CTPEMUTHCS UCTIOIB30BATH B MpOLIecce YUeOHOM KOMMYHUKAIIMU S3BIK, TO3BOJISIOIINNA
HauboJee YeTKO MepeaTh CyTh MOHITHS WK siBieHus. KpoMme Toro, OCHOBBIBasiCh Ha
c(hOpPMHUPOBAHHBIX Y CTYJCHTOB KaTETOPUSIX (MMOHATUWHBIX W KYJIbTYPOJOTUIECKUX ),
CEJICKTUBHO BBOJUTH YUEOHBIA MaTepHal, aJcKBaTHhI KOTHUTUBHBIM BO3MOYKHOCTSIM
0Oydaromuxcst ¥ MO3BOJIAIOIINN UM CTPYKTYPHUPOBATh M YCBauBaTh HH(GOPMAITHIO.

O4eBUIHO, YTO JIJISl YCTPAHEHUSI TOMOJIHUTEIBHBIX CIIOKHOCTEH MPEnolaBaHKe
MHOCTPAHHBIM 00YYaloIMMCS JOHDKHO BECTHUCh Ha SI3bIKE MpeoOIiaaroiieid cpesibl
KOMMYHUKAIIMU, B YCIOBUSIX MpeObiBaHusl B Poccun — Ha pycckoM. [[omycTuMbIM
SBJISIETCS MHTETPALIMOHHBIA MEPUO/I, HA MPOTIKEHUU KOTOPOTO MOXKET OKa3bIBaThCS
s3bIkoBas nojzepxkka (scaffolding), 3akmouaromniasics B UCIOJIb30BAHUM OTACIIBHBIX
MHOSI3BIYHBIX (QHTJIMMCKUX) BKPAIUICHUM, YTOYHSIONMIMX 3HAYCHUE M3J1araeMblX Ha
PYCCKOM $i3bIKe MOHSTHI. OTHAKO ONPEACIISIONINM J0KEH ObITh MOHOJIMHTBAJLHBIH
CTaTyC MYyJbTUIMHIBAJIBLHOTO By3a [1].

HecoMHEHHO, KYJIBTYPHOE U SI3BIKOBOE pa3HOOOpa3ue B paMKax OJHOMN yueOHO
Ipynmbl  Bji€4eT 3a CcO0OM JIONOJIHUTENbHbIE JUJAKTHYECKUE TPYAHOCTH U
cnenupuyecKre METOANYECKUE 3aaui, 3aKJIIOYAIOIIMECs B IIIAHUPOBAHUM U (opMe
IIPOBEJCHUS 3aHATHUS, BBIOOpE U crocobe mogaun Matepuana. [ storo tpedyercs
onpejeNieHHass  IMOATOTOBKA  IpenojaBaTesiel,  CHOCOOHBIX  OCYIIECTBIISATH
oOpa3oBaTeNpHbII  TpolleCC C  y4ETOM  OCOOCHHOCTEH  MEXKYJbTYPHOU
KOMMYHUKAIUH.

MOXHO 3aKJIIOYHTb, YTO B 3MOXY TJ00amu3alui, B TOM 4YHCIEe U B cdepe
oOpa3zoBaHusi, pa3paboTKa W COBEPIICHCTBOBAHME JIUAAKTUYECKUX TPUHIIAIIOB
oOy4eHHsI B MHOTOSI3BIYHONW MYJIBTUKYJIBTYPHOM TpyNIe CO3JacT YCJIOBUS, TMpHU
KOTOPBIX O0OydYaroumecss pas3IMyHbIX S3bIKOBBIX KYyJIbTYP CMOTYT 0OydYaThCsi B
PYCCKOSI3BIYHOM ~ cpele, TMOJJEpKUBasi M COXpaHsAsd CBOKO  HAMOHAIBHYIO
UJICHTUYHOCTb.

Takske MOYKHO MPEANOI0KUTh, YTO IPU BO3pACTAIOIIEH KOHKYPEHIIMH Ha PhIHKE
0o0pa30BaTeNbHBIX YCIYT 3TOT BOIIPOC CTAHET elle 0oJiee 3HaUMMBbIM.
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®OPMHUPOBAHUE MEXKYJbTYPHOM KOMIIETEHIIUU
YEPE3 IOJAKACTBI B OBYYEHUU NHOCTPAHHOMY A3BIKY

AnHoTanusi: B cratee paccMarpuBaeTcsi BOMPOC 00 HCIONH30BAHUH TIOJKACTOB JUIS
(hOpMUPOBAHUS MEXKKYJIbTYPHOW KOMIETCHIIMH OOYYAIOIIUXCS aHTIUHCKOMY S3bIKY, MOCKOJBKY
BIIQJICHUE MEXKKYJIbTYPHOU KOMIIETCHIIMEH SBISETCS BaXKHOW COCTABISIONICH B OOYUCHHUH SI3BIKAM.
Cam mojkact — OTJIMYHBIM MHCTPYMEHT, MPEAJIOKEHHBIM pecypcamu MHTepHETa B Haille Bpems,
KOTOPBIN MPeIoCTaBIseT ayTeHTUYHbIe MaTepralibl. M3ydenue si3pika 63 MorpykeHus B KyJIbTYpy
HapojJa HEBO3MOXKHO, a MPOCIyUIMBaHUE MH(OpPMALIUU, TPEICTABICHHON B MOAKACTE, MO3BOJISET
y3HaTb MHOTO HOBOT'O UM MHTEPECHOTO HE TOJIBKO O CTPAaHE M3y4aeMOro SI3bIKa, HO U O JIPYTUX
CcTpaHaX. ABTOp CTaTbU NOJYEPKUBAET IOJOKUTEIbHBIE CTOPOHBI HCIOJIb30BAHMS IOJKACTOB B
MpaKTUKE OOYYEHHS HMHOCTPAHHBIM S3bIKaM, IMPEUIaraloTcsl MOJKACTBl ISl MPOCITYHIUBAHMUS,
pa3IMYHBIE YIIPAKHEHUSA.

KiroueBble c€jI0Ba: MEKKYJIbTypHas KOMMYHUKAIWsS, MOAKACT, (DOHETHUYECKas CTOPOHA
peuu, MpeuMyIiecTBa pabOThI € MOAKACTAMHU, YIIPAKHECHHUS.

K.A. Viasova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Forming Intercultural Competence through Podcasts
in Teaching a Foreign Language

Abstract: The article discusses the use of podcasts to form the intercultural competence of
English language learners, since the possession of intercultural competence is an important
component in language teaching. The podcast itself is an excellent tool offered by Internet resources
nowadays, which presents authentic materials. Learning a language is deeply connected with the
culture of the people, that is why listening to the information presented in the podcast allows learning
a lot of new and interesting things both about the country of the language studied, and other countries.
The author of the article highlights the positive aspects of using podcasts in the practice of teaching
foreign languages, offers podcasts for listening and doing various exercises.

Keywords: cross-cultural communication, podcast, phonetic side of speech, benefits of
working with podcasts, exercises.

B mnacrosimiee Bpemsi B 0Oy4Ye€HWM HMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM TPUOPUTETHHIM
SABJISICTCSI PA3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB, AayTEHTUYHOCTH OOIICHHS,
(hopMHUpPOBaHNE U PA3BUTUE MEKKYJIBTYPHONU KOMIIETEHITUN 0€3 KOTOPOH HEBO3MOKHO
MIPaBHIIBHO BeCcTH oOmeHrne. OBIaaeTh TAKUMU KOMITIETECHITUSIMHU BHE SI3BIKOBOI CPEJIbl
JOCTaTOYHO CJIOKHO, U MIPENOAaBaTelb CTPEMUTCS CO3/1aTh CUTYallud, MAKCUMAJIbHO
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npuOIMKEHHBIE K peajbHBIM YCIOBUSM U CUTYyallUsIM, HUCIOJb3Ysl Pa3HOOOpa3HbIC
NuTepHer-pecypcesl.

Opxnum u3 Hanbosee 3PPEKTUBHBIX CPEACTB 00YUCHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
SIBJISTFOTCSI TIOJIKACTHI, TOCKOJIBKY Oaroaaps moaKactaM 00ydaeMbIe MOTYT IMOTIOTHSI T
CBOM 3HAHUS, a MPOCIYIIMBAHHE AyTEHTHUYHBIX TEKCTOB IIPOCTO HWHTEPECHO,
pacHIMpseT TOPU30HT yUaIIUXCsl, 00OTalaeT MPAKTUIECKUMU 3HAHUSIMU.

[ToakacTel — 3TO ayJauo- WM BHUJEO3AMKCh, KOTOpash MOXET OBbITh cliejaHa
TOOBIM YEJIOBEKOM, M KOTOpas JIOCTYIMHA JJisi MPOCIYIIMBAHUS WU MPOCMOTpa B
Nnrepuere [1].

Hcnonp30BaHue MOJKACTOB B MpoOIecce 00yUEHUST HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM JaeT
BO3MOYKHOCTh YJIYUIIIUTh MPOU3HOIICHUE W BOCIPHUATHE PEUH Ha CIyX; MOMOJHUTH
CJIOBApHBIN 3amac U CAeNlaTh pedb Oojiee pa3HOOOpa3HOM, ayTEeHTUYHOM; M3y4UUTh
rpaMMaTHKy W HAyYUTbCA CTPOUTH TNPEIJIOKEHUS B COOTBETCTBHE C HOPMAMHU
M3Y4aeMoro SI3bIKa; Pa3BUTh HABBIKA YCTHOW U MUCbMEHHON KOMMYHUKAIIUH.

PaboTy ¢ mojgkacToM MOKHO NMPOBOJAUTH U HAa ayJUTOPHBIX 3aHATHUSIX, U JIOMA.
[Tpu paGote moma mpemopaBaTeNb 3a7aeT MPOCIyIIaTh OMPECICHHBI OTPHIBOK, a
3aTeéM Ha ayJAUTOPHOM 3aHSATHU CTYACHTHI BBITOIHSIIOT YIPAKHEHHUS PA3IUIHOTO
Xapakrepa.

Tak, Hanpumep, npu uzydeHuu TeMbl Travelling ‘IlyTtemectBue’ cTyaeHTamM
MpeiaraeTcsi MpoCyIiaTh noaKact Betty in the Sky with a Suitcase [3]. CTioapaecca
berru pabGortaeTr B MexayHaponHoW aBuakoMianud. OHa paccKa3blBaeT CMEIIHBIC
Clly4au, C KOTOPBIMHU CTAJIKUBAETCS BO BpeMsl TOJIETOB U MYyTEIIECTBHUI. DTO cambie
pa3zHoOOpa3HbIE AIU30/IbI O TOM, KaK BEIyT Ce0sl maccaKuphbl, KOTOPbIE HE COOIOIAIOT
mpaBuja T0JIeTa, WM, HAMpuUMep, YTO TPOUCXOJHUT C IMACCAKUPAMU, KOTOPHIC
MBITAIOTCSA JIETETh Oe3 Omiera, a Takke, YTO JEJNAlT M KaK IPOBOIAT BpeMs
aBHaMEXaHWKH Ha OOpTy camMoyieTa. OMU301bl 3aXBaThIBAIOT BHUMAHUE, ITOTHBI
tomopa. B Beinycke Kangaroo Pilot bertn mpennaraer mociymiath «0 KEHTYpY,
MYCOpHBIX 0akax, yHudopme, THEBHOM CHE, TPUHITAX U 3YOHBIX IIIETKAX», a B BHIITYCKE
Can You Save Me Some Soup? bertn pacckaspiBaeT 00 yctpunax, Hamubuu, cuere,
COJIM JUIsl BaHH, CJIOHaX U Kiydoe «Maiin xai». s CTyleHTOB A3TOT MOAKACT
npeacTaBiser OecieHHbld MaTepuan. OObUHO 3TO JoMaiiHee 3aaanue. Jloma
CTyIIGHTaM TIpEeAJIaracTcsl MPOCTYyIIaTh IMOAKACT, BHIOpATh OJWH W3 DJMH30/I0B U
pacckazaTh B Tpymme. Ha 3aHSITHM CTYIEHTBI OOMEHHUBAIOTCS WHGOpPMAIIUCH,
00CYXIafoT ee.

Hpyroit noakact The Wanderlust Editors’ top travel destinations for 2024 [4]
MO3BOJISIET CTY/ICHTAM MTO3HAKOMUTHCS C CAMBIMHU 3aXBaTHIBAIOIIMMHU Ty TEIIECTBUSIMHU
B MHUpE 0 caMbIM CMeJbIM HampaBieHusiM. B noakacre Wanderlust: Off the Page
CTYICHTBl 3HAKOMSTCS C TMHCATCIIIMH W HCCIEAOBATCIISIMH, KOTOPBHIE CBOWMH

71


https://betty.libsyn.com]/

HEOOBIYHBIMH PaccKa3zaMd O MyTEHIECTBUSAX OXKHUBIIIOT OTHAJCHHBIE YTOJKHA MUDA.
[Tocne mpocaymuBanus JA0Ma, CTYACHTaM MPEAJiaracTcsl BBITIOJHUTH 3aJaHUsl Ha
ayJTUTOPHOM 3aHITUH. Y IPAKHEHUSI MOTYT HOCUTh CaMblil pa3HOOOpa3HbIN XapakTep,
HaIrpuMep, OTBEThTE Ha Bonpochl: I. What's Laura's job? 2. What was the first place
on Laura's travel list? 3. Why did Laura choose Peru? 4. What Peruvian landmarks
did she mention besides Machu Picchu? 5. What Peruvian dishes did Laura mention?
Wnm npyroe ynpaXHEHHE — BBITOJIHUATE 3aJaHHE HAa COOTBETCTBUE:

1 The Inti Raymi a) Andrean explorer train
2 Lake b) restaurant

3 The luxurious c) festival

4 The Lima’s Central d) Arts and Science

5 The European e) Titicaca

6 The City of f) Green Capital of 2024

CryneHThI ¢ O0JIBIIION OXOTOM K HHTEPECOM PadOTAIOT C MOAKACTOM, TOCKOJIBKY
BCE pacckas3bl HachllleHbl HMH(popmarueid. Kak mokasbiBaeT IpakTuka, paboTa c
MOJIKACTaMH TIO3BOJISIET CJEJAeT 3aHATHE IO AaHIVIMHUCKOMY SI3bIKY JKUBBIM,
yBJIEKaTEIbHBIM U HH(POPMATUBHBIM.

Cpenu npeuMyiiecTB padoThl C MOJIKACTAMU BBIICIISIEM CIIEAYIOIIHE:

1. ITogkacTel JarOT BO3MOKHOCTh YCJIBIIIATh €CTECTBEHHBIN AHTJIMIUCKUH SI3bIK.
Cnymas 6ecenpl MeXAy HOCHUTEIISIMH S3bIKa, CTYJCHTBHI OOpaIlaroT BHHUMaHHE Ha
aKIICHThI, TOH W WHTOHAIMIO. Pa3BMBas W COBEPIICHCTBYS, TaKUM 0OOpa3oM
(hOHETHUYECKYIO CTOPOHY PEUH.

2. Pacmmpenue ciioBapHOTro 3amaca si3bpika. Ciymnast pa3imuHbie pparMeHThl Ha
AHTJIMIICKOM $I3bIKE, CTYICHTHI Y3HAIOT, KaK UCTO0JIb30BATh HOBBIE CJIOBA U BHIPAXKEHUS
B PEAIBHOM KU3HU.

3. AxkrtyansHoCTb. [logkact comepkuT Tekyuiyro uHpopmanuto. Hampumep,
MTOAKIIFOYMBIIUCH K MOJKACTy Zero to Travel [2], BBl MOXKETE yCIBIIIATh HHTEPECHBIC
HWCTOPUM O TPHUKIIOUCHMSX, MPOTYJIKaXx M MOJIeTaX, a TaKXKe IMOJy4YUTh XOpOIIue
COBETHI.

4. JlocTymmHOCTh M THOKOCTh B MoOAKIOUeHHH. CTyACHT MOJAKIIOYAeTCS K
MOJKACTY B YI00HOE mJig Hero BpeMs. [ yao0cTBa MOAKACT MOKHO 3arpy3UTh Ha
MOOHUJILHOE YCTPOMCTBO U CIYIIATh Ja)Ke BO BpeMs MEePEIBUKEHUS.

5. Tloakact umeeT pazHbie (OpMaThl: UHTEPBHIO CO CIIMKEPAMU Pa3HBIX KYJIBTYD,
pacckasbl O Pa3IUYHBIX KYJIBTYPHBIX TPAIUIIUSIX, OOCYXICHUE COIMAJIBHBIX U
KYJbTYpHBIX BoIpocoB. [IpocnymnBaHue MO3BOJUT CTYyAEHTaAM PACIHIMPUTH CBOH
3HAHMS BO MHOTHX 00JIACTSIX, Pa3BUThH SA3BIKOBBIE HABBIKH, 3Py AUIIHIO.
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6. Ilomkact cHmocOOCTBYET pa3BUTHIO MEXKYJIbTYPHOH KOMIETEHLHUHU: C
MOMOUIbIO TOAKACTOB MOXKHO NPHUOOIIMTECA K pa3HbIM KyJbTypam, CIyIlas
uH(GOPMAILIMIO O TPAAULIUAX, IPA3THUKAX, 0OBIYASIX, HAIIMOHAIBHON KyXHHU.

7. OOBIYHO MOJKACT OCBELIAET OJHY M3 TEM COLMAIbHOIO, MOJUTHYECKOTO U
KyJIBTYPHOTO Xapakrepa. ITO IIOMOTAET NOJyYUTh IIPEACTABICHUE O )KU3HU, KYJIBType
U MEHTAJUTETE HOCUTENEHW s3blIKa, YTO CIOCOOCTBYET Oosee TIiIyOOKOMY U
Ka4yeCTBEHHOMY M3YUYEHUIO aHTJIMICKOTO SI3bIKa.

Br16op nonkacroB B MHTepHeTe orpomeH. OIHAKO 3TO U 3aTpyAHSET BBIOOP
TeM. B 3TOM cilydae OCHOBHas 3ajada JIOXKHUTBCS Ha IUIEYHM IIPENONABATEICH:
MI0/ICKa3aTh TEMY, HAalWTH M IOCOBETOBAaTh CaWT IMOJAKACTa, MOJ00paTh MOAKACT K
M3y4aeMOU TeME.

Takum o0OpazoMm, paboTaTh ¢ MOJKACTaMU — YBJEKATEJIbHO, MHPOPMATHUBHO,
akTyasibHO. Takas paboTa HeceT pa3HOOOpa3ue Ha 3aHATHH, MOTUBUPYET CTYIEHTOB K
OBJIAJICHUIO SI3BIKOM.

Jlureparypa

1. Ceicoes I1.B. MHpopmanmoHHbIe 1 KOMMYHHKAITUOHHBIE TEXHOJIOTHH B JIMHTBUCTHYICCKOM
obpazoBannu. M., 2015.

2. [Tonkact Zero to Travel. URL.: https://zerototravel.com/listen-to-
podcasts/?roistat visit=61593241 (narta obpamenus 24.03.2025)

3. IToakacr Betty in the Sky with a Suitcase. URL: https://betty.libsyn.com (aara obparenus
15.03.2025)

4. Tlomkact The Wanderlust Editors’ top travel destinations for 2024. URL:
https://www.wanderlustmagazine.com/podcast/ (nara o6pamenus 10.03.2025).

73



YK 81°27
C.A. /lybunko
benopycckuii 2cocyoapcmeennuiii ynugepcumemn,
2. Munck, benapyco
svetlanadubinko@gmail.com

JAEJOBOE OBIIEHUE B MEKKYJbBTYPHOM KOHTEKCTE

AHHoOTauMs: SI3BIK W KyJIbTypa HEpa3pbIBHO CBSA3aHBI B YEIOBEUYECKOM OOIIecTBE, a
M3YYEHHUE SI3bIKA HEPA3PBIBHO CBSA3aHO C U3YUEHUEM KYJIbTYpPbI B yueOHOM Mpouecce. Heorremnemoit
COCTABIISIIOLICH MPOrpaMMbl O0YUYEHHS S3bIKY CIEIHMATBHOCTU SIBIACTCS M3y4eHHUE OCOOCHHOCTEH
MEXKYJIBTYPHOTO B3auMoJieiicTBUA. B paboTe mpuHUMArOTCS BO BHUMaHHE KaK JIMHIBHCTUYECKHUE,
TaKk M SKCTPaJIMHTBUCTUYECKHE (PaKTOphI JeI0BOH KOMMYyHHKanuu. Llenb paboTel - ompeneinuTtsb
CXOJCTBAa M pPa3auyusi B LEHHOCTHBIX OPUEHTUPAX KYJIbTYp H3y4yaeMOIO s3bIka M HUX pPOJIb B
JOCTHMKEHHHM  YCIIEUIHOrO JejoBoro obOmeHusa. [loguepkuBaercs, dYTO TMpU HU3YYCHHH
KOMMYHHKATHUBHBIX JCUCTBUN U KYJBTYPHOTO Pa3HOOOpa3us COLMOKYJIbTYPHBIN (haKTOp SBISETCS
IIPU3HAHUEM TOI'O, YTO M3ydyaeMble NEPEMEHHbIE MMEIOT KaK COLIMAJIbHBIE, TaK U KYyJIbTYpHbIE
U3MEpEeHUsl.

KiroueBble c10Ba: MEXKYJIbTYPHOE B3aUMOJIEHCTBUE; LICHHOCTHBIE OPUEHTUPBI KYJIBTYP;
BepOabHAs KOMMYHHKAINS; HEBepOaIbHOE TOBEACHNE; MOAN(PUKATOPHI TOBEICHHS

S.A. Dubinko
Belarusian State University

Business Communication in an Intercultural Context

Abstract: Language and culture are inseparably linked in human society, and the study of
language is closely linked with the study of culture in the educational process. An integral part of the
program for teaching the language of the specialty is the study of the features of intercultural
interaction. The present article takes into account both linguistic and extralinguistic factors of
business communication. The aim of the work is to determine the similarities and differences in the
value orientations of the cultures of the studied language and their role in achieving successful
business communication. It is emphasized that when studying communicative actions and cultural
diversity, the sociocultural factor is the recognition that the variables under study have both social
and cultural dimensions.

Keywords: intercultural interaction; cultural value orientations; verbal communication; non-
verbal behavior; behavior modifiers

B oOy4yeHun aHriImiickoMy S3BIKY CIHEIUAIbHOCTH B AacHEeKTe JeJIOBOTO
OOIIEHNST Ba)XHOM M HEOTHEMJIEMOH COCTABIIAIONIEH SIBISETCS KOMIIOHEHT
MEXKYJIbTYPHOTO  B3aUMOJICVCTBHUS. [Toatomy  wu3ydeHue 0COOEHHOCTEM
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM BXOAUT B Y4YeOHBIE TPOrpaMMbl OOyUCHHUS
poheCCUOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOMY U JICJIOBOMY OOIICHUIO [JIsi CTYJACHTOB-
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MEXAYHAPOIHUKOB I'YMaHUTAPHOTO U IKOHOMHUYECKOTO npoduiieil. OueHb akTyanbHO
Ha OCHOBE MEXKYJIbTYPHBIX HCCIEAOBAaHUN OMNPENEIUTh CXOACTBA U pa3Inyusl B
LEHHOCTHBIX OPUEHTHPAX KYJbTYp U3y4aeMOTO S3bIKa.

YroObl OLIeHUTh (POPMHUpPOBAHHME IIEHHOCTHBIX MOHSATHH B JABYX COBEPLICHHO
Pa3HBIX PETMOHAX MHPA, Mbl JOJDKHBI OBITH YBEPEHBI, UTO METOJIbl MCCJIECIOBAHUS
MOTYT OBITh OJIMHAKOBBIMH [JIs OOOMX PETHMOHOB. JTO CIIOXKHEE, YEM MOMKET
MIOKAa3aThCs Ha MEPBbIN B3TJISA/, MOCKOJIbKY MHOTHE IICUXOJIOTMYECKUE TEXHUKUA OUYEHb
YYBCTBUTEIbHBI K BO3JCHCTBUAM OKpPY>KaIOIIEH Cpellbl U CHOCO0Y MX NMPUMEHEHHUS.
Baxxno mpuHMMaTh BO BHUMaHHE HCTOPUYECKHE U Teorpapuyeckue (QaxTOpHI.
CnocoOHOCTh €cO371aBaTh MEKKYJIbTYPHbBIE IEPEMEHHBIE ISl TOTO, YTOOBI KX MOKHO
ObUIO W3MEPUTh HAa SKBUBAJICHTHOM OCHOBE B 000N TOYKE MHUpA, SBISETCS
npo0eMoil, ¢ KOTOpOM BCEr/Ja CTAJIKUBAIOTCS MEXKKYJIbTYPHBIE HCCIIEIOBAHMS.
[TonbiTKaMu chopMHpPOBATH OCHOBY JJIsi MEXKYJBTYpPHBIX NepeMeHHbIX Obutu: (1)
TEXHMKa CEeMaHTHYecKoro nuddepeHimana, Kotopas COSAUHSET JIMHIBUCTHUYECKHE
ONpENENEHUs] C KYJbTYPHBIMA 3HAYEHUSMHU IIOCPEIACTBOM JTHOCEMAHTHKU U
AKCTPANOJIUPYET TEPMHUHBI, JICHCTBUTENIbHBIE B MEXKKYJbTYPHOM OTHOIIEHUU U
UJICHTUPUIMPYEMBbIE B KaXkJAOW KyJnbType mo-cBoemy [1]; u (2) accomuaTuBHO-
IPYNIIOBOM aHAIN3, KOTOPBINA SABJISETCSA CPEICTBOM OIPENEIICHUS KYIbTYPHBIX PAMOK
OoTcueTa CXOJHBIX TOHATHM i 1enei cpaBHeHus [2]. OO0e mnpoueaypsl
IIPEHA3HAYEHBI /IS BBISBJIICHHS ACIIEKTOB 3KBUBAJICHTHOCTH JUIsl HAYYHOI'O aHAJIN3A.
Texnuka cemaHTHueckoro auddepeHnuana MCHOIb30BANACH B MEXKKYJIBTYPHBIX
UCCIIEIOBaHMSX ISl YCTAHOBJICHUSI YHUBEPCAJIbHBIX KOHTPACTUPYIOUINX aTpHOyTOB.
[ToguepkuBaeTcs, 4TO JIOJU «MO-BUIUMOMY, aOCTParupyroTcs OT OJHHMX U TeX XKe
CBOWCTB BEIIEH U1l MPOBEICHUS CPAaBHEHWM, U OHU YIIOPSAOYMBAIOT OTHU Pa3HBIC
CrocoObl KBAIM(PUKAITUU PUMEPHO OJIMHAKOBO 10 BaxkHOCTU» [1, p. 189]. HekoTopsie
AKCIEPThl OTMEYAIOT, YTO KYJIbTYpHBIM AakKLEHT, KaKk MpaBuiIo, oOOecleurBaeT
HEOOXOJMMBIN CJIIOBAPHBIN 3amac, KOTOPBIN 3aTEM HCIOJIb3yeTCsi MeTadOpUIECKH B
IpYTUX KOHTEKCTax [3, p. 41].

Hocurenn s3pika B CoenmHeHHbIX Illtarax penaroT akLEeHT Ha e€Ie |
MeTaopruUecKu UCTIONb3YIOT KYJIWHAPHBIE TEPMUHBI, HarpuMmep, She's a cupcake —
‘Ona kekc’, We're in the soup — ‘Mbl B cyne / B 3aTpyAHUTEIBHOM NoJIoKeHUn”, It’s a
piece of cake — ‘D10 nerko, nyctsx’, Use your loaf — ‘Mcnonb3yii OyxaHky / ucnonb3yi
roJioBy, mesenu mo3ramu’, A different kettle of fish —  Jlpyroii uaiinuk (koTesn) peiObI /
Coscem npyroe neno’. Takue TeMbl 4aCTO MOKHO y3HAaTh B HAPOJHBIX MOTOBOpKaXx,
J€BU3aX, MOCIOBULIAX VI MOBTOPSIFOLIINXCS BBIPAKEHUSX.

He TonbKO s3bIKM, Ha KOTOPBIX YEJIOBEK TOBOPUT, HO M 00pa3 €ro Meiciel u
JlaXKe TO, YTO OH BHUJIMT, CIBIIIUT, MPOOYET Ha BKYC, OCS3a€T U 000HSET, 00YCIOBIEHbI
KyJIbTYpaMH, B KOTOPBIX OH BbIpoC [4, p. 356].
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Kunernueckue [BWKEHHMS MOTYT TakKe COMPOBOXKIATH BEpOATbHYIO
KOMMYHHKAIIMIO WIA MOTYT, KaK W MAPAIMHIBUCTUYECKUE IJIEMEHTBI, JOMOJHATh U
3aMEHATh BepOanbHyl0 peub. HeBepOanbHOE MOBEIECHHE MOXKET TaKyKe BKIIOUYATH
HCIIOJb30BaHUE YEJIOBEYECKUX UYBCTB, TAKUX KaK OCsi3aHUE (TAaKTWJILHOCTH), BKYC U
oOonsinue. TpeThsi (popma, BHEIIHME WM KOHTEKCTHBIE CHUTHAJBI, BKIIOYAET BCE
ocTtanbHOE. OHU OTHOCATCS K KOMMYHUKAaTUBHOMY COAEP/KAHUIO, COACPIKAIIEMYCS B
cpele WIH KOHTEKCTE, B KOTOPOM MOXKET IPOUCXOAUTH B3aUMOJECUCTBUE WIIU
KOMMYHHKanus. OHH 4acTo, XOTS U HE BCEra, SIBIIAIOTCA NOBEAECHYECKUMU 10 CBOEH
MIPUPOJIE, a UHOT/IA ¥ TIPEACTABIISIIOT CO00M MOIU(PUKATOPHI MOBEICHUS. ITH CTUMYJIBI
SBJISIFOTCS BHEITHUMHU 10 OTHOIICHHIO K TOBOPAIIEMY/CIYIIATENI0 W TIPH
OTIPEIEIICHHBIX 00CTOATEIHLCTBAX MOTYT UMETh ONIPEICIICHHBIC KYJIbTYyPHBIC 3HAUCHUS.
B Takywo kiaccudukanuio BXOAST HUCIOJIb30BAaHUE BPEMEHU (XPOHEMHMKA),
MpocTpaHcTBa (IIPOKCEMHUKA), KOMMYHUKATUBHBIC CTUJIM WU TMPUBBIYKH, TPYMHIIOBOE
MOBEJECHUE U APYTUE MEKINYHOCTHBIE B3aUMOJICUCTBHS.

TepmuH mapasi3plk BKJIIOYAeT B CeOS paziuyHbIe THUIBI aKyCTHYECKUX
3JIEMEHTOB, KOTOPBIE COIMPOBOXKIAKOT S3bIK, a4 TaKXEe BOKAJIM3AIMNU, KOTOPHIC
3aMEHSIOT WK IOMOJIHSIOT peub. OHU BKIIIOUAIOT B C€051 rOJI0COBOM HAOOP, TOJIOCOBBIE
KadecTBa. B 11e510M, rosiocoBbie CUTHAJIBI Mapasi3blka MPeAoCTaBIsAI0OT HHPOpMaIIiio 00
SMOLIMOHAJIBHOM COCTOSIHUM TOBOPALIMX, UX JIMYHOCTIX U JAXKE UX HAMEPECHUSX.
Takue curHaiapl MOTYT TakKe BKJIIOYaTh KOJ€OAHUS U TEPUOABl MOJTYAHUA.
OrnpeneneHHble MapaTuHTBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH HACTOJIBKO YETKO CBS3aHbI
BEepOABHO, YTO SABJISIOTCS YACTHIO A3BIKOBOM CUCTEMBI. ITO KacaeTcs CyNpacerMeHTOB
VHTOHAIIMH U BBICOTHI TOHA B aHTJIMUCKOM SI3bIKE. MBI 3HA€M, UTO B HEKOTOPBIX SI3bIKAX
TOH HCIHOJb3yeTcsl (OHEMATUUEeCKU. B aHrIUHCKOM SI3bIKE, KOTOPBINA SIBIISIETCS
HETOHAJIBHBIM SI3bIKOM, YAAPEHUE WJIM WHTEHCUBHOCTH MOTYT HMCHOJIB30BATHCS JIA
M3MEHEHMS 3HaueHus cioBa. Hampumep, CymecTBYIOT pa3znuyusi Mexay record kak
CYIIIECTBUTENIbHBIM U record Kak riaarojom. B cymiecTBuTebHOM yaapeHue najgaeT Ha
IIEPBBIM CJIOT, B TJIAr0JIe — Ha BTOPOU CJIOT.

Jlns HOcUTENe TOHAIBHBIX A3BIKOB TEHACHLMS COXPAHATH CBOM POJHBIE
MapaJuHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTU B CJIOBAX WJIM CJIOTAaX Ha AHTJIMMCKOM SI3bIKE
MOXET MPUBECTU K MpobjeMaM ¢ mpousHolieHueM. Kpome Toro, mocKoJIbKy Takue
TOJIOCOBBIE XAPAKTEPUCTUKHU, KAK YIApEHUE, BBICOTA TOHA WIJIM TPOMKOCTb, MOTYT
MOBJMATH HA Halle IOBEACHUE, BO3HUKAET OMNACHOCTh JJISI HEAONMOHUMAHUS.
Hampumep, mMHOTHE HaOMIOMATENN MPUXOASAT K BBIBOAY, YTO HOCHUTENIN apaOCKOTo
S3bIKA 3JIATCS, XOTS 9TO HE Tak. VIHTOHAIuMs M yJapHbIE MOJEIN apaOCKOTo S3bIKa
4acTO BOCIIPUHUMAIOTCS TOBOPSIIMMHU HAa AHTJIMMCKOM SI3bIKE KaK pPE3Kue, 3JIbIe U
arpeccuBHble. B codeTaHuu ¢ 3TOM TEHIEHIMEN MOJepKUBACTCS OJM3Kas JIMYHAS
JUCTAHIIMS ¢ YaCThIMHU MPUKOCHOBEHUSIMU CO CTOPOHBI HOCUTEJIEH apabCKOro s3bIKa,
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YTO MOKET OBbITh HECHpPaBEUIMBO PACLIEHEHO KaK HACTOWYMBOE, arpeCCUBHOE WIIU
Jake Bpak1eOHOEe TIOBEICHUE.

Tax ke, Kak S3bIK U KyJbTypa HEpa3pbIBHO CBA3aHBI B YEJIIOBEYECKOM OOIIIECTBE,
TaK U U3yYeHUE SI3bIKa CBSI3aHO C M3yYEHUEM KYJIbTYpHl B yueOHOM mporiecce. Llenp
oOydeHus: OyAeT NOCTUTHYTa, €ClM BCE JKeJIaHUs MpernojiaBaresield, COCTaBUTENEH
y4eOHBIX MPOTPAMM U CTYACHTOB peanu3yroTcs. [Ipu mianHupoBaHuu, OpraHU3alNK U
OLICHKE pE3yJbTaTOB M YCIEXOB B M3YYEHUHM S3bIKa HEOOXOJMMO OCO3HABaTh
COILIMAJIbHYIO MPUPOTY OOIIEHHUS U POJIb KYJIBTYPHOrO (paKTOpa B YCIEIIHOMN JEI0BOM
U podecCUOHaIbHON KOMMYHUKAIMH. TakuM 00pa3oM, B 3TOM KOHTEKCTE MBI XOTUM
MOTYEPKHYTh POJb COIMOKYIBTYpHOTO (pakTopa B menom. Vcmonb30BaHue TepMuHa
«COLUMOKYJIbTYPHBII» MO OTHOLICHUIO K MOBEJCHUIO U MEPEMEHHBIM MPU U3YUYEHUU
KOMMYHUKATUBHBIX JEUCTBUA M KYJIbTYpPHOTO Pa3HOOOpa3usl SIBISAETCS MPU3HAHUEM
TOTO, YTO M3y4acMble MEPEMEHHBIE MMEIOT KaK COLMAJbHBIC, TaK U KyJIbTYpPHBIE
u3MepeHus. TpaguMOHHBIM COLMAIbHBIM KaTErOpUsAM BO3pacTa, Kjacca, cTaTyca U
poJIM B Pa3HbIX KyJbTypax HPUAAIOTCS pPA3HbIE 3HAYEHUS M IOBEICHUYECKUE
auana3oHbl. Takum 00pa3om, 0003HAUEHHE «COLMOKYJIBTYPHBIN» YCTpaHSET pa3pbiB
MEXIY KyJIbTYpPHBIM ()OKYCOM aHTPOIIOJIOTUU U COLUAIBHBIM (DOKYCOM COLMOJIOTHH.
[lockonbKy KyJabTypa H OOLIECTBO CYIIECTBYIOT BMECTE, T€, KTO H3y4aer
MEXKYJIbTYpHbIE ~ KOHTaKTbl, HE MOrYT IIO3BOJUTh ce0e HTrHOPUPOBATH
COLIMOKYJIBTYPHBIN (PakTop OOIIEHHUS.
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YCIIOBUSIX COBPEMEHHOTO oOpa3oBarenbHOro rmporecca. OCHOBBIBAsSCh Ha HCCICIOBAHUSAX
HEHWPOOHMOJIOTUY U KOTHUTHBHOM IMICUXOJIOTHH, aBTOP aHATU3UPYET MPEUMYIIECTBA MUKPOOOYUECHUSI.
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TPaJAULIMOHHBIE U COBPEMEHHBIE TIOJIXO/IbI K 00YUECHHUIO.

KualoueBble ciioBa: MukpooOydeHue, KpuBas 3a0biBaHus DOOMHTay3a, WHTEPBAIbHOE
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Microlearning Technology to Organize Students’ Independent Work

Abstract: This article examines the use of microlearning technology as an effective method
for organizing students' independent work in the context of the modern educational process. Based
on research in neurobiology and cognitive psychology, the author analyzes the benefits of
microlearning. Particular attention is paid to the integration of microlearning into blended learning,
which combines traditional and modern approaches to learning.
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CoBpeMeHHBIII MHUp TEpexuBaeT TIYOOKHI mMapagoKC: HECMOTpsS Ha
OecrpereIeHTHRIN AO0CTyN K MH(pOpMAaINK, Hallle BHUMaHUE (pParMEHTUPOBAHO Kak
HUKOTa TIpekae. MBI  TepexoauM OT KyJbTypbl TIyOOKOrO BHHUMAaHUSA,
XapaKTEPU3YIOMICHCS IIMTEIIbHON KOHIICHTpAlMe Ha OJHOM OOBEKTE — YTCHHUH
KHUTH, HAIUCAaHWHU DCCe, TIIYyOOKOM H3yYCHHH TpeaMeTa — K KyJIbType THIep-
BHHMaHMS, TJIC Halle CO3HAHWE ITOCTOSTHHO IEPEKII0YaeTCsS MEXKIy MHOKECTBOM
HMCTOYHHUKOB MH(OPMAINH, CO3/IaBasi WILTIO3UI0 MHOT033/IaYHOCTH, HO Ha JIeJIe CHIDKAS
MPOTyKTUBHOCTH U KaY€CTBO YCBOCHHS MaTepHalia.

OTOT cABUT O0YCIIOBJIEH HECKOIBKUMH (pakTopamu. Bo-TepBBIX, TEXHOJIOTHH,
MpPU3BaHHBIC  YINPOCTUTH  HAIly JKW3Hb, CTaJdd  OCHOBHBIM  HMCTOYHHUKOM
nH(OpMaIMoHHOTO ITymMa. Bo-BTOPBIX, COBpeMEHHasi 5)KOHOMHUKA HalleJieHa Ha 3aXBaT
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BHUMAaHUS OJIb30BATENsA, UCIOJb3Ys PA3IMUYHbIE TEXHUKHU, OT IEPCOHATTU3UPOBAHHOMN
peKigamMbl 0  aNTOPUTMOB, CIEUUATbHO pa3pabOTaHHBIX [ yAep)KaHUA
MIOJIB30BATENSl. DTU aNrOPUTMBI 4acTO pabOTarOT MPOTHB HAlEHd CIOCOOHOCTH K
KOHIEHTpaluu, GOpMHUPYS MPUBBIKAHUE K TTOCTOSTHHON CTUMYJISIIUY.

CoxkpanieHue IIuTeNbHOCTH KOHLIEHTPAlMM BHUMAaHHS — OTO HE JAerpajarus
KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH, a, CKOpee, aAanTalus K HoBOi HH(OPMAaLlMOHHOH cpeie.
OT0 QyHIaMEHTAIbHOE U3MEHEHHE, KOTOPOE HE TOJBKO IOBJIMUSIO HA TO, KaK MbI
BOCIIPUHUMAEM HHPOPMAIIUIO, HO ¥ TPEOYET U3MEHEHUSI METOJI0B 00YUEHMS.

Nnes MuxpooOydeHusi OepeT CBOE€ Hayajlo B JABYX OCHOBOIOJArarouux
OTKPBITUAX KOTHUTHBHOW rcuxosiorud [1]. IlepBoe u3 Hux npuHamiexut JHKopaxy
Muiepy,  4YbM  HCCIEIOBaHUSA  OOO3HAUYMJIA  OTPAHUYEHHYKD  €MKOCTb
KpaTKOBPEMEHHOM mamsTH ueioBeka. Jx. Mwwiep chopmynrpoBan 3HaMEHUTOE
«Marnyeckoe YUciio CEMb IUTKOC-MUHYC J1Ba», YKAa3bIBas HA TO, YTO B CPEIHEM YEIIOBEK
CIoco0€H OJIHOBPEMEHHO YJEp>KUBaTh B CBOCH oOIepaTUBHOM mamsTd oT 5 10 9
OTJENBHBIX €IUHUI] MH(OpPMALMU. DTO OrpaHUUYECHHE HUMEET KPUTUYECKU Ba)KHOE
3HaueHue i mpouecca oOydenus. lleperpyska cTyAeHTOB OONbIIMM 0OBEMOM
MH(}OpMaUKU HE TOJIBKO HE CIIOCOOCTBYET €€ YCBOEHUIO, HO U AKTUBUPYET 3al[UTHBIC
MEXaHU3Mbl MO3ra, NMPUBOAS K 3Q(PEeKTy «MHPOPMALUOHHOTO MEPEHACHIILIECHUSD U
ObICTpOMY 3a0BIBaHMIO. B KOHTEKCTE M3y4eHHsS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB 3TO O3HAYAeT,
410 3¢ (EKTUBHBIM SBJISETCS MpeACTaBlieHuE He Oosiee 5—7 HOBBIX JIEKCHUYECKUX
€IMHHUL WM KOJIJIOKAIMH 3a OJIHO 3aHsATUE, 00eCeurBas ONTUMAJIbHYIO HAarpy3Ky Ha
KPaTKOBPEMEHHYIO ITaMSTh U MAaKCUMAJIbHOE 3allOMUHaHuE [2].

Bropoe kitoueBoe OTKPBITHE MPUHAIICKUT HEMELKOMY Icuxosory I'epmany
D00uHray3y, KOTOpbIH SKCHEPUMEHTAIIbHO JOKa3al CYyIIECTBOBAaHUE KpPUBOMU
3a0bIBaHud. Yike uepe3 20 MUHYT MOCIJE 3aBepUICHUs] 00yUYeHUsl YEJIOBEK 3a0bIBaeT
okoJs0 50% mosydyeHHbIX 3HaHUW. Yepe3 CyTKH 3TOT MOKa3aTelb YBEIWYUBACTCS, a
yepe3 Mecsll B JI0JTOBPEMEHHON MaMsITH OCTaeTcs Bcero okoiio 20% nepBoHavaaibHO
YCBOGHHOTro Matepuana. Ero uccienoBaHus mokazai, 4To pa3OHBKa yueOHOIro
MaTepuasa Ha HeOOoJIbIINe MOPIUH C UHTEPBAJIaMU MEXAY MOBTOPEHUSIMH MOBBIIIAET
3¢ (PEeKTUBHOCTD 3alTOMUHAHUS. DTO OOBSACHAETCA IPOLIECCAMU KOHCOJIMIAIMY TaMSITH
— TMepeBoJa KPAaTKOBPEMEHHOW MaMsATH B JOJTOBPEMEHHYIO, 4YTO MPOUCXOIUT
HauOoJee 3PPEKTUBHO BO BpEMSI CHA U MEPUOAOB OT/IbIXa MEXK]TY CECCUSIMU OOyUEHHUS.
D00uHTay3 TakKe MoKa3aj, YTO €AMHCTBEHHBIN 3(P(HEKTUBHBIN cr1OcO0 MpeoosieHUs
OBICTPOro 3a0bIBaHUsI — PETYJIAPHOE MOBTOPEHHE M3ydaeMoro marepuana. MmeHHo
MPUHLUI UHTEPBAJIbHBIX MOBTOPEHUI, ONTUMU3UPYIOIINX BPEMEHHBIE TPOMEKYTKU
MEXIy NOBTOPEHUSAMH B 3aBUCUMOCTH OT CTEIIEHH 3alIOMUHAHUsA, JIS)KUT B OCHOBE
MUKpPOOOYyYEHHUSI.

79



MHOrounciaeHHblE HCCIEIOBAaHUS HEWPOOMOJIOTMU  MOATBEP)KAAIOT, YTO
MOBTOPEHHE CIIOCOOCTBYET YKPEIICHUIO CUHANITUYECKUX CBSI3eH MEXIy HeHpoHaMH,
dbopmupyss Oojee MPOYHBIE DJHTPAMMbI — (U3UYECKUE CIEObl MaMATH. OTH
YKpEIUIEHHBIE CBSI3W  00ECTEeYMBAIOT HAJAE)KHOE XpaHeHHe UWHPOpMaluu B
JOJTOBPEMEHHOM MaMsTH W JIETKUH JOoCTyn K Hel B Oyaymem. MukpooOydeHue
UCIOJIb3YET 3TU NPUHIUIIBL, IpeIaras KOpOTKUE, MHTEHCUBHBIE YPOKH.

MukpooOydyeHre npeanojaraeT KOpPOTKUE, LEJICHANpPaBICHHbIE MOJYJIH,
KaX/Jbli U3 KOTOpPBHIX (DOKYCHUPYETCSI Ha OCBOCHMM KOHKPETHOTO HaBBbIKa WU
KOHLeNUUK [3]. DTa METOAMKA, ONUPASICh HA MPUHUMUIIBI HEHPOHAYKH, YUUTHIBAET
OTPaHUYEHHYIO CMOCOOHOCTh YEJOBEeKa K JUIMTEIbHOW KOHLEHTPAIMH BHUMAaHMUS.
BMmecTo monbITkH OXBaTUTh BCE Cpasy, MUKPOOOYUEHHE MpearaeT CoCpeOTOUUTHCSA
Ha JOCTHXKEHUM KOHKPETHOrO, MU3MEPUMOro pe3yibTara. Kaxaplii MHUKpOMOIYJb
MMEET 4YETKO ONPEIEIEHHYI0 Lelb, KOTOPYK YYAIIUKCA JOJDKEH JTOCTHYb I10
3aBepuieHHH. Takast (OKycHpOBKa MOBBIMAET d()PEKTUBHOCTh 00yUEHUS, TO3BOJISS
ydauiemycsi ObICTpee OCTHraTh Iporpecca M IMOoJIyd4aTb HEMENJCHHYI0 OOpaTHYIO
cBa3b. Kpome TOro, HemesyieHHass oOpaTHas CBA3b, 4YacTO MNPHUCYTCTBYIOIIAs B
MUKPOMOAYJISIX, TO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO KOPPEKTUPOBATh OUIMOKU M YKPEIUIATh
MPaBUJIbHbIE HABBIKU.

MukpooOydeHrne  MOXKET  HCIIOJIb30BATbCA ~ KaK  CaMOCTOSITENIbHas
oOpa3oBaTesibHasi IpOorpaMMa, TaKk U B COYETAHUU C TPAAUIIMOHHBIMH METOJAMHU
oOy4deHus B paMKax cMelIaHHOro ooydenus [4]. Takoi ruOpuaHbIN OIX0/] TO3BOJISET
MaKCHUMaJbHO MCIIOJb30BaTh MPEUMYIIECTBA OOOMX TOAXOAOB, KOMIIEHCUPYS
HEJOCTATKU Kaxaoro. Bmecto Toro, 4toObl BOCHPUHUMATh MHKPOOOYYEHHE Kak
3aMEeHY TpPaJMLMOHHBIX 3aHSATHH, €ro CcleAyeT paccMaTpUBaTh KaK HHCTPYMEHT,
PaCHIMPSAIONINI BO3MOKHOCTH 00ydeHHs. D (PEKTUBHOCTE MUKPOOOYUEHHS B paMKax
CMEUIaHHOTO 00y4YeHHUs 00YyCIIOBIEHA HECKOJIBKUMU (DAKTOPaAMHU.

Bo-nepBeIX, OHO OTIMYHO MOAXOAUT JJISi NOATOTOBKM K OYHBIM 3aHSTHSIM.
KpaTko M3710KE€HHBIE KIHOYEBbIE KOHLEMNIHWH W TEPMHUHBI IO3BOJSIOT CTYJEHTaM
OCBEKUTh 3HAHUSA U IMOATOTOBUTHCSA K OoJsiee MIyOOKOMY MOTPYKEHHIO B TEMY BO
BpeMs TPAJAMIIMOHHBIX YPOKOB.

Bo-BTOpbIX, MHKpOOOyuY€HHE HWJCANbHO MOAXOAUT JJsi  3aKPEIUICHHUS
npoiiieHHoro matepuana. Hebombiive, Jerko ycBauBaeMble MOJYJH, JOCTYIIHbIE B
mo0oe yao0HOe BpeMsi, MOMOTalT CTYJEHTAM 3aKpeNuTh MOJIyYEHHbIE 3HAHUS U
HABbIKM. JTOT acleKT OCOOCHHO Ba)KEH Ui JIOJITOCPOYHOTO 3allOMUHAHUS. OTO
oOecnieunBaeT 6osiee MPOYHOE YCBOCHHE 3HAHUN. MOKHO, HanpuMep, Yepe3 Helemto
nociie MPOXOXAEHHS HOBOTO MaTepuana MpeUIoKUTh HEOOJbIIOW TECT IO
MPOiJIEHHOHN Teme B hopMaTe MUKPOOOYUYEHUSI.
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ITpu opraHuzanuu CcamMOCTOSITENBHOM pabOThl CTYJIEHTOB MHKpPOOOydYeHHE
MO3BOJIAET MEPCOHAIM3HPOBaATh mpouecc oOydeHus. CTyleHThl MOTYT BBIOMPATH
MOJIyJIH, COOTBETCTBYIOIINE UX WHIANUBUAYAIBHBIM MOTPEOHOCTSIM U TEMITY O0yUEeHHUS,
YTO MO3BOJISIET ONTUMHU3UPOBATH MPOIIECC U IOCTUTATh 00JIe€ BBICOKUX PE3YJIbTaTOB.
CucreMpl aJanTUBHOTO MHMKPOOOYYEHHUST MOTYT aBTOMAaTHYECKHM KOPPEKTUPOBATH
CJIOKHOCTh MAaTE€pUaJIOB B 3aBUCUMOCTU OT YCIIEBAEMOCTH CTYJEHTA, Jieiasl PoLecc
oOydeHuss MakCUMaldbHO J(Q(EKTUBHBIM. MOXHO TakkKe CO3/1aTh OT/EIbHbIC
MUKPOMOAYJIM JJIi CTYACHTOB, WCIBITHIBAIOIIUX 3aTPYAHEHHUs B OCBOCHHUHU
KOHKPETHBIX TEM, MPEAOCTABIISASI UM JTONOJHUTEIbHYIO MOAACPKKY U BO3MOKHOCTb
HaBepcTaTh ymylieHHoe. D (PEeKTUBHOE HCIOIb30BAaHNE MUKPOOOYUYEHHUS B paMKax
CMELIAHHOTO OO0y4YeHMs TMpeJCTaBiseT CcoO0OM He TPOCTO JOMOJHEHUE K
TpaJMLIMOHHBIM METOAaM, a (PyHIaMEHTAJIbHBIA CABUI B MOAXOAE K 0Opa3oBaHMIO,
KOTOpBIM TO3BOJISET CO3/4aTh Ooyiee THOKYI0, MHTEPAKTUBHYI0 U 3(P(EKTUBHYIO
oOpaszoBartenbHyt0 cpeay. [IpaBunpHOE coueTaHuE TPAJAULIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX
METOJIOB, C YYETOM HHAWBHIyaJIbHBIX OCOOEHHOCTEW Ka)XXJAOro CTYJIEHTa MOXKET
MOMOYb JOCTHKEHHUIO HAWITYUIIUX PE3yJIbTaTOB.

['MOKOCTh M aZAaNTUBHOCTh — KIIFOUEBBIE MPEUMYILECTBA JAHHOTO MOJXOJA.
Opnnako, »3(¢exkTuBHOE BHEAPEHUE MHUKPOOOyYEeHHs TpeOyeT THIATEIbHOIrO
wianupoBanus. HeoO6xonuMo d4eTko ompeneiauTbh oOydyarolue Iend, pa3padoTarb
CTPYKTYPUPOBAHHYIO MOCJIEI0BATEILHOCTh MUKPOYPOKOB M 00€CIIEYUTh MEXaHU3MbI
oOpaTHOH CBS3U, MO3BOJIAIOIINE OTCICKHUBATH MPOTpecc OOYyHAIOIIUXCS M BHOCUTH
KOPPEKTUBBI B Ipolecc OOyuYeHHUs, U TOIr/a MUKPOOOYYEHHE CMOKET IOJHOCTHIO
PACKpBITh CBOM MOTEHIMAT KAK MHHOBALIMOHHBIN U 3Q(EKTUBHBIA METO O0yUEHHUS.
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WCHOJb30BAHUE AHIJIMACKOI'O SI3bIKA
B PAMKAX OCBOEHUA JOITOJIHUTEJIBHBIX
OBHIEOBPA3OBATEJ/IBHBIX ITPOI'PAMM

AnHoTtanusi: CTaThs MOCBSIIEHA NPOOJEME MHTErpAalMy W3YUYEHMs aHIJIMHCKOIO s3blKa B
CHCTEMY JONOJHHUTENIBHOTO  00pa3oBaHWs TEXHUYECKOW  HampaBieHHOCTH. B pabore
paccMaTpUBaeTCs OIBIT CETEBOI0 B3aUMOAEHCTBU Mex 1y LleHTpoM 1iudpoBoro oopazoBaHus neTen
«IT-ky6» u cpenneil mkonsl Ne58, B paMKax KOTOPOro peaau3yroTcs MPOrpaMMbl TEXHHYECKOH
HAIpaBJIEHHOCTH M ydamuxcsd 7-8 kiaccoB. OCHOBHOE BHHUMaHHUE YAENAETCS METOJaM
IIPEOJI0JIEHUS S3BIKOBOTO Oapbepa Ipu padoTe ¢ AHIJIOA3BIYHBIM MPOrpaMMaMM M TEXHMYECKOU
JOKyMEHTAIlMe. ABTOpP ONKMCHIBACT MEpbI, BKIIOYAIOMIME pPa3pabOTKy CHEIHATN3UPOBAHHBIX
JTUIAKTUYECKUX MaTepuasoB, HCIOJIb30BAHUE OHJIAMH-PECYPCOB M MHTEPAKTUBHBIX MPUIIOKEHHUN
JUI CaMOCTOSITENIbHOTO M3yuyeHUs si3bika. Ocoboe 3HaueHue npuaaércs NPAaKTHUYECKUM acIeKTam
o0y4YeHHs, BKIIOYAsi HCIOJb30BAaHWE OHJIAH-CIOBApEe M MEPEBOMYHKOB, a TAKKe NMPUMEHEHHE
COBPEMEHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX TEXHOJOTHH. B cTaThe mpencTaBieH yCHeHbli ONbIT BHEAPEHUS
MHTEPAKTUBHBIX MHCTPYMEHTOB ITOBBIIIEHUS MOTUBALIUN yYaIIUXCS.

KiroueBble cJjioBa: 10NOIHUTEIbHOE 00pa30BaHUE, CETEBOE B3aUMOICHCTBUE, TEXHUYECKOE
HanpaBJIeHUE, aHTTIUICKUM A3bIK, IPOrpaMMHUPOBaHNE, MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOIMH, Duolingo.

D.S. Dyatlov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Using English within Supplementary Education Programs

Abstract: The article is devoted to the problem of integrating English language learning into
the system of supplementary technical education. The paper examines the experience of network
interaction between the IT-Cube Center for Digital Education for Children and Secondary School No.
58, which implements technical programs for students in grades 7-8. The main focus is on methods
of overcoming the language barrier when working with English-language programs and technical
documentation. The author describes measures including the development of specialized didactic
materials, the use of online resources and interactive applications for self-study of the language.
Particular importance is attached to the practical aspects of learning, including the use of online
dictionaries and translators, as well as the use of modern educational technologies. The article
presents the successful experience of implementing interactive tools to increase student motivation.

Keywords: supplementary education, networking, technical direction, English,
programming, interactive technologies, Duolingo.
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B Hame Bpems, KOrja eXEeMUHYTHO pa3BUBAIOTCS HHPOPMALIMOHHBIE
TEXHOJIOTHH, BIIQJICHUE AHTIUUCKUM S3BIKOM TEpPEecTacT ObITh MPEUMYIIECTBOM H
CTAaHOBUTCS HEOOXOIUMOCTBIO I TPO(ECCHOHATHLHON caMopean3aIuu J1r000To
gyemoBeka. OcoOeHHO akTyaigpbHa »dTa mpodiema B chepe JOMOTHUTEIHHOTO
oOpa3oBaHMsI TEXHUYECKOW HAMPABICHHOCTH, TJI€ Y4Yallhecs CTaJIKUBAIOTCS C
AHTJIOS3BIYHOM TEPMHHOJIOTHEW M TMPOrpaMMHBIM obOecrieueHueM. JlaHHas craThs
MOCBSIIIEHA aHadu3y MpoOJeMbl HWHTErpallud HM3YyYEeHHs] aAHTJIMUCKOTO s3blKa B
JIOTIOJTHUTENIbHBIE 00IIe00pa3oBaTeIbHble MNPOrpaMMbl M TOHUCKY 3(h()EKTUBHBIX
pelIeHUii, OCHOBAHHBIX Ha OMBITE CETEBOIO B3aumoaecTBus [1].

CereBoe  B3aUMOJCHCTBHE  MEXKAY  IIKOJAaMHM U YUPEXKICHUSMHU
JIOTIOJTHUTEIPHOTO 00pa30BaHUsl TPEICTaBIsIeT COo00N 3(PGEKTHUBHBI MEXaHU3M,
HaIpaBJICHHBIN Ha MOBBIIICHUE KAUeCTBA U IOCTYITHOCTH 00pa30BaTEIbHBIX YCIYT [2].
[Ixonpl, obecrneunBas 0a3oByr 00I€00Pa30BATEIBPHYIO TOJATOTOBKY, 00J1a1af0T
HEO0OXOAMMBIMU peCypcamMy U KBATU(PHUITUPOBAHHBIMU CIICIIUATIMCTAMU. Y UPEKICHUS
JIOTIOJTHUTEJIBHOTO 00pa30BaHUs, B CBOIO OYE€pE/b, MPEAJIaraloT MIMPOKHM CIIEKTP
NpOGUIBHBIX MPOTPAMM, CIIOCOOCTBYIOIIMX Pa3BUTHIO TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH,
po¢eCCUOHANIBHBIX HABBIKOB M PACIIMPEHUI0 Kpyroszopa yyamnuxcs. OO0beIuHeHue
YCWJIMIM IIKOJ M YYPEXKIACHHU JOMOJHUTEIBHOIO 00pa3oBaHUs MO3BOJIAET CO3AATh
0JIaroNpUATHYIO Cpey JJIS pa3BUTHS JIMYHOCTH, PACKPBITUS TaJaHTOB U MOATOTOBKU
K Oyayuieit npodeccuoHaIbHOM 1eITeTbHOCTH.

PaccmoTtpum ombIT ceTeBoro B3aumojiericTBus. B 2024/2025 yueGHOM TOIY
OBLJIO YCTAHOBJICHO YCIICITHOE CETeBOE B3anuMoiericTBre Mexxay LlenTpom mudpoBoro
obpazoBanus aeret «IT-kyo» B 1. Apzamac u MBOY «Cpennsis mikomna Ne58y. [lIkomna
peanusyer o01Ie00pa3oBaTe/ibHbIe MPOrPAMMBbI TEXHOJIOTUYECKOTO Mpoduis s
yuanmxcss 10-11 kmaccoB, opueHTHpOBaHHbIE Ha MOATrOTOBKY KaapoB mist PIIK
«PXKI». Lentp «IT-kyO» B CBOIO oOdYepenb, OCYIIECTBISIET MNPeaAnpodUIbHYIO
MOATOTOBKY MO (u3uke i ywammuxcs 7-8 kmaccoB. JIist ywammuxcs 7 Kiacca
peanuzyercs JJOOII Texandeckoit HanpaBiaeHHOCTH «PoboToTexHrKa. MexaHukay, a
JUTSL ydanuxcsl 8 Kjacca — mporpamma «OJEeKTPOHUKAa M CXeMOTEeXHUKa». OOmimii
o0beM KaxxJ0#l mporpaMmsbl coctasisger 144 yuyeOHbIX yaca (4 daca B Henento). O0e
MporpaMMbl  T€CHO CBsi3aHbl ¢ (U3HUKON, MaTEeMaTUKOW, TEXHOJOTHEH W
nHPOpMATUKON, 4TO O0ECleunBaET KOMILJIEKCHOE Pa3BUTHE Yydalluxcsi. BakHbIM
ACIIEKTOM ATHX MPOTPAMM SIBJISICTCS MOJTYJIb TPOTPaMMUPOBAHUSI, HEOOXOIUMBIN IS
VIPaBJICHUS CO37aBAEMbIMU POOOTOTEXHUYECKUMU CHUCTEMaMH M DJIEKTPOHHBIMH
YCTPOMCTBaMH.

[Ipn ocBoeHMM yKa3aHHBIX MPOTpaMM BO3HHMKAET MpoOiema, CBS3aHHAS C
HEJIOCTATOYHBIM YPOBHEM BJIAJICHUSI AHTJIMMCKUM SI3bIKOM, OCOOCHHO B 00JacTH
TEXHUYECKON TEPMUHOJIOTUM U TIporpaMMmupoBaHus. OOyyarommecs, CTaKUBasICh C
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aHTJIOSA3BIYHBIMU  MHTEp(dEelicaMu MPOrpaMMHOIO OOECIEUEHUs, HUHCTPYKLMSIMH,
JOKYMEHTAIME M KOJIOM, HCHBITBIBAIOT TPYJHOCTH B IOHMMaHWHM MaTrepuana,
HE00X0UMO UCKaTh 3 (HEKTUBHBIE CIIOCOOBI PEIICHUS STOW MPOOIEMBI.

B kadecTtBe myTell pemieHHs MPOOJEMBbl TEAArord JAOMOJHUTEIBHOTO
oOpa30oBaHMs UCHOJB3YIOT B CBOECH JIEATEIbHOCTU NPU OCBOCHUHU BBILIE YKA3aHHBIX
oporpaMM pasjinyHble MeTOoAbl. OHM BBIHYKIEHBl HE TOJBKO CaMOCTOSITEIBHO
YCUJIMBaTh COOCTBEHHbIE 3HAHUS AHIJIMHCKOIO $3bIKa, HO W IIOMOraTh B 3TOM
oOyJaromuMcs yepe3 NPUMEHEHNE aJalTUPOBAHHbBIX JUJIAKTUUECKUX MaTEpHUaJIoB, a
TaK)Xe UCIO0JIb30BAHUE OHJIANH-PECYPCOB U NHCTPYMEHTOB.

B KoHTeKcTe pean3aluu JOMOJIHUTEIbHBIX 00111e00pa30BaTENbHBIX IPOrPAMM
TEXHUYECKON  HANpaBICHHOCTH, OpPUEHTHUPOBAHHBIX Ha  (OPMUPOBAHHE Y
oOydaromuxcsit KOMIIETEHIMH B oOjacTh pOOOTOTEXHUKH, JJIEKTPOHUKUA U
IIPOTPaMMUPOBAHUS, OJHHM M3 KIKOYEBBIX BBI30BOB SIBIIETCS IPEOJOJICHHE
A3BIKOBOTO Oapbepa, OOYCIIOBIEHHOTO IIMPOKUM HCHOJIb30BAaHUEM AaHIJIOA3BIYHON
TEPMHHOJIOTHM W AaHIJIOSA3BIYHBIX HHTEP(ENCOB B MPUMEHSIEMOM MPOrpaMMHOM
oOecrieueHnn. B cBs3W ¢ 3THM, mnenaroru pa3pabaTbiBalOT KOMIUIEKC Mep,
HaIlpaBJIEHHBIX Ha OOJErdYeHue mpouecca ajantaudd olydaromuxcs K padore B
AHTJIOSI3BIYHOM CpeJie.

Jia  pewmeHuss  JaHHOM — mpoOJieMbl — meAaroraMu — pa3padaTbIBaroTCA
CHELMAIM3UPOBAHHBIE Pa3/1aTOUHbIE MaTepUallbl, OPUEHTUPOBAHHbBIE HA 00JIErYeHUe
IpoLecca OCBOCHUS aHIJIOA3BIYHOIO KOHTEHTA. JlaHHbIE MaTepuasbl BKIOYAIOT B ce0s
IIEPEBO/BI KJIOYEBOM AHIJIOA3BIYHONM TEPMUHOJIOTHHM, KpPAaTKUE CIPAaBOYHUKH 110
HanboJiee YacTo MUCMOIb3yEMbIM KOMaHJaM U (YHKLHSIM, a TaKKe MpUMEpbl KOoAa C
MOAPOOHBIMU PYCCKOSI3bIYHBIMU KOMMEHTApHUsIMU, YTO MO3BOJIAET O0yYaroluMmcs
3¢ (pexTUBHO ycBauBaTh MaTepuall, HE HCIbITbIBAs 3aTPYJHEHUM, CBS3aHHBIX C
HE3HAHHUEM S3bIKA.

B cB3u ¢ TeMm, uYTO 3HaAUMTENbHAs YacTh MPOTrPaMMHOIO oOecredeHus,
NPUMEHSIEMOr0 B paMKaX pealu3alMd YKa3aHHBIX CHEHU(PUUYECKHX IPOrpaMM,
o0JazaeT aHTIO0SI3bIYHBIM HHTEP(EHCOM, 00YCIOBICHHBIM TECHON CBSA3BIO C S3bIKAMU
nporpammupoBanusi C++ u Python, opranuzanus 3aHaTuil CTPOUTCS C aKLIEHTOM Ha
OCBOCHME  KJIIOUEBOM  aHMIOA3bIMHOM  TepmuHosioruun  [3].  Ilemaroramu
pa3pabarbiBatOTCsl  3aJaHusi, TpeOyromme OT  O00ydamnuxcsi  MOHUMaHUs
AHTJIOS3BIYHBIX WHCTPYKIMM, JOKyMEHTallMd M CIPAaBOYHBIX MAaTepHaoOB, YTO
ABJISIETCS BaXXHBIM HABBIKOM JUISI CaMOCTOSITEJIBHOTO PELIEHUS BO3HMKAOIINX
npo0JieM ¢ OCBOCHHEM AHTJIMMCKOIO sI3bIKa aKTUBHO MCHOJIB3YIOTCS OHJIANH-CII0OBApH
Y aBTOMATHYECKHE MNEPEBOMUYMKH, MO3BOJISIIOLIME ONEPATUBHO MOJIy4YaTh IMEPEBOJ
HE3HAKOMBIX TEPMUHOB W BbIpaxkeHuil. Kpome Toro, B pamkax ¢GopMHUpOBaHUs
HaBBIKOB ~ CaMOCTOSATEIBHOM  pabOThl M TOBBIMLEHHUS  3PHEKTUBHOCTH
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oOpa3oBaTenpHOrO  Mporecca, oOydarluecss  aKTUBHO  BOBJIEKAIOTCS B
CaMOCTOSITEIIbHOE U3yYEHUE aHTTIMMCKOTO S3bIKa BHE PAMOK ayIMTOPHBIX 3aHATUM. B
YaCTHOCTH, IIMPOKOE PACHPOCTPAHEHUE MOJYUHIIO HCIIOIb30BAHUE UHTEPAKTHUBHBIX
KypCOB aHTJIHUICKOTO f3bIKa, MPEICTaBICHHBIX B Pa3IMYHBIX (QopmaTax, BKIIOYAS
MOOWJIbHBIE IPUIIOKEHUS. B KauecTBe pumepa yCHeHOTo ONbITa MOKHO MPUBECTH
OpUMEHEeHue OeciylaTHOro MoOwIbHOro npujoxkeHus Duolingo, koTtopoe
XapaKTepU3yeTCsl WHTEPAKTUBHBIM HHTEp(ECcOM, HUIrpOBBIMH MEXaHUKAMH U
BO3MOXHOCTBIO OTCJICKMBAHUS MHIAUBUIYAIBHOIO Iporpecca. JlaHHOe NMpUIIoKEeHNe
MO3BOJIAET OOYYAIOMIMMCS Pa3BUBATh HABBIKM BOCIPHUATHS PEYM Ha CIyX, YTCHHUS,
MMChMa U TOBOPEHHUS B YBIIeKaTeIbHOU opMe. BaxkHO OTMETHTD, UTO HCTIONIb30BAHHE
JAHHOTO MHCTPYMEHTA, HapsiAy ¢ APYTMMHU METOJAMH, CIIOCOOCTBOBAIO CO3JAHUIO
3I0pOBOM KOHKYPEHTHOH cpeabl B yueOHOH rpymnie. COpeBHOBATENIbHBIN AaCIEKT,
NPUCYIIMHA JaHHOH M1aTopme, CTUMYIUPYET 00yUYaroluXcs K AKTUBHOMY Y4aCTHUIO
B 00pa3oBaTEIbHOM IPOLIECCE, MOBBIIACT MOTHBAIMIO K HM3YUYEHHUIO AHTIMICKOTO
A3bIKa ¥ CIIOCOOCTBYET Oosiee 3(PPEeKTUBHOMY YCBOCHHIO MaTepHalia.

Bce MeToapl, IpuBEIEHHBIE B TAHHOW CTaThe, HECMOTPSI HA UX HCIOJIb30BAHHE
B paMKaxX OCBOEHHMsI JOIMOJIHUTENbHBIX 00Ie00pa30BaTeNIbHbIX OOLIEpa3BUBAIOLINX
[IporpaMMax  TEXHUYECKOM  HANPABIEHHOCTH, B  OINPEACICHHOM  CTEIECHU
CHOCOOCTBYIOT Ppa3BUTHIO MPAKTUYECKUX HABBIKOB Yy OOYyYarOLIUXCS YTEHUS
TEXHUYECKOMN JIMTEPATYpPhl, BKIIOYass HHCTPYKLUH, OBJIAJACHUIO Pa3INYHBIMU BUIAMU
YTEHUS Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, PACHIMPEHUIO CJIOBAPHOIO 3amaca, a Takke 00y4eHUIo
Hay4YHO-TEXHUYECKOU JIEKCHKE.
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MPUEMBI U METO/Ibl OBYYEHUSI UHOCTPAHHOMY S3BIKY
CTYAEHTOB C PA3HBIM THIIOM
MEXKIOJYIIAPHOU ACCUMMETPUU

AnHoTanus: /[ TOCTHXKEHUS BBICOKUX PE3yJIbTaTOB B OOYUYEHHUU MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
nearoraM Heo0X0AUMO YUYUTHIBATH ICUXO(PHU3HOIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH 00YYarOIUXCsl, IPExKIe
BCET0, BRIPAKEHHOCTh MEXKITOTYIIApHOU acuMMeTpuu cTyieHToB (MITA). [{ns cTyieHTOB ¢ pa3Hoii
BbIpaxkeHHOCThI0 MITA mpenoaaBaTesns JOIKEH UCIOIB30BaTh Pa3HbIE IIPUEMBI U METOIBI.

KuroueBble cj10Ba: MEXIOIyLIapHAs aCUMMETpHUs, 00ydeHNEe, THOCTPAHHBIH SI3bIK

K.D. Dyatlova, T.V. Martianova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Techniques and Methods of Teaching a Foreign Language
to Students with Different Types of Hemispheric Asymmetry
Abstract: In order to achieve high results in teaching a foreign language, teachers need to
take into account the psychophysiological characteristics of students, first of all, the severity of
students’ hemispheric asymmetry (HAS). For students with varying degrees of HAS, the teacher

should use different techniques and methods.
Keywords: hemispheric asymmetry, learning, foreign language.

The modern paradigm of Russian education is a personal activity approach that
considers each student not as a subject, but as an object of education and training. The
student is an active participant of learning. Both he and teacher should focus on the
student’s learning style — his learning strategy, which ensures his optimal effectiveness,
based on individual (biological) features [1]. The short course “Teach to learn”
described earlier (“Formation of an Individual Teaching Style”’) allows each student to
identify, under the guidance of a teacher, a set of psychophysiological features of the
cognitive sphere and master the types of activities, methods, techniques, and stages of
learning that ensure the effectiveness of the bearers of this feature [2]. Our course,
strictly speaking, is not innovative. Its individual facets have been considered in
sufficient detail by other researchers [3; 4]. But, firstly, an integrated approach to the
influence of students’ cognitive characteristics on their learning of a foreign language
has not been considered. Secondly, and most importantly, language teachers pay
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insufficient attention to this approach. E.A. Smirnova-Bauer examined in the most
detail the relationship of one of the individual psychological features —
interhemispheric asymmetry (HAS) — with the study of a foreign language [5; 6]. She
identified three types of mastering a foreign language:

1. Communicative-speech type: guessing mode of perception, dominance of
right-hemisphere signs of asymmetry, significant predominance of non-verbal
intelligence.

2. Cognitive-linguistic type: the analyzing way of perception, the dominance of
the left hemisphere, the predominance of verbal intelligence.

3. Mixed type: it combines the components of two extreme types of mastery
[5; 6].

These types, or strategies of language acquisition have a psychological nature.
On the one hand, it covers the sphere of interpersonal relations, active interaction of
participants in joint activities (communicative and speech aspects). On the other hand,
it concerns the sphere of active assimilation of information, knowledge, formation of
skills and abilities (cognitive and linguistic aspects). In general, it can be argued that
the communicative components of language abilities, as well as some personal
characteristics, are related to the functioning of the right hemisphere of the brain. At
the same time, cognitive and linguistic abilities reveal close, statistically significant
links with left-hemisphere dominance [3, 4].

The owners of the both ways of language acquisition can achieve high results
using different means and strategies. At the same time, it turns out that the traditional
methods of language teaching, which is based on rational and logical grammatical
methods, puts representatives of these typological groups in different conditions. They
learn the language differently.

For students with a predominant right hemisphere of the brain, it is difficult to
perceive languages as a coherent system. Analytical work turns out to be a torment for
them, especially if they have to study the rules. In such situations, they have to
constantly learn new information. Detailed analysis of texts or exercises irritates and
tires them. As a rule, they intuitively understand the content and want to use the
knowledge and ideas they have gained to create their own statements, rather than
discussing what has already been said before. Therefore, scrupulous work on exercises
that do not involve expressing one's opinion, but require substituting what is already
known, proves to be of little use and reduces their motivation to learn.

Left-brainers experience difficulties when it is necessary to show imagination or
creativity. They need clear instructions, but if they are not available, the student will
feel helpless. It is also extremely difficult for them to create something of their own
without relying on an example or a sample. For them, language is a system that operates
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according to its own rules. But it is difficult for them to grasp the whole picture, so
they focus on studying individual elements, such as grammar, vocabulary, and listening
comprehension [7].

Speaking about left- and right-hemisphere groups of students, we should not
forget about the teachers, who may also belong to one type or another. If a teacher has
a pronounced HAS, he will intuitively pay more attention to the method of teaching
that satisfies his own psychophysiological type. For example, some teachers pay too
much attention to grammar to the detriment of free language communication. If the
teacher's hemispheric asymmetry is not pronounced (he is "equally hemispheric"), then
he does not need to correct teaching methods.

In groups dominated by right-hemisphere students, regardless of the academic
preferences of the teacher, any activity becomes synthetic. In this case, left-hemisphere
students fall into the risk group. On the contrary, in groups with a predominance of
left-hemisphere students, people of the right-hemisphere type of thinking "get bogged
down" in details, especially if the teacher also belongs to this analytical type. As we
know, the curriculum has an abstract linear character.

Let's consider the main method of a differentiated approach in teaching foreign
languages [5-9].

RIGHT-HEMISPHERE LEARNERS LEFT-HEMISPHERE LEARNERS
Intuitive way Rational-logical way
reading whole texts reading part after part
text method of learning words using dictionary and cards
imaginative representations learning rules, constructions
role plays teaching others
visual aids (films) audio aids (listening)
lesson checks after lesson checks
quick response activity delayed response activity
spelling tasks error detecting tasks
acting out multiple repetition
text synthesis text comparison
immersion in the environment splitting texts

Thus, we believe that a foreign language teacher should know the extent of his
interhemispheric asymmetry and, accordingly, analyze his teaching style and, possibly,
make adjustments. He will also benefit greatly from identifying the severity of HAS
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among students, or at least the types prevailing in the group. The easiest, shortest and
most interesting way to establish it is by the method described by 1.S. Kletsina or
others. In any case, taking into account the severity of the HASs of the teacher and
students will help to increase the interest and effectiveness of foreign language classes.
For this, the teacher must possess the full range of techniques and methods that ensure
the effective presentation of educational material to speakers of various
psychophysiological characteristics.
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AnHHoTanus: PaccMaTpuBaroTCsl BO3MOKHOCTH U ITPEUMYIIECTBA CAMOCTOATEILHOU paOOThI
CTYJICHTOB, M3y4YalOIIMX WHOCTPAHHBIE S3BIKM B HEA3BIKOBOM By3e. 3nararorcs TeopeTudeckue
NPUHIUIBl W XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH WHIMBHUAYaJbHOW IOATOTOBUTENBHOM paboThl, €&
HEOO0XOIUMOCTb, JIOCTOMHCTBA M OpraHU3allMOHHbIE TPYIHOCTH. BaKHOCTH yCTaHOBJIEHUS
MEXIPEIMETHBIX CBA3EH S3bIKA U CIIELUAIbHOCTH, WUIKOCTPUPYETCS Ha NPUMEPE MHIAUBUAYAIBHO
MOJIrOTOBJIEHHOTO SKOHOMHUYECKOT0 TeKCTa M MOCIEAYIOEeH ayTMTOPHOI paboThl C HUM B IpyIie
10 KEHC-METOAMKE C IPUBEICHUEM YINPAKHEHUW M IPAKTUYECKUX 3aJaHUKM Ha IPUBUTHE H
3aKperieHNe Kak COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX, TaK U MPO()EeCCHOHAIBHBIX KOMITETCHIINH.
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Economics Students’ Self-Study with Authentic Specialty-Oriented Texts

Abstract: Possibilities and advantages of self-study of students learning foreign languages at
non-linguistic universities are dealt with. Theoretical principles and characteristic peculiarities of
independent work, its necessity, merits, and organizational difficulties are noted. The importance of
bridging the gap between students' knowledge of the language and their major subjects, i.e.
interdisciplinary linkage are exemplified with an individually prepared economic text followed by
the in-class work according to the case method with doing exercises and practical assignments
designed to develop and consolidate the main competences both linguistic and professional.

Keywords: self-study, teaching, learning, translation, in-class, out-of-class, educational,
professional, linguistic.

Nowadays, the linguistic culture is an indispensable condition of any
economist’s working efficiency. Active professional community intercommunication,
information and experience exchange have become absolutely necessary to maintain a
newly acquired competitive position. Practically, it has become next to impossible to
find an interesting, prestigious and well-paid job without a good command of at least
one foreign language which is now a sort of password to a new world — the one having
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no borders and prejudices, but aimed at the creative searching and the implementation
of its results [1].

Unfortunately, as it happens, the Russian language has not yet begun to be
actively used in the field of business communication since this niche has long been
occupied by English. Therefore, according to the HeadHunter’s 2022 survey, the higher
is the level of a foreign language mastery, the bigger is the increasing number of
employees using it in their day-to-day professional activities, especially those of senior
managers and CEOs running big companies. HR-experts repeatedly stress the
importance of knowing a foreign language since the number of employees who practise
one even at intermediate or upper-intermediate level is as big as 25%, and those fluent —
45%. Employees fluent in two or three languages — 55%, and those fluent in four or
five ones — 70%.

It might also be worthwhile to recall such a critically important fact that salaries
and fees of those who have managed to master a foreign language is 10 to 40% higher
compared with their colleagues’ ones who have not [2]. The students’ personal
motivation to learn and brush up a foreign language is one of the main challenging and
stimulating key factors in becoming a competitive expert in their professional field [3].
As 1s known, almost 90% of scientific articles on economics, finance, and logistics are
published in foreign languages, mostly English. That is why the lecturers’ main task is
to teach students, as future economists, to read articles, abstracts, reviews etc. as well
as to formulate their thoughts and ideas in a foreign language, maintaining their views
in disputes with foreign experts.

Taking into account that the communication technology has been simplified to
such a degree that anyone can use it effortlessly, plenty of routine and repetitive tasks
have also become much easier, thus leaving most of employees’ operating time to be
devoted, instead, directly to their professional activities. As a result, the educational
material (i.e. profession-oriented texts) can be exclusively focused on pure specialty
topics, which makes it possible to interconnect the foreign language the students are
learning with the concrete subject they major in.

Self-study as a technology aimed at improving the educational efficiency
depends to a great extent on the level of students’ motivation. The very process of
mastering any language is solidly based upon the inner personal motivation and
effectiveness of the self-study itself.

Out-of-class work can be integrated into the teaching process in compliance with
the fields of professional, as well as linguistic activities which the bachelor’s program
is oriented towards. Thus, for instance, it may be a sort of assignment aimed at
acquiring new knowledge — a search for bits of new information in a profession-
oriented text [4].
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Being the main pattern of communication and dissemination of information the
text may be regarded as a template of the language practical usage [5]. Self-study of a
major-related text may be realized in a number of forms, e.g. reading, translating [6],
meticulously scrutinizing, or just brief scanning followed by summing up the results
and their presentation before the fellow students and lecturer of the group.

There are two key methods of students’ self-study prepared and done out-of-
class — case study and public presentation [7]. This paper focuses on the first one.

The case-study method presupposes the following forms of work: (a) analysis of
the given situation — out-of-class work as individual home task, (b) discussion or even
dispute — in class, (c) the consensus approach to decision-making — both in class and
out-of-class. It is important to note one peculiar and rather an interesting feature of this
method — lack of the only correct answer. They may be plentiful, and all of them more
or less correct, to some extent. Hence the axiom «all good decisions are made by
consensus». The following material is suggested as a slightly shortened template

prepared for effective self-study.
«AMERICA THE RISKY? (The results from an economic early-warning system)

With an eye to the crises that have erupted in emerging markets in recent years, the clever
economists at Lehman Brothers have produced a model to help prevent investors from losing their
shirts again. The model, called Damocles (as in «sword of») is an early-warning signal. It puts
together two indicators — from external debt as a percentage of GDP to foreign reserves as a
percentage of short-term debt — to assess the overall riskiness of a country, which is expressed as an
index.

The choice of the factors, says the bank, involves theory and experience in equal measure;
their weights are derived by looking at their contribution to crises in fifteen emerging-market
economies since 2007. As is generally the way with such models, Damocles has worked well when
tested on past crises: it would have predicted the Asian crisis of 2008, for example. In recent years,
the index has fallen for just about every emerging market except South Africa. There is, however, a
bigger exception, a country that is not normally bracketed in such company: America». (Year-end
accounts // The Economist. 201 1. December 24th).

Vocabulary notes

Damocles sword JamoxkiioB meu ['demakll:z], [sD:d]

early-warning system crcTeMa 3a01aroBpeMEeHHOTO MPEAYIPEKICHUS

emerging market pa3BUBaIOIINNCA PHIHOK ((PMHAHCOBBIM PHIHOK CTPAHBI C
pa3BUBarOIIENCsS YKOHOMUKOM )

exception HCKITIOUCHHE

GDP (gross domestic product)  BBII (BanoBoit BHyTpeHHUI IPOIYKT)

to erupt 30. HEOKUJJAHHO BO3HUKATH

to lose one's shirt nepen. TIOTEePATH MOCIEIHEe, TUITUTHCS BCETO

to bracket 30. YROMUHAMb, CINABUMb 8 OOUH PO (Ymobbl
HOOYEePKHYMb CXOOCMB0 UL 0OUWHOCHb)

short-term KpamkoCpO4Hbll

with an eye (to smth.) 30. yuumwleas, umes 8 6udy (Y¥mo-iubo).
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Case questions: 1. Do economic crises erupt only in emerging markets? 2. What have
economists at Lehman Brothers produced their model for? 3. Why did they call their model,
Damocles? 4. Can this model predict economic crises in the future?

Discussion questions: 1. What, in your opinion, can lead to the overall riskiness of a country?
2. How can a country’s external debt influence its GDP? 3. What economies are especially considered
to be risky? Why? Case tasks: 1.1dentify key points in the text and extract information from it to pass
on to your partner. 2. Let your partner see whether the key points identified by you are the same as
those covered in the texts. 3. Let him/her agree or disagree with you giving sound reasons.

In practicing this method the lecturer should not play the role of an expert, but
rather be a consultant who gives help and advice. Overall responsibility for the whole
process of discussion lies with the student who carefully and to the last detail has
prepared the text, questions and tasks on it to be fulfilled by other students. The fellow
students’ aid is dependent on a certain preparatory training being fulfilled by them in
class beforehand. The lecturer, however, should also be ready to deal with
unpredictable situations and answer unexpected and sudden questions. Undoubtedly, it
will take lots of his time to get prepared for such a class, if he/she wants to be satisfied

with its final results.
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KOMMYHUKATUBHBINA NIOTEHIUAJ OBYUEHUSA IEPEBOIY

AnHorauusi: Haubonee s¢ddexTuBHOl B mpouecce 0Oy4eHUS HHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
ABIISICTCSA TMPAaKTHKA €ro M3Y4eHHUs C YYeTOM KOHTEKCTa. Pacmmpenue Kpyrozopa u yriyoleHue
3HaHUI — HeoObeMIIeMas YacTh 00YUCHHUsS IEPEBOTY, KaK MUCbMEHHOMY, TaK U YCTHOMY, TIOCKOJIBKY
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Peanuzanyss KOMMYHHMKAaTHBHOH CHTyallMM, CO3JaBaeéMOW aBTOPOM, IIOJIHOCTHIO 3aBUCHUT OT
Pa3HOCTOPOHHEW MOATOTOBKH OYAyIIEro NepeBOAYNKA U YMEHHUS BBIOPATh YCIEUIHYIO CTPATETHIO.
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Communication Skills Trained through Teaching Translation

Abstract: Increasing language competence requires attention to the context. To boost
translation and interpretation technique is necessary to improve one’s knowledge and broaden one’s
horizon since the translator is expected to convey not only the content from one language to another,
but also the emotional and psychological background, as well as the value of the judgments expressed.
The implementation of the communicative situation created by the author depends entirely on the
translators’ versatile training and successful strategy they choose.

Keywords: teaching English (ELT), translation practice, communication, linguaculture

B mporuecce coBepiieHCTBOBaHUS MPAKTUKK MEPEBOJA, KaK U MPU HU3yUYEHUU
MHOCTPAHHOI'O fI3bIKAa B 1LI€JIOM, BaXHOE 3HAYEHHE MMEET T'OTOBHOCTh CTYJEHTa HE
TOJIBKO K MPaBUJIbHOMN Mepeaayde coAepKaHus BbICKa3bIBaHUS HA S3bIKE OPUTHHAJA, HO
M yMEHHE aJalTHpPOBaTh CO3JAHHBIM WM TEKCT MEpeBOoJa K CUTyallud OOIIEHUS,
IPHUIATh EMY COOTBETCTBYIOIIYIO CTHIIMCTUIECKYIO OKPACKY, IMOIMOHAIBHBINA (POH U
nepenaTh JIMHTBOKYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH. [Ipum BBICOKOM YpOBHE BIaJCHUS
MHOCTPaHHBIM SI3IKOM 3aJa4a (JOpMYyJIUPOBAHMS BHICKA3bIBAHUS HA S3bIKE MEPEBOA
npelcTaBiIsieT coO0M BBIOOP COOTBETCTBYIOIIMX CTPYKTYpe M (YHKIMSIM TEKCTa
NEPEeBOUECKUX CTpaTeruil Ajii 0OpabOTKHU COAEepKATebHO MPAaBUIBHOTO TEKCTA.
JlaHHast 11e7b TIO3BOJISIET CTYI€HTaM NMPUMEHSATh BApUAHTUBHOCTh Ha YPOBHE JICKCUKU
¥ TPAaMMaTHKU ¥ B KOHEYHOM WUTOTE JeNIaTh 3TO IOCTATOYHO OBICTPO.
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[Ipu oOyueHun mnepeBOly BO TJIaBy Yyrja CTaBUTCS 3aJada MOJy4YEeHHs
KOMMYHUKATUBHO PAaBHOLICHHOTO OPUTMHATY TEKCTa Ha SI3bIKE MEPEeBOJIa, MPU STOM
CIECHHUAIUCTBI B 00JIACTH TEOPUU MEPEBOJIa BBIICISAIOT JIBE OCHOBHBIX CTpaTErvuu —
KOMMYHUKATUBHYIO0, OCHOBaHHYIO Ha CO3/JaHUM aHAJIOTUYHOTO BOCIIPUATHS TEKCTa, U
CEMaHTUYECKYIO0, HallEJIEHHYIO Ha Mepefady KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAUECHUS OpUTHHAJIA
[1, c. 248-250]. Ilparmatudeckue 1 KOMMYHHKAaTUBHO-(YHKIIMOHATIBHBIE CBOMCTBA
OPUCYLIH JIIOOOMY TEKCTY, XOTSI U B pa3HOM cTeneHu. PasHooOpa3ue npuMeHseMbIX Ha
3aHATUSX MaTEpHUAJIOB Pa3BUBAET HABBIKM OBICTPOrO OIpPEAENICHHs] 0COOCHHOCTEH
TEKCTa M BbIOOpA CTpAaTeruH, YMEHHUE aJalTUpPOBATh MEPEBOJ K OCOOCHHOCTSIM
ayAUTOPHUH, MO3BOJISIET MAKCUMAIILHO COKPATUTh BPEMS HA MPUHSITUE MTEPEBOTUECKUX
penieHuii 0e3 NoTepu KayecTsa.

B pamkax yueOHBIX 3aHSITHI BBICOKYIO PE3yJIbTATUBHOCTh MOKAa3bIBAET METOJ
MepEeBO/Ia TEKCTA JIJIs1 Pa3HBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYallUl: U1l AETCKOW KaTErOpuH,
JUTSI HAYYHOT'O COO0I1IeCTBA, 1JIs MOIMYJISIPHOM nepeaaun, u T.4. [[pakTukysich B BbIOOpe
COOTBETCTBYIOIIEH CUTyallMd JIGKCUKHM, CJylmias JApyr JApyra, COCTaBIss
CUHOHUMMYECKUE PSbl, CTYACHTHI HE TOJIBKO PACIIMPSIOT CJIOBAPHBIM 3amac, HO U
AKTUBHO MPUMEHSIOT Pa3IMyHbIe CTUJIUCTUYECKUE MPUEMBbI, COBEPIICHCTBYS, B TOM
YuCJie, ¥ HaBBIK UCIOJIb30BAHUS POJTHOTO SI3bIKA.

OmHOM M3 BaXKHBIX COBPEMEHHBIX TEHJCHIUHN SIBIIsieTCS 00ydeHUE MEePEeBOYy B
paMKaXx KOMMYHHUKATUBHOTO TIOJXO/a, AaKTUBU3UPYS KpPEaTHUBHOE MBIIUICHHUE
CTyJEHTa, CaMOCTOSITEJIbHOE MPUHATHE MM NEPEBOJUYECKHX PEUICHUWA B YCIIOBHSIX
MHTEPaKTUBHOIO 00IeHus [2, c. 46]. B xo/e npakTuuecKuX 3aHsITHI CTYACHTHI MOTYT
COpPEBHOBAThCS Ha CKOPOCTh, KaueCTBO, aJICKBAaTHOCTh TI€PEBOJIa, CpaBHUBAS
BAPUAHTHI B TPYIIINE 110 PA3TUYHBIM KPUTEPUSIM, BIOMpasi HAUITy4Illee COOTHOIIICHUE B
3aBUCHUMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOM CUTyallMu. BakHO, 4TO NP 3TOM OHU HE TOJIBKO
BUJISIT yAQYHBIE TPUMEPHI, HO U aHATM3UPYIOT HEYAauHbIe, YUaTCs UX KOPPEKTUPOBATh
Y MTOCTENEHHO BOCIPUHUMAIOT MEXAHU3M YCHEIIHOTO NEPEBOAA.

M.M. bopumanckas u M.A. KypbakoBa yka3pIBalOT, 4YTO MpU OOYy4YECHUU
MEePEBOIUYMKOB HEOOXOJIMMO pacmlpeneisTh paboTy Ha HECKOJIBKO JTamoB, a Ha
MpeBAPUTEIILHOM ATAre BaXXHO MPABUIILHO HACTPOUTHCS HA COJIEPKAHNE TEKCTA U €T0
TeMaTUKy, 4TOOBI CleJiaTh MPaBWIbHBIN BBIOOP JIGKCMYECKOTO IIacTa, a 3aTeM W
cTunuctuueckoro opopmieHus [3, c. 77-79]. JleiicTBuTenbHO, NpeanepeBoI4eCKuil
aHaJM3 MOMOTaeT MpHU BHIOOPE CTpATETUM, MOITOMY IPHU aHATIU3E U OOCYXKICHUU Ha
3aHITHUU HEBEPHBIX CTPATETHYECKUX PEIICHU 0CO0Yy0 3()PEKTUBHOCTH MMEIOT TE
CUTYaIlNH, KOTJ[a OIHUOOK MOKHO ObLIIO M30€KaTh Ha IEPBOHAYAILHOM JTarle.

KadecTBeHHBIN TTEpEeBO HEBO3MOXKEH 0€3 y4eTa MEXKKYJIbTYPHOTO, SI3bIKOBOTO,
UJICOJIOTHUYECKOT0, COIMAJIBHOTO acIleKTa, a TakKe BPEMEHU CO3JIaHMsl TEKCTa Ha
sa3bike  opurunHana. H.B. IllympnemoBa HamoMuHAET, 4YTO pE3yJbTaT IEpEeBOJA
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ONpENENAeTCS  S3BIKOBBIMM M KYJBTYPHBIMM  pPA3jIM4YMsIMHA  HApaBHE  C
KOMMYHUKATHUBHOUW cuTyanuen [4, c. 319]. OcobeHHOCTh TOW CHUTyaIluu, B KOTOPOU
HaxXOJIWJICS aBTOpP TEKCTa, a TakXke €ro KOMMYHHMKAaTUBHYIO ILI€JIb HEO0O0XOAMMO
ONpEACTUTh U OLIEHUTh B MpOIlecCe MepeBOjAa, YTOOBI MPaBMIHLHO C(HOPMUPOBATH
NEPEBOIUECKYI0 CTPATETHI0, YeMy TakKe HEOOXOAUMO HAay4YUThCs, IOIYYUB
NpaKkTHYeCKre HaBbIKU. [Ipy peanuzanuu TaHHOW 3aa4¥l BaXKHYIO POJIb BBIIOJIHSIOT
NPAKTUYECKUE 3aHATHS C PACIPEICICHUEM pOJIEH, KOTOPbIE MOMOTAIOT CO3/1aTh
peaTMCTUYHOE KOMMYHUKATUBHOE MTPOCTPAHCTBO B YUEOHOM ay/IUTOPUH.

O HEoOXOIUMOCTH MPOBOAUTH aHAIN3 TEKCTa, YTOOBI CO3/1aTh aJeKBATHBIN U
OJIHOBPEMEHHO SKBUBAJICHTHBIM mepeBoa, nuimier u JI.B. CycrnoBa, oTmeuas, 4ro,
HapaBHE C OTpPa0OTKOW TEXHHMKM IE€peBOAa, HEOOXOJWMO pa3BUBAaTh YMEHHE
aHaJM3UPOBaTh TEKCT KaK OPUTMHAIBHOTO IMPOU3BEACHUSA, TaK M €ro NEpPEBOAA C
MO3UIMU KOHTEKCTYalIbHbIX, IUCKYPCUBHBIX U IparMaTUYECKUX acnekTos [5, c. 316].
BriGupas Mexay aiekBaTHOCTBIO U 9KBUBAJIEHTHOCTHIO niepeBoja, C.U. JlaTeimieBa u
C.B. PoMaHOBa pYyKOBOJCTBYIOTCSI KOMMYHHMKATHBHOW WEIbIO MJI OINPEACICHUS
JOIMYCTUMOTO PACXOXKJICHUS TOM WA MHOM COCTABIIAIOIICH, HO MOJYEPKUBAIOT, YTO
JOCTH)KEHHE MAaKCHUMaJIbHO BO3MOXHOTO COOTBETCTBHUS SIBJIIETCA IMEPBOCTEHEHHOM
3aa4en nepeBogurka [6, c. 64-65]. @OHOBBIE 3HAHUSA O JUHTBOKYJIBTYPE MO3BOJISIOT
MEPEBOTYMKY MAKCUMAaJbHO aJICKBATHO MEPEAATh HE TOJIBKO COJEpKaHUE TEKCTA, B
TOM 4YHUCJI€ U OE39KBUBAJICHTHYIO JIEKCHKY, HO M OIICHOYHBIE XapaKTEPUCTHUKH,
AMOLMOHAIILHOE BOCIIPUATUE U HALIMOHAJIBbHBINA KOJIOPHT.

He MeHee 3HauuM W 3aBEpIIAIOIIMK ATalml NEPEBOJAa — PEOAKTHUPOBAHUE.
O.B. MakcroTiHa OTMEYaeT, 4YTO IOCTIEPEBOJYECKOMY AaHAIU3y YIEJsAETCS
HEJ0OCTATOYHO BPEMEHHU, a €T0 PE3YJIbTAT HAIPSIMYIO BJIMAET HA KaUeCTBO NepeBoja [ 7,
c. 108—109]. UmenHo pa3dop BapuaTUBHOCTH, paboTa ¢ «HEYIaYHbIMI) BapUAHTAMH,
aHaJIN3 BO3MOXKHBIX U HAUITyUYIIUX CTPATErUil yUUT Oy IyIIMX MEPEBOAUYUKOB CTOJIBKO
BA)XHOMY HABBIKY PEIAKTUPOBAHUSI.

[Ipouecc mepeBoga — 3TO HE TOJBKO YMEHHE INPUMEHHUTH HAaBBIKM, HO U
TBOPYECTBO, CJIEJOBATEIbHO, CTYACHTHI JOJDKHBI 3a MEPHOJ OOY4YEHHs] HE TOJIBKO
paclIupuTh KPyro3op M o00beM (POopMalbHBIX 3HAHUM, HO W PACKPBITH B cede
TBOpPYECKUN MOTeHIMan. Peanuszanuu 3ToW 3ajadyd yCHENIHO MOMOTAaeT «MO3TOBOM
HITYpM», KOJUIEKTUBHOE paccyxiaeHue. [Ipu 3ToM Takxke BaXHO YIEISATh BpeMs
JEMOHCTPAllUd BApUATUBHOCTU MEPEBOAYECKUX pELICHUHM, aHalIu3y OLIMOOK.
Br16upas mpu nepeBoie HamTyqInii BApUaHT, CTYACHTHI HE TOJIBKO y4aTCsl OCO3HAHHO
MIPUMEHSTH OTIPEICICHHbBIE TpaHCcPopMaIuy U (HopMyIUpPOBATH MBICITH, HO I HE MEHEE
OCO3HAaHHO OTKa3bIBaThCS OT TOM MOJIENU, KOTOpPAsi UX HE yCTPauBaET, TOHUMAS, YTO
MMEIOT Ha 3TO MPaBO.
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Ponb 00ydarommx MHTEPAKTUBHBIX MEPOMPUSTUN Ha 3aHATHUSIX OYECHb BEJIMKA.
CoBMecTHass paboTa CTYJEHTOB pa3BUBA€T HUX KOMMYHUKATUBHBIE HAaBBIKH,
MIPUMEHEHUE KOTOPBIX, B CBOIO OYEPE/lb, YIIYUIIAeT KAa4eCTBO NEPEBOIA KAXKIOTO U3
Hux. Co3gaHue pealuCTUHYHOTO KOMMYHUKATHBHOIO IPOCTPAHCTBA, JEMOHCTpPALIUS
BAPUATHUBHOCTH, PAa3BUTHE CTPATETMYECKOTO MBIIUIEHUS IO3BOJIAIOT PACKPHITH
TBOPYECKUI MOTEHLIUAN, YIYUYIIUTh NaMsITh U CHOPMHUPOBATH Oy IyIIEero MepeBOUMKa
KaK HMHTETPUPOBAHHYIO YacTh HECKOJbKHX JIMHTBOKYJBTYp, NMpUBHBAs JI0OOBb K
npodeccun U 0CO3HAHKE €€ 3HAUCHHUS B MPOIECCE KOMMYHHUKAIIUU.

Jlurepartypa

1. XpommoBa HO.I'. OcHoBHBIE mNpoOJIEMBl METOAMKH NpENoJaBaHus mepeBona //
I'ymanuTapssbiil BectHuk (I'opioBka). 2017. Ne 3-1. C. 247-253. EDN WXXDJV.

2. Kyuepenko A.JI. OcoOeHHOCTH HEKOTOPBIX ACHEKTOB METOAMKH OOydYeHHs MEpeBOaY
CTYJEHTOB — TUHTBUCTOB // bantuiickuii rymanuTapHsiii sxypuain. 2024. T. 13. Ne 1 (46). C. 45-51.
EDN AKHWIU.

3. bopumanckas M.M., Kyp6akoBa M.A. Crioco6sl 00yueHUsI HEKOTOPHIM HEOOXOAMMBIM
HaBblkaMm TiepeBoga // Ilemarormyeckoe oOpazoBanue B Poccum. 2017. Ne 4. C. 75-80. DOI
10.26170/po17-04-12. EDN YNCKHN.

4. IllynpnemoBa H.B. Meroapl u npueMbl 00y4YeHHSI KaueCTBEHHOMY IIEpEBOAY B By3e //
VYuensie 3anucku OpiioBckoro rocynapctsennoro yausepcuteta. 2021. Ne 4 (93). C. 318-322. EDN
GNYBFH.

5. Cycnosa JI.B. Meroauka oOyueHusi CTyJE€HTOB-TMHTBUCTOB KaueCTBEHHOMY IEPEBOAY
MHOSI3BIYHOTO TeKcTa // dunonorunyeckue Hayku. Bormpockl Teopun u npaktuku. 2019. T. 12, Ne 4.
C. 313-316. DOI 10.30853/filnauki.2019.4.66. EDN BLUKGO.

6. JlareimeBa C.U., Pomanosa C.B. Teopus nepeBona u npobiemsl 00ydeHus nepesoay //
['ymanutapusie uccnenoBanus B Bocrounoit Cubupu u Ha J[anenem Bocroke. 2009. Ne 1 (5). C. 61—
66. EDN KBEIMJ.

7. Maxkctotuna O.B. PenaktupoBanue mepeBoja Kak HEOTheMJieMas 4acTh COBPEMEHHOTO
cTaHnapra kauyectBa // BecTHuk ToOMCKOro rocyaapCTBEHHOTO IEJAarorMuyeckoro YHHUBEPCHUTETA.
2014. Ne 4 (145). C. 106-111. EDN SCKTSR.

97



YIK 378
M.B. 3onomoesa, E.B. I'antowkuna
Hayuonanvnwii uccneoosamenvcxuti Husxxce2opoockuii 20¢yoapcmeenHblil
yuugepcumem um. H.U. Jlobauesckozo

XYAOXKXECTBEHHAA U HAYUHO-IIOIIYJIAPHASA IUTEPATYPA HA
3AHSATHUAX IO AHDIMACKOMY SI3BIKY CO CTYJIEHTAMUA
BUOJIOTMYECKHUX CIIEIUAJIBHOCTEM

AnHoTtanus: J[aHHas CTaThs MPEACTABISAECT 0030p XyA0KECTBEHHON W HAyYHO-TIOMYJSIPHON
JTUTEPaTyphl, KOTOpas MOXKET OBITh HCIOJb30BaHA HA 3aHIATHIX [0 AHIJIHHCKOMY S3BIKY CO
CTy[lEHTaMH OHOJOTHYECKUX CIENHATbHOCTeH. B  cTaThe BBIIEISAIOTCS  MPEUMYIIECTBA
WCIIOJIb30BaHUs XyJA0KECTBEHHON M HAYyYHO-MOIYJSIPHON JTUTEPATyphl 1JIs1 MOBBILIEHUS MOTUBAIIUU
CTYIEHTOB M Pa3BUTHS MX MNPO(PECCHOHATIBHBIX KOMIIETEHIMI, a TaKXe MPUBOIATCA MPUMEPHI
BO3MOXKHBIX ISl UCTIOIb30BaHUS POU3BEICHUN.

KuroueBble ciioBa: XyJnOXKECTBEHHAsl JMTEpATypa, HAy4YHO-NOMYJSpHAs JUTEparypa,
ounonoruueckue crienuanbHocTd, Pudapn Jokuns, Puuapn [pecron, ['epbept Vamice

M.V. Zolotova, E.V. Ganyushkina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Fiction and Popular Science Literature
in English Classes with Biology Students

Abstract: The article provides an overview of fiction and popular science literature that can
be used in English language classes with students of biological specialties. The article highlights the
advantages of using fiction and popular science literature to increase students’ motivation and develop
their professional competencies, as well as provides examples of possible works to use.

Keywords: fiction literature, popular science literature, biological specialties, Richard
Dawkins, Richard Preston, H.G. Wells

Cornacao ®I'OC BO (3++) cienuanuct o HanpasieHuto noaroroku 06.03.01
«buonorus» MomKEH 00J1alaTh PSAOM BaXKHBIX KOMITCTCHIIMM, OJTHOM W3 KOTOPBIX
SBIIICTCSl YHUBEpCAJIbHAs KOMIIETEHITUS, KOTOpas IOAPa3yMEBaeT OCYIICCTBICHHUE
YCTHOW W TIMCHMEHHOW KOMMYHHUKAIIMM Ha PYCCKOM M WHOCTPAHHOM SI3BIKaX IS
peleHns 3a1a4 MEXKJIMYHOCTHOTO M MEXKYNbTypHOro B3ammozeucteus [1]. Taxk,
YCHENTHOCTh MPO(eCCHOHATFHON KOMMYHHUKAIIMYA HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE 3aBUCHUT OT
YPOBHSI BIaJieHus crieruanucromM-ornonorom kak General English, Tak u Professional
English, a mmenHo or oObema cioBapHOro 3amaca oOIIeH, mpodeccuoHaTBLHOM
JIEKCHKHU U TepMHuHOJIOTHH. OJTHAKO, KaK ITOKa3bIBaeT Hallla IIeIaroruueckas MpaKkTHKa,
MMEHHO KOMMYHMKAIlUSd HAa  WHOCTPAaHHOM  S3bIKE C  HMCIOJb30BaHHUEM

po(hecCHOHAIBHOM JIEKCUKH BBI3BIBAET Y OOYYAIOIINUXCS ONPEEIICHHBIE TPOOJIEMBI.
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XOopoluM CpelcTBOM JJisi  BBEIEHHUSA, OTPA0OTKM U YCBOGHHS HOBOM
npodeccuOHaNbHON  JIEKCMKH  MOXET OBbITh  HCIHOJB30BaHHE COBPEMEHHOMU
XyIOKECTBEHHOW M  HAy4YHO-TIOMYJSpHOW Jsureparypsl. Cpenu NpeuMyLIecTB
WCIIOJIb30BaHUSI  XYIO)KECTBEHHOM W HAYYHO-NOMYJISIPHOM  JIUTEpaTypbl  Ha
NPAKTUYECKUX 3aHATUAX 10 AaHITIMHCKOMY SI3bIKY MOYKHO OTMETHUTH CJIEIYIOIIHE:

1) moBbIllIEHUE UHTEPECA HE TOJIBKO K M3yUYEHHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKa, HO U K
Oyny1ien mpodeccuoHanbHOU NeATeIbHOCTH;

2) pacmupeHue o011ero u npo(eccuoHalIbHOTO KPyro3opa CTy/I€HTOB;

3) nomoJHEHWE  JIEKCMYECKOr0  3amaca  CTYAEHTOB  aKTyaJlbHbIMH
npodeccruoHaNbHBIMU JIEKCUIECKUMU STUHUIIAMH, a TAK)KEe BO3MOKHOCTD pa3pabOTKU
METOJMYECKOT0 KOMILJIEKCA YIPaKHEHWH, HANpaBICHHBIX Ha OTPa0OTKYy HOBOM
JIEKCHKHU U BBEJCHUE €€ B AKTUBHBIN CIIOBAPHBIN 3armac;

4) BO3MOKHOCTb MCIIOJIb30BAHUSI TEKCTa B PA3HOM CTENEHU aJanTalud B
3aBHCHUMOCTU OT OOILEro ypOBHS BJaJE€HUS SA3BIKOM B YUYEOHOH TIpyIIe WU XKe
OPUTHHAIBHOTO TEKCTA;

5) BO3MOXKHOCTh MCIOJB30BaHUS KAK MAJIbIX JIMUTEPAaTypHBIX (opM (pacckas),
TaK ¥ KPYIHBIX (POMaH, MOBECTH), BLIOOP KOTOPBIX OCYIIECTBIAETCS MPEnoaBareieM,
MCXOI U3 BPEMEHHBIX BO3MOKHOCTEH y4eOHOTrO IJIaHA U YPOBHS BJIAJCHHS SI3bIKOM
CTYIAEHTOB rpymnmbl. OTMETHM, 4YTO Ha IEPBOM KypC€ HCIIOIb30BAaHUE MAJIbIX
MOBECTBOBATENBHBIX (PopM (pacckaza) mpejactaBisieTcsi Oolee 1enecooOpa3HbiM. B
KauecTBe INpUMEpa MOXKHO INpuBecTH paccka3bl [epOepra VYamica «YkpaaeHHas
Oaunsia», «MoTblek», «L{BeTeHre crpaHHON opXHIen» U Ap.;

6) BOBMOXXHOCTb OOCYKJI€HUSI ITUPOKOTO CIIEKTPa TEM, B TOM YHCIIE€ CBSI3aHHBIX
¢ npoeccuoHaIbHON ATUKOU. OTMETHM, YTO BOCIIUTaHUE MPO(HECCUOHATIBHON ATUKU
ABJIAETCS] HEOTHEMJIEMOM YaCThIO MOATOTOBKH CIEUAINCTa B 00JIaCTH €CTECTBEHHBIX
HayK, KOTOpPOM, K COXAJICHUIO, YIEISeTCSs HEJOCTAaTOYHO BHHUMAHHS B
oOpazoBarenbHOM Tporiecce. Tak, paccka3 Yamica «YKpaleHHass Oaluiuiay MOXKET
CTaTh OCHOBOM JU1s1 00CYAEHUSI BOIIPOCca 0 OMOTEppOpU3ME, a POMaH ITOTO K€ aBTOpa
«OcTtpoB gokTtopa Mopo» SBISETCS HWUIFOCTPALIMEH ATHYECKOM IIPOOIEMBI
MPOBENICHUS OMNBITOB HaJ >KMBBIMU cyliecTBaMu. OTMETHMM, 4YTO JaHHBIA pOMaH
VYomica Obul dKpaHu3upoBaH TpuxaAbl: B 1932 romy mox HazBanueM «OCTpOB
notepsaHHbIX nyun» («Island of lost souls»), B 1977 u 1996 romax. Jlrobast Bepcus
SKpaHU3AlMM POMaHA MOXKET ObITh MCIOJB30BAHA HA 3aHATUAX MJI OpraHU3aluu
JUCKYCCUH U TaKXe JIJIsl IPOBEIECHUS CPABHEHHI C OPUTMHAIIOM.

Hcrnonb30BaHue Xy0KECTBEHHON JIUTEPATYPHI HA 3aHATUAX IO HHOCTPAHHOMY
A3BIKY Ka)xeTcs OoJiee 1es1ecoo0pa3HbIM Ha MIIAIIMX Kypcax OOy4eHHs B By3€, UTO
MOXXHO OOBACHUTH CIEAYIOMIMMHU (akTOpamMu: BO-MEPBbIX, [JIsI BYEpPALITHUX
IIKOJIbHUKOB XYJO’KECTBEHHOE IMPOU3BEJCHUE MPENCTABIAETCS 0ojiee JEerkuMm Jis
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MOHUMAaHMS, YEM HayYHO-TIOMYJIIPHOE UJTH, TeM OoJiee, MCTUHHO Hay4yHOe. Bo-BTOpBIX,
HEOOXOMMMO YYHTHIBATh, UYTO IS YTEHHUS HAYYHO-TIOMYJSPHBIX TEKCTOB TpeOyeTcs
BJIQJICHUE YK€ JIOCTAaTOYHO 3HAYUTEIbHBIM 00beMOM MPO(deCcCHOHANBHON JIGKCUKH U
MOHMMAaHHE MHOTUX CIEIU(UIECKUX OMOJIOTUYECKUX MPOIIECCOB U SBICHHIM.

Ha BTOpOM-TpeTheM romy oOydeHusi CTYI€HTaM MOTYT ObITh MPEIJIOKEHBI JIs
YTEHUS OTPBIBKU U3 HAYYHO-TIOMYJSPHON JINTEPATYPhl, UTO MOKHO pacCMaTpUBaTh Kak
nepexoJ, K IMOCJTEAYIOIIEeMYy UTEHHIO HayyHBIX CTareid Ha CcTapuux Kypcax.
B untepHere B CBOOOAHOM JOCTyINE€ BBUIOKEHBI HAy4YHO-TOMYJISIPHBIE CTaThU
AQHTIIMUCKAX W aMEPUKAaHCKUX  YYCHBIX, I[IOCBSAIICHHBIE IIEJIOMY  CICKTPY
OMONOTHYECKNX HCCenoBaHuid. MOXHO BBIIEIUTh paboThl Puuapma JlokwH3a
(Richard Dawkins), OpUTaHCKOTO y4YE€HOTO, MOCBSIICHHBIE TECHETHUKE WU TEOPUHU
sBommonu:  «JdrouctuuHbli Ten» («The selfish gene», 1976), «Pacmupennsiii
denotun» («The extended phenotype», 1982), «Bupycsl pazyma» («Viruses of the
mind», 1991). Ilpumeuarenen takxe poman Puuapna Ilpectona (Richard Preston)
«3ona 3apaxenus» («The hot zoney, 1994). ABTOp HE TOJIBKO MOAPOOHO OMHUCHIBAET
COOBITHS, CBSI3aHHBIE CO BCIBIMIKaMU (UIOBUPYCOB (BUpyca D00ia 3aupCcCKOro u
CY[IaHCKOTO BHJa, U MapOyprcKoro BHUpyca), a U JIaeT MOAPOOHYIO XapaKTePHUCTUKY
dbunoBUpycaM, MPOCIEKUBAS IIETIOYKY 3apaKeHUs OT HYJICBOTO TAIMeHTa 0
SAMUJEMUU PErHoHajJbHOrO Macirada. B TexcTe gaercs oleHka (UIOBUPYCOB Kak
MOTCHIIMAJIBHOTO HMCTOYHMKA TAHAEMUU B  YCIOBHUSX IJoOaiu3alud  BCeX
HDKOHOMUYECKHX U TMOJUTUYECKUX TMPOIeccoB. bonbllioe BHUMaHHWE YyaenseTcs
CYILIECTBYIOILIEMY MOPSAKY paboThl ¢ Heu3BecTHbIMU Bupycamu B CILIA u puckam, ¢
KOTOPBIMHU PETYJISIPHO CTaJKUBarOTCA BuUpyconoru. Ha ocHoBe knuru B 2019 ronmy
HAYaJINCh ChEMKH CepHayia ¢ OJHOMMEHHBIM Ha3BaHHWEM. Takke Mo MOTHBAM STOU
kHUTA B 1995 romy Obwn cHAT duneM «Onuaemus» («The Outbreak»), B koTopom
MOJHUMAIOTCS  BaXHbIE OTUYECKHE BOIPOCHI, 3aTparMBalolIie pa3padoTKy
OAKTEpUOJIOTUYECKOTO OPYKHSI U MOTEHIMAIBHYI0 ONAaCHOCTh OAaKTEpUOJIOTUUYECKON
YIPO3BI.

Pa3HooOpa3ue BUIOB 3a7aHUi U YIPaKHEHHUH, KOTOpbIE MOXKHO MPOBECTU HA
OCHOBE TEKCTa yIMOMSHYTHIX BBIIIE MPOU3BEACHUN, YPE3BBIYAIHO BETUKO. ITO MOXKET
OBITh, KaK TpaJAMIIMOHHAsT paboTa C TEKCTOM (OTBEThI Ha BOMPOCHI, 3aJlaHUSI HaA
MOHUMAaHUE TEKCTa, MOWCK CHHOHMMOB M AHTOHMMOB K 3aJaHHBIM JICKCUYCCKUM
CIMHMIIAM H T.J.), TaK W 3aJaHus, HapaBJICHHbIC Ha Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX
HABBIKOB: 00CYXICHHE, KPYTIIBIM CTOJI, MOCBSIIEHHBIN KaKo-In00 Ipobiieme, poJieBast
UTpa U IPyTHe aKTUBHBIC METOABI 00ydeHwus [2, 3, 4]. OcoOblif HHTEpeC Y CTYJAECHTOB-
OMOJIOTOB  BBI3BIBAIOT BHJBI PadOT, NPEANOJIaralolue TBOPYECKUNA TOAXON K
o0cyxaaeMoi mpobieme, HampuMmep, CheMKa TeaTpaTu30BaHHOTO AMTN30/1a U3 TOTO M
WHOTO XYI0KECTBEHHOTO TIPOW3BENCHHS. [IOBBINICHUIO MOTHBAIlMH CTYJAEHTOB K
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M3yUYEHUIO0 HUHOCTPAHHOTO S3bIKA CIIOCOOCTBYET OpraHU3alisl U IPOBEICHUE KOHKYpCa
MOTOOHBIX BUCOTPOECKTOB.

Takum 00pa3zoM, HCIOIB30BAaHUE XYHOXKECTBEHHOM M HAYyYHO-IOIYJISIPHON
JUTEepaTypbl OMOJIOTHUECKOM HAMIPABICHHOCTH Ha 3aHATHIX 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
B By3€ UMEET OIPOMHOE 3HAYEHHUE B IIOATOTOBKE OyAYLIMX CIIEHUATNCTOB-OMOIOTOB K
npo(eCCHOHAIBHON KOMMYHUKAallMd W BOCIHUTAHUU NPOPECCUOHATBHON ITHUKH.
Yrenue u oOcyxaeHue npoOieM, OTBEHAIOUIMX MPO(ecCHOHANIbHBIM HHTEpEecaM
CTYJIEHTOB-OMOJIOTOB, CIIOCOOCTBYET YCBOCHHIO U PACIIUPEHUIO TPO(PECCHOHATBHOIO
JIEKCUYECKOT0 3anaca 1 nNpo(eCCHOHAIIbHBIX 3HAHUI CTYEHTOB.
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YKPEIIVIEHUE HOPMATHUBHBIX T PAMMATHUYECKNX HABBIKOB
MOCPEJICTBOM U3YUEHHUSI HEHOPMATUBHONU T'PAMMATHUKH

AnHoOTanus: B cratbe paccmaTpuBaeTcs U3yyeHUE TpaMMATUKU B TpyHnax 00y4aromuxcs
ypoBHs oT intermediate 1o advanced. MaTepuan wccienoBaHus MPEACTABISET COOOW OTPHIBKH U3
KJIACCUYECKOW AHTJIMMCKOM TMPO3bl W IOAPA3JEIsACTCS Ha JBE KATErOpPHHU: OTKIOHEHHS OT
HOPMATHUBHON TI'paMMAaTHKH, OIHMCHIBAIOIINEC OCOOCHHOCTH pEYU IEPCOHAKEH, M aBTOPCKOE
UCIIOJIb30BaHNUE TPAMMATHKH [UIsl CO3JaHMsl CTHJIMCTUYECKUX U XyHOXKeCTBeHHbIE 3()(eKToB.
Mertoauka 3aKJII04aeTcs B CO3/JaHUU U MEPECKa3e OYUIICHHBIX OT OYEBUJIHBIX IPpaMMATHYECKHUX
OIMOOK TEKCTOB B IMEPBOM CIy4yae M HHTEPIPETAllMM OKKA3MOHAJIBHBIX CIy4yae yHoTpeOIeHUs
rpaMMaTHKd BO BTopoM. Llenn 3akmrouarotcs B cienyromeM: GOpMUPOBaHHE CIIOCOOHOCTEH camo-
WCIIPABJICHUSl UM CaMOPETYJIMPOBAHUS U 3aJI0KEHUE HABBIKOB MHTEPIIPETALMU TEKCTA; MOMHMO
3TOr0 — MOTUBUPOBAHUE CTYJACHTOB K IMPOYTEHUIO XYJ1I0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI B OPUTHHAIIE U
POOYKICHUH UHTEPECa K U3YUCHHIO S3bIKA B IICIIOM.

KiioueBblie cjioBa: HOpMAaTUBHAS U HEHOPMATHUBHAs TPAMMATHUKA, CAMOPETYJIHUPYIOIIAscs
SI3BIKOBAs cpefia

S.S. Ivanov', T.M. Abdrakhmanova’
!National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
’Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University

Fostering Normative Grammar SKkills through Studying
Non-Normative Grammar

Abstract: The article focuses on studying grammar in intermediate-to-advanced level
learners’ groups. The research material comprises excerpts from classical English prose divided into
two categories: deviations from normative grammar to describe characters’ speech peculiarities, and
author-specific uses of grammar to create stylistic and artistic effects. The methodology consists of
creating and retelling “distilled” texts correcting evident grammar mistakes in the first case, and
interpreting occasional uses of grammar in the second respectively. The objectives are the following:
to form self-correction abilities and text interpretation skills while also motivating students to read
literary works in the original and provoking interest in language studies.

Keywords: normative and non-normative grammar, self-correcting language environment

Studying grammar has been emphasized and detailed in works of many
methodologists as necessary construction material of the language. This paper has a
narrow focus on studying grammar in intermediate-to-advanced level groups of learners,
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where basic grammar skills are already formed and automated, and students make
mistakes only due to certain gaps of knowledge, lack of concentration or slips. The article
has two main objectives: 1. To form a self-learning and self-correcting language
environment in a group of learners. 2. To form the ability to find and interpret grammar
material. In order to reach the first objective the corresponding material from literary prose
1s used, containing examples of grammar mistakes in characters’ speech, illustrating their
social and educational background. For the second objective, authors’ deviations from the
norm are employed, irrelevant to the writer’s background, but specifically introduced to
create various text effects such as stylistic, spatiotemporal and others.

As soon as in the course of studies from elementary to higher levels students
learn grammar from academic texts, textbooks and educational resources, they acquire
normative grammar skills. Herewith, language and grammar norm is understood as
“the main feature of standard or literary language” [1, p. 12]. When reading classical
English prose, evident grammar mistakes typical of undereducated characters or those
having poor knowledge of the language, are easily picked up and commented upon by
versed learners. Such examples include:

1. “It's easy to criticize." I says, "but you ain't got the same problems as what 1
got”[2, p. 83].

2. “My name Mohammed,” he said. “Me show serpents to Sirdar Lord Kitchener.

Wait and see. Serpents very poisonous’’ [3, p. 20].

The first example illustrates how proles or uneducated people speak in Orwell’s
work, the second example contains an Arab’s speech, who has poor knowledge of
English, taken from Maugham’s story. These examples are of little practical interest to
us from the point of view of methodology and reaching the first objective as stated
above. However, larger examples of this kind having narrative meaning may serve
certain educational purposes if accompanied by relevant tasks.

Let us take the following story, told by an undereducated character, and set the
students two tasks: find and correct the mistakes and deviations from the literary norm
(both lexical and grammatical), and retell the “normalized” story:

3. “One of 'em pushed me once,' said the old man. 'T recollect it as if it was
yesterday. It was Boat Race night - terribly rowdy they used to get on Boat Race
night - and I bumps mto a young bloke on Shaftesbury Avenue. Quite a gent,'e was
- dress shirt, top 'at, black overcoat. 'E was kind of zig-zagging across the
pavement, and I bumps into ''m accidental-like. 'E says, "Why can't you look
where you're going?" ‘'e says. I say, "Ju think you've bought the bleeding
pavement?" 'E says, "I'll twist your bloody 'ead off if you get fresh with me." I
says, "You're drunk. I'll give you in charge in 'alf a minute," I says. An' if you'll
believe me, 'e puts '1s 'and on my chest and gives me a shove as pretty near sent me
under the wheels of a bus. Well, I was young in them days, and I was going to 'ave
fetched 'im one, only -” [2, p. 91].
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As mentioned above, intermediate and higher-level learners have automated
grammar skills and do not take much time formulating their ideas correctly; most of
this process takes place at a preconscious level. These tasks help to reveal and correct
gaps of students’ knowledge, as well as to actuate their ability to notice and correct
others’ mistakes. Shifting the process of speech generation from preconscious to
conscious level activates self-control mechanisms and provides the learners with extra
motivation that they are already proficient enough not only to avoid their own mistakes
but also to correct others. Ultimately, the first objective is attained.

For the second objective, the teacher’s role is important, especially at initial
stages, in finding and analyzing the relevant examples. Generally, the teacher helps “to
develop in learners the habit of close reading, a fundamental literary skill” [4, p. 82],
necessary for further interpretation of the material. The examples given below
represent the so-called chronotopos, which according to M. M. Bakhtin is “meaningful
interconnection of temporal and spatial relations [5, p. 121]. Such cases are rarely met
with in a literary work, serving specific purposes, and include non-conventional uses
of grammar:

4. “Margaret had a class that afternoon and set out two or three minutes later. As
she walked through the courtyard she started nervously, for Oliver Haddo passed
slowly by. He did not seem to see her. Suddenly he stopped, put his hand to his
heart, and fell heavily to the ground™ [3, p.98].

5. “In her anguish she sought not to hide her face. She /ooked at the ground. and

the tears fell down her cheeks. Her bosom heaved with the pain of her weeping™ [3,
p.228].

The italicized words are cases where normally Present Continuous should be
used instead of Present Simple. However, the author resorted to deviation from the
norm to create the following effects: in Ne4 stop motion effect to show that the heroine
sees everything as if in a dream; in Ne5 super still and depersonification effects to
represent the heroine already not as a living person, but her visualized spirit whom the
other characters see during the séance.

Case Ne6 attracts attention, because in the course of academic studies students
are strictly warned against using Future Simple in clauses of condition:

6. “He agrees to my divorcing him if your wife will give him the assurance that she
will divorce you.” [6, p.73].

In this case the author resorts to an occasional usage of “will” after “if”, retaining
the original meaning of “will” to express volition or intention and treating “will give”
as a compound verbal predicate [7, p. 243]. In this context the deviation from the
standard is employed to emphasize personal characteristics, which are not normal for
the character, and the character will behave so only if she makes a super-effort contrary

to her nature. Analyzing such cases involves some basic knowledge of stylistics and
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literature studies, however they can be discussed with advanced students of all
specialties, giving them an additional motivation boost to read literary texts in the
original and enabling them to observe English-specific cases and additional meanings
which are hardly ever reflected in translation variants.

In conclusion it is necessary to say that the proposed methodology of analyzing
non-normative grammar cases from classical English prose helps to achieve the
following objectives: eliminate gaps in students’ knowledge and foster their normative
grammar skills thus creating a self-learning and self-correcting language environment
in the group; form the ability to interpret grammar material from the position of a
versed learner. All this gives students extra motivation to study the language and
provides them with incentives for independent learning.
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HUCIOJB30BAHUE POJIEBOM UI'PHI IIPU OBYUYEHUU T'OBOPEHUIO
HA YPOKAX AHIJIMMCKOI'O SI3BIKA

AHHoOTauus: B 1aHHOH cTaThe pacCMOTpPEH 3apyOeKHBIN MOIX0/] K NCIIOIB30BAHUIO POJIEBOM
UI'PbI HAa YPOKaX MHOCTPAHHOTO s3bIKa. Bblaenensl npu3Haku posieBoi urpbl. OnpeaeneHbl OCHOBHbIE
3Tanbl POJIEBOM UIPBI KaK CPEICTBAa 00YUYEHMsI TOBOPEHUIO HAa aHIVIMMCKOM sI3bIKe. B craThe caenan
BBIBOJ] O TOM, YTO poJjeBas Urpa SBJIseTCs PPEKTUBHBIM CPEACTBOM OOYyYEHUS TOBOPEHHIO Ha
MHOCTPaHHOM SI3BIKE.

KiroueBble cJjioBa: poieBas urpa, roBOpEeHHE, KOMMYHUKaTHMBHas 3ajada, peueBas
NESTEIBHOCTD.

E.V. Ignatyeva
Minin University

Role-Playing in Teaching Speaking in English Lessons

Abstract: This article examines a foreign approach to using role-playing in foreign language
lessons. The features of role-playing are highlighted. The main stages of role-playing as a means of
teaching speaking in English are defined. The article concludes that role-playing is an effective means
of teaching speaking in a foreign language.

Keywords: role-playing, speaking, communicative task, speech activity.

B coBpemeHHOI mefaroruke CymecTByeT OrPOMHOE KOJUYECTBO WP, IEIbIO
KOTOPBIX SIBJISIETCSI M3Y4YEHHUE M 3aKPEIUICHHE JIEKCUMYECKOro, TIpamMMaTU4YeCcKoro,
dhoHeTnueckoro wim opdorpaduieckoro Mmarepraia, ero oopadoTka U aKTUBH3AIINS,
MpUMEHEHUE B OMNpPEACIICHHBIX CcUTyarusax. JlanHele UTrpel QOPMUPYIOT pedeBbIC
HaBBIKM U JENIAI0T MpoIlecC o0yueHus OoJiee pasHOOOPa3HBIM U yBJIEKATEIbHBIM.
Onnum u3 3P PexkTuBHBIX TPUEMOB (OPMUPOBAHUST KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB MPU
00y4YeHHUH UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM SIBJISIETCS pOJIEBas UTPA.

OCHOBHBIMM TPU3HAKAMHU POJIEBOM WIPBl SBISIOTCS: 1) HaTU4Me MOJENU
CUTYallMH, TPUOIMKEHHOM K CUTYallMM PEaIbHOTO PEYeBOro OOUICHUS; 2) HaJu4ue
00111e# 11e7TM Y BCEX YUaCTHUKOB; 3) HAOOp poJieH, aJIeKBaTHBIX BEIOPAHHOM CUTYAIIUH;
4) B3aMMOJICIICTBUE  YYAaCTHHUKOB  WIPhl, KAaK  MOJECIUPOBAHUE  PEATBHOIO
B3aMMOJICUCTBUS B BEHIOPAHHOW CUTYAIMH PEYEBOTO OOIIEHUS.

I[To muenuto M. Kammunrc u P. ['eH3en mocTaHoOBKa ILEIXW POJECBOM HWIPHI
SIBJIIETCS OTIIPABHOM TOUKOU B TTOATOTOBKE K €€ IMpoBeACHUIO. Llenbro Bceraa saBiseTcs

106



CUTyallMsl PEAIbHOIO PEYEeBOro OOLIEHUS, B KOTOPOW MOXKET OKa3aThCs JIHOOOMU
yenoBek [1].

B poneBoii urpe ¢hoxyc BHUMaHUS YYCHUKOB CMEIICH C YCTAaHOBKH CIICIOBATh
MpaBUJIaM Ha JOCTHKEHUE KOMMYHUKATUBHOMW 3a71a4M, UTO ITO3BOJISIET UM MPEOI0IEThH
ncuxojoruyeckuii 0apnep. PosneBsie Urpsl U 0100HBIE TBOpUECKUE (GOPMBI pabOThI
noOyK/Ial0T y4YalllMXCcsi BCTYNaTb BO B3aUMOJCUCTBUE, KOMMYHHUIIUPOBATh Ha
MHOCTPAHHOM S3bIKE JIJI PEIICHHS [TOCTABIICHHOW 33/1aui U JOCTHKECHUS LIEJIA UTPHI.
Pacnpenenenne posieii M NOCTAaHOBKA WIPOBOM ILIEIH MOXKET IMPOUCXOAUTH Kak
CJIOBECHO, TaK U C MOMOIIBIO PA3JaTOYHOr0 MaTepruaia, KOTOPbIM YUECHUKH MTOTYYAOT
Ha dTare MOATOTOBKY K urpe. HeopauHnapHbie posiv U crieuPpUIecKue yCIOBUS UTPHI
CIIOCOOCTBYIOT MAKCHMAJIBHOM BKJIFOUEHHOCTH YUYEHUKOB B MPOIECC, CTUMYIUPYS
BoOOpakeHME U MoOTHBaIuUio. B 3apy0exHOil Hay4HO-METOAMYECKOW JUTeparype
OIIMCAH OIIBIT IIPOBEAECHHUS POJIEBOM UTPHI, B KOTOPOU YUACTHUKAM IIPEIIararoTCs POJIN
WHOIUTAHETSIH, TpUOBIBIIMX Ha 3emilio BrepBblie. llenbio wurpel  siBisiercs
(GbopMyITUPOBKa BBIBOJIOB O MpeJAHA3HAYCHUU U (DYHKIHMSIX YEIOBEUYECKUX OOBEKTOB
OBITOBO CEpBHI.

TpaaulIMOHHO B POJIEBOM UTPE POJIU PACOPEACISAIOTCA €€ OPraHu3aTopoOM, TO
€CTh MEeJaroroM JHOO CJIOBECHO, JMOO C MOMOIIBIO Pa3AaTOYHOrO MaTephayia —
POJIEBBIX KapTO4eK. JIaHHBIA MOJXOJ KPUTHKYETCS 3apyOeKHBIMU IeAaroramu-
HCCIIEIOBATENAMU [2] B CBA3M C TEM, YTO OHU OrPAaHUYMBAIOT YyYalllUXCAd B
WCIIOJIb30BAaHUHU JIEKCUKU W HE CIOCOOCTBYIOT CIOHTAHHOCTH peun. BmecTo 3Toro
npeiaraeTcs AeJIeTupoBaTh GOPMYIUPOBKY UTPOBOM CUTYaIlWH, €U, ONPECIICHUE
poJiell y4eHHUKaM, KOTOpbIe TOJy4alOT BO3MOXHOCTh OMNpENeNuTh Haubosee
aKTYaJIbHYI0 TEMAaTHKy WTPbl, & 3HAYUT, C OOJIBIIMM SHTY3HMa3MOM MOTPY3UTHCS B
IIpOIIECC.

OrnpeneneHue CTPYKTYpPbl POJIEBOM WIPbI, KOHTPOJIb COOJIOJICHUS MPaBUI U
WHCTPYKLHM, COOTBETCTBUS IOCTABJICHHOM L€ W QJACKBAaTHOCTH CHUTyalluhd —
GyHKIMM Tefarora, KOTOPBIA 3aHUMaeT Mo3uluio «Habmomarens». [lo crmoBam
K. JI:)xoHCa, «mpenojiaBaTeslb CTaHOBUTCS PETYJHUPOBIIMKOM UM YHPABISAET UIPOU
TakuM K€ 00pa3oM, Kak pPEryJupoBIIMK YJIMYHOTO JBIKCHHS, [OMOTras
TPAHCIIOPTHOMY MOTOKY M30€KaTh CIOKHBIX CUTYyaIllii, HO, HE TOBOPSI KOHKPETHO, B
KaKOM HampasJieHUH ABUraTthes» [3, mepeoa E.M.]. OTcTymnenne oT TpaauiimOHHOU
MO3UIUU «PYKOBOJUTENS» U MPEAOCTABICHUE MHUIIMATUBBI YUCHUKAM CIIOCOOCTBYET
UX OOJBIIIEMY TOTPYXKEHHUIO B MPOIecC U 0oJiee CBOOOTHOMY M HEMPHUHYKICHHOMY
B3aUMOJICUCTBUIO MeEXay coOoi. OmHaKo, YUYUTENI0 BAXHO TMOJJCPKUBATH
MOTHUBAIIMIO YYEHUKOB, IIOMOTasi UM C BBIOOPOM POJIEH, HATIPABIISIS UX B JOCTHKCHUU
KOMMYHHMKATUBHOM 3a/1auu [4].
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BaXHBIM acnIEKTOM pOJIEBOM UIPBI SBJISAETCS ONOPa HA PEAIBHYIO KU3HEHHYIO
CUTyaluio. A KTO, KaKk HE CaMHM yYaCTHUKU HUTPbI, MOTYT OMNpEAEIUTh Hauboliee
aKTyallbHyl0 i1 ce0si KOMMYHUKaTuBHYI0 3amauy? [IpemoctaBisisi ydeHHKam
BO3MOKHOCTbh CAMOCTOSITEIIBHO ONPEIETUTh TEMATHKY, LIEJb U PO B POJIEBOM HUIPE,
MO’KHO I0OUTHCS BBICOKOTO YPOBHS 3aMHTEPECOBAHHOCTH M BOBJICYEHHOCTH YUEHUKOB
B IIPOLIECC OOYUYECHMUSL.

I'. Jlaxyc BbLAECTNI OCHOBHBIE ACIEKTHI POJIEBOM WIpPbI, COOIOJas KOTOPbIE
MOKHO BBICTpOUTh 3(Q(EKTUBHBIA mpouecc oOOyueHus, HamnpaBlICHHBIA Ha
MaKCUMaJbHYI0 pEYEBYI0 BOBJIEYEHHOCTh YYalIUXCS: YPOBEHb BOBJIEYEHHOCTH,
BpeMs, 1LI€JIb, SI3bIK, OPraHU3alus, MOJArOTOBKA, Pa3MUHKA, IPOLECC, MOCIETY O
aHanu3, BapuadeabHOCTh [J].

YpOBEHb BOBJIEUEHHOCTH — WJACHTU(PHUKATOP, TIIOKA3bIBAIOIIUN CTENEHb
BOBJICYEHHOCTH YYEHMKOB B IPOLECC. be3yCcl0BHO, 4eM BBILIE 3TOT yPOBEHb, TEM
Jy4lie pe3yabTar. Bpems — acnekT, KOTOpbIi 3aBUCUT OT ClieHapus urpsl. JIrobas urpa
JIOJDKHAa OBbITh 3apaHee orpaHnyeHa 1o BpeMmeHH. [loa 1enbio MOHUMAaeTCs
IUAAKTUYECKas 1eJlb; TO, Ha YTO HaIllpaBJIeH JaHHbIA BUJ ACSITEIBHOCTU B KOHTEKCTE
00pa30BaTeNbHOTO Mpoliecca. S3bIK — peueBble 000POTHI, IPAMMATHYECKUE CTPYKTYPHI
M JIGKCMYECKHE €IMHULIBI HEOOXOAUMBbIE JUIsl HKCIONb30BaHUA (TIOJJIEKAIINE
0TpaboOTKE) B KOHKpeTHOM wurpe. OpraHuzanusi BKIIOYAET B ce0s KOJIMYECTBO
YYaCTHUKOB M TMOPSJIOK MX B3aUMOACHCTBHS. ODTO MOXET OBbIThb MapHas U WIU
KOJUIEKTUBHAsA JeATelNbHOCTh. [lonroroBka — 3T0 BCE, 4TO HEOOXOOUMO ClEaTh
HEINOCPEACTBEHHO Iepesl caMOM UrpoM, YTOOBI OHA Mpolia ycnemHo. PazmMuHka —
3aMbICell, KOTOPbIA y4MTENlb MPENOAHOCUT YYAaCTHUKAM B Hayaje Urpbl Uil TOTO,
4yTOOBI 3aMHTEpecoBaTh uX. [Ipormecc BkIOyaeT B ce0s MOIIArOBOE PYKOBOJACTBO K
NEeSATENBHOCTH.

B opranuzauuu u npoBeeHUH posieBoi Urpbl Ha ypoke k. Puuapacom Obim
BbIJIEJICHBI CIIEAYIOLIUE ITAlbl: «IIPEIBAPUTENbHAS JeATEIbHOCTh, 00Pa31bl 1UaJIOrOB,
oOyuYeHHue UCIOJIb30BAHUIO POJIEBBIX KAPTOUEK, MPOCTYIIMBAHUE 3aUcel HOCUTeNen
A3BbIKA, YYACTBYIOIIMX B POJIEBBIX UIPax C POJEBBIMU KAPTOYKAMH, aHAJIW3 MTOIOB
NeATEeIbHOCTU U 0OpaTHasi cBA3by» [6]. JlaHHas mocieaoBaTeIbHOCTh U HAOOp IIaroB
MOTYT OBITh TpaHC(OPMHUPOBAHBI B 3aBUCUMOCTH OT LieJIel, MOCTaBJIEHHBIX JIs
KOHKPETHOM UTPBL.

AHanu3 Wrpel HEOOXOAUM JUIsl aKUEHTyalud CUJIBHBIX CTOPOH KaXKIO0ro
y4acTHUKaA, pa30opa TPyAHOCTEH, OIIMOOK, KOTOpPbIE MOTYT CTaTb OCHOBOM Jis
MOCJICAYIOLIEro TOMAIIHEro 3a7anus. BapuabenbHOCTh poIeBON UTPhI 3aKITI0YACTCS B
BO3MOXKHOCTH IepeHOca CIEHapys Ha APYTUE TPYIIIbI U 3Tanbl 00y4eHHs.

Takum 00pa3om, poseBas urpa sipisierca 3Q(PEeKTUBHBIM CPEJICTBOM OOYUYECHUS
TOBOPEHHUIO, TaK KaK €€ YYaCTHUKM OKa3bIBAIOTCA B CHUTyalldd MaKCHUMaJbHO
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OpUOIMKEHHOW K CUTyallMd peajbHOro ooOuieHus. MakcumasibHas aKTMBHOCTb U
BOBJICUEHHOCTh YYEHHMKOB JIOCTHraeTcsi Oiarojgaps TOMY, YTO B POJIEBOM HUIpe UM
HE0OXO0MMO HE TOJIBKO BBICTpanBaTh COOCTBEHHYIO PeUb Ha HHOCTPAHHOM $SI3bIKE, HO
Y CIyIIaTh pe4Yb IPYTUX YYACTHUKOB, OBICTPO M aJ€KBATHO PEAarMpoBaTh HAa PEILTUKU
napTHepoB. JlaHHask TEXHOJIOTHS CIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO Y YYEHUKOB KPUTHYECKOTO,
KPEaTUBHOIO W AHAJIUTHYECKOIO MbINUICHMS. J[aHHBIE IICHXWYECKHE IPOLECCHI
(GopMHUPYIOT CIIOCOOHOCTH JIEWCTBOBAaTh B HECTAHAAPTHBIX CUTYALUAX, IPUHUMATh
HEOPAMHAPHBIE PELICHUS B Pa3JINYHBIX 00JIACTAX KU3HU.
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PEINIPESEHTAIIUA ®PEMUHHUHHOCTHU B COBPEMEHHBIX
YUYEBHUKAX IO AHTJIMMCKOMY S3BIKY

AnHoTanus: B 1anHoii cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CIIOCOOBI penpe3eHTannu (eMHUHUHHOCTH
B COBPEMEHHOM IMEAAroruuyeckoM JUCKypce. Marepuanom il U3yd4eHUs SBISIOTCS COBPEMEHHBIE
Y4EOHUKH I10 aHTIMHCKOMY SI3BIKY, UCTIOJIb3yEeMbIe JJIs MIPETIOJaBaHUsI B COBPEMEHHOM POCCHIICKON
uikosie. bonbiioe BHUMaHue yiensiercs cnocodaM CTepeoTUITHOTO OnucaHus GeMUHUHHOCTH U TOMY,
Kakoil o0pa3 KEHIIWHBI TPAHCIUPYETCS COBPEMEHHBIMU POCCUMCKHUMH YYEOHBIMH TEKCTaMHU I10
AHTJIMMCKOMY S3BIKY.

KiloueBble cjoBa: TeHIEpHbIE CTEPEOTHUIbI, (HEMUHHUHOCTb, AHTPOMOLEHTPU3M,
AHJIPOLIEHTPU3M, TEHAED, ME€IArOrMYeCKUil JUCKYPC, TEHAEPHBIE PETPE3CHTALINY.
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Representation of Femininity in Modern English Textbooks

Abstract: This article examines the ways of representing femininity in modern pedagogical
discourse. Modern English textbooks used for teaching in modern Russian schools were chosen as
the material of the study. Much attention is paid to the way in which femininity is stereotypically
described and to the way in which the image of a woman is conveyed in modern Russian educational
texts in English.

Keywords: gender stereotypes, femininity, antropocentrism, androcentrism, pedagogical
discourse, gender representations.

B HacTosiiee BpeMs Bce HAyKH CTAaHOBSITCA aHTPOIIOLUEHTPUYHBIMU U CTaBSIT BO
rJIaBy yrjla U3y4yeHHe 4YeslOBeKa, ero OCOOEHHOCTEH, XapakTepHUCTUK, mpodiem. B
JTAHHOM CTaTh€ pacCMaTPUBACTCS penpe3eHTalus 00pa3a KEHIIUHBI B y4eOHUKaX 10
AHTJIMMCKOMY SI3BIKY.

OpHoii W3 THaBHBIX MpoOJeM B HW300pPAKEHMHM IKEHIIMH  SIBIIAETCA
CTEpeoTUIM3aIus odpa3a, KOTopas OYEBUIHO MPOTUBOPEUUT MPUHIUIIAM T€HJIEPHO-
KOPPEKTHOTO MOBECTBOBAHUS U SIBJIAETCS] OTTOJIOCKOM aHApoUeHTpru3Ma. CTepeoTHIIbl
B II€JIOM U F€HJIEPHBIE CTEPEOTUIIHI B YACTHOCTH MPU3BAHBI CAENATH JOCTYITHBIMH JIJIsI
MMOHUMAaHUS BCEMH TPEICTABUTEIIAMH OOIIECTBA T€ UM MHBIC KOHIIENTHI U CBECTH UX
K TPaJUIIMOHHOM oO1menpuHsaTor HopMe [ 1, . 65]. S3bIk, o cioBam Jleitna Crienaepa,
ABJISIETCSI HE MPOCTO CPEACTBOM KJIACCU(PUKALUMK U YHOPAJOYECHHS MHUpPA, HO H
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CpPEICTBOM MaHUMYJMPOBAHUS PEATbHOCTHIO [2, p. 139]. CTepeoTuribl 3aKperieHbl B
KOJUIEKTUBHOM CO3HAHMM M MEHSIIOTCS OYEHb MEJJIEHHO. 3a4acTyl0 CTEpPEOTHIIBI
MIPUHUMAIOTCS 32 HAYYHBIC UCTUHBI M CTAHOBSITCS YaCThIO (DOHOBBIX 3HAHHUM O S3BIKE U
rexzepe [3, c. 87]. HecmoTpst Ha TO, YTO CTEPEOTHUIIBI OYEHB YIIPOIIAIOT PEATBHYIO
CUTYAIIMIO, OHM YaCTO BBIMOJHSIOT POJb MPOrPaMMbl MOBEJCHUS Y MIPEICTaBUTENEH
oboux moJsoB [4, p. 67]. bnarogaps CyumieCTBOBaHUIO TE€HIIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB OT
KEHIIMHBI  (paBHBIM 00pa3oM ©W OT MYKYHUHBI) OXKHUJACTCS  ClIeIOBaHUE
OTNpeIeICHHOMY THUITY MTOBEJECHUS U BHEIIHOCTU. [laHHAs TeHIEHIIUS MPOSBISETCS BO
BCEX THUMAaX JIUCKypca U MeAAaroruyeckKuil JUCKypC HE ABJISIETCSA UCKIIoUeHHEeM. B HEM
MBI CTATIKUBAEMCSI C OOJIBIITUM KOJMYECTBOM CTEPEOTUIIOB BOKPYT 00pa3a >KeHIUHBI.
MarepuasioM [IaHHOW CTaThU TOCTYXKWIM YydYeOHbIE TEKCThI, TPAaMMAaTHYECKHEC
YIPa)KHEHUS, TUAJIOTH, IIPEJICTABIICHHBIE B COBPEMEHHBIX POCCUMCKUX YUECOHHUKAX TI0
AHTJIMICKOMY SI3BIKY [5; 6; 7].

[lemarornueckuidi IHUCKYpC SBIISIETCS KOHCEPBATUBHBIM THUIIOM JIHCKYypca,
KOTOPBIN (BOC)MPOU3BOJIUT U 3aKPEILISIET B CO3HAHUU OOYYaIOMUX M 00y4YaroIMuXCcs
natpuapxajibHble TEHIEPHBIC IEHHOCTU. AHAPOLECHTPU3M, OyIayud YCTOSIBLIEHCS
KyJbTYpHOU  Tpagulueld, CBOJAUT BCE  OOIICYEIOBEYECKUE  JOCTHXKEHUS
HCKJTIOYUTEIBHO K MYKCKOM HOpME, pacCMaTpUBasi OTKJIOHEHHUS OT TaHHOW HOPMBI Kak
HEHYXHbIE ieBUanuu [8; 54]. K coxxaneHuro, aHAPOIIEHTPHU3M HE TOJIBKO aHATU3UPYET
MHp C TOYKH 3PEHHUS] MY>KUYUHBI, HO U yCTAaHABIIMBAET MY>KCKHE HOPMBI B KaueCTBE
YHUBEPCAIbHBIX U €IMHCTBEHHO BEPHBIX I Bcero comuyma [ 1, c. 33]. Hecmotps Ha
TO, YTO HA COBPEMEHHOM 3Tare OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTHs CTAaHOBHUTCS BCE Ooiiee U
0oJiee OYEBUIHBIM, UYTO JIaHHBIM TOAXOJ K OpraHU3alMu >KU3HU HENPUEMIIEM,
MeIarorMuYeCKuii IUCKYPC BCE €IIE JOCTATOYHO YaCTO COJAEPKUT OOJIBIIIOE KOJTUYECTBO
MIPUMEPOB FEHJEPHON CTEPEOTUTU3ALINH.

[lepBbIii 1 caMbIi KIIFOUEBOM T'€HAEPHBIM CTEPEOTHI 3aKJIKOYAETCA B TOM, YTO
JKEHIIMHA M300pa)kaeTcs B MEPBYIO ouyepeab Kak maTh M keHa [3, c. 88]. JlaHHbIi
BBIBOJI MbI MOKEM CJIENIaTh UCXOJ U3 TOTO, YTO Y JKCHIINHBI YaIllE, YEM Y MYKUUHBI
yInoMHHaeTcsi €€ cemeitHoe nosoxenue: She is married. // She has got three kids. //
Linda is divorced. )XeHiuHa TpaauIIMOHHO 3a00TUTCS O JAETSIX, 3aHUMAETCAd MX
BocnuTaHueM. [IpuMeuaresnieH TOT (hakT, 4TO BO3PACT JKCHIIMHBI B TAHHOM KOHTEKCTE
COBEPIIIEHHO HE UTPAET POJIU — ITO MOXKET ObITh HETIOCPEJCTBEHHO MaTh peOCHKa, a
TaKxke ero 0adymika win cectpa: [ was brought up by my grandmother. // Jane looks
after her younger sister. O4eBUIHBIM U BBIXOJISIINUM W3 POJTU MAaTE€PH U >KCHBI SIBIIICTCS
oOpa3 moMoxo3zsiiiku. PaboTy mo oMy BO BCEX NPOAHATU3UPOBAHHBIX YUEOHBIX
TEKCTaX BBIOIHSIOT JTHOO0 KEHIUHBI, TMO0 MaJeHbKHE I€TH BHE 3aBUCUMOCTHU OT UX
mosa (3/1ech Ha MePBOE MECTO BBIXOJIUT (DYHKITUSI BOCIIUTAHUS U OOyUCHHS] HaBbIKaM
caMooOcykuBaHusl peoenka): My granny cooked a delicious apple pie. // My sister
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and I always help our mum to clean the house. // Sarah hasn 't washed the dishes yet.
Hu B oHOM 13 y4eOHBIX TEKCTOB MBI HE CTAJTKUBAEMCS C CUTYaIlMeH, B KOTOPOU OBl
T100y10, Jake CaMyl0 MUHUMAaJIbHYT0, paboTy IO IOMY BBITOJIHSUI MYy>KYMHA.

OO0pa3 XU3HU KCHIUHBI, XOTh W 3aBS3aH HA CEMEHHOW JKU3HU M BOCIIMTAHHUH
JIeTeH, TaKKe MOAPa3yMeBaEeT BHIIIOJIHEHUE ONPEACIICHHBIX TPYAOBBIX 00SI3aHHOCTEH.
JeHiuHa yale onuchbIBaeTCsl Kak MpeACTaBUTENb KaKOH-1100 nmpodeccuu, yeM Kak
nomoxo3ssiika. IIpodeccuonanpHas chepa AEATETBHOCTH SKEHIIUH H300pakaeTcs
CTEPEOTHUITHO U BKIIIOUAET B ce0s TPAAUIIMOHHBIA HA0Op <«OKEHCKUX» npodeccuit [9,
c. 96]: yuurenb, Bpau UM MEACECTpa, aKTpUCa, IEBUIIA U TaHIOBIIUIA: Ms Smith was
our History teacher. // I want to be a nurse like my mother. // She sings very well. She
is a professional singer.

DEeMUHUHHOCT, B COBPEMEHHOM  TMEJarorudeckoM JHCKypce  TaKkxKe
n300pakaeTcs yepes HaJeICHHE KEHCKUX MePCOHAKEN yUeOHBIX TEKCTOB TUITUYHBIMU
KaueCcTBaMH — YMOLIMOHATILHOCTBIO U paHUMOCTHIO: Jill was upset because Mark hadn 't
called her. eHmuyHa 3a00TUTCS O CBOEHM BHEIIHOCTH, KPacoTe, HHTEPECYETCs
MOJIHBIMU TeHACHIUSAMU: She may not be pretty, but she is not ugly. OnHako, TUIIMYHbBIC
«MY)KCKHE» KauecTBa — IIEJICyCTPEMIICHHOCTh, arpeccusi M JaXe 3aBUCHMOCTH OT
BPEIHBIX TPHUBBIYCK TEMEPh CTAHOBITCS KadeCTBaMH, KOTOPBIMU OITMCHIBACTCS H
KeHIIHa: She is very strong and fairly ambitious. // Does she smoke? Tax, ¢ Touku
3peHUs. OCOOECHHOCTEH MOBEACHUS T'PaHb MEXKAY «TUIUYHO MYKCKUM» U «TUIUYHO
KEHCKUM TIOBEJICHUEM» B COBPEMEHHBIX YUYEOHMKAaX IO aHTJIMMUCKOMY S3BIKY
cTaHOBUTCS Oosiee pasMmbIToil. [IpouMcxomuT cMmerieHre KadyecTB W CTHpaHue
TPAJUIIMOHHBIX CTEPEOTUIHBIX pernpe3eHTanui [8, ¢. 156]. Te kauecTBa, KOTOPHIMU
paHbIlle, KaK CYMTAIOCh, ObBUTM HAJCICHBI TOJHKO JKCHIIHWHBI, TETIEPh MOBCEMECTHO
CTAaHOBSITCSA 4YacThi0 o0Opaza MYXYWHBI U, HA0OOpPOT, TE€ Ka4yecTBa, KOTOPHIC
MPUIUCHIBAIMCH HUCKITIOYUTEIIBHO MY)KUYWHAM OPTaHWYHO BCTpPamMBarOTCS B oOpas
KCHIIIHBI.

Takum  oOpazoMm, pempeseHTanss (EMUHUHHOCTH B COBPEMEHHOM
MEJarOTHYECKOM  JIUCKYpCE CTAHOBUTCS HEOThEMJIEMOM 4YacThl0 TEHJIEPHO-
pEJIeBaHTHOTO MaTepuaina, TMPEACTaBIEHHOTO B MEJaroruYeckoM JHUCKYpCe.
OCO3HaHHO WJIM COBEPIIEHHO TOTO HE OCO3HABAasl, aBTOPHI COBPEMEHHBIX POCCHICKUX
Y4eOHHKOB [0 AHMVIMMCKOMY S3bIKY PHUCYIOT TPAIUIMOHHBIA >KEHCKUH 00pa3,
YKOPCHUBIIIMICA B CO3HaHMHM Ojarojaps OOJBbIIOMY KOJIHYECTBY T'€HACPHBIX
crepeotunioB. JKeHIMHA, CleAys MaTpuapXajibHON HICOJOTUU H300pakaeTcs Kak
KEHa, MaTh W xo3fika. CleayeT OTMETHTh, YTO ATAIUTAPHOCTH MPOSIBISIETCS B
XapaKTEPUCTUKE >KEHCKOTO TOBEJEHUS, COCEJCTBYS C TUMWYHBIMH JUIS KEHITMHBI
0COOCHHOCTSIMU MoBeAeHUS. JKeHIHa n300paxkaeTcst Kak mpodeccroHa, OaHaKo, eé
chepa MAEATENPHOCTH TpPEACTAaBICHA BeCchbMa OrpaHWuYeHO. B coBpeMeHHOM
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MeJarornuyeckoM JIUCKypce, MbI MPOAOJDKAeM HaOJ0aTh pPsj MaTpUapxaibHbIX
CTEPEOTHUIIOB, KOTOPHIE, OJJHAKO, HE MEMIAIOT BOCHPHHUMATh 00pa3 KEHITUHBI Kak
EJOCTHBIA U CAMOCTOSTENbHEII.
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MMPAKTUKA OPTAHU3AIIUU 3AHATHIA IO UHOCTPAHHOMY S3BIKY
B 7.30-9.00 JIA CTYAEHTOB IIEPBOI'O KYPCA

AHHoTanusi: B craree paccMaTpuBarOTCs BOIPOCHI aANTAllMM CTYJCHTOB IEPBOTO Kypca K
pexuMy oOyueHus B By3e. s BBISABICHHS OTHOIICHMS oOydaroumxcss K 3aHstusiMm B 7.30-9.00
MCTIONB30BAJICS aHAJIM3 TBOPUECKUX 3aJaHui. Ha 0CHOBE MoTy4eHHBIX pe3yIbTaToOB MPEIaraloTcsl BUIbI
JESITeTbHOCTH, CIOCOOCTBYIOIINE CO3/IAHUIO B Ay IUTOPHH OJaronpHUsATHOH paboyeii 00CTaHOBKH.

KaioueBble cjioBa: ajanranus, CTYIEHTHI IE€PBOTO Kypca, KAayeCTBEHHBIE METOJBI
UCCIIeJOBaHMsI, ONOPUTMBI

N.V. Kaminskaya, E.E. Shcherbakova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Worms for Early Birds: Activities in 7.30am English Language Classes
with First-Year Students

Abstract: The article deals with fostering first-year students’ adaptation to university life
through learner-friendly activities in English language classes. Qualitative research has been
conducted to study the first-year students’ attitude to 7.30am classes. Some techniques aimed at
reducing the issues revealed are suggested.

Keywords: adaptation, first-year students, qualitative research, biorhythm

VYcnemnoe  oOydyeHuWe — CTYJIEHTa  CBS3BIBAIOT C €0 CIIOCOOHOCTHIO
«...QanTUPOBAThbCA K TIOAXOJaM H MeEToJaM OOYYeHHUs, KOTOpbIE TMPHUHITHI B
yauBepcutere» [1, c. 123], a Takke K TpeOOBaHUSAM M OCOOSHHOCTSM Y4eOHOT0 IIpoliecca
B By3e [2]. [lox amanrarpeii B 11eJ10M MOHUMAIOT «. . .TIPOIECC MPUCTIOCOOICHNS YeTIOBEKa
K YCIIOBHSIM CpeJibl oouTanus» [3, c. 613]. [Iporecc aganTaiyu CTyIeHTa K YCIIOBUSIM By3a
nonajaet B (POKyC MCCIeIOBaHUA B Pa3HbIX acrekTax [2]. Cpeau HuX Aj1s JAaHHOM TeMbl
aKTyaJgbHbl TPO(ECCHOHAIBHBIM aCleKT — «...NMPHUCIIOCOOJICHHE K HOBOM CHCTEME
0oOyueHUsI, BbIPA0OTKA HABBIKOB CAMOCTOSITEJILHOM M HCCIIE0BATENBCKON paldoThDy [2,
c. 227], n ncuxoPU3HOIOTUUECKUI, KOTOPBI OO0YCIOBIIEH «...M3MEHEHUSMHU B PEKUME
TpyJa ¥ OTABIXa» [TaM Xke, c. 227].

OT mepBBIX MIaroB OOYYAIOMIErocs B BYy3€ 3aBUCUT OCBOCHHE HMCKOMBIX
Mpo(eCCUOHATILHBIX KOMIETSHITMI M HABBIKOB, a 3HAUYWT, W JaJbHEWIIAs >KU3Hb B
npodeccun. Mexay TeMm, HCCIEIOBaTeNM  YKa3blBAIOT Ha  JUCKOMOPT,

WCHBITHIBAEMbBIII MHOTMMHU CTYJEHTaMU MEPBOTO Kypca B Mpoliecce agantauuu [1; 2].
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Apnanrtanus K pexumy paOoThl By3a — HEOThEMJIEMAasi 4YacTh BXOXKICHUS
MEPBOKYPCHHUKA BO B3POCIIYIO kU3Hb. OJTHO M3 CYIIECTBEHHBIX OTIMYUN PACTTUCAHUS
3aHATUNA B By3€ OT IIKOJIBHOTO — BpeMsi MX Havajla U 3aBepuieHus. Yacto By3
PacIoJioKeH OT MeCTa IMPOXKUBAHMS CTYJEHTAa TOpa3o Jajiblie, yeM mKojaa. YToOsl
yCHETh Ha TMEPBYIO «apy» M TPOAYKTUBHO 3aHUMAThCS, CTYJIEHT BBIHYXIEH
npujiaraTh MHOTO YCHIIMNA, @ HHOTJIAa MpUOeraeT u K HEeKOHCTPYKTUBHBIM CTPATETUSIM
MOBEAEHUS (HapHUMep, IPOITYCK 3aHATHH ).

DO¢ddextuBHOE O0O0yUeHHE TpeOYyeT «IMPaBUIBLHON OpraHU3ANMH Y4eOHOTO
mponecca» [1, c. 123].
NEPBOKYPCHUKY BKJIOYUTHCS B YHUBEPCUTETCKUM PUTM KU3HM — OJHA M3 3aj]ad
npenojaBarens [2]. Llens ganHOM pabOThI — pacCMOTPETh MPAKTUKY OpraHU3AIMU
3aHATUS 10 MHOCTpaHHOMY s3bIky (M) B 7.30-9.00 mist cozmanust koM(opTHOU

O4eBUAHO, 4YTO CO3AAHUE YCIOBUM, MOMOTAIOIIHUX

cpenbl 00y4yeHUs, CIOCOOCTBYIOIIEH (POPMHUPOBAHUIO HCKOMBIX KOMIIETEHUUH MU
HABBIKOB M aJJalITAIlH CTYICHTOB IMEPBOTO Kypca K PeKUMy pabOTHI By3a.

Jis  Oonee 1IyOOKOro IMOHMMAaHMS — BOIIPOCA PECTaBUIOCh
11e1ecO00pa3HbIM BBISIBUTH OTHOLLIEHUE IEPBOKYPCHUKOB K 3aHATHSIM B 7.30.
Hcnonp3oBasncs aHanmus pe3yJIbTaTOB TBOPYECKHX 3aJaHUM
oOyuaronmuxcs. B konie II cemectpa Tpém rpynnam [ kypca ¢akynpTeTa COLMATbHBIX

HaM
AOKYMCHTOB —

HayK, y KOTOpPBIX B TEUEHHE YUYEOHOro rojaa yacteb 3ausatui no M npoxoauna c 7.30,
OBLJIO MPEIJIOKEHO ONMUCATh CBOM OILYIICHHS, CHOPMYIUPOBATH MOJOKHUTEIbHBIE U
OTpHUILIATENIbHBIE CTOPOHBI 3TOT0 sABJIEHUS B Qopmate 3cce (argumentative). Y
MOJIaBJISIOIIEr0 OOJNBIIMHCTBA OOYYaIOIMXCSl OTPULATEIbHBIX MOMEHTOB YKa3aHO
0O0JIbIIIE, YEM TOJIOKHUTENIBHBIX — B CBOMX ACCE OHU OTMEYAJIU 1-3 MOJOKHUTEIbHBIX
MOMeHTa U 3-6 oTpuuaTeabHbIX. Bce OTBETHI CTYJ€HTOB Mbl pacTIpEAEIHIN 10 TPEM
rpynnamM/ TeMam. Pe3ynbrarel NpuBOJATCA B TAOJIUIE HIKE.

[TonoxuteabHble OTpunarenbHble
1. BBITOBBI | - paHO YTPOM IBI)KEHHE MEHEEe | -  TPaHCIOpTHBIE  MpoOIeMbl  («Majo
€ YCJIOBUS/ | MHTEHCUBHOE, «EeCTb IIaHC | aBTOOYCOB», «KMHOT'O MTACCAXKUPOBY);
poOsieMbl | JoexaTb 0e3 MpoOoKy; - HEeyJ00CTBa, CBSI3aHHBIE C IMPOXKUBAHUEM
- €CJIM 3aHATHA 3aKaHUMBAIOTCS B | JaJeKO OT By3a (paHHUM moabEM — okoio 1/3
12.20, «BTOpast moOJIOBMHA JHS | ompolleHHbIX BcratoT B 4.00-5.30 ytpa;
cBOOOIHAY, MOJKHO | BBIHYXEHBI BBIXOIUTH B 5.50-6.00);
no/ipabaTkIBaTh - HexBaTKa BpeMEHH Ha  ObITOBbIE/
¢uznonornyeckue nMoTpedHoOCTH (MHOTHE HE
3aBTPaKalOT/ JOBOJBCTBYIOTCS Kode (yaem),
OTKAa3bIBAIOTCS OT (PU3MUYECKONW aKTHBHOCTHU
YTPOM, HE 3aCTUJIAIOT MOCTEb, U T.I1.)
2.0OMouuHu | - B Mae MOXHO HaclaXIaTbCs | - HEJOCHIAHUE;
/ KpacoToOl MpUPOMABI/  PAHHETO | - OIMO3/IaHKWe/ CTpaxX OINO03/aTh Ha 3aHATHE
¢usnyeck | yrpa/ MEeHUWEM NOTHIl U T.JO., YTO | BBI3BIBAIOT CTPECC;
oe JAET MOJIOKUTENbHbBIE SMOLINH; - 4YyBCTBO royoma (W3-32 OTCYTCTBHSA
3/10pOBbE 3aBTpaKa, WJIM YCHEBAIOT MPOTOJIONATHCS K
9.00 n3-3a OUEeHb PaHHETO 3aBTPaKa);
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- «COHHBIE  OJHOTPYIITHUKH
BBITJISAIAT 3a0aBHO» — HEKOTOPHIS
BUIST IMOBO/JI IOBECEIIUTHLCS

- Havyajo ydeOHoro aus B 7.30
MO3BOJISIET KIMETh B BY3€ OOJIBIIIYIO
nepeMeHy

- pa3IpaxUTENbHOCTD, €CTECTBEHHBIE
OHOPUTMBI HapyUICHBI; HEKOTOpBIE
OLICHUBAIOT CUTYALMIO KaK yIpo3y 3/10pPOBBIO,
OoTMeyYasi, YTO CTaJIM Yaile 00JeTh

3. Yuéba B
By3€/
HaBBIKH/
yCIIeBaeMO
CTh

- €CIIi BCTaTh PaHO, JACHb MOXKET
OBITH OOJIEE MPOTYKTHUBHBIM;

- IPUXOJIUTCS YUUTHCS YIPABISATH
BPEMEHEM:  TIPOJIYyMBIBaTh |
TOTOBUTBH BCE 3apaHee, TIIATEIbHO
IUTAHUPOBATh JCHB, PACIIPEACIISTh

- CHUJKCHUC BHUMAaHNA, COHJIMBOCTL, TPYIHO
CKOHLICHTPHUPOBATLCA HA 3aHATHH,

- YCTAJIOCTh B TCUHCHHUC MOHA, IMOBBIIICHHAA
YTOMIIIEMOCTD (OTMe‘IaIOT IIOYTHU ITOJIOBHMHA
OHpOH_IeHHbIX); IJI0X0C CaMO4YyBCTBUC HC
IIO3BOJIAACT MHOIO cCAc€jidarb B OTOT [OCHb,

KIIPUXOOUTCA OTCHINATHCA IMOCIIC 38.H$ITPIﬁ»;
- I10 CY6’LGKTI/IBHBIM OINYIICHUAM CTYICHTOB,
YCIICBACMOCTD I10 ITPCIAMETY CHHIKACTCA

yCuiuAa B TCUCHUC HEACIIN

OueBUIHO, YTO UHTEPEC AJI HAC MPEJCTABIIAIOT TeMBI 2. DMouun/ pusndeckoe
310poBbe M 3. Yuéba B By3e/ HaBblkW/ ycrneBaeMOocTb. OHHM COOTHOCSTCS C
NCUXO0(U3HOIOTHUECKUM M NpOo(ecCHOHANBHBIM  acleKTaMu  aJanTaluu
MEPBOKYPCHUKOB. PaccMoTpuM, ¢ y4yéToMm mosrydeHHOW MH(GOpPMALMH, OCOOEHHOCTH
opranuzanuu 3ansatua no M B 7.30-9.00 yrpa.

Ha mnpoOneMbl ¢ KOHLEHTpauued BHUMAaHUS, COHJIMBOCTb, CTPECCOBOE
COCTOSIHUE DPaHHUM YyTPOM YKa3blBAIOT MHOI'ME OIPOLIECHHBIE IIE€PBOKYPCHHUKHU.
Henoceimanue oTpuLaTesbHO CKa3bIBA€TCs Ha IUIAHUPOBAHUY, IIPUHATUY PELICHUN U
KOHTpOJIE Haj Orcroma — HEXEIIaHue

B3aUMOJCHCTBOBAThH B Irpymniic, HCBO3MOXHOCTb COCPCAOTOUYUTHCA HAa pa60Te. I1o sToit

UMITYJIbCAMH. Pa3IpaXXUTEIbHOCTD,
MPUYUHE aKTyaJbHOCTh Pa3MHUHKU (warm-up) C UEIbI0 CO3/IaHUSl ONTUMaJIbHOTO
(DYHKIIMOHATLHOTO COCTOSIHUSI MO3Ta JJii NPUOOPETEHUsS] M COBEPIICHCTBOBAHUS
VWHOSI3bIYHBIX HABBIKOB [4] o4yeHb BbhICOKA. OJHAKO, MO CPABHEHUIO C 3aHSITUAMHU B
Ipyroe BpeMsl CYTOK, pa3MHUHKa HUMEET OCOOEHHOCTH: 1) yBenuuuBaeTcsi €€
MPOJIOJDKATENBHOCTh (10 20 MHMHYT); 2) MOTYT MOTpPeOOBAaTHCS pa3HbIE BUIBI
Pa3MHMHKH (B HAIIEH MPaKTUKE JOXOIUIIO 10 TPEX) HA OJHOM 3aHSTHUH.
HekoHCTpyKTUBHBIE MOMEHTBHI MOTYT OBITh OOpaIlieHbl Ha TOJB3Y y4eOHOMY
nporieccy. Tak, HHOT1a BO3HUKAIOIIIEE YTPOM Y CTYACHTOB JKEIaHUE «IIOKAJIOBATHCS
MOXET CIIYXUTb OTIPABHON TOUKOU 1t «small talky», poneBoil urpsl U pabOTHI MO
«Duznueckoe -ed/ing-adjectives:
(bUKCHUPYIOT CBOU OIIYIICHUS W SMOLIMU B Hadayie 3aHATHS, 3aTeM CPABHUBAIOT UX B

TeMaM  «OMOLUNY, COCTOSIHUEY, CTYJEHTBI
KOHIIE 3aHATUA. Takue 3aJaHHs BBI3BIBAIOT ITOJIOKUTEIBbHBIN OTKIWK y CTYJEHTOB-
TICUXOJIOTOB U COOTHOCSITCS € UX Oyaymieit mpodeccuoHaIbHOM eITeTbHOCTHIO.
YMcTBeHHas pabOTOCIIOCOOHOCTh YYaIIUXCS 3aBUCUT OT OHOpUTMOB [5].
Hanpumep, 11.00 yTtpa — Bpems i pelieHUs CI0XKHBIX 3a7ad, Ha 3aHsATud 1o M
MOAXOIUT JIsi pabOThl HAJ HaBbIKAaMU TMHUCHhMA. J[OJTOBpEeMEHHAasl MaMATh JIyYIlle
paboTaeT 0KoJI0 9 yTpa, 3HAYUT, B 3TO BpPEMs 3aHUMAaeMCsl HOBOH JieKCUKOU. To ecTh,
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ATan BBEACHUS U NEPBUYHOIO 3aKPEIUICHUsI MaTepuasa, Kak U TECThl, MpeJiaraeTcs
IUIAHUPOBAaTh Ha KOM(OPTHOE AJisi CTYyJAEHTOB BpeMs, COOOpa3HO OMOpPUTMY, a Ha
3asaTiun 7.30-9.00 cromT pa3BUBaTb M COBEPIICHCTBOBAaTH yMEHHMs. Takoe
IUTAHUPOBAHKE HE BCETIa BO3MOXKHO, €CJIM 3HAYUTENbHAS YacTh 3aHATUN HAUUHAIOTCSA
B 7.30. Torma ocBoeHME HOBOro Marepuajga HIAET MEIJIEHHEe, 4TO Tpelyer
KOMIIEHCAIIUU 32 CYET CAMOCTOSATENBHOM U IOMAIlIHEH paboThI.

HakoHern, xopomo 3apeKOMeHJoBalu ce0s Jo0ble HEOKUIaHHbIE IS
CTYJCHTOB B KOHTEKCTe 3aHATHs 10 WS Buasl JeATENbHOCTH, HalpUMep,
GU3KYIbTMUHYTKH [6] U prCOBaHHE.

Wraxk, npu opranuzanuu 3anatus no M B 7.30-9.00 B rpynmax nepBoro Kypca
HEO0OXOUMO YUUTHIBATh SMOIIMOHAIBHOE U (PU3NYECKOE COCTOSHUE O0YYAIOUINXCS U
BKJIFOYATh BUJbI JI€ATEIBHOCTH, OJIATONPUATHBIE JUIA CO3JaHUs M NOJJEpKaHUS B
ayauTopun  KoM(popTHOM paboueill aTMmocdeppl, CIOCOOCTBYIOIIEH —aganTaluu
CTYJEHTOB IIEPBOT0 Kypca K pexxuMy padoThl By3a.
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AnHoTanus: B nanHoii craThe 000CHOBBIBACTCSI BAXKHOCTH U3YUCHHUSI MHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
aHAIIM3UPYETCS Pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHON KOMITIETEHTHOCTH yuamuxcsi. HoBele TpeOoBaHuUs Beka
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Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University

Developing Communicative Competence through Interactive Methods
in English Language Classes
Abstract: This article substantiates the importance of learning a foreign language and
analyzes the development of students' communicative competence. New demands of the century have
changed not only the picture of the world. Methods of foreign language teaching are different but the
goals are the same.

Keywords: communicative competence, interactive teaching methods, digital technologies in
teaching, personalization of education

The basis of human civilization progress is language. Language embodies
human thinking, the knowledge of all people speaking this language. The main task
today is to provide students with a quality education and deep knowledge in accordance
with the requirements of the development of the educational system. It should be
mentioned that a person’s development as a part of this system is very important.
Education is a continuous process. It provides learners with a high level of intellectual
and cultural development. In our globalized world students as members of global
community need to speak not only their native language, but also a foreign language
[1;2].

Learning foreign languages requires the formation of communicative skills that
go beyond the traditional mastery of grammar and vocabulary. The development of
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speech competences is based on the interrelated mastering of listening, writing, reading
and speaking.

The modern generation of students demonstrates a creative approach to
education, which creates new opportunities for the pedagogical process. International
co-operation of the Republic of Kazakhstan opens wide prospects for academic
mobility of students. Mastery of foreign languages allows students to participate in
international educational programmes, access foreign information resources and
interact with representatives of other cultures [3].

The methodology of teaching foreign languages has undergone a significant
evolution from the classical grammar-oriented approach to modern communicative
practices. The scientific works of R. Arnheim, G. Marcuse, D. Rushkoff laid the
theoretical foundation of modern linguodidactics. The methodological base is
constantly enriched with new research and innovative approaches to language teaching.

Modern educational programmes for language learning are created in
accordance with European standards of language teaching. Methodological materials
developed by Oxford and Cambridge University Press offer authentic texts for the
development of all language skills [4].

A professional teacher continuously improves teaching methods. University
seminars allow foreign language teachers to share successful practices, discuss
pedagogical challenges and find effective solutions. Many teachers draw inspiration
from their own teaching experience, adopting the unique approaches of their mentors.

In class, a foreign language teacher creates a favourable atmosphere for students
to communicate freely in the target language. Warm-up exercises activate participation
in discussions, promote vocabulary learning and formation of logical connections on
the topics under discussion. Timely correction of errors that hinder the fulfilment of
communicative tasks stimulates the development of students' language competences.

To be an effective teacher one should be aware of up-to-date technologies and
methods. Where can we take them? All foreign language teachers have their own
experiences as schoolchildren. And most of them are proud of and tell other colleagues
about the unique methods of their teachers. Besides, universities organize seminars for
foreign language teachers. They allow foreign language teachers to discuss problems
and ideas. Sharing methods and experiences is the central part of discussions.

To develop communicative competence new and advanced technologies should
be applied. For example, language scaffolding technology, where a teacher helps a
student to solve a problem with the help of problem-solving tasks, removes difficulties
while learning [5]. Moderation technology allows to develop speaking, listening and
writing skills. Various methods can be used: roles plays, cases, projects. Students
communicate not only with other students but also with native language speakers [6].
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Internet resources are also widely used in the learning process. Modern learning
resources Wordwall.net, LeariningApps.org, Liveworksheets.com have gained
recognition among English language teachers due to effective teaching methods and a
variety of learning materials.

The introduction of digital technologies significantly expands the possibilities of
the educational process. Teachers have access to an extensive database of structured
materials in various formats, created using advanced pedagogical methods. The
educational environment becomes an interactive platform where participants can
interact regardless of the time of day.

Personalization of learning is achieved by adapting the complexity of tasks to
the individual abilities of students. Automated progress monitoring allows teachers to
track each student's progress, promptly adjust the learning programme, and greatly
simplifies the verification of completed work.

Also, different online platforms can be helpful such as Skyeng, Zoom, 1Talki etc.
Their choice depends on students’ and teachers’ preferences.

Special attention should be paid to artificial intelligence (Al) in education.

Al gives opportunities for personalization of education, increasing the quality of
educational material and improving academic performance of students. The future of
education largely depends on the ability to integrate modern technologies and take into
account the individual characteristics of each student. Thus, the development of such
systems can significantly improve the efficiency of educational processes, making
them more adaptive and personalized.

Innovative teaching methods contribute to the development of communication
skills and cognitive abilities of students. Achievement of educational goals becomes
more effective with the systematic application of modern approaches to the
organization of the learning process.

It is vital to develop intercultural communication. Every culture is different and
this difference is reflected in the language. Knowing the language, studying history,
traditions and literature of the country whose language students learn provides deeper
insight into its culture.
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AnHoTtanusi: @paseonorust TOOOT0 s3bIKA SBISETCS HMCTOYHUKOM KYJIBTYPHOTO H
HAI[MOHATILHOTO CBOEOOpa3usi U CaMOOBITHOCTH W TPEICTABISIET COOON HEKWH Kiaa U IEHHOCTh
Hapoja, B KOTOPOM COOpaH OIBIT TPYOBOM, JYXOBHOH EATEIHHOCTH, a TAKXKE M BOCIIPHUATHE MHUPA.
Kpome TOro, yenoBeyecKHid MHTEUIEKT HEBO3MOJXKEH BHE SI3bIKa M SI3BIKOBOM CITOCOOHOCTH Kak
CIIOCOOHOCTH K IOPOXJICHHIO M BOCIPHUATHIO B peuyd. B gaHHOH padoTe paccMaTpHBArOTCS
(bpazeosornyeckue CIUHHIIBI, KOTOPbIE COCTaBHJIM SMIIUPUYECKYI 0a3zy HCCIEIOBaHHUS U
OTOMPANTUCH N0 HATTMYUIO B HUX UJIU B UX JeDUHUIIMIX TaKUX JIEKCeM Kak smart, clever, intelligent,
think, understand, silly, stupid, knowledge u T.1., OTpaXarOIIMX UHTCIUICKTYaIbHBIC CIIOCOOHOCTH
yeJoBeKa.
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Phraseological Fund of the English Language in L2 Teaching

Abstract: Phraseology of any language is a source of cultural and national originality and
identity and represents a kind of people’s treasure and value, which contains the experience of labor,
spiritual activity, as well as the perception of the world. In addition, human intelligence is impossible
without language and the linguistic ability as the ability to generate and perceive in speech. This paper
examines phraseological units that formed the empirical basis of the study and were selected using a
continuous sampling method based on the presence in them or in their definitions of such lexemes as
smart, clever, intelligent, think, understand, stupid, stupid, knowledge and etc., reflecting the
intellectual abilities of a person.

Keywords: phraseological units, structure, semantic unit, human intellectual abilities,
intercultural communication

Before using a foreign language in practice, it is very important understand and
assimilate, at least partially, its phraseological component. Phraseology is a reflection
of the culture of a particular people, its traditions and customs, history, national
character, mentality, way of life, lifestyle and much more. When studying a foreign
language one aims at not only achieving language competence, but also cultural

awareness [1, p. 90].
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The culture of the people of any country can be understood through the prism of
its phraseology. Without knowledge of phraseology and without its correct use in both
oral and written speech, problems may arise during intercultural communication.

A.V. Kunin developed his own classification of phraseological units of the
English language, which notes such signs of phraseological units as stability (i.e.
reproducibility), semantic complexity, consistency of lexical composition,
morphological and syntactic fixity, non-modelability according to the scheme of a
variable combination of words [2, p. 28].

Any linguistic sign can be interpreted through the prism of culture, the
knowledge of which the bearer possesses language. This knowledge is associated with
a linguistic sign and forms a cultural semantics of phraseological units. Codes are
expressed through words that are FE components. These are the words that make up
semantic meaning of a phraseological unit [3].

When selecting phraseological units while studying the phraseological fund of
the English language, the principle of grouping from monolingual dictionaries by
semantic meaning was used as the basis [4]. The components of the phraseosemantic
field “human intellectual abilities” are united by a common archiseme, or ideogram —
“intellectual abilities” or “intellectual capacities”, which acts as the core of this
semantic field, and all other integrating semes selected microfields with positive,
neutral and negative assessment of mental abilities, will be part of the periphery. In this
study, we consider the positive characteristics of intellectual abilities. Classification of
selected phraseological units of the English language made it possible to identify
4 phraseosemantic groups (FSG) in the microfield “positive assessment of intellectual
abilities” and 3 phraseosemantic subgroups (PSGs).

FSG “High level of intelligence” is divided into 3 FSGs “very smart person”,
“smart person” and “smart behavior”:

1.1. FSPg “very smart person” combines phraseological units, in which semes
with a positive evaluative component of intelligence are reinforced by such semes as
“very”, “extremely” or contain semes, for example, “lot of experience”, “big brain”,
from the meanings of which it is clear that the person being characterized is very smart,
experienced and has great intelligence. The following phraseological units belong to
this category: — (as) wise as Solomon—a very wise person; — (as) wise as an owl — to be
very wise;— (as) clever as a wagon load of monkeys — extremely clever or mischievous;
— to have an old head on young shoulders- about a young person who has a lot of
experience, —to have more brains in one's little finger than one has in his whole body-
to have a big brain

1.2. FSPg “smart person”, accordingly, consists of phraseological units without
any mental enhancer: — to have one’s head screwed on the right way — to be practical
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and wise; —a word is enough to the wise — a very brief warning or explanation is enough
for an intelligent person;- to be in one’s right mind — to be of sound mind — to have
one's feet on the ground — to be practical and reliable; - clever dog — a smart, clever
fellow; — all there — of normal intelligence,;-to have something on the ball to have a
particular amount of smartness or cleverness, to be skilled; — too clever by half— to be
clever and to demonstrate it in an annoying manner; — (as) wise as a serpent— to be full
of wisdom, — a bright spark — an intelligent person; — to know how many beans make
five — to be reasonably intelligent

1.3. FSPg “smart behavior” includes phraseological units that, in addition to
families with a positive assessment of intellectual abilities indicate the behavior of an
intelligent person and have in their meaning the semes “act”, “use”: — to touch it off to
the nines—to act with great smartness,— to box clever — to use one’s intelligence to get
an advantage

2. FSG “High level of knowledge” is distinguished by semes (“knowy,
«knowledge”), characterizing a person’s extensive knowledge about any situation or
in a particular area: — a walking encyclopedia — a person with a large and diverse
knowledge of something —with the eyes open — knowing about all the problems; — to
know something backward and forwards — to be an expert or intimately familiar with
something; — to know something like the back of one's hand — to know something
completely; — to know something inside out — to know something completely; — to
know what’s what — to know the important facts about a situation

3. FSG “good memory” consists of phraseological units with the integrating
seme “memory” and such semes as “long”, “clear”, indicating for good memory
quality: — to have a long memory — to have a clear memory of past events

4. FSG “fast speed of understanding” is characterized by the presence the semes
“understand”, “grasp”, “learn” along with semes that reinforce this value (“quickly»,
«immediately”): — to be quick on the uptake — to understand things quickly,— smart as
a steel trap — to immediately grasp new ideas — to have a mind like a steel trap — to
grasp an idea quickly — a quick study — to be capable of learning something quickly

Accordingly, in order to facilitate the study of phraseological units of one
language or another, they need structuring. Practical significance of this study is
revealing one of the ways of such structuring — the semantic field. Teaching L2 we
should discuss cultural differences [5, p.124]. Students will appreciate the quirks of the
target culture, specifically the main trends in the way English-speaking people perceive
and evaluate the world in relation to human intelligence. Identified in this research
classification serves as a further basis for studying phraseology of the English
language.
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OCOBEHHOCTH JIMHTBOKYJbTYPHOU ATAITALIUA
UHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB B POCCUMCKHX BY3AX

AnHotauusi: CTaThs MOCBSIIEHA MpoOJeMe aJanTalMd HHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB K
00y4YeHHIO B POCCHIMCKHX BY3axX, 00pa30BaTelIbHOE MPOCTPAHCTBO KOTOPBIX CTAHOBUTCS Bce Ooiee
MOJUKYIBTYpHBIM. Llenbio nccienoBanus siBiisieTcsi 00001IeHne UMEIOLIETOCS OIbITa MPENOAaBaHus
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JUII MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB. ABTOPBI BBISBISIOT OCOOEHHOCTHU
JUHTBOKYJIBTYPHOW aJanTalud, MEXKYJbTYPHOH KOMMYHUKAllMM HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB B
npouecce oOydeHus. Ocobyro poib B 00pa3oBaTENLHOM IMPOLIECCE OTBOIUTCS MOJIUKYIBTYPHOU
KOMITETEHIIMH MPENoiaBaTesi, KOTopasl ONpeaesseT, HAacCKOIbKO 3((HEKTUBHO MPOUIET MHTETPALIUS
MHOCTPAHHBIX CTYAECHTOB B 00pa30BaTeIbHOE U KYJIbTYPHOE IIPOCTPAHCTBO CTPAHbI PEObIBAHUS.

KiawueBble  c¢joBa:  HWHOCTPaHHBIE  CTYACHTBHI,  aKaJeMUYecKas  MOOWIBHOCTB,
JUHTBOKYJIbTYpPHasl aJanTalusi, IOJIMATHUYECKUE TIPYyMIbl, MEXKYJIbTYpHas KOMMYHUKAaIUS,
KOMIIETEHIIMSI IPE01aBaTes.
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Peculiarities of Linguo-Cultural Adaptation
of Foreign Students in Russian Universities
Abstract: The article is devoted to the problem of adaptation of foreign students to the study
at Russian universities, whose educational space is getting more multicultural. The purpose of the
study is to summarize the experience in teaching foreign languages to foreign students. The authors
reveal the features of linguistic and cultural adaptation, intercultural communication of foreign
students during the studies. Special significance is attached to the role of the teacher’s multicultural
competence, as well as the level of the competence which determines how effectively the foreign
students will integrate in the educational and cultural space of the host country.
Keywords: international students, academic mobility, linguocultural adaptation, polyethnic
groups, intercultural communication, teacher’s competence

The main task of policultural society today is to prepare young people for life
and professional activity in the multicultural environment. Currently academic
mobility is one of the key points of educational environment. According to the Russian
Ministry of Education and Science more than 350,000 foreign students are educated in
Russian universities. Russia is in top ten countries with the largest number of foreign
students. Most of them come from friendly countries and the most popular
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specializations include medicine and engineering (more than 70,000 each), business
and management (more than 60,000). Two times less students study teaching programs.
Humanitarian and social studies, mathematics and the IT sphere are less popular among
foreign students (15,000-19,000). Sciences, arts and applied sciences, as well as the
agricultural sphere attract even less students and represent only a quarter compared to
the most popular specializations.

In accordance with the long-term concept of socio-economic development of the
Russian Federation, Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod has created all
the necessary conditions to attract foreign students. Having been created in 2005, the
Foreign Students Faculty successfully copes with the task to manage strategic
development projects through expanding educational export, thus integrating into the
international educational community. According to the data of 2023 around 500
students from more than 65 countries from Africa, Asia, Europe, America, the CIS
study on the faculty [1]. The University provides a wide range of educational programs
for foreign students, including bachelor and master degree programs in Russian and
English. Among the most popular ones are «International Relations», «IT»,
«Economicsy», «Mathematics and Computer Science» which are taught in English. The
internationalization of the Russian higher education is connected with a number of
processes: foreign students’ more active engagement, the enhancement of academic
mobility programs for both students and professors and the improvement of the
intercultural educational process [2].

Notably, the educational process is carried out in polyethnic groups, which is
connected with the multicultural and multilingual environment of the university. The
emerging policultural space gives a future specialist a certain degree of freedom in
choosing the cultural identity. Starting from the second half of the 20th century a
number of foreign and Russian scholars have been studying the issues of policultural
education. Thus, E.N. Kuzmin argues that the term «policultural education» was coined
by the Canadian researcher P. Trudeau who spoke of the policulturalism and bilingual
policy. The German scholar H. Auernheimer claims that the term appeared for the first
time in Canadian sources. However having analyzed the materials of German
philosophers the Russian scholar A.N. Georinsky comes to the conclusion that the
founding father of the idea of policultural education in Germany is I.G. Fichte. In
Russia the term «policultural» was originally used in the 1980s by the academician
V.P. Borisenkov in the context of «education in the policultural world». The theoretical
ideas of policultural education were developed by Y.A. Kamensky, K.D. Ushinsky and
V.A. Suchomlinsky [3].

By the «multicultural environment of the university» we apply the appropriate
atmosphere, which is full of business and interpersonal contacts, and which determines
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the outlook, style of thinking and behavior of the subjects, as well as stimulates the
need to join national and universal spiritual values in them ...» [4, c. 4].

The organization of the educational process in higher educational establishments
in Russia is primarily based on the group form of education, teaching foreign languages
1s no exception. A multiethnic academic group includes non-native speakers of English
of different origin.

Work in such group is connected with a number of difficulties for foreign
students: they face a harsh language barrier, lack motivation to participate in
discussions and other forms of activities, misunderstand the tasks and goals of
educational activities, thy are not aware of the types and methods of evaluating the
home tasks, as well as their individual work, final and mid-term assessment. In such
conditions the teacher is supposed to play the leading role in managing the learning
process professionally. They have to take into account the cultural diversity of students
in the group, acknowledge and translate their own cultural experience and be able to
predict the impact of the factors on the pedagogical and methodological aspect of
teaching [5].

The new system of values that foreign students face during studies in Russian
universities makes the process more stressful and complicated. The students go through
all the phases of cultural shock until they begin to realize the new cultural reality
through the prism of their culture. The pace of the adaptation varies. A students’
academic failure may derive from encountering new pedagogical methods that differ
from the ones accepted in the country of origin. Thus, students may misperceive and
misinterpret the behavior of the teacher or other students or failure to understand and
adjust to the new norms.

Alongside with the length of the adjustment period, the adaptation occurs
simultaneously at various levels, such as physiological, psychological, socio-cultural,
linguistic, etc. Foreign languages (English as the language of instruction, Russian as
the first foreign language, German, French, etc. as second foreign ones) serve as an
integrating factor for such students throughout the adaptation process.

Undoubtedly, lingua-cultural adaptation represents the process of
accommodation and preparation for the implementation of future professional skills
which is traced on different levels: a student and a lingua cultural space environment
(of the host country), a student and a university (policultural environment of the
university), a student and a student (speaking different languages), a student and a
teacher (a representative of another ethnicity), a student and a polyethnic study group,
a student and their future job [6, c. 67]. It is the teacher who plays an integrating and
crucial role in the process.
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The professors and teachers of Lobachevsky State University provide foreign
students with favourable conditions to master professional skills, adapt to the new
culture and environment and get a degree in the atmosphere of engagement, tolerance,
mutual respect, dialogue of cultures and open communication.
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CIHHOCOBBI IIOBBIIEHUSA DOPEKTUBHOCTHU
INPOLOHECCA NIPEIIOJABAHUSA NTHOCTPAHHOI'O A3BIKA

AHHoTauusi: B crarbe paccmaTrpuBaroTCS IMyTH MOBBIMIEHUS 3(PPEKTUBHOCTH Mpolecca
00y4YeHHS aHTIIMICKOMY SI3bIKY. ABTOPBI IPUXOAT K BEIBOJY O TOM, YTO HA MOBBIIIEHUE KAYeCTBA U
3¢(HEeKTHBHOCTH  00pa30BaTENBHOTO Tporecca o0cob0e BIMSHHUE OKa3blBaCT — peaau3aius
MHTErpaTUBHOTO MOJIX0/a K mpoueccy o0yueHus. UnTerpupoBanre Takux y4eOHbIX TUCHHUIUINH, KaK
UCTOPUS U UHOCTPAHHBIN S3BIK (aHTJIMICKUIT) HAlIpaBJIeHO, IPEXKIE BCETO, HA PaCcUIMpPEHUEe 00IIEero
Kpyro3opa CTYJIEHTOB MOCPEICTBOM H3y4eHHUs HaumOojee BaXKHBIX TEM H3 Kypca HUCTOPUHU B
WHTETPUPOBAHHOM Kypce MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, OKA3aHWU MM TMOMOIIM B OCBOCHHH AOCTH)KEHUU
MHUPOBOM M OOLIECTBEHHOW KYJIbTYpbl, CaMOOIPEIEICHUH B MHPOBO33PEHUYECKONW MO3ULIMH,
(bopMHpOBaHHUS TyXOBHBIX M HPABCTBEHHBIX IICHHOCTEH, HABBIKOB ITOJIEMUKH M YMEHUS y4aCTBOBATh
B UCOJIOTUYECKHUX JUCKyCCHAX. [ 1aBHAs 1IeNb poriecca HHTETrpaui — GOpMUPOBAHHE S3BIKOBBIX,
po(hECCUOHATIBHBIX U IMUPOKUX SHIMKIIONETUUYECKUX 3HAHUM.

KitoueBble cJjioBa: WHTErpanusi, MEXKIpeIMEeTHas CBS3b, MHTEIPUPOBAHHOE OOyYECHHE,
KOMITETEHTHOCTHBIN MOJIXO/I, MPOIIECC S3bIKOBOTO O0yUEHUSI.
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Ways to Improve the Efficiency of the Foreign Language Teaching Process

Abstract: The article deals with ways of improving the English language teaching process
efficiency. The authors come to the conclusion that the implementation of an integrated approach to
the learning process has a special impact on improving the quality and efficiency of the educational
process. The integration of such academic disciplines as History and a foreign language (English) is
aimed at broadening the students’ general outlook by studying the most important topics from the
history course in an integrated foreign language course, helping them to master the achievements of
world and social culture, self-determine in an ideological position, develop spiritual and moral values,
skills of polemics and the ability to participate in ideological discussions. The main goal of the
integration process is to foster linguistic, professional and broad encyclopedic knowledge.

Keywords: integration, interdisciplinary connection, integrated learning, competence-based
approach, linguistic training process.

Jan Amos Komensky, a founder of modern pedagogical science and didactics,
proved that everything that is in a mutual connection should be taught in the same
connection [1]. D. Locke, who made a significant contribution to the development of
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pedagogy, was of the opinion that in education one subject should adopt elements and
facts of another [2]. I.G. Pestalozzi also paid much attention to identifying the
interrelations of academic subjects and their diversity. He was sure that it is
unacceptable to separate one subject from another and it is necessary to bring in your
mind all essentially related subjects into the very connection in which they actually are
in nature [3].

Today Russian and foreign scientists share the opinion that the study of
individual topics from different fields within integrated classes can become a very
important, internally connected educational process that results in the formation of a
holistic picture of the world. The integrated content of interdisciplinary learning
provides more opportunities for the development of students' intellectual, analytical,
critical thinking through solving interdisciplinary issues easily created at the junction
of different types of knowledge and activity methods [4].

Interdisciplinary integration of subjects plays an important role in teaching a
foreign language (English, in particular) to students. Interest in learning English is
characteristic of only a small number of students. Most students are of the opinion that
this discipline does not contribute to their professional competence and thus are
demotivated to study English. In this situation, interdisciplinary integration is of great
help as it makes it possible to increase students' motivation to study English by linking
it with the main professional disciplines on the curriculum.

In our opinion, the most effective way to use interdisciplinary connections is to
enrich the content of an English language course with extra linguistic information.
English, being non-objective in its essence, can serve as an integrator of scattered
knowledge obtained in a large number of academic disciplines, including History.

With this in mind, we managed to use an integrative approach to the process of
training students majoring in Russian Philology through implementing an integrated
course of the English language and History [5].

The essential humanizing function of History involves helping students to master
the achievements of the world culture, self-determining in ideological position,
developing spiritual values. It contributes to the development of students' skills in
polemics and their ability to participate in ideological discussions.

The aim of professional linguistic education today is to provide students with an
additional source of information, knowledge about the world, which is contained in
everything written in a foreign language [6]. The most important methodological
function of integrating professional disciplines through the English language study is
to form a wide scientific worldview, a holistic personality of a specialist, systematic
knowledge, generalized skills and integrative personality traits, an integrated system
of linguistic and historical knowledge.
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The main source of historical or more widely — encyclopedic knowledge is the
text as it is the basis for the integrated process of content formation. In addition to new
information delivered to the students, the content should include previously obtained
knowledge that has already become a part of the students' conceptual system.

Authentic texts covering historical issues taken from Russian and foreign
magazines, textbooks, newspapers, and Internet sites form the basis of the integrated
course.

Speaking about the types of assignments, they can be varied — “round tables”,
role plays, dialogues, discussions, presentations [7], as well as exercises aimed at
developing vocabulary and grammar.

Taking into consideration the political situation in the world and in our country,
it is necessary to interest students with examples from Russian history, to remind them
how the concept of “patriotism” was understood earlier, what were the main defining
symbols of past years, namely selflessness, courage, bravery, honesty, justice, etc. [8].

In foreign languages teaching methodology there are many means that can be
used in the process of forming patriotic consciousness, a sense of loyalty to one's
Fatherland, readiness to protect the interests of the country. One of such means is
cinematography. Watching fragments of domestic films in English classes and their
further analysis foster patriotic education of students. After viewing a historical or a
patriotic film the students are asked to write essays, discuss the films, express their own
point of view on the problem the film was devoted to.

The course we have developed is by no means completely consistent with the
course of History and Foreign Literature taught in Russian universities. It is
intentionally eclectic that allows to present different spiritual and moral values in the
language, and therefore in the minds of the students. If we try to determine the
effectiveness of the integration of History in a foreign language course, it can be
defined as an effect of pedagogical synergy when the combined impact of two or more
academic disciplines exceeds the impact of each separate discipline as a component of
the educational process.
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O BA’KHOCTHU NNPEITIOJJABAHU A
CUCTEMATU3UPYIOLIEI'O KYPCA T PAMMATHUKHA
AHTJIMFCKOI'O SI3bIKA ITPU OBYUEHUU IEPEBOJY

AnHoTtanusi: llenp naHHOW CTaThbM — MOJYEPKHYTh OCOOYIO Ba)KHOCTh IPEIOJaBaHUS
CUCTEeMAaTH3HPYIOIIEr0 Kypca TIpaMMaTUKH CTyJIeHTaMm, oOOydarolmumMmcs mepeBoay. ABTOp
3aTparuBaeT mpoOJieMy HCIONb30BaHMS MAIIMHHOTO TMEpeBOJa CTyACHTaMU Npu OOydeHUU
[IEpPEBO/TY, YKa3bIBAET HA HEMPABUIBLHOCTh M HEJIOIMYHOCTh TAaKOro nojaxoja. B cratee oTmeuaercs
oco0asi poib YCBOCHHUS TPAMMATHYECKOW TEPMHHOJIOTMH, a TaKXKe BAKHOCTh MPABUIBHOTO
MMOHUMAHHUS TPaMMAaTHYECKOTO CTPOs s3bIKa OyAYyIIMMH TepeBoAYMKamu. Jlemaercs BBIBOJ, UTO
TOJIBKO OJIHOBPEMEHHOE BBIIIOJHEHUE 3TUX YCIOBUN CHOCOOCTBYET LIEJIOCTHOMY M IPaBUIBHOMY
rpaMMaTH4YE€CKOMY BOCIPHUSATHIO IEPEBOAUMOIO TEKCTA, YTO SABJISETCS HEOOXOAUMBIM YCIOBUEM IS
JOCTUKEHHS aJIEKBAaTHOCTH MEPEBOIA.

KiloueBble cjioBa: TmepeBOjl, I'paMMaTHKa, TEPMUHOJIOTHS, aJEKBAaTHOCTh MEPEeBOA,
oOydeHue epeBomay.
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The Importance of Systematizing Course
of English Grammar in Teaching Translation

Abstract: The article is aimed at emphasizing the special importance of teaching a
systematizing course of grammar to students who study translation. The author touches upon the
problem of using machine translation by students, points out the incorrectness and irrationality of this
approach. The article highlights a special role of mastering grammatical terminology, as well as the
importance of correct understanding of the grammatical structure of the language by future
translators. It is concluded that only simultaneous fulfillment of these conditions contributes to the
coherent and correct grammatical perception of the text under translation, which is a necessary
condition for achieving the adequacy of translation.

Keywords: translation, grammar, terminology, adequacy of translation, translation training.

One of the first disciplines studied within the educational programme called
«Translation in the sphere of professional communication» implemented by
Lobachevsky State University is the systematizing course of grammar (SCG), and the
position of the course in the structure of the entire program is completely justified.
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The importance of studying grammar when teaching translation is pointed out
by many researchers. For example, L. I. Bronzova notes that «the correlation between
the level of grammar proficiency and understanding what is being read is very high,
more than 50 percent of the total amount of the information in the text is grammatical
information» [1, p. 314]. N. V. Kaminskaya and E. E. Shcherbakova declare the
unacceptability of grammatical mistakes in translation, because translators have
«responsibility ... for their job performance and the quality of their translation» [2,
p. 138]. Researcher V. G. Laptenkov also emphasizes the importance of grammatical
skills and notes that «the course of practical translation implies students’ gradually
being able to use various grammatical transformationsy [3, p. 154].

Teaching a foreign language and translation practice is complicated by «total
digitalization of the information flow, all kinds of machine translation programs that
make it possible to quickly and easily translate a text without referring to grammatical
rules» [4, p. 267]. Students mistakenly think that they can translate a text of any
complexity. There is a complete lack of understanding that only a deep analysis of
grammatical forms and syntactic constructions is necessary to fully understand
scientific texts. The teacher's task is to provide them with this understanding at the
initial stage of translation studying.

Students must know that without proper pre-translation analysis of the text,
without an analysis of the grammatical content of the text, it is impossible to make a
high-quality translation or even edit the translation. From the very beginning a student
should realize that only a holistic perception of the grammar of the text and the English
language as a whole can ensure correct understanding of the information transmitted
by this text and provide no distortion in translation. No machine translation system
allows to do that. It is important to show this to students at the initial stage, before they
are «spoilt» by electronic translators and various kinds of Al chats.

The problem is not only in machine translation and Al. Students should
understand that only by systematizing their knowledge in the field of grammar they
will be able to continue studying translation not only in theory but in real practice as
well. The course of translation practice for students Lobachevsky University begins in
the second year, when they had already passed the SCG exam. During the very first
lesson on translation practice, students are given the task of translating two simple
sentences into English: Manvuuk eéowén ¢ komnamy (The boy entered the room) and B
komuamy eowén manvuux (A boy entered the room). Students hardly ever translate
these sentences correctly at the first attempt. They begin to vary the word order, or talk
about which verb would be correct — enter or come in, which article is needed before
the word room, but absolutely forget about the article before the word boy. Many
students do not even realize that the article here defines the «starting point» of the
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sentence, as E. V. Breus calls it [5]. For many students, there is no difference between
these sentences. In the same way they do not see the difference between the sentences
Knuea na cmone (The book is on the table) and Ha cmone kuuea (There is a book on
the table). For them these sentences speak about the same thing because they use the
same words. This cannot be explained by poor knowledge of articles or the construction
there is/are — after all, this is elementary grammatical material that students learn at
school. This misunderstanding is explained by the lack of coherent perception of the
grammar: students can perfectly understand the topic of articles (or any other
grammatical topics), but they do not have a logical connection between the
grammatical material, the grammatical structure of the language and the perception of
the realities of life, there is no understanding that any life situation is reflected in all
aspects of the language, including grammar.

Later students have to translate infinitives, gerunds, absolute participial
constructions, as well as perform pre-translation analysis, make grammatical
transformations etc. Some students find it difficult to translate the sentence Bill Gates
is the most spammed man in the world. They are instructed to avoid the phrase camwiii
3acnamaennvii when translating, because there is no verb zacnamums in literary
Russian. Fully understanding the vocabulary of the sentence and its grammatical
structure, students cannot formulate the final version because they regard the most
spammed only as the highest degree of a feature, which, in their opinion, should be
translated in the same way — the grammar of the Russian sentence should also be the
same. Here we face the most terrible «enemy» of translators — literalism in translation,
and not only lexical literalism, but also grammatical one.

Another problem that teachers of translation encounter is insufficient knowledge
of grammar terms. Of course, most students know the grammatical terms that they use
in English classes, such as subject, predicate, noun, infinitive etc. However, students
are completely unfamiliar with «more professional» grammatical terms, such as
predicative, compound modal aspect predicate, anticipatory subject, prepositional
attribute, detached apposition etc. These terms are almost never used in classes with
«ordinary» students, non-translators, when the emphasis is made on communication
and many grammatical details and terms are not even mentioned. As a result, students
do not see anything special in the McDonalds slogan I'm loving it, but it is due to
grammar (simple grammar!) that the stylistic effect of this slogan is achieved.

Overall, only good terminological base and proper understanding of the entire
variety of grammatical structure of the language makes it possible to correctly analyse
the text — and as a result, to choose the right translation strategy and make correct
translation transformations, which are not only lexical, but also grammatical.
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METOIUYECKASA NEJECOOBPA3ZHOCTD
WCIOJb30BAHUS NAPEMUM B IPAKTUKE OBYUEHMUSI
NHOCTPAHHOMY A3BIKY B BY3E

AHHOTanusA: B craTtbe paccMaTpuBaeTCs WCIONB30BAaHME IAPEMHUH HA PA3HBIX JTanax
00y4YeHHs HTHOCTPAaHHOMY SI3bIKY. ABTOp Ipe/yiaraet npu (GOpMUPOBAaHUU (POHETHUECKUX HABBIKOB
oOyyaromuxcs npuberar K TIOMOIIM CKOPOTOBOPOK W CYMTAIOK. [ pamMMmaTrudeckuil CTpoit
MHOCTPAHHOI'O $I3bIKA HAIVISAHEE JIEMOHCTPUPYETCS Yepe3 IpU3My IONOBOPOK M IIOCIOBHII.
Jlexcn4ecKkuil acTieKT A3bIKa, BKIIOYAIONINH B ce0s pacIIMpeHNE CI0BApHOTO 3a11aca ¥ 3HaKOMCTBO €
MHOS3BIYHBIMH TPAJAULMAMU U KyJIbTYpPOH, JTydllle yCBauBAETCs Yepe3 nocaoBullbl. Ha kaxaoMm sramne
00y4yeHHs aBTOP NPUBOJUT HAOOp NPUMEPHBIX YIIPAXKHEHUN C HCHOJIb30BAHUEM MTapeMUH.

KiroueBble c/10Ba: MOCIOBHUIBI, TOrOBOPKH, CKOPOTOBOPKH, CUMTAIKH, (OHETUYECKUI
aCIEKT, IPAMMATUYECKUI CTPOM S3bIKa, NHOCTPAHHBIN S3bIK, CIIOBAPHBIN COCTAB S3bIKA

N. A. Krupnova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Methodological Feasibility of Paroemias in Teaching
a Foreign Language at a University

Abstract: The article discusses the use of proverbs at different stages of learning a foreign
language. The author suggests using tongue twisters and counting rhymes when developing students'
phonetic skills. The grammatical structure of a foreign language is more clearly demonstrated through
the prism of proverbs and sayings. The lexical aspect of the language, which includes expanding
vocabulary and familiarity with foreign-language traditions and culture, is better learned through
proverbs. At each stage of learning, the author provides a set of sample exercises using proverbs.

Keywords: proverbs, sayings, tongue twisters, counting rhymes, phonetic aspect,
grammatical structure of the language, foreign language, vocabulary of the language

[Ton mapemuent mel, Benen 3a T.B. MaTBeeBo#, MOHUMAaEM «MaJIbIi KaHPOBBIM
UM (HOJBKIOPA, KOTOPBIN XapaKTepU3yeTCsl KPAaTKOCThIO U YCTOMYMBOCTHIO (POPMBI»
[1, c. 295]. BOABIMIMHCTBO JMHIBUCTOB TaKMM TEPMHUHOM HAa3bIBAIOT IOCIOBHUIIHI,
TOTOBOPKH, CKOPOTOBOPKH, CUMTAJIKM KakK MaJIbld >KaHP YCTHOTO HapOAHOTO
TBOPUECTBA. B JIMHIBUCTUYECKON JIUTEPATYpPE €CTh HEMAJIO OMNPEAECICHUM 3THUX
NMoHATUH. MBI, B CBOIO ouepesib, OyJieM OMUpaThCsl B JaTbHEHUIIIEM Ha ONpEACIICHUE
ATUX TEPMHUHOB COTJIacHO « TOIKOBOMY CIIOBapIO pyccKoro sizbikay Y. /1. Yiiakona [2],
r7Ie TOCIOBULIA — 3TO «KpaTkoe OOpa3HOe 3aKOHYEHHOE HU3pEeUYeHue, OOBIYHO
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pUTMUYHOE TIO0 (opMe, C HA3UJATEIbHBIM CMBICIOM», a MOTOBOPKA — «IPUHSTOE,
XOJIsTY€€ BBIpAKEHUE, 0OBIYHO 00pa3HOe, MHOCKA3aTeNIbHOE, HE SBJISIONIeeCs LeIbHON
bpa3oif, mpeanokeHueM», TEPMHUH «CKOPOTOBOPKa» HMMEET TpU 3HAYCHUS, B
HEOOXOUMOM JIJIsl HAC CMBICIIE, 3TO TPETUN JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUI BapUaHT ATOTO
MOHSTHS, TOT TEPMUH 0003HAYAET «COUETAHHUE CJIOB C TAKUM MOAOOPOM 3BYKOB, UTO
UX TPYIHO MPOU3ZHECTH OBICTPHIM TEMIIOM, HE 3alTMHASIChY [2].

[lens paHHOM cCTaTbU — OMNPEACIUTh METOJUYECKYIO 1eJeco000pa3HOCTh
UCIIOJIb30BaHUS TapeMUil B IPAKTUKE MPENOIaBaHUSI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Hcnonp3oBanue mapemMuii, Ha Hall B3I, KpaiiHe HeoOXoauMo U Haubolee
3¢ (deKkTUBHO Tpu 0O0yYEHHH HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha pas3HbIX JTamax. M3ydenue
MHOCTPAHHOTO sSI3bIKa HAUMHAETCS, KaK MpaBuiio, ¢ «BBoaHO-hOHETHYECKOTO Kypcay,
Ha KOTOPOM IMPOUCXOJUT 3HAKOMCTBO C OyKBamMu, OCOOCHHOCTSMH MPOU3HOIICHHUS,
OoTpabOTKa MHTOHAIMU, TPEHHUPOBKA 3BYKOB M yJApEHHUS B CJIOBAX, TO €CTh HJIET
aKTUBHBIN Tporiecc GopMHUpOBaHUs (DOHETUUECKUX HABBIKOB. JIydimmm mMaTepuaiomMm
IUI TOCTYIKEHUS TaHHOM IENH SBISIOTCS MOCIOBHIIBI, TIOTOBOPKU M CKOPOTOBOPKH.
OHu 0051a7a0T TAKOHUYHOM (POPMOM M KPAaTKUM COJIepKaHUEM, OJ1aroiapsi KOTOPbIM
JIETKO O0TpabaThiBaTh TOT WM UHOM 3BYK HMHOCTPAHHOTO S3BIKA.

Jnst TpeHupoBKH (OHETHUECKOTO MaTepualia Mbl HCIIOJIb3yeM Ha YypoKax
CHenuaIbHO OTOOpaHHbIE MO (POHETHUECKOMY MPUHIIMITY MapeMHUH, HApUMeEp, Mpu
TPEHUPOBKHU 3BYKa «wy. « Wenige wissen, wieviel man wissen muss, um zu wissen, wie
wenig wir wissen» (He MHOTHE 3HAIOT, CKOJIBKO HY>KHO 3HaTh, YTOOBI 3HATh, KaK MaJio
MBI 3HaeM); 3ByKa «1m»: «Die beste Tour ist, wenn ein Tourist, der auf Tour ist, in einer
Tour issty (JIlyumuii Typ Tako#, KOrjila TypUCT, KOTOPBIH B 3TOM Type HaxXxOIUTCs, B
HEM KyImiaeT) u MHorue apyrue. [Ipu o0yueHun MHTOHAIUKU MBI TaKk)Ke MpuderaeM K
KpaTKuM u3peueHusiM. Hanpumep, 171 3aKperuieHrss THTOHAITUH TOBECTBOBATEIHLHOTO
¥ BOTIPOCHUTENHHOTO MPEIOKEHUH MOYKHO HUCIIOJIb30BaTh TAKHE MApeMUH: «Schwarze
Katzen kratzen. Kratzen schwarze Katzen?» (Uepubie komku ckpedytces. CkpedyTcs
uepHnsble kKomkn?); « Ubung macht den Meistery (Jleno mactepa 6ourcs) [3] u apyrue.

B mpakTtuke npenojaBaHus rpaMMaTHYECKUX aCIEKTOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
MBI TaKXke mpuOeraeM K HCIOJb30BaHUIO MapeMuid. B teme «UucnutenbHbIC» OHU
HauOoJiee ApKO U 00pa3HO MepealoT 3HAYEHUE ITOW YacTu peud, Hanpumep: « Was
drei wissen, das erfahren hunderty (Uto y3Hatot Tpoe, y3HatoT u cT0) [3]; «Man muss
dreimal messen, ehe man einmal schneidety (Jlydie cemb pa3 OTMEpPUTH, YEM OIMH
pa3 otpe3atb) [3] u gapyrue. Tema «Ilopsimok cilOB B MOBECTBOBATEIHLHOM
MPEIOKCHUI» OBICTPO YCBaMBAeTCs Ha TMPUMEPE OXOTHO 3aMIOMHUHAIOIIMXCS
CKOPOTOBOPOK, CTPOKH KOTOPBIX MOBTOPSAIOTCS, TAKUX Kak: «Esel essen Nesseln nicht,
Nesseln essen Esel nichty (Ocabl He eAsST KpaluBy, KpanvBa HE €CT OCIJIOB) WIIU
«Fischer Fritz fischte frische Fische, frische Fische fischte Fischer Fritzy (Poibak
@dpuir TOBUT CBEXKYIO PhIOY, CBEXKYIO PHIOY JIOBUT pbiOak Dpwuir).
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Heonenum BkJ1a UCTIONB30BaHUS NTAPEMUH B MPAKTUKE 00YUEHUS JIEKCUYECKON
CTOPOHE pEYd HHOCTPAHHOTO s3bika. C OJHOM CTOPOHBI, MUMEHHO ATOT CJOU
JEKCUYECKUX EIMHUI] TMO3BOJIIET PACKPBITh HAIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH Hapojaa
U3y4aeMoro s3blka, €ro MEHTAJIMTET, MPUBBIYKM, B3TJISABI Ha TPy, padoTy, JOM,
CEMBIO U T.J. Yepes nmpusmy napemuii ooyyaromiuecs 0y1yT MOCTUTaTh OOIIECTBEHHO-
KyJIbTYPHYIO CEU(UKY CTPaHbI U3y4aeMOTO SI3bIKa, 3HAKOMUTBHCS C €€ PeaIUsIMU U
OorareiM HacneaueMm. [loCIOBUIIBI M TOTOBOPKH CIIOCOOCTBYIOT —PaCIIMPEHHUIO
JMHTBOCTPAHOBEAUECKUX 3HAHWN OOYyYaIOIUXCS O HAIMOHAIBHBIX TPAJULIUAX H
3aKJIaBIBAIOT TPUBBIYKY JyMaTh JIMHTBHCTHYCCKUMHU TepMuHamu. C apyroi
CTOPOHBI, 3aKITFOYEHHBIN B HUX CMBIC]I HEPEJIKO HOCUT MHTEPHAIIMOHAJIbHBIN XapaKTep.
OTnenbHBIE MOTUBBI, MOPATIbHBIE UCANIBI U YCTPEMIICHUS CXOXKHU Y Pa3HBIX HAPOJIOB.
[ToaTomMy, M3yuyass MOCIOBHIIBI MU MOTOBOPKA MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, OOydYarommecs
riTy0ke TIO3HAIOT U OCO3HAIOT CBOMCTBEHHBIE CBOEMY HAPOJy UCTUHBI U MYIPOCTb.

MeTtoaudeckn 1enecoo0pa3Ho, Ha Halll B3IJISA, MpUOEraTh K MCTIOJIh30BAHUIO
napeMuil npu OOy4YEeHMHM JIEKCUUECKOH CTOPOHE MHOSA3BIYHOW pedyu YK€ Ha
NEPBOHAYAJIBHOM 3Talle YCBOCHHS JIEKCUYECKOM TeMBbl. 371eCh Mbl PEKOMEHIYEM
Hapsily co cOOpOM CIIOBApHOIO 3amaca NoJ0MpaTh U MapeMUM, CBSA3aHHBIE C 3TOU
TeMod. OTHUM W3 YOPaKHEHHM Ha JAHHOM 3Tare MOXET ObITh, HAPUMEp, TAKOE:
«Bp10epuTe U3 MpeasioKEeHHOTO psiia MapeMHUii Te, YTO COOTBETCTBYIOT TeMe « Gesunde
Lebensweise» (3n0poBblii 00pa3 )KU3HU) U 000CHYITE CBOU BBIOOP» M MPUBOJUTCS HE
MeHee JecsTKa napeMuil pa3Hoil Tematuke. JIekcuko-cemMaHTUYeCKasi HaChIILIEHHOCTh
napeMuil MO3BOJISIET HMCIIOJB30BaTh HX TAKXKe JUJIS paclIMpeHus W OOOoTraieHus
clIoBapHOro 3amaca oOyuaronuxcsi. Hepenko onHu comepxkar Haubosiee oOpasHbIe
BBIPQKEHUS, KOTOPHIE YETKO U SIPKO MepeAaroT OCHOBHYIO MBICIh TOTO WJIM MHOTO
o0Opaza. DTO MX CBOWCTBO LI€JI€COO0pPa3HO HCIOJb30BaTh MPU PA3BUTHH YCTHOW U
NUCBMEHHOW peuu. 3/1ech AOMYCTUMBI Takue ynpaxHeHus: OOOCHyiTe Ha JTUYHOM
IIpUMepe CMBICH TTOCHOBULIBI «Morgen, morgen, nicht nur heute — sagen alle faule
Leute» (3aBTpa, 3aBTpa, HE CETOJIHS, TaK JICHTSIM TOBOPAT) [3]; cOCTaBhTE AUAJIOT, T/IE
B OJIHOM U3 (hpa3 JoJKHA MPO3BYydaTh MocioBuula «Schmiede das Eisen, solange es
heiss ist» (Kyii xxene3o, nmoka ropsido) [3]; HAMUIIUTE COUYMHEHUE HA TEMY MTOCIOBUIIBI
«Mut lassen, alles lasseny (IloTepsTh My»XeCTBO, IOTEPATH Bce) [3] U ApyTrHeE.

[Ipu cocTaBleHMHM MOHOJIOTMYECKOTO BBICKA3bIBaHUSI 10 OIpeleIeHHON
JIEKCUYECKOW TEME UCII0JIb30BaHHUE MTOCIOBUI] U TOTOBOPOK OYEHb MPUBETCTBYETCS CO
CTOpOHBI TipenonaBatesiss. OHU MOTYT HAaXOJUTHCA B TIO00H YacTU MOHOJIOTA, Havyase,
cepenrHe WM B 3aKIIOYCHHH, KaK BBIBOJ. [ JTaBHOE yCIIOBHE, YTOOBI OHU OBLIH «K
MECTY» W BIHCHIBATHCH B OOIIYIO CTPYKTYpY BBbICKa3biBaHUS. BkparmieHust B BUaC
MapeMHid IEIar0T MOHOJIOT SipUe U BhIpa3uTeIbHEE MO COMEPIKAHUIO U MOTYEPKUBAIOT
CTENEHb INIyOOKOTO BIa/IeHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM TOBOPSIIETO.
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UreHune TeKCTOB, COJEPKAIIUX TTOCIOBUIIBI U TOTOBOPKH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
MO3BOJISIET OOYYArONIMMCSI TTOCTUTaTh KYJbTYPHBIH KOHTEKCT CTPaHbl M3y4aeMOro
s3pika. OHM ydaT BOCHPUHHMATh W aHAIM3UPOBATh MHUP BOKPYT C€0S C TO3HIIHMA
HOCHUTEJS S3bIKa, CMOTPETh €r0 TJIa3aMH Ha OIPENCJICHHBIE COOBITHS, pa3BUBAs W
oboraias TeM caMbIM CBOIO COLMOKYJbTYpHYIO KommeTeHiuto. [Ipu pabore ¢
TEKCTaMH MO>KHO MPEJI0KUTh TAKUE BUJIbI JISKCUUECKUX yripaxkHeHuit: 1. [lepenaiite
CMBICJI TIPOYMUTAHHOTO TEKCTA C TOMOIIBIO MOCTOBUIIBI, TOAYMalTe, KaKasi OCIOBUIIA
MOJKET cJieJlaTh 3TO HanboJiee MOJTHO U He UCKaxasi cMbIci. [lepes aTUM npeioxKuTh
psaa mocnoBull Ha BbIOOp. OOs3aTenbHO OOyyaemble JOKHBI OOOCHOBATH CBOE
npemioxkenre. 2. O3ariaBpTe€ TEKCT, HUCIOJIBb3Ys MOAXOASAIIYI0 IOCIOBHIY. 3.
[IpenyioxuTh ogaHTa3upPOBaTh U MPUAYMATh JIPYTHUE CUTYyAIUH, TJ¢ €me ObUTH ObI
NPUMEHUMBI TIOCJIOBUIIBI M3 MPOYUTAHHOTO TekcTa. 4. [lpuBecTH HKBUBAJICHTHI
PYCCKHX MOCJIOBUII K TEM, UTO UMEJIM MECTO B TEKCTE.

Takum oOpa3oM, UCIIOJIB30BAHUE TAPEMUN PU 00yUEHHUE HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
METOJMYECKH 11eJecoo0pa3Ho U 3(PPEeKTUBHO HA pa3HBIX dTAIax ITOro mpoiecca. Mx
KpaTKue, JIETKO 3allOMUHAIONIMECS U OoraTbie cofep KaHUEM JIAKOHUYHBIE (DOPMBI C
YCIEXOM MOXXHO MPHUMEHSATh NpH 00ydeHUU (HOHETHICCKOMY, TPaMMaTHIYCCKOMY
JekcuyeckoMy Mmatepuany. Ilpm oOydyeHun (OHETUKH Jydllle HCIOJIb30BaTh
MOTOBOPKU U cuuTaiku. [IycTh OHU He HaJieJIeHbI TTTyOOKUM CMBICIIOM, HO 3aTO OBICTPO
3alIOMMHAIOTCS. W CIOCOOCTBYIOT 3aKpEIJICHUI0O HOPM U TPaBUJI HHOSI3BIYHOTO
MPOU3HOIIECHUS. [ paMMaTUYECKUii CTPOH SI3bIKA JIETKO YCBAUBAETCS Ye€pe3 MOTOBOPKH,
KOTOpbIE TIO3BOJISIIOT B KpaTkoil ¢opMe MNpPOJAEMOHCTPUPOBATH TO WM HHOE
rpaMMaTHYeCKOe MPaBUJIO WJIM CTPYKTYpy. JIeKcMueckuil acmekT IesnecooOpaszHee
yIIIyOJIsITh ¥ pacCIIUpsITh OJ1aroiaps MOCIOBUIIAM, SBISIOMIUMCS MPSIMBIM OTPaXKECHUEM
KyJbTYpPHOTO Hacienus HocuTeled s3bika. [lapemum pasHOro mniaHa MO3BOJISIOT
chopMUpoBaTh TaK HEOOXOIUMYIO JUIsl OBJAQJACHUS WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM
COITMOKYJIBTYPHYIO ~ KOMIIETCHIIMIO, YTOOBI B OyaymeM obOecneduTh cebe
OyaronpuaTHOE O0IIEHNE C HOCUTENSIMA UHOS3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI.
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O®OPMHUPOBAHUE HABBIKOB IBYA3BIYHOI'O OBIIEHUSA
CTYJIEHTOB B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUA

AHHoTanus: B cratee paccmarpuBaercs mpodiemMa GOpMHUPOBAHUS HABBIKOB JIBYSI3BIYHOTO
OOIIEeHUs] KaK KOMIIOHEHTa MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM B CHCTEME BBICIIEro 0Opa3oBaHUS.
[TpoBesnen aHanu3 TEOPETUYECKHUX IMOAXOJOB K MOHATHUAM JBYS3bIUHE W JIBYSI3BIYHOE OOIICHHE B
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAalMM. PaccMOTpeHbl Takue MeJaroru4eckue CTpaTeruu, Kak
MHTEpPaKTUBHbIE (DOPMBI PabOThI, MYJIbTUMEIUNHBIE PECYPChl, CUTYallMOHHbIE 337aYll U POJICBbIE
UIpbl, HaIpaBlieHHble Ha (OPMHUPOBAHHME HABBIKOB JIBYSI3bIYHOI'O OOIIEHUS. AKLEHTHPYETCS
BaXHOCTb Pa3BUTHsI KPUTUUECKOTO MBIIIJIEHUS CTYJEHTOB, CIIOCOOHOCTH K aHAJIN3Y MH(OpMauu 1
KyJIbTYPHOH TOJEPAaHTHOCTH KaK KIIOUEBbIX KOMIETEHIMH, OOECHeurBaIOIIUX YCIEIIHOEe
JBYSI3bIYHOE U MEXKKYJIbTYPHOE B3aUMOJICHCTBUE.
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Developing Students’ Bilingual Communication Skills
in the Context of Intercultural Communication

Abstract: The article examines the issue of developing bilingual communication skills as a
component of intercultural communication in the higher education system. A theoretical analysis of
the concepts of bilingualism and bilingual communication in the context of intercultural interaction
is carried out. Pedagogical strategies such as interactive learning methods, multimedia resources,
situational tasks, and role-playing games aimed at developing bilingual communication skills are
considered. The importance of fostering students’ critical thinking, information analysis skills, and
cultural tolerance is emphasized as key competencies ensuring successful bilingual and intercultural
interaction.

Keywords: bilingual communication, intercultural communication, higher education,
communication skills, teaching methods

B mHactosimee Bpems, B CHCTEME BBICHIETO OOpa3OBaHMS MPOU3OILIU
3HAYMTEIbHBIC U3MEHEHHUS: OTKa3 OoT bonoHCKo# cuctembl oOpazoBanus B Poccum
co371aJT MPEATIOCHUTKH K pa3padoTKe HOBOM pedopMbl BhICIIETO oOpa3oBanus. [lanHas
CTpaTerus ToCyAapCTBa HaIlpaBjIcHa, B IIEPBYIO OYepelb, HA 3alUTY HAITMOHAIBHBIX

MHTEPECOB U 00ECIIEYEHHE YCTOMUMBOTO Pa3BUTHUSL OT€UECTBEHHOW BBICUIEH IIKOJIBI.
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B ycnoBusax rio0anu3auMd M MHTErpalud  CHOPMHPOBAHHBIE HABBIKH
JBYSI3BIYHOTO OOIIEHUS TMPHOOPETAIOT 0COOYI0 3HAYUMOCTh KaK KITIOYEBBIE HABBIKH
MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALIUH, ITOCKOJBKY I'DAMOTHOE BJIAJICHHE HECKOJIBKHUMH
A3BIKAMH OTKPBIBACT JOMOJIHUTEIbHBIE BO3MOKHOCTH KakK B o0jacTu 0Opa3oBaHus,
TaK 1 B Mpo(heCCUOHATBHOU eSATEeIbHOCTH.

TeopeTnueckuii aHamu3 HMCTOYHUKOB, MTOCBSIIIEHHBIX W3YUYEHHIO
MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIWU [ 1; 2], BBISIBIII, YTO JAHHOE MOHITUE TPAKTYETCS KaKk
npolecc OOIIEHHUS MEXKIY MPEICTABUTENSIMA  Pa3HbIX  KYJbTYp, KOTOPBIA
npennonaraeT oOMeH HH(OpMalMen, ONMbITOM U IICHHOCTSIMH, OCHOBAaHHBIM Ha
B3aUMOINOHMMAHUM, YBAKEHHMM M  OPHHATHM  KYJIbTYPHBIX  OCOOEHHOCTEH
IIPEACTABUTENIEN IPYTOU CTPAHBI.

Bnanenue HaBbIKaMu JIBYSI3bIYHOTO OOIIEHUS SIBJIAETCS BAXKHBIM KOMIIOHEHTOM
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMH, MTO3BOJISIOMIMM 3(P(PEKTUBHO B3aMMOJCHCTBOBATS,
MIPEOJI0JIeBasi SI3bIKOBBbIC Oapbhepbl M YCTAHABIMBAS KaK MEXKYJIbTYpPHBIC, TaK H
npo(hecCHOHANIbHBIE OTHOIIECHHUS.

OnHYM U3 CIIOPHBIX BOIIPOCOB SIBISIETCSA ONPENCIICHUE MMOHATHUS «IBYS3bIUMD).
Hexkoropeie yuensie [3] moa ABYSA3BIYMEM MOHUMAIOT MOJIHOE PABEHCTBO BIIAJICHUSA
JIBYMs SI3bIKAMH, TOTAA Kak Apyrue [4; 5] npu3HAIOT, 4TO ABYSA3BIYHE — OTO HEPABHOE
BJIa/ICHUE S3bIKAMH, HO C JOCTaTOUYHBIM YPOBHEM JJIs1 OOLIEHHS M B3aUMOIIOHUMAaHUS
Ha 000uX s3bIKaxX. Mbl IPUHUMAEM BTOPOE MOJIOKEHUE U MO IBYSA3bIYMEM TOHUMAEM
CIIOCOOHOCTh YeJIOBEKa, IPYIMIbI JIFOJEH, KOJJIEKTUBA HUCIOJIb30BaTh BTOPOM SA3BIK B
pa3ianuHbIX chepax obmeHus (MEXKYJIbTYpHOU, TOBCEIHEBHOM, POo(ecCrnOHaIbHOM)
Ha JOCTaTOYHOM YPOBHE JIJIsl B3AMMOIIOHUMaHUA U 3(h(PEKTUBHOTO B3aUMOICHCTBUSI.

TpaguLIMOHHO  NBYA3bIYHOE  OOIIEHHE  M3y4daeTcsd  MPEeACTABUTEISIMU
JIMHTBUCTUKH U ONIPEAEIISIETCS KAaK aKT IEPEBOJHON KOMMYHHUKALINH, COBEPIIAOIINICS
IIPY MOMOILM MOCPEIHUKA-TIepeBouMKa. OJHAKO, B MOCIEIHEE BpPEMs IOSBUIKNCH
UCCIIEIOBaHUsI B OOJIACTH MENArorvky, M3ydYarollue ABYSA3bIYHOE OOIIEHHE Kak
CaMOCTOSITENIbHBIM aKT KOMMYHHUKAIMU 0€3 MOCpelIHuKa-epeBounKa. JBysa3pIuyHOE
oOlIeHHEe — B3aUMOJICHCTBUE MPEICTaBUTENEH IBYX SI3bIKOBBIX KYJIbTYpP, OCHOBAaHHOE
Ha HS(Q(GEeKTUBHOM MPUMEHEHUU 3HAHMM BTOPOro s3bIKa, HAINpPABIEHHOE Ha
B3aMMONOHMMAaHWEe U TMepeAady TpaHchopmupymoeicss uHGOpMaMd MEXKIY
CyObeKTaMH OOIIEHUS.

OOyueHne MHOCTpPaHHBIM $I3bIKaM B By3€ JOJHKHO ObITh OPUEHTHUPOBAHO Ha
pa3BUTHE KOMMYHHUKAaTHUBHBIX HAaBBIKOB Yy CTYJIEHTOB C LEIbl0 3()(PEeKTUBHOTO
npouecca GopMUpoBaHUS YMEHHI M HABBIKOB JBYS3BIYHOIO OOIICHHS, TEM CaMbIM
o0OecrieunBasl yBEpEHHOE BIIQJICHHE HMHOCTPAHHBIM S3bIKOM. BakHo HayuuTh
CTYJICHTOB TMOHHUMATh M YBaXaThb KYJbTYpPHbIC pa3Jiduus, TPAAUIUU U OObYau
M3y4aeMoro sI3bIKa, MTPOSIBIISS TOJIEPAHTHOE OTHOLIEHUE K CBOEH M UYKOW KYJIBTYpE.
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OpHMM W3 KITIOYEBBIX aCTEKTOB B Mpoliecce (OPMUPOBAaHUS YMEHHUH M HaBBIKOB
JBYSI3BIYHOTO OOIIECHUS SBISICTCSI PA3BUTHE CIIOCOOHOCTEH CTYJIEHTOB K aHANIHM3y U
KPUTUYECKOMY MBINIICHUIO B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAITMH, a TAKXKE
dbopMHpOBaHNE HABBIKOB aJCKBATHO OIICHWBATH HWHGPOPMAIMIO, MPUHUMATH
HEOOXOJMMBIE  pEeIICHHS B  Pa3sHOOOPAa3HBIX  CUTyallUSIX  MEXKKYJIbTYPHON
KOMMYHHKAITAH.

['pamoTHOE coueTaHNe METOIOB OOYUCHHSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CITOCOOCTBYET
s dhekTuBHOMY TIpoIieccy GOPMUPOBAHUS YMEHUH U HABBIKOB JIBYSI3BITHOTO OOIICHUS
y CTYZICHTOB, 0O€cIeurBas MPAKTHUECCKUE YMEHUS JJIS yCTICITHOTO B3aNMOICHCTBHS B
MHOTOSI3BIYHOM cpenie. Hampumep, BHeApeHHEe B mpoiiece 00ydeHUsT MHTEPAKTUBHBIX
METOJIOB CIIOCOOCTBYET MOTHBAIIMM M AKTUBHOMY YYacTHIO CTYJICHTOB B Y4eOHOM
IpoIecce; HCIOIb30BaHUE MYJIBTUMEINHHBIX pPECypCcOB IMO3BOJSIET CTYACHTaM
000raTUTh CIIOBAPHBINA 3amac U YJIy4YIIUTh HABBIKKM BOCHPUSITHS M MPOU3HOLICHUS;
MPUMEHEHUE POJIEBBIX UTP, CUTYAIMOHHBIX 3a/lad U CUMYJISIIIUOHHBIX TEXHOJOTUMN
CIIOCOOCTBYET OCO3HAHHOMY U IITyOOKOMY M3y4YEHHIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

BaxxHBIM  yCIOBHEM MEXKKYJIBTYPHOTO B3aWMMOJEHCTBHS M  Iporecca
GbopMHpOBaHMSI  HAaBBIKOB  JIBYS3BIYHOTO  OOIIEHUS  SBISETCS  IPOIIECC
COBEPIIICHCTBOBAHMS ~ CIIOCOOHOCTH  aHAJM3WPOBATh  KYJIbTYPHBIE  Pa3JIHuMs,
YUYUTHIBATh KOHTEKCT OOIIEHUS M aJalTHPOBATHCS K S3BIKOBBIM OCOOCHHOCTAM
CyOBEKTOB OOIICHUS.

@dopMUpOBaHUE  HABBIKOB  HUCIIOJIb30BAaHUS ~ MHOCTPAHHOTO  f3bIKAa B
MpO(ECCHOHAILHOM M aKaJIeMHUYE€CKOM KOHTEKCTE, & TaKKEe MHTETpalusi s3bIKOBBIX
HaBBIKOB C TPOQWIbHBIMA JUCIHWIUIMHAMH  OCYIIECTBIISETCS  IOCPEIACTBOM
MEXIUCITUTUTHHAPHBIX TPOEKTOB. MEXIUCITUTIIIMHAPHBIE TPOCKTHI HHTETPUPYIOTCS B
mpoIriecc OOy4ICHHS TaKUX TUCIUTLINH KakK, HAIPUMep, UCTOPHSI MEIUITUHBI, aHATOMUSI,
DKOJIOTHS U T.JI. HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

O¢ddexTuBHOCTh HOPMUPOBAHMS HABBIKOB JBYS3BIYHOTO OOIIECHUS Y CTYJCHTOB
3aBUCUT OT TMPAKTUYECKONW HAMPABICHHOCTH OOYYEHUS] HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
MOJICIIUPOBAHUSL PEATBHBIX MPO(ECCUOHATBHBIX W JCJIOBBIX UAJIOTOB, a TaKXKe OT
CUMYJISIIMOHHBIX 3aJaHUH, IOTPYKAIOITUX CTYJACHTOB B SI3BIKOBYIO CPEIy.

ChopMupoBaHHOCTHh HABBIKOB JABYSI3BITYHOTO OOIICHHS CTYICHTOB ITPOBEPSCTCS
HE TOJIBKO Ha ayIUTOPHBIX 3aHATHAX, KOHTPOJIBHBIX, TECTaX, YCTHBIX Oeceaax, HO ¥ Ha
peabHOM TPAaKTUKE BO BpPEMS ydYacTHsS CTYJICHTOB BO BpeMsl WX Y4YacTHS B
MEXIYHAPOJHBIX CTYJACHUYECCKMX KOH(MDEpPEHIMAX WM CEMUHapaXx Ha WHOCTPAaHHOM
S3BIKE, PA3BUBAsI HABBIKUA MyOJUYHOTO BBICTYIUICHHUS, TIPO()ECCUOHATFHOTO OOIICHHUS
U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUH.

Taxkum oGpa3om, mporiecc GopMUPOBaHUS HABBIKOB JIBYSI3LIYHOTO OOIICHHS B
BY3€ UTPAET BAKHYIO POJIb B MOJATOTOBKE CTYACHTOB K COBPEMEHHOMN MEXKTyHAPOTHOM
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JESITEIBHOCTH, CIIOCOOCTBYSI Pa3BUTUIO MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMU, MOBBIIIAS
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh OyAYIIMX BBIMYCKHHKOB Ha MHPOBOM pBIHKE TpyAa U
CIOCOOCTBYS Pa3BUTHIO II100aJTbHOTO NOHUMAHUS U COTPYIHUYECTBA.
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IHPEIIOJABAHUE ®OHETUKHU CTYAEHTAM
HES3BIKOBBIX CIIEIIMAJIBHOCTEN

AnHoTanusi: KoHKypeHIUst Ha phIHKE TpyJa B HACTOSAIIEE BPEMS JOCTUTAET HEBEPOSITHBIX
BBICOT M TpeOyeT OT YYaCTHHKOB TPYJIOBOIO PBIHKA BCe 0ojiee pa3BUTHIX YMEHUH W HABBIKOB.
Ka‘-I€CTBCHHa$I nu pa3HOCTOpOHHSISI YHI/IBepCI/ITeTCKaSI IIOATr0OTOBKA ceﬁqac HCKIIFOUUTCIJIBHO BaXHaA IJIA
Ka)XJI0To OyIyIero BBITYCKHHKA, JKEJIAIOUIEro CTaTh YCIENTHBIM KOHKYPEHTOM Ha PBIHKE TpyJa.
I'myOokoe 3HaHME CBOEH CHEIUAIbHOCTH M aHTIUHCKOTO s3bIKa B MpodeccHoHalbHOU cdepe B
COYETAaHWHM C TPAMOTHBIM BIIQJICHHEM pPEUYbI0 HAa MHOCTPAHHOM S3BIKE PACIIUPSECT BO3MOXKHOCTH
TPYIOYCTpONCTBAa OakanaBpa M TOMOTaeT JOCTUYh MpOo(ecCHOHANBHBIX BepIIMH. B cTaTbe
OIIUCBIBACTCA OIIBIT O6y‘~ICHI/I$I aHFJII/II\/JICKOMy HpOI/ISHOHIeHI/IIO CTYILGHTOB HES3BIKOBBIX
cHennaIbHOCTEH.
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Teaching Phonetics to Non-Linguistic Students

Abstract: Competition in the labor market is currently reaching incredible heights and
requires more and more advanced skills from labor market participants. High-quality and versatile
university training is now extremely important for every future graduate who wants to become a
successful competitor in the labor market. Deep knowledge of one's specialty and English in the
professional field, combined with competent command of speech in a foreign language, expands the
bachelor's employment opportunities and helps to reach professional heights. The article describes
the experience of teaching English pronunciation to students of non-linguistic specialties.

Keywords: phonetics of the English language, spoken speech, public speech, pronunciation,
pronunciation norm, teaching English pronunciation, students of non-linguistic specialties

Modern social space continues to undergo significant changes. Many foreign
companies have ceased operations in our country since 2022. However, the demand
for English-speaking specialists has grown in many industries over the recent years.
Employers nowadays are especially often looking for English-speaking customer
service managers, waiters, engineers, administrators, and executive assistants but the

need is not limited to this. Experts believe that the demand for language-proficient
146



specialists 1s growing primarily because Russian companies are actively integrating
into global production and logistics chains, establishing cooperation with partners from
China, India, Cuba, Serbia and the Middle East, in particular the UAE [1].

To successfully begin professional communication in English, future graduates
should start preparing for it as soon as possible. In the field of language education, the
fundamental elements of foreign language proficiency are typically divided into three
categories: linguistic, which encompasses vocabulary, grammar, and phonetics;
speech, which includes speaking, reading, and writing skills; and socio-cultural, which
involves understanding the cultural norms and customs of the language being
studied [2]. It is truly challenging to give equal attention to each of the aforementioned
elements, first of all due to the very limited academic hours allotted for the subject. As
teachers have to spread lesson time rationally, very small amount of it is normally given
to teaching pronunciation. Phonetics is often thought of as something insignificant,
time-consuming and unnecessary, though fun and rewarding. However, it should be
admitted that even students of non-linguistic fields need to be taught the basics of
correct pronunciation within a bachelor's English course [3].

Over the years of work with first-, second- and third-year students of different
universities it was noticed that only few of them had actually studied pronunciation
before. In the vast majority of cases the necessary theoretic and practical knowledge
had been obtained under the supervision of private teachers or in language courses. In
comprehensive schools anything different from grammatical rules and thematic
vocabulary was hardly ever studied. Correct pronunciation was required only for those
who were preparing to take the State exam in English, which resulted in every second
student having difficulty pronouncing English words and sentences. In this regard, the
decision was made to bring in more phonetic practice into teaching English to non-
linguistic students.

The purpose of the experiment is to help students from 1Ist to 3rd year improve
their pronunciation. The objectives are formation of auditory-pronunciation and
rhythmic-intonation skills, as well as the development of phonemic hearing. Such
methods and techniques were used as giving a sample of correct pronunciation,
figurative naming of sounds and sound combinations, repetition.

The experiment was conducted in National Research Lobachevsky State
University of Nizhny Novgorod during one academic year. Full-time students of three
institutes majoring in different fields were involved.

At the beginning of the academic year, students of each group were offered to
read several sentences aloud. Such pre-testing was aimed at eliciting the common
pronunciation problems. Some of them are listed below:

— difficulty pronouncing sounds that are absent in the Russian language;
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— replacing the needed sound with a similar one;

— simplifying pronunciation of diphthongs and triphthongs to monophthongs;

— difficulty pronouncing combinations of letters;

— putting the wrong stress;

— devoicing of final consonants;

— the absence of linking;

— the use a "flat" intonation.

In addition, the students were asked to answer the questions: 1) Have you ever
studied English pronunciation? Where? 2) Do you feel confident or shy when speaking
English? Why? 3) Do you think that you need more phonetic practice? What would
you like to improve?

The received answers confirmed the hypothesis that almost all students lack
phonetic skills and additional practice is necessary.

The initial phase of the experiment lasted for three months. From 5 to 20 minutes
in the beginning of each English lesson was devoted to pronunciation training. First of
all, students learnt how each particular sound is pronounced and practiced repeating
them after the teacher separately and in tongue twisters. Students practiced blending
sounds together, reduction of vowels in unstressed syllables and aspiration.

Some exercises were performed to train the articulatory apparatus, for example,
point-biting exercises for the tip of the tongue, jaw relaxation exercises and lip work
[4]. The groups were easily engaged in the phonetic training and an increase in the
students’ motivation was noted. The thorough control over students’ pronunciation
soon led to their new ability to identify their own phonetic mistakes and correct them
immediately.

Next step of phonetic work was to teach rhythm and intonation to students [5].
The practice consisted in pronouncing sentences of different structure and types of
questions after the teacher or audio/ video sample. Such Internet resources as Puzzle
English, TED, BBC English, as well as the textbook "English Pronunciation in Use"
were used as sources of phonetic materials. That part of the training was the most
rewarding, because the students were delighted with how beautifully they could speak.
What is more, those, who were shy to practice, felt encouraged and eager to join the
groupmates.

Gradually regular phonetic training led to the improvement of the students’
pronunciation. They learnt to apply their newly acquired phonetic skills not only in
student-teacher and student-student communication, but also during oral presentations
on the main academic topics in English.

To evaluate the effectiveness of the experiment, methods of anonymous
questioning and oral testing were employed. Respondents were asked to answer the
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following questions in an online questionnaire: 1) Has your confidence in
communicating in English improved after learning the basics of phonetics? 2) Which
phonetic skills have you gained? 3) Has your ability to understand other participants in

communication in English improved? The findings are presented in the table below.
After learning the basics of phonetics, the responders:

Significantly improved their pronunciation skills 95%

Felt the increase of motivation 68%

Oral testing of the students in the experimental groups revealed that more than
half of them (75%) mastered English pronunciation at a good level, while 20%
achieved a satisfactory level. However, 5% of the students needed additional time to
improve their skills. It is also worth noting that most participants (90%) showed interest
in learning English pronunciation and expressed a willingness to continue improving
their pronunciation skills.

Based on these results, the experiment can be considered successful, and the
described practice can be used when planning further teaching. Regular phonetic
training is likely to help non-linguistic students develop their pronunciation skills in
English. Together with a thorough study of English grammar, professional vocabulary
and the peculiarities of communication in their expert field, it is sure to contribute to
the graduates’ becoming more sought-after employees on the global labor market.
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METO/IUKA MPEINIOJIABAHMS 3EJIEHOM XUMHUHU
HA NTHOCTPAHHOM A3bIKE

AHHOTanuA: B 1aHHOM CTaTbe paccMaTPUBAETCS BHEAPECHHUE DJIEMEHTOB 3€JICHOM XHUMUU B
MPENoIaBaHue Pa3IMYHbIX YYEeOHBIX JUCHMIUIMH B MIKojax KazaxcraHa ¢ uUCHOJIb30BaHHEM
anemeHToB Metoguku CLIL — mpeameTHO-A3bIKOBOrO HMHTErpupoBaHHoro oOyuenus (ILSANO).
ABTOpPBI OTMEYAIOT HEJOCTATOYHOE KOJMYECTBO YYEOHBIX MAaTE€pUajoB IO 3€JICHOW XUMHUU B
oOpa3oBarelbHOM TpOrpaMMe Ka3axCTaHCKHMX INKOJ. B craThe mpemiararoTcss CrocoObl IMOjadu
y4eOHOro Marepuaa mo uccieayemMoii TeMe. Takxke cTaThs MpeACcTaBisieT aBTOPCKOE TOHUMAaHUe U
peKOMeHaluU 10 (OPMHUPOBAHUIO YHUBEPCAIHLHOW KOMIIETEHIIMU IO 3€JICHOW XMMHUU B CHCTEME
aKaJIeMUYECKNX LIEHHOCTEH 00pa3oBaHuUsl.
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Methods of Teaching Green Chemistry in a Foreign Language

Abstract: This article discusses introducing elements of green chemistry in teaching an array
of academic disciplines in comprehensive schools of Kazakhstan by resorting to CLIL methodology
(content and language integrated learning). The authors highlight a considerable lack of learning
matter on green chemistry issues in Kazakh school curriculum. The article offers a variety of means
to present the researched issues to school students. Also, the authors share their viewpoint on the
green chemistry matter and provide recommendations on forming a universal green chemistry
competency in the context of national academic values.
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The modern world is currently going through a wave of globalization, due to
which we may witness emergence of trends and innovations. Where national identity
awareness used to prosper, a notion of multiculturalism and world citizenship are now
evolving, alongside with a strong need to be environmentally aware to keep up with
the times. Kazakhstan until now has managed to keep its cultural heritage, still, it has
to follow the global trends and develop ideas on implementing green technologies in
everyday life. Kazakhstan's national values are rooted in the country's industrial
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development, culture, and education. These values are essential to the Kazakh way of
life and have long been part of the national identity. To introduce the newer global
values, elements of ecological education are implemented in all levels of educational
institutions. Green chemistry is no exception, thus becoming part of the national
agenda. A combination of the basics with the newer trends is supposed to preserve the
national system of values and to keep it safe for further generations.

The issue of introducing ecological culture in society has acquired particular
importance in public life of Kazakhstan. In this context, a special highlight has been
given to fundamental study of green chemistry as a source of knowledge about
environmentally friendly lifestyle and the achievements of ecological education. The
research highlights significance of using environmentally friendly elements in forming
basic national ecological values and the need to minimize damage to environment [1].

Kazakhstan is a country where the idea of implementing green chemistry is
positively embraced, and in schools, the issues of human health and production of
unsafe products are raised. In the last decade, our schools have made good progress in
using different tools and content about waste water and harming the environment.
However, we should not forget about putting principles of green chemistry in everyday
life. Analyzing the content of schoolbooks, we can notice that materials promoting
green chemistry as a necessary value are scarce. This way, the discussed issue requires
promotion to become one of the national trends. At schools, teachers need to select the
subject matter on green chemistry, adapt it to the learners’ needs and design tasks
appropriate for their classes to gradually make the green agenda a natural part of
teenagers’ life.

Modern globalized society poses a need of raising the younger generation as
conscious personalities, well-rounded citizens, a comprehensively educated citizens in
the interests of society, establishing the national identity and adjusting the nation’s
consciousness to the fast-changing world. Tools such as schools and teachers can be
used as a core element of shaping basic national values. Ecological education is here
to stay and become one of the fundamental values due to globalization, rapid changes
in the structure of modern society, expanding international cooperation. Being an
indispensable part of ecological awareness, green chemistry will pave the way for
further positive changes in the society which will tackle its economic, cultural, social
and educational values [2].

Creating a new unified ecological policy is quite challenging due to complicated
social, political, and cultural context of Kazakhstan. The president stated in his New
Kazakhstan in New World speech that the country «could offer huge opportunities for
a green economy and become a renewable energy hub. However, ... we need partners
to decarbonize and create a green economy at the necessary speed» [3, p. 50]. Green
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chemistry is a necessary knowledge about saving our environment and increasing
awareness of reducing pollution. It helps promote the importance of clean air and
water, and increase sustainability.

The task of scientists is to reveal problems related to green chemistry in order to
minimize pollution. It is also vital to use research results for developing safe chemicals
for the environment, prioritize the use of renewable raw materials, monitor the use of
toxic elements [4]. Integrating green chemistry into the school curriculum is a
meaningful objective of preserving educational and cultural identity. In Kazakhstan,
the present-time school curriculum strongly favours acquiring green chemistry
awareness and skills. This way, students can develop ecological skills, and deeper
appreciation and understanding of ecological culture.

Educators face the challenge of re-evaluating the existing school curriculum and
finding effective ways of integrating research results and ideas of saving the
environment into school subjects. This may require working out suitable learning
materials, introducing innovative teaching methods, and forming cooperation between
chemistry teachers, teacher of foreign language and scientific experts. By balancing
ecological and cultural aspects, students can obtain a more comprehensive overview of
the green chemistry benefits. Moreover, integrated classes can promote appreciation
for the national educational, ecological and cultural heritage among students. They may
motivate students to take on the role of cultural ambassadors, promoting the importance
of going green and green chemistry both inside the country and on the global scale.

This article provides recommendations on the most effective approaches for
teaching green chemistry. By applying evidence-based methods, educators ensure
implementing the most effective teaching strategies in the teaching process.

CLIL (content and language integrated learning) methodology prioritizes
meaningful communication in the lessons by means of a foreign language, encouraging
students to engage in real-life green chemistry through interactive activities,
discussions, and simulations. It has been empirically shown to enhance both fluency
and accuracy in foreign language production [5; 6].

Task-Based Learning. It presupposes completion of useful tasks that require
developing necessary educational skills. Students engage in purposeful activities that
mirror real situations, such as problem-solving tasks and role-plays in using ideas of
green chemistry. Task-Based Learning provides valuable opportunities for students to
apply their knowledge in relevant contexts, thereby promoting educational acquisition.

Technology Integration. The benefits of technology integration in teaching green
chemistry issues are obvious. Technology integration caters to diverse learning styles,
promoting active participation and meaningful language practice.
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Assessment and Feedback. The importance of ongoing assessment and
constructive feedback is highlighted by methodologists [7]. Formative assessment is
vital for monitoring students' progress and guiding instructional decisions. Regular
assessments, combined with timely and specific feedback, enable students to
understand their strengths and areas for improvement, facilitating their knowledge [8].

The integrated method of teaching green chemistry is not only about discussing
benefits of putting green chemistry ideas into practice. It is also a component of the
worldview of society and the person. This emphasizes the very high significance of
green chemistry which should become a guide for environmentally friendly life. Green
chemistry is connected not only with people's ideas about the development of
renewable materials or sustainable technology, but also with their value system, which
predetermines their perception of the world.
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Abstract: This article deals with the development and implementation of electronic teaching
materials for the discipline “Foreign language (Professional vocabulary)” for future specialists
working in the field of road transport. The use of multimedia and authentic materials contributing to
the increase of student motivation and learning efficiency is considered.
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CoBpeMeHHbIE TEHIICHIIMU Pa3BUTHsI BBICIIETO 00Opa3oBaHHs TPEOYIOT
aKTUBHOTO BHEIPEHMs ITU(POBBIX TEXHOJOTUN B y4eOHBIN mpoliecc. ITO CBSI3aHO C
MOTPEOHOCTHIO MOBBIMIEHHUS TOCTYITHOCTH OOYy4YEeHHS U €ro 3PPEKTUBHOCTH, a TAKKE
HEO0OXOIMMOCTBIO YBETTUUEHHUSI COOTBETCTBUS 00pa30BaTEIHHOTO MPOIIecca 3ampocam
PKOHOMUKH 3HaHWH. KpomMe Toro, TpaIuiimoHHbIE METOABI 00YUICHUS HHOCTPAHHOMY
S3BIKy HE Bcerga 00ecIeurnBarOT HEOOXOAMMBIM YPOBEHb OCBOCHHS SI3bIKA IS
nmpodeCCUOHANIBHBIX — IIeJIel, a CYIIECTBYIOIIME Y4YeOHbIE MOCOOHS  YacTo
OpPHEHTHUPOBAHBI Ha OOIIEe 3HAHKE SI3bIKA M HE YUMTHIBAIOT MOTPEOHOCTEN CTYACHTOB
HESI3BIKOBBIX BBICIIMX YUY€OHBIX 3aBEICHUM.

BaxHBIM 3]IEMEHTOM TOJIMOTOBKH CIICIHAIIUCTOB, PabOTArOMMX B 00OJaCTH
MEXYHAPOJTHBIX aBTOMOOMIBHBIX TIEPEBO30K, SIBISACTCS HEOOXOIUMOCTh OBJIAJICHUS
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npodeccroHanbHOM JIEKCUKONW Ha MHOCTPAHHOM si3bike. CoriacHO y4yeOHOMY IUTaHy
M0 CIENUATLHOCTH « TEeXHOJIOTHU TPAHCHOPTHBIX MPOIIECCOB», M3yUEHUE Y4eOHOU
mucIuIuInHBL « ITHOCTpaHHBIN 3BIK (TIpodeccroHambHas JIEKCUKA)» MPETyCMOTPEHO
Ha YETBEPTOM Kypce, YTO SBISAETCS 1EIeCOOOpa3HbIM, TaK KaK CTYJEHTHI YXKe
00J1a1at0T JOCTATOYHBIMU 3HAHUSIMU 10 YY€OHBIM TUCHUILTMHAM, TIPETYCMOTPEHHBIM
y4eOHBIM TUIAHOM. JTO TaKXe CIOCOOCTBYET IMOBBIIICHUI0 MOTHBAIMU CTYJICHTa B
U3YYEHUU HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, BEJb CTYJEHT YyBCTBYeT ceOsi Ooyiee yBEpEHHO,
JEMOHCTPUPYsSl 3HaHUE NPOo(EecCHOHATBLHOM TEMaTUKH, YTO, B CBOIO Ouepeb,
nmoBbIMaeT A(H(PEKTUBHOCT, OOyYECHHsS] 3a CUET UCIIOJIB30BAHUS AyTCHTHYHBIX
S3bIKOBBIX MATEPHAJIOB, MPUMEHAEMBIX B PEAJIbHBIX CUTyallUiX M B KOHTEKCTE
Oynmymiei mpodecCuoHaIbHON AesTenbHOCTH [1].

YyuthiBasi  M3J0KEHHOE, BO3HMKAaeT HEOOXOJMMOCTh B  pa3paboTke
BBICOKOKQYECTBEHHOTO  AJIEKTPOHHOTO  y4yeOHOTrO MmaTepuana, KOTOPBIM Ol
rapaHTupoBa’d He TOJbKO A(G(EKTUBHOE OCBOEHUE  CHEIUATM3UPOBAHHON
TEPMUHOJIOTHEH, HO U CIIOCOOCTBOBAJ OBl PA3BUTHIO SA3BIKOBBIX HABBIKOB, KPUTHUECKHU
BAKHBIX JJIs1 YCTICITHOW Kaphephl OYAYIIUX CIECIHMAINCTOB.

B Hacrosiee BpeMsi HEOThEMIIEMOM YacThlO 0OOpa30BaTENILHOIO Ipoliecca
CTAHOBSITCSL ~ DJICKTPOHHBIE  y4yeOHO-meToandeckue  Komiuiekchl  (DYMK),
MO3BOJISIONINE HE TOJBKO PACIIUPUTH JOCTYN K MHGOpMAIMM, HO U HCIIOIbH30BAThH
COBPEMEHHbIC HHTEPAKTUBHBICE METOABl OOYyYEHUS, Takhe KaKk MYJbTHUMEAna,
TECTUPOBAHUE, 3aJaHUs HA PAa3BUTHE MPAKTUYECKHX HABBIKOB. B 3TOM KOHTEKCTE
OVYMK nmns obydenus npodecCHOHATBHOMY S3BIKY MPEICTABISIOT COOOM Ba)KHBIN
AJIEMEHT B Mpoliecce MOATOTOBKU CTYJEHTOB. boijiee TOro, akTyajabHOCTh CO3JaHUs
OVYMK npoaukToBaHa yriry0JIeHUEM HWHHOBALIMOHHOW JIESITEIBHOCTH B YUPEKICHUSIX
BbIcIIero oOpa3zoBaHusi Pecnybnuku benapych, koTopas BeIpa)kaeTcsi BO BHEIPEHUU
JTMCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTHM, pealu3yeMbIX B OCHOBHOM C
MpUMEHEeHUEM HH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

Crpyktypa DYMK onpenensercs MmoioKeHHeM 00 y4eOHO-METOIUYECKOM
KOMILJIEKCE Ha YpPOBHE BBICIIETO OOpa30BaHUsA, YTBEPKIEHHBIM MUHUCTEPCTBOM
obpazoBanus. DYMK, co3naBaeMblii o y4eOHOM IUCHIMIUIMHE, B HAIIEM CcCllydae,
«HocTpanHbIil s13bIK  (TIpodeccuoHanbHas JEKCUKA)», JIOKEH COOTBETCTBOBATH
TpeOOBaHUSIM 00Pa30BATEIIBHBIX MPOrPaMM U 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB BBICIIETO
obpazoBaHusi pecnyosukd. CoOrjlacHO TMOJIOKEHHUIO 00 Yy4eOHO-METOIUYECKOM
KOMILJIEKCE Ha YPOBHE BhICIIEro obpazoBanus, DYMK Bkitodaer 4eTwipe pasnena, a
WMEHHO, T€OPETUUYECKHUH, MPAKTUUYECKUH, KOHTPOJIb 3HAHWUW M BCIIOMOTAaTEJIbHBIM,
MOCJETHUNA W3 KOTOPBIX COACPKUT YIEOHO-METOAMYECKYIO JOKYMEHTAIUIO M
IIepeYEHb MATEPUAIIOB, PEKOMEHYEMBIX ISl U3yUYEHHUs [2].
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UToObI MOTYyUUTh MOJOKUTETBHBIN 3D dekT oT npuMmeHeHns DYMK B yueOHOM
mporiecce, OH JOJDKeH OBITh pa3paboTaH B COOTBETCTBUU C TPATUITMOHHBIMU
TUIAKTUYECKUMU M MeToAudecKuMH mnpunHiunamu. lIpexnae Bcero, marepuar,
npencraBieHHblii B OYMK, nomkeH ObITh KOpPpEKTEH U JIOCTOBEPEH, U OTO
COOTBETCTBYET NPUHIIMITY HAYYHOCTH. Takyke marepuan JOJKEH COOTBETCTBOBATH
BO3PAaCTHBIM OCOOCHHOCTSIM OOydYarolmuxcsi, B 4Y€M 3aKJIIOYaeTCsl TMPUHIHUII
n0cTynmHOCTH. [IToMHUMO 3TOr0, KOMIUIEKC JI0JKEH OTBEYaTh IPUHIIUIIAM HATJISTHOCTH
U CUCTEMaTUYHOCTH, TO ecTh DYMK nomkeH oOecrieyuBaTh M3yueHUE MaTepHalia B
OTPE/ICICHHOM, JIOTUYECKA BBICTPOCHHOW TMOCIEI0BATEILHOCTH, TEKCT JOJDKEH
CONPOBOXKJIaThCS TaOJIUIIAMH, CXEMaMHU, ayJIUO- U BUJICOBCTABKAMU, MPE3EHTALIUSIMHU.
Kommieke Takxke JOJKEH OTBe4YaTh MPUHIMIY CO3HATEIBHOCTH, & HWMEHHO
CIIOCOOCTBOBATh CaMOCTOSITEIBHOMY M3BJICUYCHHUIO CTYyJIEHTaMU WHGOpPMAIUU TMpu
4yEéTKOM ITOHMMAaHUN KOHEYHBIX IIeJiei 1 3a1a4 [3].

HemanoBaxHyto poJib UTpaeT 0T00p y4eOHOro MaTepuana, a MMEHHO OTOOD TeEM,
CUTYallMil U TEKCTOB, KOTOPhIE Obl COOTBETCTBOBAIM IEIsIM 00yueHus. Marepuaib
JOJDKHBI OBITH aalnTUPOBAHBI MOJI TPAHCIIOPTHYIO OTPAcCiib: TEPMUHBI, TEXHUYECKUE
onmucaHussT W NOpodecCuoHaIbHbIE CIEHApUU. TeMbl BKIOYAIOT OCOOCHHOCTH
OpraHu3allid TMEpPEeBO30K TPY30B U TMACCAKUPOB, TEXHOJIOTMU aBTOMOOMIILHBIX
MEePEBO30K, MPOOJIEMbI OpTraHU3aIMH JBUKEHUS Ha JOPOTaX U MYTH UX PEIICHUS, U TaK
nanee. lcronb3oBaHUE OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB IO TEXHOJIOTHUSIM TPAHCIOPTHBIX
MPOIIeCCOB AAET CTYACHTAM JIOCTYI K aKTyalbHOW WH(OPMAIMHU, YTO COOTBETCTBYET
npuHIUIaM MnpodecCUOHATBHO-OPUEHTHPOBaHHOTO oO0ydenus. [lpu mombope
MaTepUalioB  BaXHO TIIATEJIBHO MPOAHAIU3UPOBATh  COJEpPXKAHUE  Y4eOHOU
JTUCITUTUTHHBI U (DOPMBI KOHTPOJIST 3HAHHM.

Takxe, peKOMEHAYETCSI ONMPOCUTH CTYACHTOB C IIE€JIbI0 U3YUYEHHUS WX MHEHUS
OTHOCHUTEJILHO TMpoIlecca OCBOCHUS JUCHUIUIMHBL. B pamMkax ompoca MOXKHO
MPEIOKUTH CIEAyIoHe Bonpochl: «Kakue BUABI ACATEIHHOCTH HA AHTIUHCKOM
S3bIKE BBI3BIBAIOT y Bac HaWOOJIbIIME TPYAHOCTH (YTEHHE MPOQPECCHOHATHHBIX
TEKCTOB, TIOHUMaHWE Ha CIyX, pPa3roBOpHAasi pedyb, HANUCaHUE JIETIOBOM
KOppECIOHAeHIIUU, o01IeHrne no tenedony)?», «Kakue TemMbl HanboJee BaXHbI 1JIs
Bac (BUABI TPy30B M HUX INEPEBO3KA, JOTUCTUKA W MApPUIPYTHOE ILJIAHUPOBAHMUE,
TPAHCTIOPTHBIE JOKYMEHTBI M JIEJOBasi Mepemnucka, 0€30MacHOCTh T'PY30MEepPEeBO30K,
pabota ¢ kiaueHTamu)?», «Kaxoit dopmar 3amaHuii BaM OOJIbIIIE BCEro HPABUTCS
(paboTa ¢ TeKCcTaMu W TEPEBOMA, IAUCKYCCHU W POJIEBBIE WIPHI, MPOCITYIIUBAHUE
ayMo3amuceil, HamucaHWe JEJNOBBIX THCEM U JIOKyMEHTOB)?», «Kaxkue
JIOTIOJTHUTENIbHBIE MaTepuaiabl BaM ObutM ObI TOJIE3HBI (TJIOCCApUM C KITFOYEBOM
poeCCUOHAIBHON JIGKCUKOM, BUACO C PEAIbHBIMU CUTYyaIlusIMH oOIIeHUus B cepe
MePEBO30K, IPUMEPHI JI€JIOBOM MEPENUCKHU, KEHCHI U MPAKTUYECKUE 3aJITaHU) 7).
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B Hacrosimiee Bpemsi CYIIECTBYET OIPOMHOE KOJMYECTBO MPOrPaMMHBIX
CPEICTB, TEXHOJOIM W  HWHCTPYMEHTOB, KOTOpbIE€  JAlOT  BO3MOXXHOCTb
MpenojaBarelio, He NMpuoderas K MOoMolM mnporpamMmucta, pazpadorate JYMK 3a
KOPOTKOE BpeMsi, BRICTPOUTH yUeOHBIN MaTepHal Mo pa3zesiaM, HalloJHUB X TeCTaMH,
BUJIeOMAaTepUalaMd U JAPYTMMH HHTEPAKTHUBHBIMHU 3JIEMEHTaMU. Tak, CyIIeCTBYeT
BO3MOXHOCTh pa3pabotkn DYMK mnpenonaBateneM npu MNOMOLIM OecriaTHOU
nporpammbl  Turbosite, mpeuMyIIecCTBOM KOTOPOM SIBISIETCS OBICTPOE CO3/1aHUE
TECTOB: TECTOBBIE BOIIPOCHI U OTBETHI MOTYT OBITh BCTPOECHHBIMH B JIIOOYIO CTPAHUILY
npoektupyeMoro DYMK wiu pacnonaratbcsi Ha OTAENIbHBIX cTpanuiiax. Co3TaHHbIMI
OVYMK moxer ObITh pa3MmemiéH B cetu MHTepHET, 4To Ja€T BO3MOXKHOCTH PaOOThI
JUCTAaHIIMOHHO.

WTak, BBIIIEN3I05KEHHOE TTO3BOJISIET MPEANOI0XKUTD, 4YTO BHeApeHue DY MK 1o
yueOHOU nucuuiuinHe «WHocTpaHHBIA s13bIK (mpodeccuoHanbHas JIEKCHKA)» B
yuyeOHBI TMpOLIECC CTYACHTOB CHEUUAIBHOCTH «TE€XHOJOTMM TpPaHCIOPTHBIX
IpOLECCOoB» OyneT CIOCOOCTBOBATh MNOBBIIIEHUIO KayecTBa OOYYEHHMsI CTYJEHTOB
Oylaroiapsi MCIHOJIb30BAHUIO COBPEMEHHBIX HH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHIA, 00eCIeYnBarOINX WHTEPAKTUBHOCTD, JOCTYITHOCTh u
WHJIUBUAYAJIM3AIMI0 Y4eOHOTO Mpoliecca.
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Presentations in English Classes at a Non-Linguistic University

Abstract: Thearticleanalyzestheexperienceof using PowerPoint presentations in English
classes at NSTU. Some strengths and weaknesses of the method are noted, practical recommendations
are given for a better understanding and assimilation of knowledge by students at a non-
linguisticuniversity.

Keywords: PowerPoint presentation, teaching methods, foreign language in a non-linguistic
university, public speaking.

The word "presentation" comes from the Latin "presentatio" and means
"presentation." Nowadays, the presentation means a colorful and visual display of
various kinds of information. Most often, we are dealing with presentations that include
a slide show created on the computer by Power Point.

All over the world both students and teachers tend to introduce presentations into
everyday class routine. By means of presentations software available, they can easily
create any type of presentation in order to show it in the class or share in the World
Wide Web. Teachers and students get a wide range of skills while planning, developing,
accumulating and evaluating information to create a great presentation. Students
actively use the language for listening, reading and writing, and presentations are
considered to be a powerful educational tool in the classroom. Firstly, information to
study is presented with visual images and animations which makes understanding less
difficult [1]. Secondly, charts, graphics, tables may be widely used to facilitate learning
of any language material. Thirdly, presented data may be stored and printed if necessary
for further work. It’s important to make the material comprehensible for the lower-level
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students on the one hand, and on the other hand, not to bore the higher-level
participants. The presentation provides an excellent opportunity to engage all the
students in the classroom in meaningful interaction regardless oftheir language
awareness [2].

In NSTU students are normally required to make oral presentations. Students are
usually asked to speak to the audience rather than read prepared notes from paper. They
are informed in advance about the evaluation criteria that include quality of speech,
coherence, synthesis and personal contribution and the quality of introduction and
conclusion.

Students of technical universities — as engineers-to be— willinglyuse modern
technologies and devices, and it’s an important incentive to increase their motivation
when learning foreign languages which are not the main subject in technical
universities. A multimedia presentation can be both an excellent explanation of new
material and it's alsooften given as homework. Presentations are good for working out
and practicing vocabulary and grammar. There is no doubt that creating a high-quality
presentation requires a creative approach, which attracts young people to look for and
study appropriate foreign sources.

The presentation as a way to show knowledge has long become a generally
accepted practice at NSTU both at scientific conferences and in English classes. Some
teachers use presentations to evaluate students' skills. During the first-yearstudents
make presentations about the structure of the university, their academic work, scientific
work of their department, extracurricular activities and so on [3].

We don’t mind if undergraduates express a desire to make such presentations in
small groups of two or three. The requirements for such presentations are standard. The
problem is that despite constant warnings about placing large amounts of text on a
slide, there are always a couple of students who don’t meet this requirement. In this
article, we would like to make a short analysis of the problems and difficulties faced
by both teachers and students in preparing and conducting presentations. We will also
consider the advantage that this type of work gives our undergraduates [4].

In the second semester of the first year of study, undergraduates of IRIT and
INR&TF are to make presentations on the topic of their scientific research. Unlike the
presentations that students make in the first semester, the presentation of scientific
research is individual. Students talk about their scientific research as part of their
undergraduate work or already present their research, which they prepare for a master's
graduation qualification paper. It is interesting to note that not all students are ready to
make presentations in pairs. This indicates an unwillingness to work in a team and
further joint projects with presentations (2-3 people) or to contribute to collective
responsibility.At the same time, most of the undergraduates working on the
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presentation in a group feel much calmer and more confident. During the performance,
the guys are looking for a partner's eye contact, read his facial expressions. Another
challenge for speakers is getting feedback in English even if these are the simplest
clarifying questions and an expression of a positive assessment of the presentation.
Applause of appreciation often inspires speakers, motivates them to feel more relaxed.
If we compare the presentations of the masters of IRIT and Nuclear Physics Institute,
we can note a certain characteristic feature. Presentations of IRIT masters usually
contain graphics, digitized still images, video and sound. They are more impressive,
eye-catching and action-packed. Nuclear Physics masters make presentations on their
scientific research much more willingly than other NSTU studentson the whole.This
indicates their involvement in the scientific life of the graduating department. Many of
them have already workedin their field and have tried to perform scientific
experiments. Their presentations are distinguished by a large number of diagrams,
charts and tables. They use special terms that students of other NSTU institutes can
hardly understand by ear at once. Therefore, when preparing undergraduates for the
annual Students' Scientific Research Competition we pay particular attention to the
understandable presentation of the material in lay terms. Presentations provide an
opportunity to make their information visual and convincing, to show the connection
of theory with practice. Visual graphs and diagrams help activate the attention of
listeners. Another requirement that some students do not always meet is to clearly
highlight the structure of the presentation and their statement. All speakers prefer to
answer questions that have arisen from the audience after completing their statement.

In the second semester the presentation of scientific research is one of the
questions in the exam ticket. According to the teachers of the Foreign Languages
Department, holding public presentations as a way to monitor students' knowledge
increases independence and improves the effectiveness of assessing educational
results. Further discussions of after presentations with teachers working with
undergraduates from other institutes showed that during the presentation students were
more open about their thoughts on research issues. They tried to provide detailed
answers, however, faced the problem of lack of necessary vocabulary.

Since presentations at the Foreign Languages Departmentof NSTU are widely
used in the educational process over the past 10 years, the teachers of the department
have created several manuals on presentations for students, masters and graduate
students studying English and German at a non-language university, taking into
account the realities of their future professions. The last manual of this kind was
"English for presentations" for senior students and NGTU masters, which is currently
being prepared for publication in the NGTU printing house. The manual contains a
variety of tasks of both a creative and purely educational nature, as well as stable
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expressions, practical advice and recommendations for making presentations and
attracting the attention of the audience. This manual is in English.

The main task of the authors is to offer material for classes in such a way that
students not only learn English, but also acquire important knowledge that can be
practically in demand in the preparation of public speeches: recently developed
oratorical techniques and techniques, recommendations for conducting Q&A sessions,
advice on overcoming difficult situations during public speeches and much more. Also,
students can find necessary technical information when creating slides.

As noted above, presentations have long and successfully been used by many
teachers of the Foreign Languages Department of NSTU, which allowed to accumulate
not only experience, but also rich interesting material. The authors of the manual give
examples of excellent presentations created by NSTU students of a few fields of study,
which can be used both as samples and as educational material.

Unfortunately, not all NSTU classrooms have OHP available to demonstrate the
presentation to all students present, so it limits the use of presentations in the
educational routine. However, presentations are a great way to control the acquisition
of material at the end of a semester or when completing a particular section.

Presentation, as a form of academic work, allows to structure as well as visualize
material on the topic under study, which contributes to a better understanding and
assimilation of knowledge by students. The widespread introduction of presentations
as part of the educational process made possible to expand the study of various sections
of technical literature, which is especially important in a non-linguistic university. In
our opinion, the use of presentations in English classes is a great way to involve young
people in research activities, as well as it often teaches how to work in an international
team.
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ITPOBJIEMA ®OPMHUPOBAHUSA HABBIKOB AYJIUPOBAHUA
B IPO®PECCHOHAJIBHOM KOHTEKCTE B HEA3BIKOBOM BY3E

AnHoTanus: CtaThs paccMaTpuBaeT NpolaeMy 1 HEKOTOpbIe 0COOEHHOCTH (POPMHUPOBAHUS
HaBBIKOB ayJWPOBaHUS B NMPO(EeCCHOHATBHOM KOHTEKCTE B HEA3BIKOBOM BYy3€. AHAIM3UPYIOTCS
TPYAHOCTH, C KOTOPBIMHU CTAJIKMBAIOTCS CTYJICHTHI B IIPOLIecCe 00yUYSHHS BOCIIPUATHUIO PEUH Ha CITyX,
U JAI0TCs PEKOMEHJAlMU M0 uX npeojoseHuto. Ocoboe BHUMaHHUE YJENAeTCsl UCIOJIb30BAHUIO
BUJIEOMATEpPHATIOB Kak HambOosee 3()p(PEeKTHBHOMY HHCTPYMEHTY NpH OOyueHHM ayAMpOBAHUIO,
NOTYEPKUBAIOTCS IPEUMYIIECTBA MYJIbTUMEAMMHOrO MOAX0/a B CO3AaHUU KOM(POPTHON ydueOHOH
aTMoc(epsl U MOBBIIEHUS MOTUBALIUH CTYJICHTOB.
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The Problem of Developing Listening Comprehension Skills
in the Professional Context at a Non-Linguistic University

Abstract: The article deals with the problem and some specific features of developing
listening comprehension skills in the professional context at a non-linguistic university. It analyzes
the difficulties which students face in the process of listening and provides recommendations for
overcoming these challenges. Special attention is given to the use of video materials as the most
effective tool for teaching listening comprehension, highlighting the advantages of a multimedia
approach in creating a positive learning environment and increasing student motivation.
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@opMHUpPOBaHUE KOMMYHUKATUBHONM KOMIETEHUHUH CTYJIEHTOB TEXHHYECKOIO
By3a BKJIOYaeT B ce0s QopMupoBaHHME U PA3BUTHE PELUENTUBHBIX HABBIKOB
BOCTIPUSITUSI HHOSI3BIYHOM peur Ha cliyX. K coxkalienuto, aHaanu3 MHOTOJIETHETO OIbITa
paboThl B TEXHUYECKOM BY3€ MOKAa3bIBAET, UTO MPHU 00YUCHUH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CTYJICHTOB HESI3BIKOBBIX CIIEIIUAILHOCTEN 0c000€ BHUMAHWE TIO-TIPEKHEMY YACISICTCS
YTEHUIO, TEPEBOJY UM COCTABICHUIO AHHOTAlMA MPOYUTAHHBIX CTaTel, a Ha
ayIUpOBaHUE OTBOJWUTCS MHUHHMAajlbHasg 4YacTh KakK ayJAUTOPHOM, TaK W
CaMOCTOATENbHON paboThl cTyAeHTOB [1]. B coBpeMeHHBIX yCIIOBUSX, KOT/a
CYIIECTBYET OrPOMHOE€ KOJUYECTBO MEXKIYHAPOIHBIX TPOEKTOB [Jisi CTYJICHTOB,
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MarucTpaHToB ¥ aCOUPAHTOB, YMEHHE  BOCIPUHUMATH  HHOOpPMAIUIO
npo(hecCHOHANBPHON HAMPABIEHHOCTH Ha CIyX SIBJSIETCS] KIIIOUEBBIM YCJIOBHUEM IS
ycnenHoro ooy4yenus. I B nenomM, yMeHre NOHMMaTh HHOCTPAHHYIO pedyb OMOTAET
CTYJEHTaM HE TOJBKO B aKaJeMHUECKOM CpeJie, HO U B MPO(ECCHOHATBHON MPAKTHKE.
C y4éToM COBPEMEHHBIX METOJAMYECKHUX TOJIX0/I0B, OCHOBHBIM CPEJCTBOM O0YyUYEHUs
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBJISIETCS SI3BIKOBAs Cpea, MO3TOMY HEJOCTATOYHOE BHUMAHHE
K ayJupOBaHWIO HapyllaeT MPUHLHWIBI KOMMYHUKATUBHOW HAIpPaBJICHHOCTH
o0yueHus.

Crnenyer OTMETUTB, UTO ayIUPOBAHUE SABISETCA OAHUM U3 CAMBIX MPOOJIEMHBIX
M HEOpOCThIX BHJOB pPEYEBOM JEATEIIBHOCTU Ui CTYJEHTOB TEXHHYECKHUX
cnenuainbHocTel. [Ipexe Becero, ayiupoBaHue Ha Mpo(eCCUOHATIBHBIE TEMBI TPEOYET
[JIyOOKOTO TMOHUMAaHUS KOHTEKCTAa, MO3TOMY CTYJEHTHI JOJKHBI OBITh 3HAKOMBI C
OCHOBaMH CBOE€H CIEMaIbHOCTH, YTOOBI 0OOJIee YCIEIIHO yCBauBaTh MH(POPMAIUIO.
[Toaromy 1151 motbopa MaTepraia HE0OXOAUMO 00sI3aTENIbHO YUUTHIBATh B3aUMOCBSI3b
C IPYyTUMH JUCHUIUIMHAMU, a TaKXKe MporpaMMy oOyudeHUs BHIOPAHHOW CTYJIEHTaMU
CHEUUATbHOCTH.

Crneunduka TEXHUYECKOTO A3bIKA SIBISETCA OJHOM M3 TIVIABHBIX MPUYHH
BO3HUKAIOIIUX y CTYyACHTOB TpyAHOcTeW. CI0XXHOU JJisi BOCHPUSATUSI MOXKET OBIThH
y3KOoCHel1allbHas TEPMHUHOJIOTHI, KOTOpasi He BCTpedaeTcs: B o0ieM si3bike. Kpome
TOTO, COKpAILEHUs, KOTOpPBIE YAacCTO HCIIOJIb3YIOT HOCHUTENIH $3bIKa, 3HAYUTEIBHO
YCJIOXKHSIOT IOHUMaHue Marepuaiia. Mbl mpoaHanu3upoBajii MHEHUS 50 CTyI€HTOB
I xypca (akynprera TOpHOTO Jiea U HHKEHEPHOU IKOIOTHH. 92% (46 0Oygaromuxcs)
CUMTAIOT ayAUPOBAHHUE CAMBIM CJIOKHBIM BUJIOM JIEITEIILHOCTH, B TO K€ BPEMS UTEHUE
CUMTAETCS CaMbIM JIeTKMM acrnekToM misa 88% (44 oOyyaromuxcs). ITO MOXKHO
OOBACHUTH TEM, YTO B IMpPOLIECCE YTEHHS y OOydYarouuxcsi €CTh BO3MOKHOCTH
MPOCMOTPETh U MEPEYUTATh TEKCT, OCTAHOBUTHCS M MPU HEOOXOAMMOCTH YTOUHUTH
CJIOBO B CJIOBAape, B TO BpPEMS KakK MPU NPOCIYIIMBAHUM TaKOW BO3MOKHOCTH HET.
BakHO, 4TO MOMHUMO JIMHTBUCTUYECKUX TPYAHOCTEN (HATUYME HE3HAKOMOM JIEKCHKH,
(hoHETHUECKHE M TpaMMAaTHYECKHE CJIOKHOCTH W T.1I.), BO3HUKaromux y 56% (28
OMPOIICHHBIX ), ICUXOJOTUYECKHE TPYIHOCTH (TaKHE KaK TPEBOXKHOCTh U CTpax Nepes
aynupoBaHueM) HcnbIThiBalOT 44% (22 crynenta). B pesynbrare mpoBEIEHHOIO
Ompoca Mbl TaKkKe BBIICHWIH, 4TO 96% (48 ompoIlleHHBIX) OTIAIOT MPEANOUTCHHE
ayJIMPOBAHUIO C UCIOJIH30BAHUEM BHI€OMATEPHANIOB, U JUlIb 4% (2 oOydaronmxcs)
HE BUJST MPEUMYLIECTBA UCTIOIb30BaHMsI BUI€0(PArMEHTOB.

Hcxoas U3 mpoaoKUTENbHON MPAKTUKU OOYYEHMs CTYIEHTOB TEXHUYECKHX
CHEUUATbHOCTEH C pa3HbIM YPOBHEM S3BIKOBOWM IIOJTOTOBKH, MBI CUHUTaEM
MCIIOJIb30BAaHUE BHAEOMaTepuanoB Haubosee 3((YEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM IpU
oOyyeHun ayaupoBanuto. Ha Ham  B3rsg, nOpedMyliecTBa  MPOCMOTpa
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BUJICOMATEPUATIOB  Mepell  TPAAUIMOHHBIM  NPOCIYIIMBAHUEM  SIBIISIIOTCSA
HEOCTIOpUMBIMHU. Bo-mepBbIX, BuaeomaTepuaibl 00ECIIEYUBAIOT MYJIbTHMEIUWHBIN
MOJIXO0/I, KOTOPBIM coueTaeT 3BYK U n3o0pakeHue. BusyanbHas noaaepxka yCuiInBaer
ayIMOBOCTIPUATHE, JelaeT uHdopmaiuioo 0oyiee IOCTYMHOW W CIIOCOOCTBYET
NOHUMAaHUIO KOHTeKcTa. COrylacHO OMpOCy CTYJEHTOB, IPOCMOTP BUACO SIBISETCS JJIs
HUX MEHEE HamNpsHKEHHBIM, 4Y€M MPOCTO MpOCIylIMBaHue. JTO co3maért Ooliee
KOM(DOPTHYIO M MOACPKUBAIONIYI0 atMochepy masi oOydeHwusi, OCOOCHHO s
CTYJICHTOB, HUCIBIThIBaONIMX TpeBory. Kak mpaBuiio, BujeoMarepuasbl SIBISIOTCS
Oojee yBIEKaTEIbHBIMU ISl OOYYaIOIIUXCS IO CPAaBHEHUIO C TPAAUIIMOHHBIMU
METOJIaMH, YTO CHOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO MOTHUBALIUM CTYJIEHTOB MpU OOy4YEHHUU
ayJMpOBaHUIO MU TOMOTAET CHHU3UTH YpPOBEHb TPEBOKHOCTU U cTpaxa [2]. Mml
yOEXKIEHBbI, YTO TIPEOJOJIEHHE IICUXOJIOTUUECKOro Oapbepa SBISETCA BaKHBIM
YCIOBUEM JJI YCHEIIHOTO OOy4YeHHs ayAUpPOBAaHHUIO CTYJEHTOB TEXHUYECKUX
crenuranbHocTel. J{J1s 3TOro Ba)xHo co34aTh 0JIaronpusTHYIO 0OCTaHOBKY, B KOTOPOH
CTYIEHTBl He OyAyT 0osATbCA nenarh OmMOKU. Takke peKOMEHIyeTcs HauuHaTh C
0oJiee TMPOCTHIX BUIACOPOIUKOB U MOCTEMCHHO MEPEXOAUTh K 00Jiee CIOXKHBIM. ITO
Oyzer cnocoOCcTBOBaTh Oosiee yBEpEHHOMY (POPMHPOBAHUIO HABBIKOB BOCIPHUSATHUS
peun Ha cinyX. [locTosTHHBIN TPOCMOTP BUACO(PPArMEHTOB MOMOTAET CHU3UTH YPOBEHb
TpeBOKHOCTU. [Ipu 00ydeHHH ayAupOBaHUIO MBI YAaCTO HUCIIOJIb3YEM TaKOM MOIXO,
KaK COBMECTHBIM MPOCMOTP BHJIEO B TMapax WM HEOOJbIIUX TpyMNax, TJe
oOyyJaromecss MOTYT OOCYXXJaTh MaTepuaiabl U MOAAECpPXKUBATH Ipyr apyra. U,
HECOMHEHHO, IMPENOoJaBaTeNI0 HEOOX0AUMO MOCTOSIHHO OOCYXKIaTh CO CTYACHTaMHU
[EM ¥ 3HAYUMOCTh BOCHIPHUSITHS PEUU HA CIYyX JJI UX MPOodEeCCHOHATIBHOTO ycIexa.
Bcé sT0, Ha Ham B3MISA, TOMOXKET CTyACGHTaM MPEOA0NeTh CTpecc W CO3/AaTh
MOTHBHPYIOIIYIO Cpely pu 00yUeHUH ayAHUpPOBAHUIO.

s popMupoBaHusl HaBHIKOB ayIMPOBAHMS Y CTYJACHTOB TEXHHUYECKOTO BYy3a
OYEHb BAXHO QJaNTUPOBATh 3aJaHUS B 3aBUCHUMOCTA OT YPOBHS SI3BIKOBOM
MOATOTOBKHU CTYJIEHTOB W TeMaTuku. Eciam paccMarpuBaTh CTaHIAPTHOE 3aHITHE TIO
OOy4YEHHUIO ayJUpOBAaHUIO, MOXHO BBIIEIUTH Tpu dTana. Ha mnepBom »sTame
11e1ecOo00pa3HO BBECTH HOBYIO HE3HAKOMYIO JIEKCUKY U OTpa0OTaTh YTECHHUE TPYIHBIX
IUI BOCTIPUSTHUSL CIIOBOCOYETAHWN W TPEUIOKEHHA U3 BUAEO(parMeHra, a Takke
MIPOBECTH aHAJIN3 CIOKHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIUH, YIIOTPEOIIEMbIX B PEUH.
Bropon sTan BKIIrOYaeT CHavana NpoCMOTP BCEr0 MaTepuasa, a 3aTeM IO0YepENHbIN
IPOCMOTP OTHENBHBIX CMBICIOBBIX OJIOKOB. B rpymmax ¢ HEBBICOKMM YpOBHEM
SI3BIKOBOM TTOATOTOBKH 3()(PEKTUBHO, HA HAIII B3TJISI, PEIJIOKUTD CTYIEHTAM CHaJdaja
POCMOTpPETh MaTepuall ¢ cyOTHTpamu, a 3aTeM 0e3 Hux. Ha nanHom srtame s
Jy4IIeTo 3alOMUHAHUsI WH(GOPMAIMU CTYJEHTHl CaMU MOTYT JIelaTh 3aMETKH WU
PHUCOBATh CXEMBI, YTOOBI BU3YAIM3UPOBATH MPEIOKEHHBIN MaTepuai. Takxke MOKHO
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NPEeNJIOKUTh CTYACHTaM TEKCTOBBIM (ailn ¢ pacmu@poBKOil BUAEO, B KOTOPOM
MPOMNYIIEHbl KJIIOYEBBIE CI0BAa. BO BpeMsi mpocMoOTpa BUAECO CTYIAEHTHI 3aMOIHSIOT
MPOMYCKH, YTO 3HAYMUTEJILHO TOBBIIIAET KOHIIEHTPAIMIO BHUMAHUS U BOCIIPUATHE
KJIFOYEBBIX MOMEHTOB. Kpome TOro, JOBOJIBHO MPOAYKTUBHBIMH Ha 3TOM 3Tame
ABJISIIOTCSL TaKWe 3aJaHusl, KaK PacloJOKUTh MPEAJIOKEHUS B MOPSAKE YITOMUHAHUS
uX B BUJeOdparMeHTe WM ONpPEAeNUTh YTBEPKICHUSI KaK BEpHbIC WIIM HEBEPHBIC.
Llenpro moceHero sTamna sBasSeTcss KOHTPOJIb MOHUMAHHUS MOJTYyYEeHHON HHPpOopMaluu
U JabHeIIee UCOIb30BaHe MaTepHalla Kak OCHOBY Uit GOpMHUPOBAHUS U Pa3BUTHUS
HaBBIKOB TOBOPEHUS U MUCbMEHHOUN peuu. C 3TOM LEeNbl0 CTyJACHTOM Mpeiaraercs
OTBETUTH HA BOIPOCHI M0 COACPKAHUIO BUACOMATEPUaIa, IPOJOJKUTh IPEAJIOKEHUS
B COOTBETCTBUM C COJICP’)KaHMEM TEKCTa, MEpecKazaTh COJEPKAHUE BHUICO CBOMMU
CJIOBAMH WJIM HAIMCATh aHHOTAIUIO, BBIICIISAS KITIOYEBbIE MOMEHTHI.

BaxxHO OTMeTHUTb, 4YTO MHTETpanus ayJupoBaHUs B TIpolecc OOy4YeHHS
AHTJIMACKOMY $SI3bIKY JOJDKHA OBITh Ha MOCTOSTHHOM OcHOBe. PerymsipHas mpakTuka
CIocoOCTBYET POPMUPOBAHUIO Y CTYIEHTOB YBEPEHHOCTH B ceO€ MPH UCTIOIH30BaHUU
S3bIKa, YTO B KOHEYHOM HTOr€ IOJIOKUTEIIBHO CKa3bIBAaeTCs Ha OOIEM YpPOBHE
BJIQJICHUSI QaHTJIMMUCKUM SI3BIKOM.
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Stylistic Aspect in Teaching Translators and Interpreters
in the Field of Professional Communication
Abstract: The article considers some stylistic peculiarities of texts topical to students studying
on the program “Translator and Interpreter in the Field of Professional Communication”, offers some
practical recommendations on teaching students how to convey them in translation.

Keywords: stylistics, functional style, stylistic peculiarities, lexical transformations,
translation.

In translating texts on various topics students often face problems and make
mistakes in conveying stylistic peculiarities of the texts in question. Teachers, in their
turn, have to analyze their causes and help students overcome existing difficulties.

There is no single approach to the subject of stylistics, its tasks and purposes. At
the same time, stylistically, not only texts belonging to the sphere of literary fiction but
also, for example, business correspondence, legal documents and even more so articles
of various genres including academic publications are interesting in terms of
translation.

They usually single out literary and linguistic stylistics. The first is a part of
literary theory, while the second belongs to language disciplines being one of the
aspects of linguistic analysis. There are no impenetrable boundaries between these
types of stylistics, but their purposes and focus of attention are different. The task of
literary stylistics is to research the aesthetic function of various expressive means in
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the stylistic system of this or that literary movement or author, while the main aim of
linguistic stylistics lies in defining the mechanisms and ways of expressing thought
depending on the situation and sphere of communication as well as in emotive analysis
of forms, words and structures of a particular language [1].

A new understanding of stylistics was suggested by Prof. Y.M. Skrebnev, the
essence of which 1s defined as stylistics of sublanguages. Accordingly, the content of
the same message can be conveyed by different sublanguages [1]. It is noteworthy that
the subject of stylistics deals with all levels of the language. That is why they single
out stylistic phonetics, stylistic morphology, stylistic lexicology and stylistic syntax.

The problem of students’ usage of an excessive number of words and
expressions belonging to the official bureaucratic style, especially at the early stages
of study, deserves special attention. This phenomenon can be defined as the use of
means of the official style in texts belonging to other styles, where they are stylistically
inappropriate. The teacher of translation has to constantly deal with this phenomenon,
and even in translation of texts which are far from the official business sphere students
tend to insert bureaucratic expressions [2]. Judging by our experience this ‘disease’
disappears when it is treated on a regular basis.

No less of a problem is students’ excessive use of unmotivated popular language
in written and off-hand translation where it suits neither the author’s style nor the style
of a specific literary genre. On the other hand some students tend to use “too flowery
language”, which is characterized by a large number of complicated words and a desire
to embellish the original text in translation.

In the process of translation they resort to various lexical transformations. One
of them is called compensation, and, strictly speaking, it is not a transformation but
rather a general principle of conveying stylistic peculiarities of a text. They usually
apply compensation when there are no direct correspondences between stylistic means
of the source and target languages, mostly to interpret rhyming words, puns and speech
peculiarities of literary characters [3]. The fact is that in practice it is not always
possible to convey in translation all the words having stylistic colouring in the original
text [4], as well as all the grammatical and phonetic stylistically coloured linguistic
devices used by the author, and thus it is necessary to maintain a certain stylistic
balance compensating for inevitable stylistic losses. It is possible to do this by
introducing stylistically similar elements in other parts of the text, or by using various
linguistic means, which play a similar role in the target language. By use of this
transformation the translator can compensate for stylistic losses at all levels and convey
the stylistic colouring of the text [3]. That is why it is crucial that students gain the
corresponding skills and ability to actively use this linguistic device.

167



In the process of learning students often make errors, namely, those of sense and
content, as well as logical, stylistic, punctuation and grammar mistakes. Stylistic
mistakes are defined as the use of words of an inappropriate register, the application of
excessively complicated syntax, mistakes concerning the usage of the target language
[5]. According to another definition, stylistic mistakes are those connected with
violations of usage, or made in conveying functional, stylistic or genre peculiarities of
the text [5]. There exist some other definitions of stylistic errors.

A modern teacher focuses on facilitating students in understanding new material
helping them to form an ability to find the corresponding literature independently,
showing how new knowledge is formed, thus teaching them how to learn [6].
Accordingly, the task of the teacher is to make students capable of independently
finding such mistakes in their translations and correcting them, to form students skills
in conveying stylistic traits of the text.

It should be born in mind that there is such a phenomenon as “interpenetration”
of styles. For instance, intermediate, interstyle phenomena are typical of the publicistic
style because its phraseological and lexical units are highly varied. There can be found
professional, colloquial, bookish and even dialect words and expressions. Due to these
and other peculiarities texts of the newspaper and publicistic style have become a
valuable asset both for specific exercises in translation and increasing students’ culture
of speech in general [7]. Yet, for example, decrees and orders issued by authorities
belong to the official and business style regardless of the media outlet publishing them,
while in analytical articles on economic and scientific topics one can find some traits
of the scientific style. In their turn, short stories and pieces of poetry published in a
newspaper or a magazine belong to the artistic style [7]. Thus it is important that
students are aware of the fact that a newspaper, for instance, can publish articles of
different styles and try to preserve there stylistic characteristics in translation,
remembering that traits of the same functional style may have certain differences in the
source and target languages.

Texts for translation should be carefully selected and examined by the teacher
before being given to students. The teacher is expected to consider the texts at different
angles in terms of their informational, lexical and stylistic values and define how
interpreting this or that text can help in forming language competences of students and
increasing their professional knowledge.

Usually texts are analyzed before being interpreted. Sometimes it is advisable to
draw students’ attention to the elements of the text which are interesting in terms of
translation beforehand. Students are supposed to understand what genre and style the
text belongs to and give grounds to support their opinion. After the text is interpreted
the results can be discussed in the classroom. The role of the teacher implies not only
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drawing students’ attention to “problematic” places and mistakes but to correct variants
of translations of the whole text or its parts.

It seems necessary that students studying on the program “Translator and
Interpreter in the Field of Professional Communication™ are introduced to stylistic
peculiarities of texts which are typical of their specific professional sphere and ways
of conveying them. In order to facilitate the solution of the above mentioned problems
students can be recommended to read, compare and contrast more texts on
corresponding topics both in the source and target languages. Bearing in mind the
interdisciplinary nature of stylistics teachers should pay great attention to all its aspects
in the classroom.
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TEXHOJIOI'USA MUKPOOBYYEHUA: IIEPCIIEKTHUBbBI
WCIOJIb30BAHUS IPU OBYYEHUU AHTJIMHACKOMY SI3BIKY
B BEJIOPYCCKOM HAIIMOHAJIBHOM
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Annotammsi: CTaThsi MOCBSAIICHA PUMEHEHHIO MHKPOOOYUYeHHS B MPOPECCHOHATBHO
OPHEHTHPOBAHHOM OOYUCHHH aHTJIMHCKOMY SI3BIKY CTYICHTOB TEXHHYECKUX BY30B. AHATU3UPYIOTCS
TEOPETHYECKHE OCHOBBI METO/1a, €r0 CBSI3b C KOHIIEMIUAMHE ITEPCOHATU3UPOBAHHOTO, ITU(PPOBOTO H
HEMPEePHIBHOTO 00yueHus. [IPpUBOAATCS MCUXOJOTMYECKHE AaCHEKThl BOCIPHSITHSA HH(MOPMALUH
HUQPOBBIM TOKOJIEHHUEM CTYACHTOB. I[IpejicTaBieH OMNBIT HCIOIb30BAHHS MHUKPOMOJIYJIEH B
BeHOPYCCKOM HAaIlTUOHAJIBHOM TEXHUYCCKOM YHUBCPCUTCTC. HOII‘-ICpKI/IBaeTCSI IIOTCHIMAJI
TE€XHOJIOTHUHU B ITOBBIIIICHUU 3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I YCBOCHU HpO(I)CCCHOHaJIbHOﬁ JICKCUKHU U MOTHUBAIINU K
00y4YeHHIO.

KaroueBble ciioBa: MUKpooOydeHHE, NPOPECCHOHAILHO OPUEHTUPOBAHHOE OOy4YeHHE,
TEXHUYCCKHI BY3, aHTJIMUCKUH A3bIK, IIM(DPOBbIE TEXHOIOTHH, MUKPOMO/IYJIH, KJIUITOBOE MBIIIIJICHHE

M.S. Levitskaya
Belarusian National Technical University

Prospects of Using Microlearning in Teaching English
at the Belarusian National Technical University

Abstract: The article studies the application of microlearning in professionally oriented
teaching of English to students of technical universities. It analyzes theoretical foundations of the
method as well as its relation to the concepts of personalized, digital and life-long learning. The study
highlights psychological aspects of information perception by the digital generation of students.
While describing the experience of using micromodules at the Belarusian National Technical
University, the author emphasizes the potential of the technology in increasing motivation and
learning efficiency.

Keywords: microlearning, professionally oriented learning, technical university, English,
digital technologies, micro-modules, clip thinking

[IpodeccnonanbHO OPUEHTUPOBAHHOE OOYUYECHHE WHOCTPAHHBIM S3BIKaM,
0COOEHHO aHTJIMMCKOMY, UTPAET KIIFOUYEBYIO POJIb B MOATOTOBKE MHKEHEPOB, OJTHAKO
TPaJAUIIMOHHBIE METObI M3-3a HEXBATKU ayJIMTOPHBIX 4acOB HE Bceraa d(h(PEeKTUBHEI.
PemiennemM »52Toi mpoOJieMbl MOXET CTaTh MHUKPOOOy4YeHHUE — TEXHOJIOTHS
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NO3WPOBAHHOW MOJIaYM MAaTEpHUANIa B KOPOTKUX MOAYJISIX, KOTOpas UMHTETPUPYETCS B
y4eOHBI MPOIECC Yepe3 HCIOJIb30BaHUE HHU(PPOBBIX WHCTPYMEHTOB, OOecCreunBas
NepPCOHANM3UPOBAHHOE 00yUeHHUE U 00JIeryas yCBoeHHe MpoheCCUOHATBEHON JIEKCUKH.

TepMuH «MHKpPOOOYYEHHE» TO-pPa3HOMY HWHTEPIPETUPYETCS B HAyYHOH
JUTEpaType, 10 CUX MOp OCTaBasCh MPEAMETOM IUCKYCCHMl, XOTA cama Haes
MUKpooOy4eHus: coBceM He HoBa. lenuniena JI.O. oTmeuaer, 4To JeneHue mpolecca
oOydyeHHs Ha HEOOJIbIIME HTamlbl SBJISUIOCH KIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM KOHIEHIIUU
NepCcoHaIU3UpPOBaHHOTO 00yueHuss Mastery Learning, npeaioKeHHOHN MenaroroMm u
ncuxojioroM benmxamuaom biaymom B 1968 rony [1]. Kpacnosa T.U., ananu3upys B
CBOEH CTaTh€ BO3HUKHOBEHUE TEPMHHA, YTBEPXAAET, YTO BIEPBbIE OH OBLI
ucnonb3oBaH eme B 1970 romy VYuissimMom Atrtea nns 0003HAY€HUS KOPOTKHUX
obpazoBarenbHbIX ceccuil. Jlanee KpacunoBa T.U. cceutaercs Ha Tro Xara, KOTOpPBIit
pa3BuBasi KOHLEMIMIO, pacCMaTpUBaeT MUKpOOOyueHHE Kak mojady HHpopmauuu
KOPOTKHMHU, YBJIEKATEIbHBIMU SIH30/1aMHU, OTMEYas, YTO MHKPOB3aUMOJCHCTBHUS
CHIDKAIOT KOTHUTUBHYIO Harpy3Ky ¥ HOBBIIIAIOT 3 (GEKTUBHOCTh 00yueHus. B Oonee
MO3AHUX HccaeaoBanusax, 130 Xar, cormacHo Kpacnosoit T.H., paccmarpuBaer
MUKPOOOYyYEHHUE B KOHTEKCTE HUPPOBOTro 00pa30BaHUS KaK KPATKOCPOUHYIO YUEOHYIO
NEeSATENbHOCTh, BKJIOYAIOLIYI0O MHMKPOKOHTEHT, AaJalTUPOBAaHHBIM K JUHAMHUYHO
MEHAIOLICHCS TEeXHOJOru4eckol cpene [2]. OtnenpHble aBTOpPBI  INPEJIAraroT
paccMaTpuBaTh MUKPOOOYUYEHHE KaK YacTh TEHAECHLUMU HEPEPBIBHOIO 00y4yeHus [3].
AHanu3 WCTOYHHMKOB II0 TEME II0Ka3ajl, 4TO, HECMOTpS Ha BCTpeYaroluecs B
JUTEpaType pPa3HOIVIaCHUs OTHOCUTENBHO HPOAOLKUTEIBHOCTH YUEOHOW CECCHH U
o0beMa MH(POpPMALIMH, HCCIECIOBATENN CXOJATCS BO MHEHUHU, YTO MHUKPOOOyUEHHE
MPEACTABISIET COOOM KOPOTKHE, PETYISPHbIE 3aHATUS C YETKO C(HOPMYJIMPOBAHHOU
LEJIbI0 M HEOOJbIIMM KOJMYECTBOM MPAKTUYECKOro Marepuana. Ero kirodyeBble
XapaKTEPUCTUKHU — KPATKOCTh, YACTOTA U JJAKOHUYHOCTh. KOopoTkue ceccru moMoraror
yAepKUBaTh BHHMaHuUE€, a CHCTEMaTH4YEeCKHE [MOBTOPEHHUS  CIOCOOCTBYIOT
3anmoMuHaHui0. Takoi QopMar 0O0ydeHUs €CTECTBEHHBIM OOpa3oM aKTUBUPYET
KOTHUTHBHBIE TPOIECCHI, 00Jieryasi yCBOCHHUE HOBOM nHbopMarm [4].

['oBopst 0 (akTopax, oOyciaaBIMBAIOIIMX MHTEPEC K JAHHOW TEXHOJOTHH, B
MEPBYIO OUEpeb HY’KHO YIIOMSHYTh ClIEUU(PHUKY ICUXUKU COBPEMEHHOTO LIU(PPOBOIrO
MOKOJICHHS 00Y4aloIIKXCsl, HA BAXKHOCTh Y4€Ta KOTOPOM MPU U3yUYEHUHU MHOCTPAHHBIX
SI3IKOB CChIIaeTcs B cBoei pabote ['opoxona I1. M. Ona oTMeuaeT JOMUHUPOBAHUE
KJIMIIOBOT'O MBILUICHUS, (pparMEHTapHOE BOCHPUATHE UH(DOPMALMM U CHUKEHHYIO
KOHLIEHTPALMIO BHUMAHUSA, 3aTPYJHSIOIINE JIUTENBHOE COCPEAOTOUEHHE HA OJHOM
npeaIMere WIM TeMe, B CIEICTBUE Yero TpeOyercs perysspHOE IEepeKIoUYeHHe
BHUMaHUS MEXIy pa3nuuHbiMu oObektamu [5]. CnuBhas E.M. noGasisier, 4To
COBPEMEHHOE MOKOJIEHHUE CTYJEHTOB XapaKTepHU3yeTCsl MPEANOYTEHUEM BU3yaIbHOTO
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IpPEICTaBICHUS JAaHHBIX, @ TaKKE€ CIOCOOHOCTBIO OJHOBPEMEHHO BOCIPHUHHMATh
pa3HOPOAHYIO MH(OPMALIMIO U paboTaTh B peXUME MHOr03a1a4HOCTH, MO MPUUYHHE
Yero OHM MPEIbSIBISIIOT 0cOObIe TpeOoBaHus K (hopMe, 00beMy U CKOPOCTH MOTydEHUS
U 00paboTku uWHGOpPMAIMU, W OXKHAAIOT MTHOBEHHOTO VOBJIETBOPEHHUS CBOUX
[O3HaBaTeNIbHBIX OTpeOHOCTEN. [103TOMY COBpeMEHHBIN 00pa30BaTENbHBIN MTPOLIECC
JOJDKEH OBITh COJIEpXAaTeNIbHbIM, HO HEHArpy>KeHHbIM JIMIIHEW HH(OpMaIUei,
OPUEHTHPOBAaHHBIM HAa NPAKTHUYECKOE MPUMEHEHHE 3HAaHUH U MaKCUMAaJbHO
aJIalITUPOBAHHBIM MO MHIMBUyalIbHblEe 0COOEHHOCTHU CTy1eHTOB [4]. CnuBHas E.M.
TaKk)Ke MOAUYEPKUBACT, YTO M3YUYCHHE S3bIKa HE MMEET KOHEYHOW TOYKH, MOITOMY
BaXHO YCTAHABIMBAaTh MHUKPO-IIEIH, KOTOPHIE MOMOTAIOT OTCJIEKUBATH MPOTPECC U
MOBBILIAIOT MOTHBAIIMIO, TEM CaMbIM (POPMHPYS y 00yUaroIIerocst 4yBCTBO ycnexa [4].
[TpakTka npuMeHeHUs MHKpooOydeHus B beaopycckoM HalMOHaIbHOM
TEXHMYECKOM YHHMBEPCUTETE MOATBEP)KIAACT €ro 3PQPEeKTUBHOCTb MNpU OOYyUEHUU
aHTJIOS3IYHON MPO(PECCUOHANBHOM JEKCUKU. ATIpoOaliysi TEXHOJIOTUN TPOBOJUTCS B
rpynmnax CTyJI€HTOB aBTOTPAKTOPHOTO (hakyjbTeTa 3 Kypca, 00ydaroluxcsi B paMKax
cnenuaibHOCTH «TpaHcnopTHas Joructukay mno gucuuiuinie «lIpodeccnonanbHbIN
MHOCTpaHHbIN s3b1k». Co3nanHa OubauoTeka Mukpomoayiei Ha miaatgopme Google
Classroom, KOTOpbIE MCIOJB3YIOTCA KaK JOMOJHUTENbHBIN MaTepual K OCHOBHOMY
Kypcy. MUKpPOMOAYIN COCTOSIT U3 «TEOPETUYECKOW» HH(pOpMaluu — CIaijoB C
TEKCTOM, HUHporpapukoif, cxemamMu U JpPYrMMH BU3yalbHBIMH MaTepHUajaMH,
NOMOTAaOIIMMA BBECTH HOBYIO HWH(GOpPMAlMI0O WM aKTUBHYIO JIEKCUKY, U
MPAKTUUECKON YacTH, MPEANOIaraoeil BHITOJIHEHUE SI3bIKOBBIX U YCIOBHO-PEUEBbIX
YOpaXHEHUH, a Takke KOMMYHUKATHBHBIX 3a/laHUil Ha OCHOBE MPOUYUTAHHOTO WU
MIPOCMOTPEHHOTO MaTepHaia JJis ero 3akperyieHus. bompimas yacTh MUKpOMOIYIeH
MpecTaBiIsieT cCO00M aHMMAaIMOHHBIE MTPE3EHTAIINH, CO3/IJaHHBIE C TIOMOIIBIO pecypca
CANVA, no temawm, cBsizanHbIM ¢ jjoructukoit: What is Logistics; Jobs in Logistics;
Logistics Services; Inventory Management Systems; Strategic Sourcing in
Procurement; Transport and Handling Equipment; Transport Options u 1.1. [Tocie
O3HAaKOMJIEHUSI C TEKCTOM WM BHJIEOQPArMEHTOM CTyACHTaM MpeiJiaraercs ais
paboThI ¢ IEKCUKOM MPOWUTH MO CChUIKaM Ha Takue pecypcbl kak WordWall, Quizizz,
Quizlet, rne cozmanbl pa3HOOOpa3HBIEC 3a/IaHMs, TTO3BOJISIIOIIME B UTPOBOM (popMe U C
BO3MOKHOCTBIO MHTEpBaJIbHOrO mNoBTOpeHus (cepuc Quizlet) aBTOMaTH3MpOBaThH
JICKCUKY, HEOOXOAUMYIO OYIyIIIUM JIOTUCTaM B TPOGECCUOHATFHOW KOMMYHHKAITHH.
Hecmotps Ha TO, 4yTO mpolecc ampoOanuu emé He 3aKOHYEH, TEeKYyIIUH
KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH B TPYMIIAX, € MPOXOIUT SKCIIEPUMEHT, TO3BOJISIET CAENATh
BBIBOJI O OOJIBIIOM MOTEHIMANIE pacCMaTPUBAEMON HAMM TE€XHOJIOTHH ISl O0yUYEeHHUSI
npo(ecCHOHATLHO OPHUEHTHPOBAHHOMY aHTJIMHCKOMY s3bIKY. MUKpooOydeHHe
MPEJICTaBISIETCS aKTyallbHBIM M BOCTPEOOBAHHBIM HAMPABICHUEM, CTIOCOOCTBYIOIINM
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HOBBIIEHUIO KAYECTBA A3BIKOBOM MOATOTOBKM OYAYIIUX BBITYCKHUKOB TEXHUYECKUX
YHUBEPCUTETOB.
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OBYYEHMUE A3bIKY CIIEHUAJBHOCTHU CTYJAEHTOB
INPUBOPOCTPOUTEJBHOI'O HAITPABJIEHUA

AHHoOTanus: B craThe paccMaTpUBaIOTCS 0COOCHHOCTH TIOCTPOCHUS Kypca 00yUeHHs A3bIKY
CIELMAJIbHOCTH B TEXHUUYECKOM YHHBepcuTeTe. ONUCHIBAIOTCS MPUHLMIIBI 0TOOpa U OpraHu3aluu
JOUIAKTUUECKOro Marepuana. JlaroTcss npumepbl KOMMYHMKAaTUBHBIX 3aJaHUN /I CTYAEHTOB
IPUOOPOCTPOUTENBHBIX CIIELUATBHOCTEH.

KiroueBble c10Ba: s3bIK CIELUAIBHOCTH, MPO(ECCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOE OOLICHHUE,
TEeXHUYECKUH YHUBEPCUTET.

S.P. Licheuskaya
Belarusian National Technical University

Teaching English for Specific Purposes
to Instrumentation Engineering Students
Abstract: The article touches upon the aspects of teaching English for Specific Purposes at a
technical university. The principles of selection and organization of didactic material are described.

Examples of communicative tasks for instrumentation engineering students are given.
Keywords: English for specific purposes, professional communication, technical university.

OOyueHune S3bIKy CIENMUAIBHOCTH B TEXHUYECKOM YHHUBEPCHUTETE MPEIOIaract
(dhopMHUpOBaHNE HABBIKOB NMOHUMAHUS JINTEPATYpPhl MO CHEIUATBHOCTH M PA3BUTHE
yMEHUs BecTH Oecely B CHUTyallUaX COOTBETCTBYIOMIEH MpodeccHoHaIbHOM
NEeSTETbHOCTU. AYTEHTUYHBIA, COBPEMEHHBIM YUEOHBIM MaTepHuas, OTPaKAIOIIMMA
KOMMYHUKATHUBHBIE MOTPEOHOCTH OyAyIIMX WHKEHEPOB, HE TOJBKO CIOCOOCTBYET
MOBBIIICHUIO PE3yJbTATUBHOCTH OOYYEHHS, HO W BHOCUT OOJBINOW BKJIaa B
dbopMHpOBaHHEe MOTHUBAIIMOHHOW COCTAaBISIONIEH 0O0IIero mporecca MOATOTOBKU
CTICIIHAITUCTA.

Ha mpubopoctpoutensHom  dakynbrere bemopycckoro  HalmoHaIbHOTO
TEXHUYECKOTO YHHBEPCHUTETa y4yeOHas mporpaMma MO JUCIUILIUHE «AHTIUHACKHMA
S3BIKY» CKOOPJIMHUPOBAHA C TIPOrpaMMamMu MpopuiIupyromux kadpeap dhakyabTeTa, T.€.
B HEH MPOCIICKUBAIOTCS MEKIIPEAMETHBIC CBS3U CO CIEIUATBLHBIMU TUCIUTUTNHAMU, &
y4eOHBIN SI3bIKOBOM U pEUeBOM MaTepuall OTpakaeT OyaylIyro crernuduxky padboTsl
WHXEHEpA.
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ba3oBbIM KOMIIOHEHTOM OOYYE€HHs SI3bIKY CIELMATILHOCTH SIBJISIETCS 00yuYeHUue
YTeHUIO0. B COOTBETCTBUM ¢ POrpaMMHBIMU TPEOOBAHHUSIMH IO aHTJIUHCKOMY SI3BIKY
CTYICHTBI JIOJDKHBI YMETh YWTaTh U MOHMMATh OOIIETEXHUYECKHUE U OOIICHAYYHbIC
TEKCTHI (CO cioBapeM U 0e3 cJoBaps); ONPENCISITh CTPYKTYPY TEKCTa, BBIIETSAThH
[JIaBHYIO U BTOPOCTENEHHYIO HH(POPMAIIMIO; HAXOJIUTh B TEKCTE (DaKThI, ONIPEACIICHHUS,
apryMeHThl M T.Nl., KOTOpPbIE 3aT€M MOTYT MCIOJb30BaThCS ISl BBIPAKEHUS
COOCTBEHHOT'O MHEHHMSI, IOJTOTOBKH COOOIIIEHUS 110 U3y4aeMoil mpoOiieMaTuKe.

WNHOS3BIYHBIA  TEKCT CIYKUT HCTOYHUKOM aKTyaJdbHOM uWHGOpMAIUU 10
M3y4aeMON CIEUUaJIbHOCTH, YTO TAaKXKE CTUMYJIHUPYET MOCIEAYIOUIYI0 PEUYEBYIO
AesTeNbHOCTh  CcTyneHTOB. (ClenoBaTeNbHO, [MO3HABATENIBHOCTh, COOTBETCTBHE
MaTepuagy U3Y4YEeHHS MO0 CHEIHAIbHBIM JUCIHUIUIMHAM SIBJISIIOTCS OAHUMH U3
OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK TEKCTOB, HCIOJB3YIOIIUXCS B MPOIECCE HHOS3BIYHOU
MOJITOTOBKU MHKEHEPOB.

[TpoGiiema oTOOpa M KiIacCU(PHUKAMU TEKCTOBOIO MaTepuayia Mpu OOy4eHHUU
A3BIKY CHELMAIBHOCTH pEelaeTcsi HeoaHo3HayHo. OJIHaKo BCE HCCIEA0BaTEeNN
MPU3HAIOT HAaJN4Ke TpeX (YHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHUYECKUX TUIIOB TEKCTa: OMMCAHUE,
MOBECTBOBaHME, paccyxaeHue. CrneayeT MOAYEPKHYTh, YTO ONHUCAaHHE W
MOBECTBOBAHHNE UMEIOT HEKOTOPYIO OJIM30CTh. METOINYEeCKH 1IeNIeco00pa3Ho CHavaa
M3YYUTh CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY U KOMMYHUKATHBHYIO HAIIPABICHHOCTD JIaHHBIX
TUIIOB TEKCTOB MPEXKJAE YeM NEpeXOJuTh K OOYYEHHMIO Ha OCHOBE THUIA TEKCTa
«pacCyKICHHUE».

[Tpu orbGope MUAAKTUYECKOrO MaTepuana CleQyeT YUUTbIBaTh CTUJIEBBIE YEPThI
TEXHUYECKOTO W HAy4YHOr0 TEKCTa, TaKue Kak aOCTPaKTHOCTh, OOOOIICHHOCTD,
0€3MMYHOCTh U3TIOKEHUS, IOTUIHOCTD, SICHOCTh, TOYHOCTh, MTOTUYEPKUBAEMBIC 11ET0N
CUCTEMOI CHEeUHUANBbHBIX CPeACcTB. B s3bIKOBOW (opmMe BCe 3TO BOIUIOIIAECTCS B
WCIIOJIb30BaHUHU O€3JIMYHBIX, HEOTPEIEICHHO-INYHBIX MPEITOKEHNH, HOMUHATBHBIX
CTPYKTYp, IMEHHBIX CJIOBOCOUYETAHUH U Jp.

YuuteiBass 3Tu GaKTOpsl U UMEs] OOJBIION OMBIT PabOThl B TEXHUYECKOM
YHUBEPCUTETE, OTMETUM, YTO «IPOLECC HHOS3bIYHON MOATOTOBKU HHKEHEPOB
nprOOPOCTPOUTENHFHOM HAMPABICHHOCTH CTPOUTCS Kak Kypc MpodhecCHOHATBHO-
OpUEHTHPOBAHHOTO 00y4YeHHs. JaXke Ha HAYaTFHOM JTarle CTy/IEHTaM IPeaaraloTcs
MUKpPOTEKCTBl ~ OOILIEHAayYHOr0 M  OOLIETEXHUYECKOr0 XapakTepa, 4YTO JaeT
BO3MOXXHOCTh OOIIEHUS B CHUTyallUsAX MOJyo(UIIMaIbHOrO Xapaktepa (00 yuele,
Oynymei mpodeccun u T. m.). Ha BTOpom sTame TemMatmka mpodeccruoHaTbHBIX
MaTEepUaJIoB paciupseTcs u yciaoxHseTcs. CTyAeHT oBllaZieBaeT HEOOXOIUMBIMU €My

MOHSATUSMU ¥ TEPMHUHAMH, XapaKTEPHBIMU JUTsl TPO(EeCCHOHANBHOM AesTenbHOCTIY [ 1,
c. 318-319].
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[IpenogaBarensamu kadenpsl anriuiickoro sizbika Ne 1 B BHTY paspaboranbl
y4eOHO-METOIUYECKUE  TMOCOOMs, BKJIIOYAIOIIME  MPOOJIEMAaTUKy  TMOCIETHUX
JOCTHKEHU B cdepe mpodhecCHOHATBFHOM MeATENbHOCTH OyAyIIMX WHXEHEPOB-
npuOOPOCTPOUTENEH C YYETOM HAy4YHBIX OTKPBITUN B cepe MmpodeccCHOHATbHBIX
MHTEPECOB O00ydYarouuxcsi, 4To JaeT UM BO3MOXKHOCTb IS MPOQECCHOHATBHOTO
pocrTa.

TekcToBbIN MaTepuan MOcOOUi MOI00paH C YYETOM HApACTAIOIIUX TPYAHOCTEH,
COJIEPKUT YacTO TMOBTOpSIIOLIMECS W HauOosee ymnoTpebssieMble JIEKCUKO-
rpaMMaTUYeCKHe SBJICHHUS, MPUCYIIUE A3BIKY CIIEHUATBHOCTH, C TEM, YTOOBI K KOHILY
0Oy4eHHMs CTYIEHTbl UMEIU ONPEEICHHBIA 3aMac rpaMMaTUYECKUX U JIEKCHYECKUX
CTPYKTYP ISl BHIOJHEHUSI KOHTPOJIbHBIX 33JIaHUI IO TEKCTY.

Jns KOHTPOJII MOHMUMAaHUS TEKCTa MpEIararoTCs pa3Hble BUAbBl 3aJaHUN Ha
BBIJICJICHME B TEKCTE€ TJABHOW MBICIH, 3aBEpIICHUE MPEMJIOKEeHUN ¢dakTamu,
W3BJICUCHHBIMU M3 TEKCTa, BBHIOOp TNPABWIBHOIO OTBETA M3 HECKOJIbKUX
MPEI0KEHHBIX BAPUAHTOB, IMOJTOTOBKA YCTHOTO MEpecKasa.

N3yuyeHHbIe B TEKCTaX SA3bIKOBBIC SIBJIEHUSI CTAHOBSITCSI OCHOBOM JJI1 IOCTPOEHUS
COOCTBEHHOTI'O BBICKA3bIBAHUSI MPHU PEIICHUHM KOMMYHHMKATUBHBIX 3a7ad B paMKax
pPEYEBBIX CUTYyAIUi IpH 00y4YE€HNUN rOBOpEHNI0. IMEHHO 3Tall rOBOPEHUsI CTAaHOBUTCS
HauOosee TpyJHbIM B OOyUYEHHUH SI3bIKY clienuanbHOCTH. HeoOX0auMOCTh U3I10KUTh
CBOIO TOYKY 3pEHHUs, NPOAHATU3UPOBATH COOBITHS, MPOCIECIUTh UX MNPUYUHHO-
CIEACTBEHHBIC CBS3M SIBJSIIOTCSI OCHOBHBIMU 3aJjadyaMy IPU  MOJEIUPOBAHHUU
pPEaIbHOTO PEYEBOro OOILEHUS Ha 3TOM 3Tane o0yueHusl.

Ha HavanbHOM »Tame NpeanoyYTUTENbHO HCIOIb30BAHUE KOJUJIEKTUBHBIX (DOpM
paboThl, YTO JaeT BO3MOXKXHOCTH OOYYAIOMIMMCSl IMOATOTOBUTH HE TOJBKO CBOE
BBICKA3bIBAaHUE, HO U BBICIYIIATh MHEHHE OJHOTPYIIITHUKOB, COTJIACUTHCS ¢ HUMU WIIH
BBIPA3UTh MPOTUBOMNOJI0KHOE MHEHHE, MPUBECTH CBOIO apTryMEHTAIMIO B AHAJIOTE C
MapTHEPOM.

Ha BTOpOM 3Tare COOTHOLIEHHE BPEMEHU HA U3YYEHHUE CHELUAIBHOTO TEKCTa U
NOCIEAYIOIEro  O0CyXAeHHs Npo(EecCHOHANBHBIX 3aJady Ha €ro OCHOBE
YBEJIUYUBAETCS B MOJIb3Y MOCIEAHEr0, TaK KaK YInoTpeOJeHue CrieluanbHON JTEeKCUKH
CTAHOBUTCS BCe 00Jiee aIeKBaTHBIM U MPo(deCcCHOHATBHOE 00IIIEHUE CTAHOBUTCS O0Jiee
MPOTYKTUBHBIM.

[IpuBeneM mpumepsbl 3alaHuil K CHEUATbHOMY TEKCTY MPHUOOPOCTPOUTENILHOMN
HAIpaBJIEHHOCTH U TOCHEAYIOUEMY OOCYKJIEHHI0O Ha €ro OCHOBe mpobiieM
MOBBIIICHUSI OE30MAaCHOCTH C UCIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX OHOMETPHUUYECKHX
cucrtem [2].
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«1. Read the text about several initiatives for development and introduction of new
techniques to achieve higher levels of security. Name the main advantages of these
techniques.
2. Complete the table below with the data from the text to summarize security
techniques and the technologies they are based on.
3. Describe the differences between conventional security techniques and biometric
technologies using the appropriate expressions from the text above» [2, ¢. 155-157].
[Tocme KOHTpOJS TOHUMAHHUS  CIEIUATBHOTO TEKCTa  OOyJaroImuMcs
mpejaraeTcsi MOATOTOBUTH KpPaTKOE COOOIICHHE MO MpolieMe, MOJSIHpYIOIIen
peanpHOE 00IIeHNE.
«Your government is planning to allocate funds to companies developing security
systems. Your company has been dealing with electronic devices for such systems for
five years, so you decide to take part in the competition. Present and explain your
suggestions on development of electronic security systems» [2, c. 161].

Takum o0Opa3oM, OCHOBY Kypca OOYYEHHS SI3bIKY CHELUAJIBHOCTH COCTABIISET
MOJICJIUPOBAHUE B YYEOHBIX YCIOBHUSAX CUTyallMil MpodeccCHOHaIbHOro OOLIEHUs U
pelieHrsT KOMMYHUKATHBHBIX 3a7ad B  ONpPEIEICHHON mpodeccrnoHambHOMI
aestenbHOCTH. OCHOBHBIM — 3JIEMEHTOM  TaKOro Kypca CTaHOBUTCS — TEKCT
npodheccuoHaNbHOM HallPaBIEHHOCTH, HA OCHOBE KOTOPOTO (POPMHUPYIOTCS S3bIKOBBIE
HaBBIKH U PA3BUBAIOTCS COOTBETCTBYIOIIUE PEUEBbIC YMEHHUSI.
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B coBpeMeHHBIX YCIOBUSX CIOMa BCero (hOpMaIbHOTO U BO3BPAIIICHUS BCETO K
CBOEMY CMBICITY aKTyaJIM3UpyeTcs OOpallleHne K BOMPOCY O IEHHOCTHO-CMBICIOBOM
pa3dbope WHBApPUAHTHBIX OCHOB MPHUPOJABl PYCCKOM JUHTBOKYJIBTYpPHI, B KOTOPOI
OTPAXKAIOTCA HEU3MEHHBIC CYIIHOCTHBIE OCOOEHHOCTHM PYCCKOCTH Kak TakoBoul. B
2025 rony, oowsaBiaeHHoMm Ilpesuaentom Poccum B.B. IlytunbiM ['omoM 3amiuThl
OreuectBa u 80-netnem Bemmkoii [1o6ensr B OteyecTtBenHoi BoiiHe 1941-1945 1.,
MIPEICTABISACTCS HEO0OXOAMMBIM u BOCTPeOOBaHHBIM COJIepKATEIbHO
MPOAHAIU3UPOBATh U  OCMBICIHTh ApPXUCEMHOCTh IMPEIHA3HAYEHUS PYCCKOMN
JUHTBOKYJbTYphl. CMBICT JIMHTBUCTUKU COCTOUT B BBIPAKEHUU HAMOJHEHHUS HE
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POHOM KYJBTYpPbI, T.€. 3TO CPEACTBO OOBEKTHBAIMM BHYTPEHHEIO COJIEp KaHMUS,
CMBICJIOBOTO SI/Ipa COLMOKYJIBTYPHOTO.

N3 nsaTtu NMOHSATUHHBIX 3JIEMEHTOB, BXOISIIMX B (DOPMYIUPOBKY Ha3BaHUS
TEKCTa MpeajaraéMoil BHUMAHUIO TTyOOKOYBa)XKaeMOIo YHUTATeNsl CTaThbH, PEMHBIM
XapakTepoM, OTIMYAIOIMIUMCA U XapaKTEPU3yEeMbIM CBOMCTBOM CMBICIOBOTO S]Ipa,
o0nagaeT KOHIENT PYyCCKOCTH. B 4em ke COCTOUT ero cojiepkaTesibHOe HaloIHEHHE,
KaKoro poja MpU3HAKU U MPEIUKAThl C JIOTHUYECKOW HEOOXOAMMOCTBIO BXOJIAT B €r0
cemaHTryeckoe sApo? Kakoe kauecTBO 3TO CJI0BO 0003HAYAET, KAKOU TyX BhIpakaeT?

AHanu3 uccienoBaTenbekoil padboTsl A.A. KoposibkoBa «PyccKocTh KyJIbTyp#l,
pyccKoCTh (prutocorm» MOKa3bIBAET, UTO PYCCKOCTH — 3TO COOOPHOCTH, ITPABOCIaBHE,
BCEMHUPHOCTh, CBEPXHAPOAHOCTb, OECCO3HATEIBHO pa3MallHUCTasl IyLIEBHOCTD,
BBICLIEE MIPOSABJIEHUE, CEPJIEUHOCTh, OT3bIBYUNBOCTD, KPUTEPUAJIbHAS IPUHITUITNATIbHAS
HETOYHOCTh, HedopMamuzyeMas YeJIOBEYHOCTb, TapMOHHYHAS JAJHOCTh H
CHaKE€HHOCTh, JIMTEPATYpHAsl MO3TUYHOCTb, CTPEMSIASCSA MEPEIJIECHYThCS Yepes
YepCTBYI0 M CyXYIO, CTPOrO MBICIISIIYI0 JIOTUKY HW30BITOYHOCTh, BHYTPEHHSA
HAIlOJIHEHHOCTh W HACBHIIIEHHOCTh JII0OOBBIO, MHTYWTHMBHAs 0€340Ka3aTeIbHOCTb,
MOJIHOTA, HEYJIOBHUMOE YYBCTBOBAaHME 3BYYaHHUS CJIOBA, €r0 MOTACHHONM OCHOBBI U
KOPHEBOTO MPOUCXOkACHUA [l]. YAMBUTENBHO TO, UTO BCE BBILICIIEPEUHCICHHBIC
MPU3HAKK PYCCKOCTH MOKHO TIPU OKEJIaHUM OOHAPY>KUTh B CEMaHTUYECKOM
HAIOJHEHHOCTH MPUCTABKH «apXU».

CnoBooOpa3oBaTeIbHBIN IIEMEHT «apXu» (Tped. «archi» — cTapiui, TJIaBHBIN)
BKJIFOYAET B c€0s TAKME CBOMCTBA, KaK BBICIIAs CTEIIEHb KAKOTO-TO IPU3HAKA, BHICIIICE
MPOSIBJICHUE 4ero-nbo. DJNEKTPOHHBIN pecypc «BuKucioBapes» omnpeaenser
MHTEPECYIOIIee HAC MOHATUE KaK POAOBYIO MHTETPHUPYIOLIYIO CEMY, CBOMCTBEHHYIO
BCEM €IMHHIIAM ONPEAEIEHHOr0 Kjacca U OTPAKAOIIYIO0 UX 00IIHMe KaTeropuaibHbIe
CBOMCTBa U npu3HaKu [2]. Ocoboro BeIIEIEHUS TPEOYIOT CEMBI «POJa, UHTErPallUU U
KaTEropuajJbHOCTU» MOCTOJIbKY, TOCKOJIbKY UMEHHO B HUX COJEPKUTCS CMBICIOBOM
WHBapHUaHT PYCCKOCTH.

Kak otMeuaeTr B cBoeil crathe «Cema «peli-» Kak apxucema pycCKou
JIMHTBOKYJIBTYPBI: TE€pEeBOAYECKHM acnekT» wuccienonatens JI.B. YamabaeBa, Ha
Marepualie MepeBOIYECKUX MNpeoOpa3oBaHUN C AHTJIMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKUM
MOXHO JI0Ka3aTh TO, YTO CEMa «pell-» SBISIETCS apXUCEMOH PYCCKOM
JUHTBOKYJBTYpHI [3]. KpoMme Toro, B cTaThe MPOBOAUTCS MBICIIb O TOM, UTO JICKCEMBI
C ceMoil «pemu-» (PEemMUTENbHOCTh, PEIIUTENIbHBIA, PEIIUTh, PELIUTEIBHO U JIp.)
OTHOCATCS HE K TIOHATUSM KOHKPETHOW TMpeaMeTHON obnactu, a, CcKopee, K
a0CTpaKTHOW MBICIUTENbHON cdepe. YCTaHOBKAa Ha 00IIee BBIPAXKAETCS B S3BIKE
YacThIM HCIOJb30BAaHUEM, TaK Ha3bIBAEMOW HM30BITOUHOCTHIO, MECTOMMEHUS «BCE.
WNHbIMU clIOBaMH, CBEPXHACBIIIEHHOCTh PYCCKOTO SI3bIKA B LIEJIOM CEMOW «PEI-»
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CBHUJIETEIILCTBYET O €ro CBOEr0 pOJa apXMCEMHOCTU. VIMEHHO STOH YepToil
xapaktepuzyetcst TBopuecTBo @.M. JlocTtoeckoro [3]. Camo moHsATHE N30BITOYHOCTH
KOPpENUpPYeT C KOHIENTOM PEIIUTEIBHOCTH (CMENOCTH, XpaOpOoCTH, MY>KECTBE U
OTBa)KHOCTH). T€PMHUH «PEUIUTEIBHOCTEY B CBOIO OYEPE/Ib TECHO CBSI3aH B CMBICJIOBOM
OTHOLIEHUM C MOHSATHUEM MO3THUYECKOTO BJIOXHOBEHHS, TPAKTYEMOIO Kak BCEraa
HATOJIHAIONIETO YeJIOBEKa HOCUTENS MPU3HAKOB, BEUHOCTH U a0COIOTHOCTH.

Ha B3ruis,1 aBTOpOB, B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX 0COOOM aKIIEHTUPOBKH TPEeOyeT
BBIIIIEYKa3aHHOE OOCTOSITENIbCTBO (HDaCeTOYHOCTH M MO3aMYHOCTU BHUJCHUS MUDA,
CBSA3aHHOE C METa(OpPUYHOCTHIO MHUPOBO33PEHUYECKOM ONTUKH CO CTOPOHBI
00y4aromMxcsi MOJIOJIBIX JIFOJIEH M COCTaBIISIOIIEE HANCEPE3HENITYIO TPOOIEMHOCTD
B TUTAaHE CITOCOOHOCTH CXBAaTBIBATh CMBICI YMTaeMoro u ciymaemoro [4]. CeromHs
HE0OXO0IUMO Pa3BUBATH CKIIOHHOCTh MOJIOAECKH K OOJIBIIEH MOATUYHOCTH BOCTIPUSATHUS
peabHOM NEUCTBUTENBHOCTH, TaK KakK (U3UKATUCTCKUNA JEHOTAaTUBU3M HX
MHUPOOIIYIIEHUSI B KOHEYHOM CYETE MPUBOJUT K PA3MBIBAHUIO «EKTHOCTH» HX
HallMOHAJIBHOTO caMoco3HaHus [S5]. boiiee Toro, cymecTByeT nIpodHasi CBA3b MEXKIY
0€30IMaCHOCThIO CTPaHbl M KOJIMYECTBOM B HEW JIO/ICH, CKJIOHHBIX M CIIOCOOHBIX K
MaTPUOTUYECKOMY CEpJCYHOMY CO3EpLAHMI0. B KakoM-TO OTHOLIEHUH cama coOoi
HalpallMBaeTCs B KOHTEKCTE PacCMaTpUMBAEMOI0 BOMPOCA MBICIL O TOM, YTO JJis
YKPEIUICHHUs] YCTOMYMBOCTH U CTAOMIIBHOCTHU CYIIECTBOBAHUS JIIOOON CTpaHbl KpaiiHe
HEOOXOJMMBI CKJIOHHOCTh M CIIOCOOHOCTh €€ TpaXJaH K JeXalleMy B OCHOBE
MaTpUOTU3MA CEPACYHOMY CO3EPILIAHUIO.

B CBA3M C BBIIIEOTMEUEHHBIM MPEJCTABISIETCS BIIOJIHE ECTECTBEHHBIM C
MO3ULKKA (POPMaTILHOM JIOTUKH YKa3aTh Ha OJTHO MHTEPECHOE COOOpaKEHUE, BIEPBbIC
OTPXKEHHBIM OJIHUM U3 COBPEMEHHBIX MBICIUTEICH-TpaulinoHanucToB Poccum.
OcHoBaTtenb AMOHCKOM BeTBU J[33H-Oynnu3ma MoHax Oicall cyuTan JTyXOBHOE
MPOCBETIICHUE HEOOXOAUMOW M TJIaBHOM OCHOBOM TMOJHOLICHHON MOJUTHYECKOU
cucteMbl. be3 mpoOy kIeHHs HET MaTPUOTU3MA, YTBEPIK1all OH. DTH UJIEH OH BhICKa3all
B CBOEM 3HAMEHUTOM TpakTaTe «PaccyX IeHue o paclpOoCTPaHEHUH CO3EPLIAHUS AJIs
3amuThl cTpaHb» [7]. He Oymer mpaBWiIbHOTO co3epliaHus (TO €CTh TIIyOMHHOM
MUCTHYECKU OPUEHTUPOBaHHOM usiocodun), He OyaeT rocyaapcTsa. JI33H Oyaausm —
ATO HAallMOHaNbHasA uaesa fAnoHuu, a He Hpro-2UK 1UIs1 XUIICTEPOB, MMPOTPAMMUCTOB.
OTOT NPUHIMI MOXKET CTaTh JIGUTMOTHUBOM [JIi PYCCKOTO HApOJHOIO JIBUKEHUS
csakyOyky. s Poccun momo6HOTO pojia ujien MOTJIU Obl ChIrpaTh HEMATYIO POJIb IS
YKperieHus: ee 0€30MacHOCTH CETO/IHS.

Takum 00pa3oM, aKTyaJlbHOCTh KOHIIETITYaJH3allMd  COACPIKATEIHLHOTO
HAIOJIHCHHSI TEPMHUHA «PyCCKas JUHTBOKYJBTYypa» OOYCIIOBJIEHA Ha CETOMHSIITHHMA
JIeHb UMEIOIITUMUCS YCIIOBUSIMU rJ100aTIbHOTO IPOTUBOOOPCTBA u
pa3BOpAUMBAIOIIMMUCSA ~ TIyOOo4YalmuMu  TpaHC(OPMAILIMOHHBIMH  TpolieccaMu
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poccuiickoro comuyma [6]. B coBpeMeHHbIX 00cTosITeNbcTBaxX 3amura OTedecTBa U
BceMu jxenanHas [loGena HeBO3MOXKHBI 0e3 Mo-PHIoco(PCKH rTyOOKOro MOHUMAHUS
MpEeJEIbHBIX OCHOB BBIPAKAEMOW B S3bIKE HAIMOHAIBHON KyJbTyphl. [loOena
O3HAyYaeT MPEOOJCHUE COCTOSIHUA OeIbl KaK KOHAMIINH, HaBS3aHHOU ¢u3uueckou
Cun0ti U3BHE BOJIM, HEOOXOJUMOCTh YTO-TO JENaTh MO 4yKoM ykaske [7]. g mo-
HACTOSIIIIEMY MOJHOTO (DUIIOCOPCKU-HAyYHOro oOecrieueHusi 0e30MacHOCTH CTpaHbl
HEOOXOIUMO TPUBECTU €€ MCKAKEHHbIE YTHIUTAPHOCTHIO U COBPEMEHHOCTHIO,
MO3TOMY CTaBIIMMHM HEAyTEHTUYHBbIMU, (YHKIMOHUPOBAHHUE U pPa3BUTHE B
COOTBETCTBHE CO CBOMM ECTECTBOM, MPUPOJIOH, OOBEKTUBHOW JIOTUKOW W JYXOM.
NMeHHO »7TO ¥ MONBITANKMCH CcAenaTh B paMKax HEOOJBIIOr0 MO 00beMy
HCCIIEIOBATENIBCKOTO TEKCTA CTAThH €€ ABTOPBI.
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AHHOTanusi: Metos KeiicoB, u3BecTHBIH ¢ 70-X TOJOB MPOLUIOrO BEKa, M0Ka3ajl CBOIO
3¢ (HEeKTUBHOCTh MPH MOATOTOBKE CIEHUATIUCTOB PazNU4HOro npoduisd. Mcrnonb3oBaHHE 3TOTO
METOJla B TPENOJaBaHUM WHOCTPAHHOTO f3bIKA CTYJIEHTAM MEIUWLHUHCKUX CHelHaTIbHOCTEN
IIPEJICTABIISIETCS] XOPOILIE BO3MOXKHOCTBIO COEIMHUTh U3yUEHUE S3bIKAa C PACHIMPEHUEM 3HAHUU B
cBoeii Oyymelt mpodeccnoHabHOM cepe. B cTtarbe paccMarpuBaeTcss BO3MOKHOCTD IIPUMEHEHHS
METOJIa KeHCOB MpH paboTe ¢ Tpuioruei Opuranckoi mucarenpHUNb! JkeHHUpEp YopT (Jennifer
Worth), cocrosieit uz pomanos «IlozoBute akymepky», «Tenn pabotHoro qomax» u «lIIpomaii, Uct-
DHI».

KiloueBble cjioBa: MeETOJI KeHCOB, MperojaBaHHUE AHTIUHCKOTO S3bIKa, MEIUIIUHCKUE
cnenuansaoctu, Jxennudep Yopt «llo3oBure akymepky»
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Case Study Method in English Language Teaching to Medical Students
(by the Example of Working on the Novel «Call the Midwife»
by Jennifer Worth)

Abstract: The case study method, known since the 1970s, has proven its effectiveness in
training specialists in various fields. Using this method in teaching a foreign language to medical
students seems to be a good opportunity to combine language learning with expanding knowledge in
their future professional field. The article examines the possibility of using the case study method
when working with the trilogy of British writer Jennifer Worth, consisting of the novels «Call the
Midwife», «Shadows of the Workhouse», and «Goodbye, East End».

Keywords: case study method, English language teaching, medical students, «Call the
midwife» by Jennifer Worth

MeTton KelcoB SIBISICTCS OJHUM U3 caMbIX 3()DPEKTUBHBIX HHCTPYMEHTOB,
KCMOJIb3YEMbIX B MPENOJAaBAHUN MHOCTPAHHOIO fA3bIKA. JIOCTOMHCTBAM 3TOTO METO/a
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MOCBAIICHBI PabOThl Takux uccienoarenei kak M.B. 3omotoBa, A.B. Konsliena,
C.A. CwmupnoBa, A.b. KabamenoBa, ['.Il. ¥YBapoBa u wmHorux npyrux. Tak,
C.A. CmupnoBa otmeyaet: «lIpu moAroTOBKE K 3aHATHSM CTYACHTHI MHOTO pabOTaIoT
CaMOCTOSITENIPHO, y4YaTCs HAaxOIuTh M paboTaTb C HYXHOH HH(DOpMaLmei,
CTPYKTYpUpPOBaTh, 000011aTh, aHAIM3UPOBATH M JI€JIaTh BBIBOABI MO TeME. 31eCh
KaKIbIi MOXET MPOSIBUTH C€0Sl TBOPUYECKH, MPEMJIOKHUTH UYTO-TO CBOE, MPU ITOM
HEMAJOBOXHBIM SIBIISIETCS yMEeHHE paboTaTh B Tpymdrne U CIylmaTh CBOMX
co0eCceTHUKOB, MOJJIEPKUBATh CTOPOHHUKOB M OTBEYaTh OMIOHEHTaM, JOKa3bIBATh
CBOI0O TOYKY 3peHus. CTyIeHTbl Yy4yaTcsi BBICTPAUBATh JIOTUYECKHE CXEMBbI
BBICTpavBaHus podiembn» [1].

MeTon KeilicOB MOXKET HCIIONb30BAaThCAd HA YPOKAaX MHOCTPAHHOIO SI3bIKa U B
CpelHeW IIKoJie, OJHaKo, Haubonee BBICOKYI0 J((PEKTUBHOCTHL STOT METON
MOKa3bIBACT Ha 3Tare Npo(ecCHOHATBHOM MOATOTOBKH CHELMATUCTOB Pa3IUYHOIO
npoduis. 310 00BACHSAETCS MPEXKIE BCErO TEM, YTO 3TOT METOJ MO3BOJIAT CBA3ATH
M3yYE€HHE MHOCTPAHHOIO SI3bIKa C PEAIbHBIMU CUTYallUsIMHU, BO3BHUKHOBEHHE KOTOPBIX
BO3MOXXHO B Oyayiei nmpodeccroHaabHOM AesTeabHOCTH oOyyvatomuxcs [2]. Takum
o0pa3oM METOJl KEHCOB JeNaeT 3aHsATUE HHTerpupoBaHHbIM. [lo ompenenenuro
0.4. CyneitmenoBon, A.A. CanpikoBor n C.X. CarantacBoy MHTETPUPOBAHHBIN THII
3aHATHA — OTO «OCOOBIA THIl 3aHATHs, OObEIUHAIOLIIEI0 B cede 00ydyeHue
OJTHOBPEMEHHO MO HECKOJIbKAM JTUCHUIUIMHAM, IPU U3YYEHUU OJTHOTO IMOHATHS, TEMBI
WY siBJIEHUs [3].

Xopomeid OCHOBOW Il HCIIONB30BAaHUS METOJA KEWCOB Ha YpOKax
MHOCTPAHHOTO S3bIKa U CTYJEHTOB MEAMIIMHCKUX CHEUUATIbHOCTEH MOXET ObITh
Tpunorusi Oputranckor nucarenbHullbl JHxenuudep Yopr (Jennifer Worth) (1935-
2011), paccka3piBaroiias 0 €€ OnbITe padOThl AKYIIEPKOM B CepeIMHE MPOILIOro BeKa
B Oennbix kBapTaiax HMcrt-Ouma B Jlonmone. Tpumorust COCTOMT M3 TE€X KHHUT:
«ITozoBute akymepky» (2002), «Tenn padotHoro goma» (2005) u «IIpomait, Uct-
Oy (2009).

[ToBecTBOBaHME pa3OMTO HA TJaBbI, KaXxJas U3 KOTOPBIX B II0JIaBIISIOIIEM
OOJIBIIMHCTBE CIIy4YaeB OMNMCHIBAET OJUH MEAUIMHCKUNA Clydaid W3 aKylIepCKOn
MPaKTUKK aBTOpa. Tak, B MEPBOM YaCTU TPUJIOTUU €CTh IJIaBbl, MOCBAILEHHBIE KaK
HOpPMaJbHBIM, THUIHMYHBIM pOJaM, TaK W POJaM, OCJIOXXHEHHBIM pPa3IUYHbIMU
MATOJIOTHSIMU:  PAXUTOM POXKEHMIIbI, CHPUINCOM, NPEIKIAMIICUEH, Ta30BbIM
npesiekaHueM Iuiofa. Bcero B Tpuioruu omucaHbl Ciay4yau pOKIEHHUS peOeHKa ¢
pacmieruieHneM To3BoHouHMKa (Spina bifida), mykoBucImIO30M, 3asubeli TyOOH,
BOJIYbEN MAaCThIO, CEPIOBUAHO-KICTOYHOW AHEMUEW W APYTUMHU OTKIOHECHUSIMH.
ABTOp paccka3blBaeT O poJaxX, OCIOKHEHHBIX TAaKMMH MATOJIOTMSIMU MAaTEPUHCKOTO
OpraHu3Ma, KaK caxapHbIi 1Ma0eT, TeNaTuT, CUQUIUC, paxXUT U JaxKe IU30QpeHUs.
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Eme oaHum BaXHBIM mpeuMyiiecTBOM pomaHa Jhxennudep Yopt s
WCIIONB30BaHMs Ha YpOKax aHIVIMMCKOIO s3bIKa CTyACHTAMH MEIULMHCKUX
CHEIHUATBHOCTEN SIBIISIFOTCS MOAPOOHO OMUCHIBAEMBIE aBTOPOM pEaHH COLUAIBHOU
’KU3HH AII0XH, B KOTOPBIX 3a4aCTYIO0 U KPOETCsI IPUYMHA HETaTUBHBIX SBJICHHUI. ABTOD
OCTaHABJIMBAET BHUMAHUE YUTATENS HA AaHTUCAHUTAPUU U OTCYTCTBUU AJIIEMEHTAPHBIX
HABBIKOB TMTHMEHBI Y JII0JIeH B TOCIIEBOCHHOM JIOHJ0HE, HA M300UITMY MPEPACCYIKOB,
3aCTaBISIONINX JKEHIIUH OTKAa3bIBATHCS OT MEAMIIMHCKOW MMOMOUIM, Ha MPEAB3SITOM
OTHOUIIEHUU K aKyIIEPCTBY KaK K MPOodeCcCuu U MHOTHX JPYTuX QakTopax, CTaBAIIUM
IOJ1 YTpo3y KaK *U3Hb MaTEPH, TaK U KU3Hb IUI0AA, IPUBOIAIIMX K MHBATUAN3ALNN
HOBOPOK/ICHHBIX.

JInst mpuMeHeHus1 MeTo/la KEeWCOB il pabOThl CO CTYJEHTAaMU MEIMLIMHCKUX
CHEIUATbHOCTE MOXHO B3SITh KaK OpUTHMHANBHYIO Bepcuio pomaHa J[>keHHudep
Yopr, Tak MW ajanTUpoBaHHBIM TekcT. Ilpum ajmanranmm  mpencTaBIiAETCA
1enecooOpa3HelM yIAIUTh W3 TEKCTa BCE Clay4yaud MNPUMEHEHMsI ITUAJIEKTHOH H
IIPOCTOPEYHOM JIEKCUKH, a TaK)K€ yNaJUTh WU JaTh MOSICHEHUS (B 3aBUCUMOCTH OT
’KEJIaeMOW CTENEHU afjanTalii) K UICTOPU3MAaM U apXanu3MaM.

[Ipumensisi MeToa KeilcoB, pabOTy C KaXJoil I1aBOM clienyeT pa3OouTh Ha
HECKOJIbKO 3TanoB. Ha mepBoM 3Tame CTyIEHTBI CaMOCTOSITEBHO 3HAKOMSTCS C
TEKCTOM TJIaBbl. /{151 CHATHS TPYAHOCTEH C YTEHUEM M ITIOHUMAHUEM TEKCTa CIIETYET
IIPEJIOKUTH CTYIE€HTAM BBINOJIHUTH P CTAHAAPTHBIX YIPAKHEHHUN, HAPABIICHHBIX
Ha paboTy c JekcuyeckuM wmatepuanoM. Ocoboe BHUMaHHME CIEIYeT YJIEIHUTh
Mpo(EeCCUOHANILHON JIEKCUKE, YIMOTPeOIsieMOil B TEKCTE. YUUThIBas, YTO JEHCTBUE
pomMaHa mpoucxoauT B 50-X romax MpOIUIOTO BeKa, HEOOXOJUMO MOMHHUTH O
BO3MOKHOM HAJIMYMU B TEKCTE€ YCTapeBIIMX MPO(PECCHOHAIBHBIX BBIPAKEHUN H
TepMuHOB. Takke mpu paboTe ¢ TEPMUHAMHU CTOUT IMPOBEPUTH MOHMMAaHUE
CTYJIEHTaMH CMBbICJIa 3TUX TepMUHOB. Ha »3TOM e 3Tane npennonaraercs padora co
CMBICJIOBBIM COJIEpKAHUEM TEKCTa (OTBETHI HAa BOIIPOCHI, BBIACIICHUE ITIABHOW TEMBI
TEKCTa, MPoOJIeMbl, TOCTAaBJICHHON aBTOPOM H T.J.)

Ha BTOpoM 3Tane oco60oe BHUMaHuE yAENsAeTcss KOHKPETHOMY METUIIMHCKOMY
CIy4aro, ONHMCaHHOMY B TeKcTe. CTyJeHTaM MNpPEICTOMT BBIAEIUTH MEIULMHCKYIO
npoOjeMy M CaMOCTOSTENIbHO HAaWTHU JOMNOJHUTEIbHYI0 HH(pOpManmuioo o ee
ucrouHukax. Hampumep, B ucropun 6epementHoctu Caniau u Mapraper, OnicaHHbIX B
IIEpBOM YacTU TPWJIOTHHU, aBTOP OIKMCHIBAET TAKYI0 MIMPOKO PACIPOCTPAHECHHYIO
MATOJIOTUIO OEPEMEHHOCTH KakK MpPEedKJIaMIICHs, UTHOPHUPOBAHUE KOTOPOMl TIpO3UT
AKJIAMIICHEH, >KU3HEYTPOKAIOLIUM COCTOSTHUEM, MPUBOISAIIMM K THOEIN MaTepu U
miona. CTyneHTaM NpeaiaraeTcsi CHadaja BBIIEIUTH CUMITOMBI IPE3KIAMIICHH,
oNnKCaHHbIe aBTOPOM (OE€JOK B MOYE, MOBBIIEHHOE apTepUaiIbHOE J1aBJIEHUE, OTEK
KOHEYHOCTeW M suia OepeMeHHOM W Jp.). 3aTeM, HalOMHHB, YTO OMNUCHhIBaeMas
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CUTYaIMs MPOUCXOMIIa OoJiee oJyBeKa Ha3al, CTyIeHTaM MPEeAJIaraeTcs, UCIOIb3ys
JOTIOJTHUTENIbHBIE ~HMCTOYHUKA HWH(POPMAIIMA, HAWUTH COBPEMEHHBIC METOIBI
JTMAarHOCTUKH Tpedkiamicuu. Jlanee CcTyJqeHTaM MOXKET OBITh MPEIJI0KEHO HAUTH
MPUYUHBI  Pa3BUTHUS 3TOTO COCTOSIHUS, @ TakXe CTaTUCTUKY YaCTOTHOCTH
npeskamMrcu. TeMoil A caMOCTOSITENIbHOTO UCCIEAOBAHUS MOKET OBITh U TTOUCK
BO3MOXHBIX B3aUMOCBSI3€M MEXIy pa3BUTUEM MPEIKIAMIICUM UM  BO3PAcTOM
OepeMEeHHOM, KOJMYECTBOM €€ MPEIbIAyIINX OepeMEHHOCTEH, ee TUIePTOHUYECKUM
W/ TUa0eTUYECKUM CTaTyCOM, OCJIOKHEHHBIM CEMEHHBIM aHAMHE30M U JIp.
B03MOXHO TNIpOBEIEHHE CPAaBHUTEIBHOIO aHAlM3a JIETAJbHOCTH B PE3yJbTaTe
MIPEIKIIAMIICUU B pa3HbIC UCTOPUUIECKUE MTepHOabl. BrimeanB MeToasl O00phObBI ¢ 3TUM
COCTOSIHUEM, OMHUCAHHBIM B TEKCTE, CTYJICHTAM MPEIJaraeTcs HaWThU COBPEMEHHBIM
POCCUMCKUN TPOTOKOJ ACHCTBUN MEAMIIMHCKOTO CHENHAINCTa NpU OOHAPYKEHHUU
npeskiamicuu. MWrtorm Takoi paboOThl MOTYT OBbITH MpPEACTaBICHBI B (opMme
Mpe3eHTalluy, J0KIIaaa, BUaeopoarka u Ap. Takas paboTa MOKET MPOBOJAUTCS KakK B
rpymIax, Tak 1 UHAUBUIYaJIbHO.

Hcnons3oBanue Merona KehcoB mpu padote ¢ Tpuiorueit xennudep Yopt
MOXET CIOCOOCTBOBATH MOBBIMICHUIO 3aMHTEPECOBAHHOCTH OOYYAIOUIUXCS B CBOECH
Oynymiel CchenuanbHOCTH, TOBBICUTH YPOBEHb MX OOIIEro Kpyrozopa u
poQeCCUOHANILHBIX 3HAaHUH.
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MMOCTPOEHUE D®PEKTUBHON MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAIINN C 3APYBEKHBIMHA TAPTHEPAMU
HA OCHOBE B3AUMHOI'O IOHUMAHUS
KYJIBTYPHO-CEMAHTUYECKHUX KOHIIEINITOB

AHnHoTanus: [IpoOnemaruka rcciae10BaHUs COCTOUT B U3yUYE€HUH aCIIEKTOB MaTepUaIbHON 1
JYXOBHOM KyJBTYpbl HAalMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO IPOCTPAHCTBA CBOErO HALMOHAIBHOIO SI3bIKA U
MIOHUMAaHMsI MPEJCTaBUTENICH «Uy>KO» KyJIbTypbl. AKTyaJlbHOCTb CTaThU OOYCJIOBJIEHA aHAIU30M
KyJbTYPHOH ONIO3ULIMHA «CBOE» M «UYXKOE», OCHOBAaHHOW Ha BBIJCICHUU HallMOHAJIBHBIX
KOHIIENTOC(Eep W HAIMOHAIBHOTO KYyJIBTYPHOTO MHpPA, BBIPAKEHHOTO B HAIMOHAIBHBIX S3BIKaX
3apyOexHbIX mapTHEPoB. HoBu3Ha nccinenoBaHus 0OO0YyCIIOBICHA PAacCMOTPEHHEM COBPEMEHHBIX
0COOEHHOCTEH COIMATBFHO-KYIBTYPHOTO KOHTEKCTA Pa3IMYHbIX PETHOHAIBHBIX KYIbTYp Mupa. Llens
HCCIENOBAHUS — BBIABIECHHE B IIPOLIECCE MEXKKYIbTYPHOM KOMMYHMKALlUMd JUHAMUKH
MEXKYJIBTYPHBIX PA3JIMYUA M OIMOp JUISI MEXKYJIBTYPHOTO B3aWMOJCHCTBUSL C 3apyOeKHBIMU
naptHépamu. MarepuaaoM HCCIEOBaHUS TPEACTABIAIOTCS CHUCTEMOOOPA3yoIue KyJIbTYpHO-
CEMaHTHYECKHE KOHLIENThl MaTepUajJbHOM M JYyXOBHOM KYJIBTYp CTpaH-IapTHEPoOB. Merogom
UCCIIEIOBAaHUS SABJSIETCA MYJIBTUMOAAIBHBIN aHaau3 NpOPECCHOHAIBHOIO B3aUMOACUCTBUS B
MEXIyHapOIHOM IeATeNbHOCTU. ABTOP IPUBOJUT ONPEAECIEHHBIE BBIBOJIBI HCCIIEAOBAHUS.

KuroueBblie cjioBa: KyabTypa, MEXKYIbTYpHass KOMMYHHUKalus, 3apyOeKHble MapTHEPHI,
KYJIETYpPHO-CEMAaHTUYECKHE KOHIIENTHI, MaTepuajbHas KyJabTypa, TPAJIULMOHHBIE XO35HCTBEHHO-
KYJIETYpHBIE THUIIBL, JyXOBHAs KyJIbTypa

O.1. Makarevich
Belarusian State University

Creating Effective Intercultural Communication with Foreign Partners Based
on Mutual Understanding of Cultural-Semantic Concepts

Abstract: The research studies material and spiritual culture aspects as well as national
languages cultural space and understanding of “foreign” culture representatives. The relevance of the
paper is based on the analysis of the cultural opposition “national” and “foreign”, based on the
distinction of national conceptual spheres and national cultural peace expressed in the national
languages of foreign partners. The novelty of the research is due to the consideration of contemporary
features of social and cultural context in different regional cultures of the world. The article aims to
identify intercultural differences dynamics in the process of intercultural communication and supports
for intercultural interaction with foreign partners. The research material presents system-forming
cultural and semantic concepts of material and spiritual cultures of partners’ countries. The research
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method is a multimodal analysis of professional interaction in international activities. The author
comes to certain research conclusions given in the paper.

Keyword: culture, cross-cultural communication, foreign partners, cultural-semantic
concepts, material culture, traditional economic and cultural types, spiritual culture.

VYernemHass MEXKKYJIbTYypHass KOMMYHUKALIMSL CTPOMTCS Ha TOHMMaHUU
HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO MNPOCTPAHCTBA CBOETO HAIMOHAJIBHOIO S3bIKA W SI3bIKA
naptHépoB. Hannuue cucteMooOpa3yromux KyJabTypHO-CEMaHTHUYECKUX KOHIIEITOB,
MIPOSIBIICHHBIX B ()OpMax WX BBIPAKCHHS, OTPAKAET OCOOCHHOCTH HAIMOHAIHHOTO
CO3HAHMA KaXKJIOro Hapona. PasrpaHudeHue KyJBTypHOW OIIIO3HUIMU «CBOE» H
«4y>X0€» OCHOBAHO Ha BBIICJICHWM HAlMOHAJIBHBIX KOHLIENTOC(EpP M ONpEAeIICHUU
HAIIMOHAJIBHOTO KYJIBTYPHOIO MUPAa, BEIPAXKEHHOTO HA HAIIMOHAJIbHBIX A3bIKAX.

B mpouecce oOmieHus MpeaCcTaBUTENU Pa3HBIX KYJIBTYP OMNPENEISIOT CBOE
MOBEJCHUE B paMKax CBOEW KyJAbTYphl M MOJEIM TMOHUMAHHS MHpa, OOJIeKas 3TO
MIPE/ICTABIICHUE B S3BIKOBbIE (OPMBI HAIMOHAJIHLHOW JMHTBOKYJIBTYPHOU CpPEIIbI.
B ycnoBusx MeEXAyHapOOHOW MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIIMM  B3aWMOCBS3b
KYJIbTYPBbI, CO3HAHUS U SI3bIKA MPEJCTABISAIOT COOOM aKTyaIbHOCTh U IEPCIEKTUBHOCTD
uccienoBanus. B mpoiiecce MEKKyIbTYypHOTO OOIICHUS B OOJIBIIECH CTEIEHU pa3Inius
HAIMOHAJIBHBIX KYJIBTYpP, Y€M S3BIKOBBIX CHCTEM, YYaCTHHKOB MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHUKaIUU PEACTABISAIOTCS MPUYUHOMN CIIy4acB HEJOTIOHUMAaHUS
KOMMYHUKAHTOB. OCHOBOM OCYIIIECTBIEHUS MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUU MEXKITY
MPEACTABUTENSIMUA PA3HBIX HAIMOHAJIBHBIX KOHIENTYAJIbHBIX KapTUH MHPA CIIYKUT
MOCTYyJaT O TOM, YTO KYJAbTypa M S3bIK TMPEACTABISAIOT co00M (HOpMBI CO3HAHUA,
KOTOPBIE OTPAKAIOT MUPOBO33PEHUE NTPEACTABUTEINIEN PA3HBIX A3BIKOB U KYJBTYP.

[Ipouiecc MEXKYIbTYpPHOM KOMMYHUKAIMH MCCIEAYETCS KaK BBbISIBICHUE
JTWHAMUKYU MEXKYJIBTYPHBIX PA3JIMUUNA U TOUYEK JIJII MEKKYJIBTYPHOTO B3AUMOICHCTBUS
¢ 3apyOeKHBIMU MapTHEPAMH, KOTOPOE UMEET CBOCH OCHOBOIA:

— o6ocHoBanHbi JI.C. BBITOTCKUM MPUHIUIT KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOTO
pa3BUTHSA yesioBeka [1];

— TPUMEHSEMBI B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMM WU TE€PEBOAE MPUHIIUI
NesATEIBHOCTHOTO MOIX0/Aa, pa3padorannbiii A.H. JleoHTheBbIM [2];

— xoHuenuus KyaeTypsl JI.H. I'ymunéra, 3.C. Mapkapsina [3; 4];

— KoHLenuus dTHrdeckoi kaptunsl C.B. Jlypee [5];

- ICCJIEIOBAHKE KYJBTYpPHI U sI3bIKOB HaposioB Poccun, ctpan CHI™ u bantuu no
LHEHTPOCTPEMUTENBLHOMY NpUHIUTTY [6, C. 5].

OtoOpakeHre B MaTepuaJbHOM M JYXOBHOM KyJIbType SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI,
HaAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHIEIM(UKH PYyCCKUX, OETI0PYCOB, aHTJINYaH, (DPaHITy30B, a
TaKXe MpeacTaBuTesei crpan biaxkaero u JlanbHero BocToka, BRICTyIIaeT Kak 00ObEKT
Hamero wuccienaoBanus. CHUcTeMOOOpa3yIOIMMUA  3JIEMEHTaMHU  KOHILIETITyalbHOU
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KapTUHBl MHpPa MCCIEAYEMbIX HApOAOB SBJISIOTCA  KYJIbTYpPHbIE KOHIEMTHI,
dbopMupoBaHue KOTOPBIX HAET TMOA  BIUSHHUEM HCTOPUYECKUX  COOBITHIA,
CYUIECTBYIOIIUX TPaJAULUNA, MPUHATHIX I[EHHOCTEH B OOBIIEHHOM IOBCEIHEBHOM
CO3HAHUU NPEJICTaBUTEIIEH N3yYaeMbIX ITHOCOB.

MeXKyIbTYypHOE B3aUMOJCUCTBUE C 3apyOCKHBIMU MapTHEPAMU BKIIOYAET B
cebst mepeBoqueckuil mporuecc. IlepeBoa Kak 3HAYMMBIA CETMEHT MEXIyHApOAHON
KOMMYHHUKAIIMK OOYCIIOBJIEH CHENU(PUKON COBPEMEHHOTO COILHMAIbHO-KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa. OJTHOKYJbTYPHBIC TOHSATHUS B TEPEBOJIE C S3bIKa OpPUTHHANIA Ha S3bIK
MepeBO/Ia BO MHOTOM OMPEIENICHbI TUHTBOKYJIBTYPHBIMH 0COOEHHOCTSIMH. Pa3nuuns B
MEPEBOJIE BBICTYIAIOT KAK CJIEICTBHE HALMOHAJIBLHOIO U KYJIBTYPHOIO CBOEOOpa3us
A3BIKOB, @ TAKXE pa3Hble BUICHUS «KapTUHbI Mupa» [6, c. 251-252]. Takue
HECOBIIAJICHUSI TIPOSABIIAIOTCS B IepeBojie. B kauecTBe MeTona HMCCIEHOBAHUS MbI
NPUMEHSEM MYJIBTUMOJAIbHBIN aHalu3 MNPOPECCUOHATLHOTO B3aMMOACUCTBUS B
MEXIYHAPOIHOM JESITEIBHOCTH.

[TocTpouth 3PPEKTUBHYIO MEKKYIBTYPHYI0 KOMMYHHUKAIUIO C 3apyOeKHBIMU
napTHEpPaMH MOXKHO Ha OCHOBE B3aMMHOI'O MOHHMMAHMS KYyIbTYPHO-CEMAHTHYECKUX
KOHIIENTOB, 3all€YaTJIEHHBIX B MaTepUaIbHON KyJIbType Hapojaa, KOTOpas «CBsi3aHa C
TOCHOJICTBYIOIIUMH B OOIIECTBE SKOHOMHUYECKMMHU OTHOIICHUSIMU» [6, ¢. 12] u
IOYXOBHOW KyJIbType Hapoia, 3alle4amI€HHOW B KYJIbType OTHOIICHWI. 3HAHHE
O0COOEHHOCTEH MaTepHallbHOM KYJIBTYphl TaKUX KaK TPaJULMOHHBIE XO3SHCTBEHHO-
KyJbTYpHbIE TUIBI  (0XOTa, pPBHIOOJIOBCTBO, COOUPATENLCTBO)  CHOCOOCTBYET
IIOCTPOCHHUIO MEXKKYJIBTYPHOIO JAHanora MeXAy HHOCTPAaHHBIMU NApTHEpAMU BO
BHEILIHEAKOHOMUYECKOM JeATENbHOCTH, TOCKOJBKY C TPAIMLIMOHHBIMH X03SIICTBEHHO-
KYJBTYPHBIMU THIIAMH HAapOJIOB CBA3aHbl COOTBETCTBYIOIIME KYJIBTYpHBIE OOpa3bl.
[IpuHaAJIEKHOCTD K TPETHEHN IPYIIE TaK HA3bIBAEMBIX «ITAIIEHHBIX 3€MJIEIETBLEBRY [0,
c. 12] 6onpeit yactu HaponoB Poccun, a Takxke benapycu u Ykpaunsl oTpakeHa B
CUMBOJIaX B BHJE COOpaHHBIX KOJOCHEB, HAalpuUMep, Ha HaIMOHAJIbHOM Trepoe
benapycu, MHOrounciaeHHbIX TOOeIeHax, KapTUHAX, TAHHO U T.J1. Takxke O0PTHUYECTBO
(mo6bua MEna U3 yIbeB JUKHUX MUENT) KaK BUJ COOUPATENIbCTBA y APEBHUX CIIABSH,
KyJbTYpHbIE pacTeHus (HalpuMep, CHUMBOJI LIBETOB BacWibka Yy O€JIopycoB,
MOJICOJITHEYHUK Y YKPAUHIIEB U T.J.), A€PEBbS (CUMBOJ OEpE3bI Y PYCCKUX), CHIPBE IS
pPa3HOTO BUAA MPOU3BOACTB (JIEH y O€I0opycoOB), BUABI IOMAIIHUX >KMBOTHBIX — 3TH
TPAAUIMOHHBIE XO3SMCTBEHHO-KYJIBTYPHbBIE THUIBI 3aleyaTiieHbl Kak KYJIbTypHbIE
CMBICTIBI B BHJE CHMBOJIOB, KOTOpPbIE MOYKHO IMpPENOAHECTH B KauecTBe oOMeHa
nojapkaMu Juist oQUIUAIbHBIX CTOPOH MEPETOBOPOB.

B MarepuasbHON KyJabType HApOAOB 3HAYMMBIMU SIBJISIIOTCS TPAgULUU H
MPUBBIYKK OTHOCUTENIBHO TMHILIM, BBHIOOpA MPOAYKTOB MHTAaHHS, CHOCOOOB
MPUTOTOBJIEHU W  ynorpebnenuss enpl. s moctpoenuss  3¢pdeKTUBHOU
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MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAILIMU C 3apyOeKHBIMHU TAapTHEPAMU HEOOXOAMMO TOHUMATh
O0COOCHHOCTH >KUJIbSI HAPOZIOB, KOTOPBIE MPEACTABIISAIOT CTOPOHBI IEPEroBOpoB. Tak, K
00bEKTaM MaTepUaIbHON KyJIbTYypbl OTHOCUTCS KyJIBTYPHBIN KOHIIETIT U30bI B PYCCKOM
JiepeBHE, XaThl B OEIOPYCCKOM IepeBHE, Ma3aHKU B YKPAUHCKOM CeJle, UX BHYTPCHHEE
yOpaHCTBO M TIpelHa3HaueHUEe, Hampumep, pycckas Teub — Il OTOIUICHHS,
npUrotToBieHus nuiu. OHa TakXKe CIYKUT OaHel U JISKaHKOU, yKpallleHa u3pa3laMu
U UHBIMM BUJAMHU Jekopa. Y OOJBIIMHCTBA HApOAOB M3 JPEBHUX BPEMEH B
COBPEMEHHYIO KyJbTYpY NEePELUIN TPAIUIMOHHbIE HAIIMOHAIbHBIE PEAMETHI O/ICK/IbI,
YKpauleHusi, F0JIOBHbIE YOOpBI, 00YBb U T.1.

JIyXOBHOU KyJBType TPHUCYIIE OOJBIIIOE MHOTOOOpA3ue: pasIudHbIC HApPOIbI
OTJIMYAIOTCSl CBOMMH CUCTEMaMH OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHUH. Bee Hapoap! o0manatoT
CBOEH CHCTEMOM HpPaBCTBEHHOCTH, MOpalH, KOTOpas MPEANUChIBACT UJIeHaM
coo01ecTBa To WK UHOE MoBesieHne. FIMEHHO Ha YpOBHE T1YXOBHOM KyJbTyphl ObLIa
TPAAUIIMOHHO c(OPMHUPOBaHA KYJIBTypa OTHOIICHWM, HaIIeaas cBO€ OTpaKeHHUE B
ATUKE U HOpMaxX OOIICHHS MEXAY MPEACTaBUTEISIMU CTpaH-NapTHEPOB. B kymbType
OTHOIIIGHWW CTpaH 3aKpeIUIeHbl CJOBa, OOO3HAYAIOIIME CTEMEHb POJICTBA,
COIIMAJILHOTO TMOJIOXKEHUsA, (PopMbl OOpallleHuss K JidilaMm OOOMX II0JIOB, Pa3HOTO
BO3pacTa, KOTOPbI€ YUUTHIBAIOTCS MPU BEACHUN MEXITYHAPOIHON e TEIHHOCTH.

B kauecTBe BhIBOZIa MOYKHO CKa3aTh, YTO UCCIIEAYEMBbIE aCMEKThl HAIIMOHAIBHO-
KyJbTYPHOTO IPOCTPAHCTBA WIPAIOT CYIIECTBEHHYIO pOJIb B IMOCTPOCHUU
3 HEKTUBHON MEXKYITHTYPHON KOMMYHHUKAIIMH C 3apyOeKHBIMU TapTHEPAMU.
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CO3JAHME KYJIbTYPHO-IIEPEBOJUYECKOI'O MPOAYKTA
JUISI MEZKTYHAPOTHOM AESATEJBLHOCTH

AnHoTanus: IlepeBOUMKU-MEXIYHAPOJHUKHA SIBISAIOTCA AKTUBHBIMU  YYaCTHHKaMH
MEX1yHapOAHOMN JI€ATEIbHOCTH U CO3/1al0T KYJIbTYPHO-IIEPEBOAUECKUN NPOAYKT IO OTHOILIEHUIO K
BXOJISIIIUM B HEE MHOI0ACIIEKTHBIM MCCIIEA0BAaTENbCKUM 00beKTaM. C 3TOM LeNblo aHaIU3UupPyeTCs
HCIOJIb30BAaHUE YCTHOI'O IOCJEN0BATEIbHOIO MEPEBOAA KAaK BUAA MEPEBOJUYECKON JESITEIbHOCTH.
OTKpBbITbIE 3BPUCTUYECKHE 3a/1aHUS Pa3pabOTaHbl aBTOPOM C LIEJIBI0 UX UCIOJIb30BaHUS KaK CPEJIb
U CO3JaHUs KYJbTYPHO-IIEPEBOAYECKOrO NMpoAyKTa. MccienoBaHue NpoOBOJUTCA C ONOPOH Ha
IBPUCTHYECKUN MeToA. B cTarbe M3J0XKEH IMIECTHATANHBIA — aNropuT™M  paboThl  Hax
KOHCTPYUPOBAHUEM KYJIbTYPHO-IIEPEBOIUYECKOTO MPOJIYyKTa. ABTOPOM MPEUIOKEHA CTPYKTypa
OTKPBITOI'O IBPUCTUYECKOTO 331aHus. B paboTe noguépkuBaeTcsi 3HaUUMOCTh KYJIbTYPOJIOIHUECKHE
[IEPEBOUECKHE EMHUIIBI B BUJIE€ KYJIbTYPOHUMOB U PEaIHil KaK OJHUX U3 CJI0KHBIX IEPEBOAUECKUX
pelieHnit 0COOEHHO IPU OCYIIECTBICHUH BUI0B YCTHOTO MEPEBO/A.

KiroueBble cjioBa: KyJIbTYpPHO-NIEPEBOAUYECKUI MPOJYKT, MEPEBOJUECKAs JAEATEIBHOCTD,
KYJIbTYpHO-UCTOPUYECKUIA aHAaJIOr, 3BPUCTHUYECKUIM AMAJIOr, KyJbTYpOJOIMUECKHE MEePeBOIYECKHE
€IMHUILIbI, KYJIbTYPOJIOTHUSI.

T.1. Makarevich
Belarusian State University

Creating a Cultural Translation Product for International Activities

Abstract: Extensive international activity requires for international translators, as its
participants, to create a cultural translation product in relation to its multidimensional research
objects. For this purpose, the paper analyses oral sequential translation use as a type of translation
activity. Open heuristic tasks are developed by the author with the aim of using them as a medium
for creating cultural translation product. Heuristic method is applied in the study. The article describes
a six-step algorithm for constructing of cultural translation product. The author proposes structure for
open heuristic task. The article emphasizes the importance of cultural translation units in the form of
culturumonyms and realities as one of the complex solutions, especially when performing types of
interpretation.

Keyword: cultural translation product, translation, cultural and historical analogue, heuristic
dialogue, cultural translation units, culture studies.

[IepeBol paccMaTpuBaeTCsi HaMU KakK MPOLECC KYJIbTYPHO-HCTOPUUYECKOTO
CO3UJaHUsl B MCTOPUYECKOM TBOpUecTBE uenoBeka. (Co3naHue KyJIbTypHO-
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nepeBoIYecKoro npoaykra [1, c. 7] gBiseTcss OQHUM U3 CIOCOOOB MpECTaBICHUS
MPUOOPETEHUS TTEPEBOIINKOM-MEKITYHAPOIHUKOM KYJIHTYPOJIOTHUECKOTO OTBITA H
€ro 3aKperuieHre B 0hOPMIICHHOM BHUJIE KaK HEKOH «3aCTBIBIICH» CTaTUUECKON (hopMe
MOCTOSIHHOM ~ JUHAMUKW TIEPEBOJa, KOTOpask MOXET CTaTh MaTepUaIbHBIM
BOIUIOUIEHUEM «3aCTBIBIICH» (DOPMBI YCTHOTO MOCJIEA0BATEIHLHOTO TEPEBOJIA, €ro
BO3MOXKHBIM J3TAIOHOM. C 3TOM LENbI0 MBI CO3MaEM OTKPBITHIE 3BPUCTUUYECKHE
3aJlaHUsl B CUTyalldd YCTHOTO TMOCJEI0BaTebHOrO rmnepeBonaa. IlocTtpoenue
NEPEBOTYECKON IESATENBHOCTH MO CO3JAaHUIO KYJIbTYPHO-IIEPEBOAUECKOTO MPOIYKTa
OCYILIECTBIISIETCS Ha OCHOBE 3BPUCTUYECKOIO IUAJIOra;

— OmpeleNieHue MepeBOAYUKAMU-MEXIYHAPOIHUKAMU HCCIeAyeMOon 00sactTu
peanbHOCTU (MaTepualie TEKCTa JII0OOro »)aHpa ¢ 00s3aTelNbHBIM MPUCYTCTBUEM
KYJbTYpPOJIOTUYECKUX JJIEMEHTOB) JJIsI BEACHUS YCTHOTO MOCJIEIOBATEIBHOTO
MepeBoa;

— CpaBHEHUE TMEPEBOTUNKAMU-MEKTYHAPOJHUKAMH CO3IaHHOTO COOCTBEHHOTO
MEPBUYHOrO KYJIbTYPHO-TIEPEBOIUECKOTO MPOAYKTA C «KYJIbTYPHO-UCTOPUUECCKUM
aHajJorom» [2, c. 5], KOTOpbIA CYUTAETCS 3TATIOHOM B JAHHOW OTPacCiI 3HAHUII;

— IIEPEOCMBICIICHHE U J0pabdoTKa  IMEePEeBOTYMKAMU-MEXKTyHAPOTHUKAMHU
COOCTBEHHOT'O KYJbTYPHO-IIEPEBOAYECKOTO MPOIYKTa o YCTHOMY
MOCJIEA0BAaTEILHOMY TMEPEBOAY, AKTUBHO BKJIIOYEHHOMY B IIPOIECC «KYJIBTYpPHO-
HWCTOPHUYECKOTO CO3UAanus» [2, ¢. 5].

KynbpTypHO-IepeBO{YECKUNA TIPOYKT B JIFOOOM MpeaMeTHO obiactu Oyner
UMETh  OOJBIIYI0 3HAYUMOCTh, €CIM OH COACPKUT  KYJIbTYPOJOTHYECKHE
MEePEeBOTYECKUE CAUHUIILI B BUAEC KYJIHTYPOHUMOB U Peajivii, TaKk KaK OHU MPU3HAHBI
OJIHUMU U3 CJIOKHBIX MEPEBOTUECKUX PELIEHU 0COOCHHO MTPHU OCYIIECTBICHUH BUIOB
YCTHOIO TIepeBo/a.

Jns  monydeHust  KyJbTYPHO-TIEPEBOJYECKOrO TMPOAYKTa B  pe3yibTaTe
MIPOBEICHUS IBPUCTUYECKOTO JHAIOra HEOOXOAMMO HayaTh C dTara IeJernoaaranus.
[{esib B 3BpUCTHUYECKOM AUAJIOTE U CO3JaHUU KYJIbTYPHO-IIEPEBOAUYECKOTO MTPOAYKTA —
9TO  oOoramieHue  S3bIKOBBIMU,  TMEPEBOAUYECKUMH,  KyJIbTYPOJIOTHUYECKUMHU,
OTPACJICBBIMU 3HAHUSIMHU B MPOLIECCE YCTHOIO TMOCJIEAOBATEIBLHOTO TEpeBoAa U
oopMJIEHUE HEKOTO0 BHJA dTajoOHa «(pukcauuu» B MUCBMEHHOH (hopme mpolecca
ycTHOrO nepeBoja. [1o 3aBepiieHnto 3BPUCTUYECKOTO JUATIOTa 0XKUIAETCS Pe3yIbTaT
MIPUOOPETEHUST KYJIbTYPOJIOTUUECKUX 3HAHUNA M HABBIKOB OCYILIECTBJICHUS YCTHOTO
MOCJIETIOBATEILHOTO TIepeBo1a. BrIOOp MaHHOTO BHa YCTHOTO MEepeBojia 00yCIOBIICH
TEM, YTO 3TO BHJ KOTHHUTMBHOM TBOPYECKOW JEATEIBHOCTH, CONPSIKEHHBIN C
MICUXO0JIOTO-UHTEJUIEKTYaIbHBIMA MPOLIECCAMHU  MBICIUTEIBHON JIESITEIbHOCTH B
MOBBIIIIEHHONW ~ cuTyanuu  crpecca. Crnoco0  opraHuzaiuu  IejiernoJiaraHust
MePEBOTYMKOB-MEKIYHAPOTHUKOB — 3TO MMOCTAHOBKA UMM CaMHUMHM BOMPOCOB: 1) 10
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Teme; 2) camuM cebe; 3) cpaBHEHHE COOCTBEHHBIX BOITPOCOB B Havase co3aanus KIIIT
Y B KOHIIC.

[Ipu  pa3paboTke  KyJIbTYPHO-TIEPEBOJUYECKOTO  MPOIYKTa  CIEAYET
MIPUACPKUBATHCS OMpeeIEHHOro aroput™Ma. Ha mepBoMm 3Tarme oTOnparoTcst 00bEKThI
JUISL CO3/1aBa€MOTr0 KYJIbTYPHO-TIEPEBOAUYECKOTO MPOAYKTa Ha OCHOBE MaTepUasioB
aKTyaJdbHBIX MCCIIEJOBAHUW 1O TIEPEBONY, HU3JIOKEHHBIX B MOHOTrpadusx,
pedepeHTHBIX HAYYHBIX JKypHaJIaX M T.M. JTO MOTYT ObITh 0a30BbI€ MOHITHS
NEPEBOJIOBE/ICHUS; YACTHBIE TMOHATHUS OMNpeAeN€HHON cdepbl eATeTbHOCTH,
HaIrpuMep, SdKOHOMHUIECKUX, TYMAHUTAPHBIX HAyK; KOHKPETHBIE OOBEKTHI, TAKUE KaK
OTUeT, TIaH, TpaduK; 3aKOHOMEPHOCTH WJIM TIpaBuia (MEXbI3bIKOBas aCUMMETPHS,
TEOPHsI MEXKbI3BIKOBBIX TTPEOOPA30BaHUM, OTBIT IEPEBO/Ia KYJIbTYPOHUMOB U peajiii,
THUIIOJIOTUS IEPEBOIYECKHUX OMHMOOK) U JIP.

MOXXHO BBIJICIUTh OCHOBHBIE BUJbI JIEATEILHOCTH Ha NalbHEWIEH CTaauu
pa3pabOTKH OTKPBITOTO HBPUCTHUYECKOTO 3ajlaHusi. B cdepe MeHemxmeHTa U
PKOHOMHUKH 3TO OyJeT pa3paboTka cTpaTeruii, co3gaHue HH(POpMAIMOHHOW Oa3bl,
MPOTHOCTUYECKAs] AESITeNbHOCTh, COCTABJIEHHWE OTUYETOB, COOp W aHaIM3 JaHHBIX.
HasBanHbIe BUIIBI ACATEIBHOCTH, B CBOIO OUEPEIb, MOTYT OBITH pa30HUTHI Ha 3JIEMEHTHI,
HEITOCPEICTBEHHO OTHOCSIINECS K KYJIbTYPHO-TIEPEBOTICCKUM TTPOTYKTaM.

Tpetbst cragusi 3akitodaercs B BbIOOpe (HOPMBI KyJIbTYpHO-TIEPEBOTIECKOTO
MPOJyKTa, KOTOpasli CTAHET IIEJIbI0 BBHIMOJHIEMOIO OTKPBITOIO 3BPUCTUYECKOTO
3amanus. [lpumepamu Takux ¢GopM MOTryT OBITh MPENJIOKEHHBIA aJITOPUTM,
COCTaBJICHHas  TaOiuila, pa3paboTaHHash MporpaMma WM  Wrpa, IOHUCK
3aKOHOMEPHOCTH npu IPUMEHEHU N IEPEBOTYECKIX TpaHChHOpPMaIIHA,
c(hOpMyITUPOBAHHOE OMpEAeTIeHNEe JUIsl TIOHATHS, OPUTHHAIBHBIA CIIOCO0 Mepeaavn
MCCIIeTyeMOM eIUHUIIBI TepeBOIa U T.1.

Ha dgerBepToil cTagmm pa3pabOTKH OTKPBITOTO 3SBPUCTUYECKOTO 3aJaHUS
MpEANoaaraeTcsi BbIOOP IBPUCTHUECKUX METOJOB ISl CO3JaHUSl KyJIbTYpHO-
MEePEBOIUECKOT0 TPOYKTA. DTU METOJIBI MOKHO HAMPAMYIO TIPOIKCATh B 3aJIaHUH, A
MOKHO OCTaBHUTh CKPBITBIMU. TakuM 00pa3oM, OTKPBHITOE IBPUCTUUYECKOE 3a/aHHE
MOXET JaTh BO3MOXKHOCTh TIEPEBOTUMKAM-MEKIyHAPOIHUKAM TI0J00paTh P
Pa3TUYHBIX METOJIOB ISl PEIICHUS 3a/TaHMUS.

[Taras cTagmst pa3pabOTKH MPeTyCMaTPUBAET 3aIUCh IBPUCTUUCCKOTO 3aaHUS
B 00111eM CTpYKTYypHOM BuUje. B hopMynupoBke He0OX0AUMO yKa3aTh OOBEKT 3aJaHusl,
MpEAnojaraéMple BHJBI JCATEIBHOCTH, OXHUIAEMBIH KYyJIbTYPHO-TIEPEBOTUECKHIMA
MPOYKT, hOPMY KyJIbTYPHO-TIEPEBOTYECKOTO MTPOTYKTA.

B cTpyKkType OTKPBITOTO SBPUCTUYECKOTO 3aJaHHSI MOKHO BBIICTTUTH TPU YaCTH:
— «3KUTATEJIbHYI0» MOTHBALIMOHHYIO (MpeamOyJia),
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— TEXHOJIOTUYECKYIO, II€ TIEPEBOIUMKY-MEXKAYHAPOIHHUKY MPEIIararoTCsi OCHOBHbIE
AJIEMEHTBHI €0 MPEICTOAIEH IEATEIbHOCTH,

— 0’KUJAEMBIN KYJIbTYPHO-IIEPEBOTUECKUI ITPOTYKT.

dopmynupoBKa 3afaHus JO0DKHA OBITh OPUTHHAIBHOM, yBJIEKATENbHOM, OTpa)kaTh
BO3MOXXHOCTb  BBIIIOJHEHUS  IIEPEBOAYMKOM-MEXAyHApoIHUKOM.  [Ipumepsl
BO3MOXKHBIX (OPMYJIUPOBOK CJENYIOIIME: «HUCKIIOYEHHE BMECTO IPaBUIIA...»,
«HAWINUTE MIPUYMHY IPOUCXOXKICHHUS. ..», KUCCIECIYNTE PEaTbHOCTb...», «PA3PEIIATE
IPOTUBOPEYHE...», «IIYCTb HEBO3MOXXHOE CTAaHET BO3MOXHBIM...» MW  T.J.
3aHMMAaTENBHOCTD 3a/IaHHSI WJTM €r0 KaXKyIIasicsl IPOCTOTA JOJDKHBI IPEAYCMaTPUBATh
JUIST TIEPEBOJYMKOB-MEKAYHAPOAHUKOB C PAa3IM4YHBIM YPOBHEM IEPEBOIAYECKON
MOATOTOBKY BO3MOYKHOCTB MPOSIBJIEHUSI CBOMX CIIOCOOHOCTEM.

3aknrounTenbHas CcTaaus pa3pabOTKUM OTKPBITOTO 3a/JaHus IPEoJiaraet
IIPOAYMBIBAHUE KPUTEPUEB OLEHKU BBIIIOJIHEHUA 3aJaHusd, T.C. OIPEACIICHUE
[IapaMEeTPOB CO3JAHHOI0 KYJIbTYPHO-IIEPEBOAYECKOTrO Npoaykra. Hampumep, 310
MOTYT OBITh KOJMYECTBO TBOPYECKHX JJIEMEHTOB, €MKOCTh U JAKOHMYHOCTb
CO3JAaHHOIO  KYJBbTYpHO-IIEPEBOMYECKOIO IPOAYKTa, OTHOCHUTENIbHAas HOBHU3HA
JIEMEHTa JUIsl 00y4arolerocsi CTENEHb OPUTMHAJIBHOCTH JJIEMEHTA, IPAaKTHYECKas
I0JIb3a OT IIOJIYYEHHOI'O KYyJIbTYPHO-IIEPEBOAYECKOTO MNPOIYKTa, MHOTOIPAaHHOCTH
BO3MOXXHOCTEH  YEJIOBEKAa, MWCIOJIB30BAHHBIX  JUII  CO3JAaHUA  KYJIBTYpHO-
[IEPEBOAYECKOr0 IPOAYKTA.

Ha3panue paspabarbiBaeMOro 3aJaHusi MOXET  ONpPENeNATbCs — JIOO
NEpPBOHAYAIIbHO, JIN0O 1ocie cocTaBieHUs 3aanusi. OHO BBIIOJIHSAET MOTUBUPYIOIILYIO
(yHKLHIO, BBI3bIBaS HMHTEPEC CO CTOPOHBI MEPEBOAUMKA-MEXKIAYHAPOJIHUKA H
CIIOCOOCTBYSI Kau€CTBEHHOMY CO3/IaHUIO KYJIBTYPHO-IIEPEBOAUECKOIO IPOIYKTa B
MEKTYHAPOIHOU JIEATEIIBHOCTH.
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A®DEKTUBHBIN CKA®®OJIUHT
KAK D9OPEKTUBHASA IICUXOJIOI'O-ITIEJAT'OI'MYECKASA CTPATEI'USA
OBYYEHUA B3POCJIBIX

AnHoTanus: B crathe paccmaTpuBaroTcs npeumMyiiecTa ahpextuBHOro ckaddoaaunra Kak
cTpaTeruu, 00ecIeynBaroIIeil MOAIEPKKY MO3HABATEIHHON aKTUBHOCTH B3POCIIBIX yUaIIUXCs 4epe3
CO3JIaHME SMOIMOHANBHOTO (yHAaMeHTa oO0ydeHus. B paboTe NPUMEHSIIMCH Takue METOMbI
UCCIIEIOBaHMs, KaK OIpOC, aHauu3 U Kiaccudukanus NpueMoB peanusanuu adp@GeKTHUBHOTO
ckaddonaunra B 00y4eHUH B3POCIBIX MHOCTPAHHOMY SI3BIKY. Pe3ynbTathl nccieioBaHus MOKa3alu,
910 addeKTUBHBIN cKaQOIIUHT MOXKET OBITh PeaTu30BaH B OOYYEHHM B3POCIBIX MOCPEICTBOM
KOMMYHHKATHUBHBIX, METOJOJOTMYECKHMX U OPTraHU3AlMOHHBIX TMPUEMOB, (OPMUPYIOLIUX
KOMGOPTHYIO U 3P(PEKTUBHYIO YYeOHYIO Cpely, YTO IOBBIIIAET MOTHBALHUIO W BOBJICYCHHOCTb,
CHIDKAET TPEBOXKHOCTh 00yYaeMbIX U YIIyqIIaeT Pe3yIbTaThl O0yUeHHS.

KawueBble cioBa: addexruBnbii ckapdonaunar, oOyueHHe B3pOCIBIX, IICHXOJIOTr0-
nearornyeckas MoAJAepKKa, OSMOLMOHAJIbHAs 0e30MacHOCTh, KOTHUTHUBHAs YCTOHYMBOCTB,
MepPCOHANM3UPOBAHHAS 00OpaTHAs CBA3b.

E.V. Makarova, E.A. Bugreeva
St. Petersburg State University

Affective Scaffolding as an Effective Psycho-Pedagogical Strategy
for Adult Learning

Abstract: This article discusses how affective scaffolding based on psychological and
pedagogical principles can support adult learners by creating an emotional support that enhances
cognition and facilitates learning. This study employs research methods such as surveying, analysis,
and the classification of techniques to implement affective scaffolding in teaching a foreign language
to adults. The results of the study showed that affective scaffolding can be implemented in adult
learning through communicative, methodological and organizational techniques that form a
comfortable and effective learning environment, which increases motivation and engagement,
reduces learner anxiety, and improves learning outcomes.

Keywords: affective scaffolding, adult learning, psycho-pedagogical support, emotional
safety, cognitive resilience, personalized feedback.

Effective psycho-pedagogical support to adult learners pursuing foreign
language learning has taken on greater meaning because of increased need for lifelong
learning and re-professionalization in a context of globalized economy. Adult learners
are often subject to considerable emotional stress resulting from cross-demanding
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academic studies, occupational roles, family commitments, and social pressures.
Emotional challenges such as anxiety, fear of failure, and reduced self-efficacy can
significantly disrupt their learning potential. Further, the transition toward online and
hybrid learning modes reduces instant personal support with ensuing increased
emotional distance between learners and educators. Affective scaffolding could help
resolve these issues.

In teaching a foreign language to adults, affective scaffolding enables learners
to transcend cognitive and emotional difficulties. The method rides on Vygotskian
sociocultural theory [1] and expands the normative pedagogy through the integration
of psychological and emotional support to stimulate learner motivation and coping
abilities. In contrast to conventional methods based on systematic instructional designs
alone, affective scaffolding enhances a nurturing learning atmosphere in which learners
improve their language abilities while surmounting difficulties such as anxiety, fear of
failure, and low self-esteem [2]. While affective scaffolding has been firmly
established in classroom environments, its application in teaching a foreign language
to adults 1s yet to be investigated. This study aims to highlight the importance of
affective scaffolding in adult learning and develop a classification of adaptive solutions
to integrate affective scaffolding into the learning environment to support adults in
learning a foreign language.

A survey of L2 adult learners of different ages from 18 to 46 and proficiency
levels in the English language was conducted to investigate their emotional experiences
during language learning, with a focus on what forms of emotional support from
instructors they find helpful. Most respondents (75%) highlighted teachers’ emotional
support as “very important” in facilitating their language learning experience, and only
8.3% found it unimportant. Among negative emotions they most often have in
instructed classes, the respondents considered anxiety (41.7%), embarrassment
(41.7%), and disappointment (8.3%). At the same time, the respondents also stated that
they are often interested (91.7%), delighted (33.3%), confident (33.3%), and motivated
(25%) to learn a foreign language.

The survey also showed that adult learners find encouraging and motivational
pedagogies such as humor and informal talk (83.3%), positive feedback (66.7%),
teacher’s patience (66.7%), tolerance to making mistakes (66.7%), individual approach
(58.3%), and encouraging students’ initiatives (50%). These findings confirm the
importance of affective scaffolding in adult language learning.

How to implement affective scaffolding in teaching a foreign language to adults?
A classification of efficient solutions can include communicative, methodological and
organizational techniques. In communication, teachers can use verbal techniques such
as instant feedback; motivational words of support, including those from peers; speech
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adjustments by simplification and rephrasing; and non-verbal techniques such as
patient explanation, smiling, friendly gestures, instructional pause, and reward
mechanisms (progress bars, stickers, or points). Methodological techniques include
assignments relevant to adult learners’ personal and professional interests; formative
assessment with instant constructive feedback; facilitating group communication
where learners’ active participation is encouraged; course policies that create a friendly
atmosphere where learners’ initiative is welcomed and rewarded and errors are viewed
as part of the learning process; elements of gamification, suggestopedia; visual aids;
customized learning activities; and differentiated tasks. Organizational and
metacognitive techniques include explicit syllabi, learning journey maps, hybrid
formats of learning materials, learning communities, and participation in real projects
beyond the classroom. Collectively, these techniques ensure a psychologically safe
environment, reduce anxiety, enhance learner motivation, active participation, and
greater learner autonomy.

This study indicates the need to rethink education models to embody affective
scaffolding alongside traditional cognitive support. While Popov and Ustins’s research
results have favored explicit instruction and metacognitive strategies in language
learning [3], this study emphasizes the invaluable role of affective scaffolding in
facilitating learners’ long-term growth. By legitimizing learners’ emotional responses
and providing constant constructive feedback, a culture that values academic risk-
taking is nurtured, and thus learners’ self-efficacy and resilience are improved. As
affective scaffolding is deliberately embedded in instructional design, students are
more likely to develop a sense of learning community, self-confidence and self-esteem.

By moving away from conventional teacher-centered approaches and adopting
pedagogical practices that are sensitive to affects, instructors can establish inclusive
and supportive learning environments that facilitate cognitive and affective growth.
Within these environments, adult learners become able to utilize their linguistic
competence with greater autonomy and confidence in authentic contexts, thus
facilitating the transfer of classroom-based language learning to real world
communicative contexts. Besides, the integration of multimodal scaffolding, such as
peer support activities, humor, and casual talk, has been reported to promote language
adult learners’ emotional well-being and autonomy [4]. Through affective scaffolding
and cognitive pedagogy, teachers can stimulate students’ motivation and sustain their
long-term interest in language learning.

In conclusion, affective scaffolding is an essential element in teaching a foreign
language to adult learners as it reduces emotional obstacles such as anxiety, fear of
failure, and lack of self-confidence that hinder adult learners from active participation
in classroom tasks, especially speaking activities and group work. Affective
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scaffolding can help educators facilitate a greater level of psychological security for
learners and promote their active participation in learning to boost their extrinsic
motivation and support their intrinsic motivation and lead to better learning outcomes.
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OCOBEHHOCTH BOEHHOTI'O IEPEBO/JIA
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O 1 UTAJIBAHCKOI'O A3BIKOB)

AnHoTanus: CraThs MOCBAIIEHA BOIIPOCAM BOCHHOI'O IEPEBOJA C UTAIBSHCKOIO SI3bIKA HA
pycckuil. PaccmaTpuBaroTCsi OCOOEHHOCTHM IIEpPEBOAA BOEHHOW TEPMHUHOJIOTMH C  YYETOM
HAallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX AaCIICKTOB, a TaKXKC ueﬂeﬁ, npeciacayecMblx KOMMYHUKAHTAMMU.
[IpuBenensl  mpuMepsl, MOATBEPXKIAIOIMIME  HEOOXOAMMOCTh  HMCIHOJIb30BAaHUSL  CTPATErHu
KOMMYHHUKaTHBHO-PAaBHOLIEHHOI'O I1€PEBOAA IOCPEACTBOM psJa TaKTHK, B TOM YHCIE TaKTUKU
[IparMaTU4ecKol aJanTaluy TeKCTa.

Ki1roueBble c10Ba: TEKCThl BOGHHOW HANPaBIEHHOCTH, BOGHHAs] TEPMUHOJIOTUS, CTPATETuu
[epeBo/ia, IePEeBOAUECKUE TAKTUKHY, TAKTUKA IParMaTHYeCKOM afanTtaiy TeKCTa
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Military Translation Peculiarities
(on the Material of Russian and Italian Languages)

Abstract: The article is devoted to the issues of military translation from Italian into Russian.
The features of military terminology translation are considered, taking into account national and
cultural aspects, as well as the goals pursued by the communicants. Examples confirming the
necessity to use the strategy of communicatively equivalent translation through a number of tactics,
including the tactics of pragmatic text adaptation are also given.

Keywords: military texts, military terminology, translation strategies, translation tactics,
tactics of pragmatic text adaptation

BoeHHbI TIepeBOI UCTOPUYECKH UTPall KIIOYEBYIO POJIb B MEXKYJIHTYPHOM
oOMEeHEe ¥ BOCHHBIX KOH(MIUKTAaX, obecmedynBas JOCTYI K pa3BeIbIBATEIbHOU
nH(OpPMAITUU U B HA CTPATETHUIO U TAKTHKY.

CoBpeMeHHBIE BOOPYKEHHBIC KOH(MIUKTHI TPEOYIOT BBICOKOW TOYHOCTH TIPH
MePEBOJIC TAKTUYECKHUX U CTPATETHICCKUX JOKYMEHTOB, HHCTPYKITHH 1O TPUMEHEHHUTO
OpY>XHSI I BOGHHO-MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH. BayKHOCTh KOHTEKCTA U KYJIBTYPHOE
3HAUYCHUE TEPMUHOB TO-TPEKHEMY HUMEIOT PEIIaIoIiee 3HAUYCHUE JUIsl YCIEHTHOTO
BOEHHOTO TiepeBoaa. Yarie Bcero Mpl IMeeM JIeJI0 C TIEPEBOIaMU, KOTOPhIE KacaroTCs
TaKTHYECKUX U CTPATETUYECKUX OTEpaIuii, HHCTPYKIIUHA 110 MPUMEHEHHIO Pa3TMYHbIX
BUJIOB OPYXKHUS U JICKCUKH, CBI3aHHOW ¢ BOGHHON MeauimHou. Pazymeercs, rirybokoe
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NOHUMAHHE KOHTEKCTa U KYJIbTYPHOI'O 3HAYEHHUSI TEPMUHOB UIPAET BAXKHYIO POJIb B
ycrexe Takoro poja nepeBoja.

W3yuyeHue KaHpPOB BOEHHOIO JUCKypca MPEIIOJaraeT aHaju3  €ero
MHOTOCJIOWHOW CTPYKTYpbl U KJIacCU(PUKAIMN, NPEITOKEHHBIX POCCUUCKUMHU U
3apyOeKHBIMU  HcclieqoBaTesiMu.  HecMmoTps Ha  pa3HooOpasue  MOIXOOB,
OOILIENPUHATO AENIUTh TEKCTHl MO MX (YHKIHUOHAIBHOW HampaBiieHHOCTU. B ob1ieit
cxeme, npemnoxeHHon ['"M. CTpernkoBCKHM, BBIIEIAIOTCS HOPMAaTUBHO-IIPABOBBIE
aKThl U WHGPOPMAIMOHHBIE TEeKCThl. OJHAKO JaHHas KiIaccuPUKalus, MO0 MHEHHUIO
aBTOpa, SBISETCS YNPOIICHHON U TpeOyeT AeTaau3alii, YToObI aJeKBaTHO OTPA3UTh
MHOTooOpaszue Gopm BoeHHoro auckypca. Pabora I'"M. CrpenkoBckoro gopmupyer
OCHOBY JUIsl JNAJbHEWINEr0 W3Y4YEHUs W OCTAaBISET BO3MOXHOCTH ISl OYIyIIMX
WcclIeIoBaHUM B 3ToM obmactu [1, c. 21].

bosnee TOro, BOGHHBIN TUCKYPC XapaKTEpPU3yETCsl IUPOKUM HCIIOJIb30BAHUEM
y3KOCHEIMAIN3UPOBAHHOM JIEKCUKH, a00pEBUATYp U COKpPALEHUM, YTO oOecreunBaeT
ObICTpyIO0 Tmepenady HH(OpMalMM CpPEeAM  BOEHHOCHY)KallUX, HO  CO3JaeT
JOTIOJTHUTENbHBIE SI3bIKOBBIE M KYJIbTYpHBbIE Oapbepbl. Takue pacrnpocTpaHEHHBIE
TEPMUHBI, KaK "MaHeBp", NPUOOPETAIOT CI0KHOE 3HAYEHUE B BOEHHOM KOHTEKCTE,
OXBAaTbIBAs CTPATETMUYECKUE U TAKTHUECKHUE ACHCTBUS, ITITAHUPOBAHKUE, KOOPAUMHAIIIO
U OLIEHKY yrpo3bl. [loHuMaHue 3TUX HI0AHCOB TpeOyeT 3HAHUS BOEHHOW JOKTPHUHBI,
OlepaTUBHOW OOCTaHOBKM M NPUHLUIIOB BeAeHUs BOMHBL. Mcnosb3oBaHue
npo(ecCHOHAIBHOTO KaproHa 3aTpyJHSAET IOHMMAaHHME TEKCTOB JIOAbMHU 0e3
cHelHranbHOM MOoAroToBKH. COOTBETCTBEHHO, BHOBb BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTH B
ajanTaly TEKCTa MepeBOa ¢ UCHOIb30BAHUEM TaKMX METOJ/IOB, KaK OMUCATEIbHBIN
MEPEBO/I.

T.C. KOcynoBa, B cBOW ouepeab, KiIacCUPUIMPYET BOCHHYIO pedb Ha
opunmanbHyo M HeopuuuanbHyo. OguuuanbHas pedb XapaKTepUus3yeTcsl CTPOrou
perjlaMeHTalue B COOTBETCTBUM C BOMHCKMMHM YCTaBaMU M HWHCTPYKLMSIMMU.
Heodunuansnas peub, wucnonbdyemass B HehOpMalIbHOW OOCTaHOBKE, MEHeEe
uepapxuyHa. OgHako gaxe B HehopMaIbHOM OOIICHUH COXPAHSIOTCS CIEIU(UIECKUIE
AJIEMEHTBhl BOEHHOW peyH, TaKhe Kak MpoecCHOHANbHBINA JKaproH, cHelupuyecKue
LIYTKWA U TEMBI, CBSI3AHHBIE C APMENCKOM KU3HBIO [2, ¢. 1055-1057].

[IpumMepoM MOXET CIIlyUTh TEPMHHOJIOTHUS, CBSI3aHHAs C BUJIAMH BOMCK U UX
¢dbyHkuMoHupoBaHueM. Hampumep, B pycckoM s3bIKE CJIOBO 'mexora" o3Haudaer
CYXOITyTHbIE BOMCKa, B TO BpeMs KakK B HTaJbsSHCKOM fanteria W3HayagbHO MMEET
CXOX€€ 3HAaYy€HWe, HO JUIsi TOYHOIO TNOHHMAaHHWS TEPMHHOB BaXHO YYMTHIBATH
KYJIbTYPHBIM U UCTOpUYECKUM KOHTEeKCT. Hanpumep, B Poccun n Beneunu B pasHbie
MCTOPUYECKHE IEPHO/IbI OB CBOM YHUKAIIbHBIE 00pa30BaHMsl, KOTOPbIE HEOOXOAMMO
YUYHUTBIBATH B MPOIECCE MIEPEBO/IA.
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B WTaNbsSHCKOM A3BIKE, IOCBSILIEHHOM BOEHHOM TEMAaTHKE, JIEKCUYECKUE
eIMHULIBI puoOpeTaloT crneurduueckue KoHHoTanuu. Hampumep, rmaron cacciare
("moBuTh"/"0XOTUTHCA'") O3HAYaeT BHITECHEHHWE NPOTHMBHHKA, a Tyaron offendere
(OykBanbHO - "ockopOJATH") MHTEPIPETUPYETCS KakK HAaHECEHUE
yaapa/HacryiieHue [3].

HenpaBuibHeIi IEPEBOL TEPMUHOB MOKET HE TOJIBKO IIPUBECTH K ITyTAaHULIE, HO
Y BBI3BATh CEPbE3HBIE MTOCIEACTBUA. Hanpumep, HENpaBUIIbHOE TOIKOBAaHUE KOMaH/IbI
MOJKET MPUBECTU K HEAJECKBAaTHBIM JECUCTBUAM Ha 1OJe 00s, YTO MOMKET CEPbE3HO
MOBJIUATH HA UCXOJ BOCHHOW ONEPALIHH.

Takke CTOUT OTMETHUTh, YTO PA3IU4Msl B COUMAIBHBIX CTPYKTYpaxX U BOCHHBIX
TPaJAMLMAX MOTYT OBJIMSTH HA MPOLIECC NepeBoAa. B nranbsiHCKON KyJabType O0JbIIe
BHUMAHMSI yJIEIAETCA UHIMBHUIYYMY, B TO BPEMsI KaK B PyCCKOM KOHTEKCTE aKIICHT
MOKET JeNaThCs Ha TpyMNIy. OTH MOMEHThl MOTYT IOBJIMSATH Ha BBIOOp CJOB U
KOHCTpYKUMH mpu mnepeBoje. Jpyroil mnpoGnemoi sBiSe€TCS HEOAHO3HAYHOCTH
BOEHHBIX TeEpMUHOB. Harpumep, ci10Bo "MeuK" B pyCCKOM SI3bIKE MOKET O3HAYaTh HE
TOJNBKO "Bpad', HO M "MEIMIMHCKUN TEXHUK', B TO BpeMs Kak medico MOXeT
BOCIIPUHUMATBCA TOJIBKO Kak Bpad. Kpome Toro, cymectByeT npobdiema, CBsi3aHHas C
WCIIOJIb30BAHUEM YCTAPEBIIUX TEPMHHOB. OTH TEPMHUHBI MOTYT OBITh H3BECTHBI
TOJIBKO Y3KOMY KpYI'y BOCHHBIX CHELHUAJIMCTOB, YTO CTABUT MEPEBOJYMKA B
3aTpyAHUTENIBHOE MOJIOKEHUE. B 3TOM ciydae BaKHO YUYUTBIBATH CYIIECTBYIOIINE
CIIPABOYHUKH U IIPOTOKOJIBI.

B cdepe BoenHOr0 nepeBoia, Kak v BO BCEX APYTUX 00JACTAX, YACTO BO3HUKAET
HEO0OXOJAMMOCTD B MEPEBOJIE COOTBETCTBYIONIEH HTOKyMeHTauuu. OgHUM U3 TPUMEPOB
ABJISIETCSL TEPEBOJ, MHCTPYKUMH MO OOE3BPEKUBAHUIO B3PBIBHBIX YCTpOWCTB. B
JAHHOM CJIy4a€ BakKHAa HE TOJIBKO TOYHOCTh TEPMHUHOJOTMH, HO U SICHOCTb
MHCTPYKIUH, NOCKOJIbKY OT 3TOT0 3aBUCST KU3HU JIHOJEH.

BaxxHyr0 poJib TakKe UIparoT NEPEBO/IbI MATEPUAIIOB 110 BOEHHOM MOJATOTOBKE,
IIe KPUTUYECKH BaXXHO TOYHOE IIOHMMAHUE BOECHHOM JOKTPUHBI W TaKTHKH.
Hanpumep, nepeBoj; AOKYMEHTAIlMM Ha S3bIK ONEPATUBHOM TAaKTUKH MOXET OBITh
OCYUIECTBJIEH C yYE€TOM MECTHBIX CHEHM(PUKALMA U UCTOPUYECKHX JAHHBIX, YTO
MO3BOJIUT JIYYILI€ aJaTUPOBATHCS K MECTHBIM YCIIOBUSIM.

JlaBaiiTe paccMOTpUM ApPYrod MTaJIbSIHCKHI BOCHHBIM TepMHH — baschi neri,
KOTOpbIN mepeBoauTcsl Kak '"duepHele OepeTsl”" [4, c¢. 50]. B Uranuu uepHsbiii Geper
SBJISIETCS CTAHIAPTHBIM T'OJIOBHBIM YOOPOM J1JIsi MHOTHX MOJIpa3esieHuii CyXOIyTHBIX
BOICK, a Takke HEKOTOPBIX TIOJIKOB KapaOMHEpPOB, BXOAAIIUMX B OaTaibOHHBIC
TaKTUYECKUE TPYIIIbI; COOTBETCTBEHHO, MPU MEPEeBOAEC HEOOXOIUMO yCTaHOBUThH, K
KaKoMy BHUAY BOOpY>KEHHbIX cuil (CyXOMyTHBIM BOWCKaM WM HUTAIbHCKUM
KapaOuHepaMm - MOoAPa3AeICHUSIM, BBIMOIHIIOMUM pa3audHble (DYHKIMH, B TOM YUCIIE
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BOEHHOW MOJIMIIMN) YKa3aHHBIM TEPMUH OTHOCUTCS B JAHHOM KOHTEKCTE U MPUOETHYTh
K OMHMCAaTEeIbHOMY MEPEBOAY, 3aHOCUMOMY B CHOCKY MJTU KPYTJIbIe CKOOKH.

Kak MbI BUUM, IpUBEICHHBIE BBIILIE PUMEPHI TOATBEPKAAIOT HEOOXOAUMOCTh
WCIIOJIb30BAaHUS COOTBETCTBYIOIIECH MTEPEBOAUECKON CTPATETUHU IIPH MTEPEBOJIE TEKCTOB
BOCHHOM HAampaBJIICHHOCTU. B 1aHHOM ciydae Mbl UMEEeM [IeJI0 CO CcTpaTerueu
KOMMYHUKAaTUBHO-PAaBHOIIEHHOTO MepeBoja [ 5, ¢. 145], ucnonb3yemoii B TeX ciryyasx,
KOT/ia 1IN, MpecielyeMble aBTOpaMH OPUTHMHAIBHOTO TEKCTAa W LENU CO3JaHus
NepeBo/ia, COBNAAAIOT (B JAHHOM Cliydae peub UAET He MPOCTO O MEePEBOJIE TEKCTa C
OJIHOTO S13bIKa HA IPYroi), HO U aJanTUPOBATHh €r0 K HHOCTPAHHOMY IOJIy4aTelro —
WHOCTPAaHHOMY  BOCHHOCIYKAIllleMy,  KOPPECIOHACHTY,  CTYACHTY/KypCaHTy,
M3YyYarolleMy BOEHHOE JI€J10, BOCHHOIJIEHHOMY U T.J.), COOTBETCTBEHHO, YTO KACAETCS
TaKTUKW TE€peBOjia, HANpPABJICHHOW Ha peaju3aludio ATOW CTpaTeruu, OJIHON u3
OCHOBHBIX SIBJIICTCS TAKTUKA MPAarMaTUYECKOM aanTaluy TEKCTa MO HHOCTPAHHOIO
PELMIKMEHTa C YYETOM €ro HallMOHAJIBHBIX U KYJBTYpHBIX OCOOCHHOCTEH, a TaKxke
1eJIed 1 HOpM TEPMUHOJIOTHYECKOT0 00pa30BaHMs B PYCCKOM U UTAJIbSIHCKOM SI3bIKaX.
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MYJbTUMOJAJBHOE OBYYEHUE HHOCTPAHHOMY A3bIKY:
BbI3OBbI BPEMEHMH

AnHoTanus: B Hacrosiee BpeMsi B 00pa3oBaTeIbHOM IIPOIIECCE BCE Yalle MCIOIb3YEeTCs
MYJIbTUMO/IATIbHASL TEXHOJIOTHS, TO3BOJISIONIAs 3a/eHCTBOBAaTh B OOYUYCHHH pa3HbIC KaHAIBI
unpopmanuu. Ha ceromHsmmHuiA JeHbh — 3TO HEOOXOJUMOCTh W BBI3OB BPEMEHH, IMOCKOJIBKY
BOCIIPUSATHE CTYJICHTOB MEHSETCS MOJ Bo3aeicTBUeM IM(poBoi cpensl. B manHO# crathe aBTOP
paccMaTpuBaeT JaHHYIO TEXHOJOTUIO MPUMEHUTENIBHO K YPOKY HHOCTPAHHOTO SI3BIKY B BY3€.

KialoueBble ciioBa: MyJIbTHMOJAIBHOCTb, MYJIbTHUMOJAIBHBIM  TeKCT, LudpoBoe
MIOBECTBOBAaHUE, 00yUeHHUE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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Multimodal Teaching in Foreign Languages: Modern Challenges

Abstract: Multimodal teaching technologies are widely spread in education nowadays
allowing to engage different information channels in learning. Today, this is a necessity and a
challenge of the time, since students' perception changes under the influence of the digital
environment. In this article, the author reviews this technology in teaching a foreign language at the
university.

Keywords: multimodality, multimodal text, digital storytelling, foreign language teaching.

B Hacrosiiee BpeMsi 3HAYMTENBHBIA €CIM HE OOJBIINI MPOIEHT >KU3HU
COBPEMEHHBIX MOJIOJBIX JIOJEH MPOXOAUT B IU(ppoBOM npocTpaHcTBe. CKOPOCTh, €
KOTOpOM MIpouCXoguT oOMeH uHpopManuell MOCTOSHHO YBEJIUYMBAETCA, a,
CJIEZIOBATENBHO, BOCTIpUATHE UHPOpPMALIUU Takke MeHseTcs. CeroqHs o4eBUAEH TOT
(dakt, 4yTO, HampUMep, YTEHUE CTAHOBUTCSH (parMEHTapHBIM U BBIOOPOYHBIM.
AKTyanbHBIM TaKXe€ OCTAETCS BOINPOC KOHLIEHTPALMM BHUMAHUSA CTYAEHTOB. Bcé
OOJBIIYI0  MONYISPHOCTH B JAHHOW  CBA3M  3aBOEBBIBAET  TEXHOJIOTHUS
MYJIBTUMOJANBHOCTH. biiarogapst Tomy, 4TOo B HEW 3aJ€iICTBOBaHbI pa3HbIE KaHAJIbI
BOCHPUATHSA, 3Ta TEXHOJIOTHS Hayala aKTUBHO MPHUMEHSATHCS U B 00pa30BaTeIbHOM
mporuecce.

['oBOpPS O TEPMHUHOJIOTUH, CIEYET CKA3aATh, YTO MOHATHS «MYJIBTUMOJIAJIbHOCTE
U «MYJBTUMOAANbHBIA TEKCT)» MOSBUIUCH B paboTax 3apyOeKHbIX uccienoBarenei I.

202



Kpecca u T. Ban JleyBeHa, KOTOpble MpEUIOKIIA HX B CBOeH pabote
«MynpTumonaneHelii - guckype» [1, c¢. 41]. Kpome Toro, «ucnoiab3oBaHue
MYJIBTUMOJIAJIBHOTO TOAX0Ja B OOyYE€HUM HHOCTpPAHHBIM f3bIKaM, (hopMupoBaHUE
MyJIETUMOJAIBHON TPaMOTHOCTH paccMmarpuBajiock B pabortax /[l. JlomGapau,
K.A. Mumiie, JI. YHcBOpe u npyrux» [1, c¢. 41-42]. Cpenu OT€UEeCTBEHHBIX YUYEHBIX,
KOTOpbIE 3aHUMAIUCh JAaHHBIM BOITPOCOM, clieAyeT BeIIeauTh A.A. Kubpuka, KoTopbii
OPEJIOKUT TEPMUH «MYJbTUKAHAIBHBIM AUCKYpC» THE «MYJIBTUMOAAIBHOCTD
ompeeNsiach yepe3 BOCIPHUATHE COOOIICHUS OpraHaMy YyBCTB uejoBeka» [1, c. 41].

OOydeHre HMHOCTPAHHOMY SI3bIKy, KaK IIpaBWJIO, ONUPAETCS HA TEKCT.
MynbTUMOAAIBHBIA TEKCT B JAHHOM KOHTEKCTE TakKe HE OyIeT HMCKIIoYeHueM. M.
1O. JlebeneBa oTMevaeT, 4To «MyJAbTUMOAAIBHBIA TEKCT NPUHIUIUATBHO OTIMYAETCS
OT TMEYAaTHBIX KHUT, JIaXX€ €CIM OHM CHAOXKEHBbl KPACOYHBIMU KapTUHKamH. Ero
CMBICJIOBOM JMaNa30H Ype3BbIYaliHO IMUPOK U U3MEHYHB; a OTJIETIbHBIE COCTABISIOIINE
(kapTUHKa, 3BYK, BUJIE0) MOTYT JOTOJHATH W YCUJIMBATh HamMCaHHOE OyKBaMH
coobmenue» [2, c¢. 137]. Takol Tum TekcTa ype3BbIYAHO MPOAYKTHBEH B y4eOHOM
mpolecce.

E.3 IlleBanapimeBa, ToBOPsA O XapaKTEPE MYIBTUMOJAIBHOTO TEKCTA BBIICIISIET
TPHU €ro Kareropuu: OymMakHble, HU(PPOBBIE U KHUBBIE. VccaenoBaTenb MOSCHSET, YTO
«OyMaKHbIE€ MYJTBTUMOAAIbHBIEC TEKCTHI — 3TO WITIOCTPUPOBAHHBIC KHUTH, YUEOHUKH,
rpaguyecKkue poMaHbl, KOMUKCHl U IUIAKaThl. JKUBbIE MYJIBTUMOAAQIbHBIE TEKCTHI,
HampuMep, TaHel, NeppopMaHC W YCTHOE IIOBECTBOBAHUE, IMEPEAAIOT CMBICI
MOCPE/ICTBOM ~ KOMOWHAIIMKM  PA3JMYHBIX PEKUMOB, TaKUX KaK >KECTOBasi,
MIPOCTPAHCTBEHHAs!, 3ByKOBas U yCTHas peub. L{uppoBbie MynbTUMOAAIBHBIE TEKCTHI
BKJIIOUAIOT (DUIIBMBI, AHMMAlMIO, CIAWAIIOY, SJEKTPOHHBIE IUIAKAThl, LUU(POBBIE
MCTOpPUH, MOJAKACTHl U BEO-CTPAHUIIbI, KOTOPbIE UMEIOT TMIEPCCHUIKA HAa BHEIIHHUE
PYKOBOZCTBA 10 MTPOU3HOLIEHUIO WM EPEBOAB [3, ¢. 79].

Ha ypoke HMHOCTpaHHOrO #3bIka B By3€ MOXKHO IPUMEHSTH Pa3HbIE BUBI
MYJIETUMOJAIbHBIX TEKCTOB. DTO W BUPTYyaJibHasl MPE3CHTAIUs, CO3JaHuEe BUIEOPSaa
10 TEME, CO3/1aHNe aHUMallMU U KoMUKcoB. Hanbosnee MHTEpECHBIM U EPCIEKTUBHBIM
Ha Halll B3MJIAJ BBINIIIUT LUQPPOBON CTOPUTEIUIMHI WIH TU(POBOE MOBECTBOBAHUE
(digital storytelling). [{ludppoBoe moBecTBOBaHUE - 3TO COBPEMEHHBIN METOJ] CO3/IaHUS
U TPEICTABICHUS PACCKa30B C HCIOJb30BAaHUEM IUPPOBBIX TEXHOJOTHUMA. ITOT
MPOLIECC COYETAET B ceOe TPAJUIIMOHHBIE AJIEMEHTHI pacckaza ¢ MYJbTUMEAUNHBIMU
CpeICcTBaMH, TAaKUMH KaK TEKCT, M300pakeHus, 3ByK W aHumarus. C pa3BuTHEM
TEXHOJIOTUNA MPAKTUUYECKU Ka)XIbIH MOXET CO3[aTh CBOE LIM(PPOBOE MOBECTBOBAHUE,
UCIIONIb3Ysl KOMIBbIOTEPHl U cMapT@onbl. CyIlIecTBYIOT Pa3jNMYHbIe TPUIOKECHUS U
m1aT@opMbl, KOTOpPbIE YIPOLIAIOT MPOLECC CO3/IaHUsd TAaKUX MPOEKTOB, HAIPUMED,
StoryBird, UntellStory u apyrue.
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[lo MHeHHUIO psina ucciaenoBarenei, «IUPPOBOH CTOPUTEIUTMHI OTHOCHUTCS K
omHOW W3 (opMm 00pa3oBaTeIbLHBIX KOMMYHHUKAIMA, OH TIOMOTAaeT y4YameMmycs
(cTymeHTy) BOCHpHHUMATH (haKThl CKBO3b MIPU3MY JTUTHOTO OIBITA, @ TAKXKE MO0y IaeT
00y4Jaromuxcsi K aKTUBHOM CaMOCTOATENbHOM MBICIUTEILHON AEsITEeNbHOCTH» [4,
c. 348]. B aTom onpenesneHn BUAEH AKLIEHT HAa SMOLIMOHAIBHYIO COCTABIISIOIIYIO, UTO
Ype3BbIYAITHO BaYKHO B YYEOHOM Ipoliecce, TaK Kak HH(POpMAaIUs yCBAaUBACTCS JTyUllle
€CJIM OHAa SMOIMOHAIBHO MEPEKUBAEMa, a TAKXKE Ha JIMYHBIM CyObEKTHBIA OIBIT
CTYIEHTa, YTO Tak)Ke UrpaeT Oosbllyio poib B o0yueHuu. Kpome Toro, mudpoBoi
CTOPUTEIMHT MOXXHO paccMarpuBaTh M KaK BHJ IMPOCKTHOW pabOTHI CTYIEHTOB, a
3HAYUT 3aJICWCTBOBAaTh pPa3BUTHEC HABBIKOB TPYMNIOBOW pabOTHI, pa3BUBATH
KPUTHUYECKOE MBIIICHUE.

[{nudpoBoil CTOPUTEIUITMHT MOXKET MPEACTABIATh COOOM pa3Hbie (GOPMBI — 3TO
MOXKET OBITH MPE3CHTAIMS C TEKCTOM, rpadukoil u 3ByKoM, (poTo ucropus, GuibM u
T.a. [IpuMepoMm 3amaHus C HCIOJB30BAHUEM JIAHHOW TEXHOJOTUU MOXKET OBITh
cienytomee. Ilocne u3yueHus ompenenéHHOro Oi0Ka, TEMbl WM MOMAYJS MOXKHO
MPEAJIOKUTh CTYACHTAM CO3/1aTh MYJIbTUMONAIBHBIM TEKCT — HAlPUMEp CIOKETHBIN
BHUJICOPOJIMK, pacCKa3blBAIOIIMK  ompeAesieHHylo uctoputo. CienyeT 0co0o
MOAYEPKHYTh YHHUBEPCAJIBLHOCTh JAHHOW TEXHOJIOTMH, MOCKOJbKY OHa MPUMEHHUMA
MIPaKTUYECKU K JTH000 TeMe Kypca. Harmpumep, mpu u3yueHuu CTpaHOBEICHUS MOYKHO
CO371aTh TAKOM paccKa3 Kak MyTEUIECTBUE B CTPaHy U3y4aeMoOro SI3bIKa, PU U3YUYECHUH
TEMBI €la — BUJCOPOIUK C MOAOOPKON PElEenToB U MacTep-KiaccoB. Pomuk moimkeH
HMMETb CIICHApUi, TOJKEH OBITh OCYIIECTBIEH TPaMOTHBIN oAOOP U 0TOOP MaTepurarna,
POJIUK JIOJKEH OBITh Ka4eCTBEHHO CMOHTHUPOBAH M O3BYy4YE€H. AJTOPUTM pabOThI C
TaKUM MYJIbTUMOJAJIbHBIM TEKCTOM JOBOJBHO MOAPOOHO oOmucCaH B psae padboT
uccinenopareneit [1, c. 43—44; 2, c. 140; 5, ¢. 314]. MsI ke OTMETHUM, YTO 00s13aTE€IIHLHO
paboTa JOJDKHA BKJIIOYATh MOJATOTOBUTENBHBIA ATall, 3Tal pealu3aldd W ITam
pedrexcuu 1 OLIEHKHU paccKasa.

[TonBoast wTOr, ClEeMyeT OTMETHTh, YTO OOYYEHHE WHOCTPAHHOMY S3BIKY C
MTOMOIIBIO MYJIETUMOJIAJIEHBIX TEXHOJIOTUN, HECOMHEHHO, MPEICTABIISIET COOOM BHI30B
B COBPEMEHHOM 00pa30BaHUU, TaK KaK OHO TPEOYEeT MHTErpalluu Pa3InyHbIX METOJ0B
U TIONXOJOB i OOy4eHHUs s3bIKy. BbI30BOM siBisieTcsl oOecreueHue IocTyna K
JIOCTaTOYHOMY KOJUYECTBY MYJBTUMEIUUHBIX MaTEepUaIoB U TEXHOJOTHM Jis
YCIICIIHOM peanu3aiuu Takoro o0yuenus. By3bl v mpenomaBaresid MOTYT CTOJIKHYThCS
C OTpPaHUYEHHBIMH PECYPCAMH U HEOOXOAMMOCTHIO OOHOBICHHS MHPPACTPYKTYPHI IS
MpUMEHEHUsT TakKuxX TexHoJlormid B oOyueHuu. Kpome TOro, moaAroroBka
MpernojaBaTesiel K peain3alud MYJIBTUMONAIBHOTO OOYYeHHS! TaKkKe MPEACTABIISICT
cinoxxHoctu. IlpermomaBaTenn MOTYT CTOJNKHYTHCS C HEOOXOAUMOCTBHIO OCBOCHUS
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HOBBIX TEXHOJOTUH, METOAMK U IOAXOJOB K OOy4eHHI0, YTOOBl YCIEIIHO
MHTErpUpPOBaTh UX B y4eOHBII Npouecc.

OnHako, HECMOTpS Ha OTH CIOXHOCTH, MYJABTUMOJAJIbHOE OOydeHue
WHOCTPAHHOMY  SI3bIKYy MpPEJCTaBIsieT CO000H BO3MOXKHOCTH JJII  CO3/aHUsA
oOoramieHHOro oOpa30BaTENbHOIO OIbITa, KOTOPBIM 00ECIeUYnBAET CTYIEHTaM
BO3MOXHOCTh DPa3BUBaTh SI3bIKOBbIE HaBbIKU. COBpEMEHHBIE METOAbl OOy4eHHS,
HOJ/I€P>KAHHBIE MYJIBTUMEIUUHBIMU PECYPCAMU, MOTYT IOMOUb CTYAE€HTaM JOOUTHCS
3HAYUTEJIbHBIX YCIIEXOB B OBJIA/ICHUU HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
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OHJIAVTH-TECTUPOBAHUE KAK CPEJICTBO KOHTPOJIA
YPOBHA COOPMHUPOBAHHOCTHU JIEKCUKO-I' PAMMATHYECKHX
HABBIKOB [P OBYYEHUU UHOCTPAHHOMY A3BIKY

AuHoTanusa: JlaHHasg cCTaThs TOCBSIIEHA TEXHOJOTHMM OHJIAWH-TECTUPOBAHUSA MIPHU
OIICHUBAHUU YPOBHS CHOPMHUPOBAHHOCTH JIEKCUKO-TPAMMATUYECKHX HABBIKOB M YMEHUH CTYICHTOB,
U3YYAIOIIUX AaHIVIMACKUM  s3bIK B YUPEXKICHHHM  BBICIIETO OOpa3oBaHHsSI  WHKEHEPHO-
TEXHOJIOTHYSCKOT'0 npodus. PaccmarpuBaetcs npobiemMa COBEPIICHCTBOBAHUS
npodecCHOHANBbHOM MOATOTOBKH OYyIyIIMX CIEMUAINCTOB CPEACTBAMH WHOCTPAHHOTO S3BIKA.
[IpencraBneH aHamu3 pa3IUYHBIX HHTEPHET-TIATGOPM IS CO3/IaHMs OHJIAMH-TECTOB. BBISABIICHBI
MPEUMYIICCTBA U HEJOCTATKH ITOTO CIIOC00a MPOBEPKU KOHTPOJISI 3HAHHA 00YJarOIIUXCS.

KiroueBble €j10Ba: OHJIAWH-TECTHPOBAHUE, WHTEPHET-TUIAT(HOPMBI, WHOCTPAHHBIN SI3BIK,
AHIJIMHACKUHN S3BIK, KOHTPOJb 3HAHUMW, JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHE HABBIKH, YYPEKIECHUE BBICIIETO
o0Opa3oBaHwUs.
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Online Testing as a Means of Monitoring the Level
of Lexical and Grammar SKkills in a Foreign Language Teaching

Abstract: This article is devoted to the technology of online testing in assessing the level of
formation of lexical and grammar skills and abilities of students studying English in an institution of
higher education of an engineering and technological profile. The problem of improving the
professional training of future specialists by means of a foreign language is considered. The analysis
of various Internet platforms for creating online tests is presented. The advantages and disadvantages
of this method of checking the control of students' knowledge are revealed.

Keywords: online testing, Internet platforms, foreign language, English, knowledge control,
lexical and grammar skills, institution of higher education.

CoBpemenHoe wuH(pOpMallMOHHOE TMpeoOpa3oBaHUe OOIIECTBa  TpeOyeT
peanu3aly KapIuHaIbHO HOBBIX HAIPABJICHUH B TTOJATOTOBKE BEICOKOOOPA30BaHHBIX
U KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX KaJpoB. AKTHUBHOE BHeApeHHWe WH(GOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI B CUCTEMY OOpa30BaHHWs HAMPABICHO HE TOJHKO HA PAa3BUTHE HABHIKOB
CaMOCTOSTENIbHOTO OOydYeHHMs] W camMooOpa3oBaHUs, HO M Ha (GOPMHPOBAHUE
KOMITIETEHTHOCTHOTO TIOJIX0J1a, OPUEHTUPOBAHHOTO HA MPAKTHYECKOE MPUMEHEHHUE
3HaHUK u ymeHuid. CTymeHTbl, (GOpMHUPYsS CBOKO HH(POPMAIMOHHYIO KYJIbTYpY,
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aKTUBHO TMOJIy4alOT W TepepadaThiBalOT MHGOPMAIMIO C IENbl0 €€ NalbHeHIIero
MPUMEHEHUSI Ha TMpakTUKe. B TakuxX yCIOBUSX MpPENojiaBaTelb BBICTYMAET HE Kak
HMCTOYHUK TOTOBBIX 3HAHUM, a KaK MOCPEIHUK MEXIYy CTYJACHTOM MU MPOTpaMMOiu
oOydeHusi, a OOydaroUIUiiCsi M3 MAaCCHUBHOTO OOBEKTa MPEBpAIIACTCi B CYOBEKT
y4eOHO-TI03HABATEIbHOM JIEATENIbHOCTH, TMPUHKMMAas Oo0Jieeé aKTUBHOE Yy4yacTuE B
npoliecce MpruoOpeTeHUsI HOBBIX 3HaHUMU. Tak, JAenaercs akileHT Ha CAMOCTOSITENIbHYIO
paboTy CTyJeHTa U, CIeI0BATENbHO, POPMUPOBAHUE Y HETO KITIOUYEBBIX S3BIKOBBIX U
npodeccoHaNbHbIX KOMIIETCHIIMM, HE3aMEHHMBIX B MPOIECCE peau3alli €ero
TPYAOBOU NESITENBHOCTH.

TectupoBaHre — 3TO KPUTEPHM, MO3BOJMIOIIAN HAM OMNPEAECIUTH OCHOBHBIE
MapaMeTphl: a) CMOIJIU JIM CTYAEHTHI YCBOUTh MaTepuall, KOTOPOMY Mbl UX HAy4HIIH;
0) MoHsIM JU oOydaronuecs cojep)kaHue Kypca; B) MOTYT JIU OHU 3(P(EKTUBHO
MIPUMEHSTh Ha MTPAKTUKE HABBIKA KPUTUYECKOTO MbllieHus [1, c. 127].

Ha ceromusamHuii J1eHb MPU OLIEHKE YPOBHA CPOPMUPOBAHHOCTH JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYE€CKUX HABBIKOB CTYJICHTOB, M3YYalOIMX MHOCTPAHHBIM S3bIK (B HAllleM
Cllyyae aHIJIMKWCKHUI), B COBPEMEHHBIM O0Opa30BATENbHBIA MPOLECC LIUPOKO
MHTETPUPYIOTCS HUHTEPHET-TUIATPOPMBI, TIPU MOMOIIM KOTOPBIX MOKHO CO3/1aBaTh
oHJIaliH-TecThl. CyIIECTBYIOT Pa3IMYHbIE TECTHI JJI1 KOHTPOJIA JII0OOTO BUJA PEUEBOM
NEATEIIBHOCTH, HO Mbl OCTAHOBHUMCS Ha JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX TECTaX, KOTOpPbIE
Yanie BCEro UCIMOJIb3YIOTCS ISl TEKYIIEH, TPOMEKYTOUYHON U UTOTOBOM aTTECTAIUU.

Campblii TpOCTOM U TOCTYMHBIA HHCTPYMEHT —3T0 Google Forms. CepBuc MoxeT
OBICTPO CO3/aTh MIA0JIOH C BOMPOCAMU U MPEJIONKUTH BAPUAHTHI OTBETOB, COXPaHSs
0OJBIIOE KOJMYECTBO MOJy4YeHHOM uH@opMauuu. Bce QyHknuu mmatdopmsl
COBEPILEHHO OECIUIaTHBI, BCE YTO BaM HY>XHO JJIsl UCIOJIb30BaHUSI pecypca — 3TO
nMeTh akkayHT Google.

[Ipumep minatopmbl s CO3[JaHUS TECTOB B CTHJIE WIPOBOrO IOy — 3TO
Quizziz. E€ nocromHcTBO — oOpaTHasi CBsI3b C MpernojaBaTeieM (CTYIEHThI MOTYT
OCTaBJISITh KOMMEHTapHH B TECTAX).

[Tnatdpopma Online Test Pad mo3Bosser OecriaTHO cO37aBaTh pa3IMYHBIC
TECThI, mpemiaras 18 TUMOB BOMPOCOB, BKIIIOYAS OJWHOYHBIM M MHOMXECTBECHHBIN
BBIOOp, BBOJ TEKCTAa, CBOOOAHBIA OTBET, YCTAHOBJIEHHE MOCIEAOBATEIIBHOCTU U
COOTBETCTBHII, @ TAK)KE 3aMOJTHEHUE MPOMYCKOB. MOKHO YCTaHOBUTH OTPAHUYEHHUE TIO
BPEMEHU HE TOJBKO JUIsi BCEro TecTa, HO M JJs ONPeAe’IEHHOro BOIpoca.
EnmHCTBEHHBIM HETOCTATKOM SIBJISIETCS OOJIBIIIOE KOJTMYECTBO PEKIIAMBI.

[Ipunoxenue ClassMarker npemaraer OHJIAMH-TECTUPOBAHUE c
pacIIMPEHHBIMUA HACTPOMKaMH, BKJIIOYasi OTPAaHUYEHHE 1O BPEMEHH, OTKPBITBIA U
3aKPBITBIA  JOCTYI, paHJIOMai3ep BOIPOCOB, MIHOBEHHYIO OOpaTHYIO CBS3b,
MHOKECTBEHHBIN BBIOOpP, HAMMCAHUWE JCCE, COIMOCTABJICHUE M KpaTKUH OTBET.
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bnaronaps 60bp110My 00b€My ONEPaTUBHOM MaMSTH CUCTEMA COXPAHSET Pe3yJIbTaThl
TECTOB, YTO MO3BOJISET MPENOIABATENAM aHATU3UPOBATh CTATUCTUKY U OTCIIEKUBATh
yCIIeBaEMOCTh I'pyIbl. becniaTHo MOKHO CO3/1aTh /10 CTa TECTOB [2].

[Ilupoko wcnonb3yss B CBOEH NPAKTHYECKOW JAECATEIBHOCTA OHJIANH-
TECTUPOBAHUE, MOKHO OTMETUTb, YTO ATOT MHTEPAKTUBHBIA MHCTPYMEHT Ojarojaps
€ro yueOHO-METOJUYECKON HAIOJHAEMOCTH NIpeyiaraeT CaeAyolne NpeuMyIiecTna:

1) yno6¢TBO (BO3MOXKHOCTD ITPOXOIUTH TECT B JIIOOOM MECTE U B JII000€ BpeMs);

2) ruOKoCTh (MpenojaaBaTesib MOXKET CO3/1aBaTh pPa3IMYHbIE THUIIBI 3aJaHUMH,
obecrieunBarONIMX 00JI€€ TOUHYIO OLICHKY 3HAHUUN CTYJACHTOB);

3) MTHOBEHHBIN pe3ynbTaT (Mociae MPOXOXKICHUS TecTa y 00y4yaroumxcs ecTh
BO3MOKHOCTbh HEMEJIJIEHHO BUJIETh PE3YJIbTAT CBOEH JI€ATEILHOCTH, T.€. CBOIO OLICHKY,
U y3HaTh TJIe OHU JIONYCTUJIN OIIUOKY);

4) akTya’abHOCTb (BO3MOKHOCTh OOHOBJISATh U U3MEHATH TECThl B COOTBETCTBUU
C y4eOHO-METOJIMYECKUMHU KapTaMH, HIOporpaMMamMu, CHEHU(PUKON H3ydaeMoro
MpEaMETA);

5) OOBEKTUBHOCTH (pe3yJbTaT TecTa BBIJAETCS aBTOMAaTHYECKH 0e3
BMEIIATEIbCTBA MpENoAaBaTesl U €ro CyObeKTUBHOIO OTHOLIEHUS MPU NMPUHATHUA
pelIeHUs OLIEHUBAaHUS O0yYalOInuXCs);

6) SKOHOMHS HE TOJILKO BPEMEHH, HO U PECYPCOB (B Clyyae ¢ IpernoaaBaTeseM
— OHJIAMH-TECTHUPOBAHHUE ype3aeT pacxoibl HAa IeYaTh BapuUaHTOB TecTa Ha Oymare,
CYIIECTBEHHO COKpAaIlaeT BpEMsl Ha MPOBEPKY TeCcTa M JA€T BO3MOXHOCTh HE
COXpaHATh PE3yNbTATHl TECTa B SIIUKE CTOJA, a JUI1 CTYACHTA — 3TO 3KOHOMHSA
BPEMEHH, 3aTPAYEHHOTO HA MOE3/IKY B YHUBEPCUTET);

7) 00bEM (TECT MOXKET BKJIIOYATh B ceOs 3aJaHus 10 BCEM TeMaM Kypca WM
TOJIBKO 1O OTAEIBHBIM €r0 pa3zeiiaM);

8) paBHbIE ycloBUs (BCe 0OydYarolmuecs UCIHOJIb3YIOT €IUHYI0 IPOLEaypy BO
BpeMs TECTa U MOJIBEPratOTCs €AUHBIM KPUTEPHUSIM OLIEHKH );

9) cratucTHKa (HEKOTOpBIE MIATPOPMBI MPEAJAral0T JIOCTYH K MPOCMOTPY
pe3yibTaTa 10 KaKJI0My BOIIPOCY, CTATUCTUKHA OTBETOB).

Ho Takxe MOKHO BbIIEIUTh HECKOJIBKO HEAOCTATKOB OHJIAHH-TECTUPOBAHMSL:

1) Texuuueckue npooemMsl (YCTPOUCTBO, HA KOTOPOM CTYJEHT BBITIOJIHSIET TECT,
JOJIKHO OBITh MOAKIIOYEHO K UHTEpHETY. HO 0YeHb 4acTO BO3HUKAIOT TEXHUYECKUE
npoOJeMbl C HMHTEPHET COEIUHEHUEM, NPUUMHAS HEYJ0OCTBAa BCEM YYacCTHUKAM
npoiiecca);

2) 3aBHCHMOCTh OT mnpodeccruoHanu3Ma mpenoaaBaTens (pe3yJbTaThl
TECTUPOBAHUS MOTYT 3aBUCETh OT NPENOAaBaTeNsi U ero yMeHus pa3palaThiBaTh
Ka4eCTBEHHBIM TECTOBBIM HMHCTPYMEHTapui, T.€. CO34aBarb IIPAaBUWIbHBIE U
O0OBEKTUBHBIE 33/1aHUS U POPMYJIMPOBATH YETKHE BOIIPOCHI);
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3) puck mNOACKa30K (BO BpEMsI BBIIIOJHEHUS TECTa CTYAEHThl MOTYT
0OMEHUBATHCS OTBETAMH WJIM HCKaTh MH(OPMALIMIO B UHTEPHETE, YTO YACTO MPUBOJAUT
K HCKa)XEHUIO PE3YJIbTATOB);

4) 0o0paboTka pe3ynbTaTOB TecTa (MO UTOraM TECTUPOBAHUS MPENO/IaBaTEb
[OJy4yaeT JaHHbIE O HECOOTBETCTBUHM MEXIY TEM, YTO 3HAIOT CTYJAEHTHI M YTO UM
NOJHKHO 3HATh, U, TEM HE MEHEE, OH HE MOXKET CYAUTh O IPUUYMHAX ITUX MPOOEIIOB);

5) aneMeHT ciay4yailHOCTH (BO BpeMsl IPOXOXKJIEHHUS TECTa CTYIEHT CIy4ailHO
MOJKET BbIOpaTh HENpaBUJIbHBIA OTBET M, TAaKUM OOpa3oM, OLIMOWUTHCA, WM K€,
HaIlpOTHUB, MPOCTO YrajaTh MPAaBWIbHBIA OTBET U3 MPEIJIOKECHHBIX, T.€. OTBETUTH
HayTaJl, 1aKe HE 3alyMbIBasiCh HaJl CYThIO BOIIPOCA).

Takum 00pa3oM, B JMaHHOW CTaTbe OBUIO PACCMOTPEHO HECKOJIBKO CaMbBIX
HOMYJISPHBIX M TPOCTBIX B MCHOJIb30BAaHUM IUIATGOPM [UIsl CO3JaHUSI TECTOB.
HecMmoTpss Ha HemocTaTku OHJIANH-TECTUPOBAHUSA KaK METOAA IIeIaroru4eckoro
KOHTpPOJISI, Kaxnaas MiuaTgopMa HMMEET CBOM MPEUMYIIeCTBA M MNOAXOIUT JUIs
pa3aMuYHBIX ~ 3a7a4  [pernojaBaHUs  MHOCTPAHHOTO  sI3blKa,  IMOATBEPXKAas
L[EJIECO00PA3ZHOCTh UCIIOIB30BAaHUS ATOM TEXHOJOTMU B 00pa30BaTEIbLHOM IPOIIECCE.
Bb100op KOHKpeTHOM miaaT(OpMbl 3aBUCUT OT WHIMBHIYaJIbHBIX HOTPEOHOCTEM,
OJIHAKO BaYKHO YUUTHIBATh, YTO OHJIANH-TECTUPOBAHUE IOJKHO JOTIOJIHATHCS IPYTUMH
METOJIaMH OLIEHKH 3HAaHUN 00y4aroIuXCsl.
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AnHoTanms: B cratee paccmarpuBaeTcs BaXHOCTh BKIFOUSHHS MIPEICICHTHBIX (PEHOMEHOB
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crpanbl. [lmockl BHeIpeHWss B YYeOHBIH MpoIlecC BHUMATEIBHOTO pa3dopa MPereeHTHBIX
(eHOMEHOB BKIIOYAIOT B ce0s: MHOTooOpa3ue TeM sl 00CYKIEHHs CO CTyACHTaMH, TPEHUPOBKA
BOOOpa)keHUs yyaluxcs u 0osee rirydokoe MOHUMaHUE SI3bIKA U KYJIbTYPBIL.
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Precedent Phenomena and their Use as an Element
of Improving Sociocultural Competency

Abstract: The article explores the importance of including precedent phenomena in the
language learning process. Precedent phenomena are cultural linguistics units filled with information
about the country, culture and language. These units not only facilitate studying of particular topics
during the course, but also demonstrate the peculiarities of word formation and grammar of the
English language. To include such culturally rich units helps to develop sociocultural competence
and instill interest in the foreign language and culture. The benefits of introducing a deep analysis of
precedent phenomena into the teaching process include: a variety of topics for discussion with
students, training students' imagination and a deeper understanding of language and culture.
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ConMoKyabTypHasi KOMIETEHTHOCTh MOApa3syMeBaeT o0jaJaHue 3HAHUAMU O
KYJIBTYPE, UCTOPUH, ITUKETE U Ip. CTPAHBI U3y4aeMOr0 A3bIKa U YMEHHE UCII0JIb30BATh
MMEIOIIMECS 3HAHUS MTPU OOIIEHUH C MPEACTABUTEISAMU JaHHOU KyJIbTypsl [1].
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C npakTUYEeCKON TOUYKM 3peHus, MpoOJeMa 3ahHTEPECOBAHHOCTU YYaIlMXCs
ABIIIETCS OJHOM M3 BaXHBIX MpoOseM B mpouecce oOyuenusa. [Ipu oOydenun
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY HEOOXOJMMO Pa3BUTh KOMIETCHIIMM JJIsi OBIAJACHUS OCHOB
MHOCTPAHHOIO fA3bIKA M JAJBHEUIIEr0 CaMOCTOSITEIBHOIO COBEpLIEHCTBOBaHUA. [
TOT0, YTOOBI BBI3BATh U COXPAHUTh MHTEPEC K MHOCTPAHHOMY S3BIKY Y CTYJEHTOB
(0cOOEHHO HES3BIKOBBIX CIEUATIBHOCTEN ) HETOCTATOUHO U3YUEHUS CTPYKTYPHI SI3bIKa
U €€ npuMeHeHMs B )kMBOM peun. HeoOxoanmo nokaszars yyamuMmces, Kak BakKHa JJIs
U3Y4YEeHHUS 4dyXkKas KyJlbTypa. ECIIM CTYIEHTBI yXK€ 3HAKOMBI C KYJBTYpPOW CTpaHbl
U3Y4aeMOro $3bIKa, TO (PaKThl KyJIbTYpbl MO3BOJIAIOT BBICTPOUTH ACCOLIMATUBHBIC
CBA3U.

B kaudecTBe crocoba mpuBICYCHHUS] BHUMAHUS K KyJbType HM3y4aeMoro si3bIKa
MBI IIpeJIaraeM UCIOoIb30BaHUE NpeLeeHTHbIX peHoMeHOB. B.B. KpacHbIX Bblaenser
CJIEyIOIINE TPU3HAKU TPELEJACHTHBIX (PEHOMEHOB: «1) XOpOIIO M3BECTHBIE BCEM
IPEJICTAaBUTENSIM HAllMOHAJIbHO-JIMHTBO-KYJIbTYPHOTO COOOILECTBA; 2) aKTyaJbHbIE B
KOTHUTHBHOM (IIO3HaBaTEJIbHOM U SMOLIMOHAIBHOM ) IU1aHe; 3) oOpallieHne K KOTOPhIM
MTOCTOSIHHO BO300HOBIISIETCA B PEUYM MPEACTABUTENEH TOrO I MHOTO HAllMOHAIBHO-
JIMHTBO-KYJIBTYpHOTO cooOmiectBay [2, c. 44-45]. Kax mnpaBuiio, HWHBapUAHT
MpELeeHTHOro (peHOMEeHa 00alaeT APKUMH OTIMYUTEIbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMM,
KOTOpBIE, OJarofaps akTyaau3aluy MpeleJeHTHOro eHOMEHa B peuu, MepeHoCATCs
Ha OOBEKTHI, SIBJICHUSA, HE CBsSI3aHHbIE ¢ MHBapuaHTOM. [IpenieneHTHbIE (PEeHOMEHBI
TAaK)KE€ PA3IMYAIOTCSl 10 YPOBHIO M3BECTHOCTH: YHHBEPCAIBHO-IPELEICHTHBIE
M3BECTHBI 3a MpeAesiaMd OJIHOTO JMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIECTBA, HAIMOHAJIBHO-
MpeleeHTHbIE 00JalaloT KYyJbTYPHOW 3HAYUMOCTBIO B OCHOBHOM JJI OJHOIO
JUHTBOKYJIbTYPHOTO  COOOIIECTBA, COLIMYMHO-IIPELEACHTHbBIE — JUIsl  OJIHOM
colpasibHOM rpynnsl. Hanbonemmit uHTEpec u 3p(HEeKTUBHOCTH B MpoOIecce 00yUYeHUs
MPEACTABISIIOT YHUBEPCAIBHO-IIPELIEIEHTHBIE U HAIIMOHAJIbHO-TIPELIE/ICHTHBIE UMEHA,
T.K. OHH COJIEP>KAT KaK JIMHI'BOKYJBTYPHYIO HHPOPMAIIHIO, KOTOPAst MOXKET OBITH yKe
3HAaKOMa yyaluMcsl, Tak 1 HOBYIO HH(OPMALIHUIO O CTPaHE U3y4yaeMoro s3bIKa.

HecMmoTps Ha TO, 4TO BO MHOTHUX y4€OHUKax B KaueCTBE OCHOBBI JUJIs 3a/laHUM
HCIIOJIb3YIOTCSA IPUMEPBI pPeabHbIX JIMYHOCTEN, MECT, KyJIbTYPHBIX U UCTOPHUYECKUX
ABJICHUM, TPUBOMASTCS TEKCThl WM KOPOTKME OHOrpauuecKkue CHpaBKU, B TAKUX
3a/IaHUSIX JIMYHOCTH U SIBJIEHUS HE MPEJICTABIIAIOT COO0M npeneaeHThie (PEeHOMEHBI, U
3a/laHusl HE MOTUBUPYIOT CTYJIEHTOB UCIIOJIb30BaTh MPUBEAEHHDBIE (DAKTHI KYJIbTYPhI U
HCTOPHUH KaK MpeleaeHTHbIE (PEHOMEHBI.

Tem BpemeneMm, wucciaenoBanus HSPGEKTUBHOCTH M3YUYEHHUS] HMHOCTPAaHHBIX
A3BIKOB MTOKA3bIBAIOT, YTO OJJTHUMU U3 CaMbIX 3P(EKTUBHBIX METOJOB U3YUECHHUS S3bIKA
ABJISIIOTCS BHEIPEHUE $3blKa B MOBCEJHEBHYIO >KW3Hb, TBOPYECKHH MOIXOH K
M3YyYEHUIO U aCCOLIMATUBHOCTD JIJIsl 3aIIOMUHAHUSI HOBOM JIEKCUKH [3; 4].
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PaccMoTpuM, Kakue CYHIECTBYIOT NPEMMYIIECTBA IMPU  HMCIOJIb30BAaHUU
MPEIeACHTHRIX ()EHOMEHOB B M3yYCHWU MMEHHO AHTJIMICKOTO s3bIKAa. 3aJaHus Ha
COCTaBJICHHE TIPUMEPOB C COOCTBEHHBIMH IPEIICICHTHEIMU (DEHOMEHAMH, B KOTOPBIX
yYaluecss HCIOIB3YIOT Pa3IMYHBIE CIIOCOOBI CIOBOOOpPA30BaHUS, CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO TBOPUYECKOT'O MBIIUICHUS, @ TAKXKE 3HAKOMAT C HEKOTOPHIMHU CIIOCOOAMU
CJI0BOOOpa3oBaHus aHrMcKoro s3bika. Tak, M.B. boukapéBa BbiensieT OCHOBHBIC
cybduKCh, ¢ MOMOIILI0O KOTOPHIX B aHIVIMHCKOM 00pa3yrorcs proper adjectives
(mputararenbHbIe, 00pa30BaHHBIE OT UMEH COOCTBEHHBIX): -ean, -(1)an, -ic, -al, -ish, -
ous, -esque, -ist, Hanpumep, «Pickwickian, Promethean, Hermetic, Bunyanesque» [5].
Muorue cmoBa, oOpa30BaHHBIE TaKUM CIIOCOOOM, BOIIUIM B COCTaB CJIOBapEi:
«Katkaesque, Gargantuan». Kpome takoro cmoco6a c10BooOpa3oBaHus, MOKHO TaK)Ke
IPOJEMOHCTPUPOBAThH, KaK paboTaeT KOHBEPCHUSI B AHTJIMICKOM SI3bIKE, HAIPHUMED,
aHaJIM3 KOpIlyca aHTJIMNCKOIO si3bIKa BBIIAET Takue pesyibTaThl, kak «Kardashian
fever», «Kardashian slobs» npu mnoucke Qamwmwnuu nomynsipHO celiyac ceMbu
Mojaenern u wmemua-3Bé3n Kapnamesa [6; 7]. B manHbIX npumepax damums
(TpereIeHTHOE UMsI) UCIIOJIB3YETCsl B KQ4eCTBE MPUIIAraTeIbHOTO, ONPEACICHUS IS
CJIOB «JIMXOPAAKa» U «HEPSIXW» C TIOMOIILI0 KOHBEPCHH.

BBenenune mpeneneHTHBIX (EHOMEHOB B CTPYKTYPY 3aHSATHS BO3MOXKHO IIO
cienyroiei crpareruu. [IpencraButh 6uorpaduyeckyro CipaBKy, TEKCT, GakTbl 00
M3BECTHOM JIMYHOCTH, COObITUH. [lonmpocuTh Ha3BaTh OTIMYUTENIBHBIC YEPThI JAHHOU
JUYHOCTH, OCOOCHHOCTU JAHHOTO COOBITHSA. JaTh 3a/laHie COCTaBUTH MPE/JIOKEHNUE,
B KOTOPOM JIMYHOCTh, COOBITHE MCIOJB30BAIMCH Obl KaK MPELEICHTHBIN (PEeHOMEH.
Crpaterus paboThl C MpeleAeHTHRIMA (DEHOMEHAMH TaK)KE 3aBUCUT OT TEMBbI ypOKa.
Hanpumep, Ha Teme «Reading», «Literature», MOXHO MNpeACTaBUTh Yy4YallUMCS
npuiIaraTeabHbie, 00pa30BaHHBIE OT WMEH HM3BECTHBIX ITHCATENCH W IEepPCOHAKEH
(«Orwellian, Shakespearean, Sapphic, Quixotic, Baudelairian, Brechtian») wu
MOTPOCUTH COCTABUTH MPEJIOKEHHUS WK 00pa30BaTh MpuiarareIbHOe OT UMEHU UX
Jr00MMOro aBTOpa, MEPCOHAXKa, Ha3BaHUs KHUTH. biaromaps pasHooOpasuro cdep-
HMCTOYHHUKOB TIPEIEACHTHBIX ()EHOMEHOB, €CTh BO3MOXKHOCTh BKJIFOYATh UX B 3aJIaHUS
0 TIPaKTUYECKH JTF000H TeMe. B 3aBUCHMOCTH OT BO3pacTa M ypOBHS 3HAHMS S3bIKa,
MOKHO TaK)K€ MEHSThH CJIOKHOCTD 3aJaHUI U BEIOMPATH O0JIee MIIH MEHEE U3BECTHBIC
npereICHTHRIC (PEHOMEHBI, TaK, YTOOBI JOOABUTH B 3aJaHUC JTIOAUYCCKUN DJICMEHT,
MOXHO MOJH(HUIIMPOBATh M3BECTHBIC UTPHI U JIOOABUTh B HUX IIUPOKO W3BECTHHIC
npeleaeHTHbIe eHOMeHbI, HanpuMep, «I spy with my little eye»: «I spy with my little
eye something as green as Grinchy, «I spy with my little eye something coloured like
Yellow Submarine» u T.1. B ganHoM ciyuyae yuamiuecss TPEHUPYIOTCA TaKkkKe
WCITOJIB30BaTh CPABHUTEIHHBIC 00OPOTHI.
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Takum o6pa3om, mpereaeHTHbIE EHOMEHBI CITYKaT MOJIE3HBIM HHCTPYMEHTOM
TUTsl BHEIpEHUs (DaKTOB UYKOH KYJIBTYpPBI B IPOIIECC 00yUEHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Jlist ymoTpeOneHusl MpeneneHTHRIX (EHOMEHOB, ydaruMmcsi TpeOyeTcsi pa3BUTH
MOHUMAaHUE KyJIbTYpPhl NIPYTroMl CTpaHbI M TBOpYECKOE BooOpaxeHue. biaromaps
3HaKOMCTBY C KYJBTYpOH APYTOiMl CTpaHBI MOSBISETCS W 3aKpEIUICTCS MHTEPEC K
M3yYCHHUI0O HWHOCTPAHHOTO s3bIka. lcmonp3oBaHWE TMPEIEACHTHRIX (EHOMEHOB
COUYETACTCS CO MHOTUMHU JIEKCHYECKUMHU TEMaMH, a TaKkKe MOMOTaeT MPU U3y4YCHUN
HEKOTOPBIX TPAaMMATHYECKUX TeM (CIOCOOBI CIIOBOOOpPA30BaHMS, CPABHHUTEIHHBIC
000pOTHI).
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ABYSA3BIYUE N MEKKYJIbTYPHAA KOMMYHHUKALIUA
B CTPAHAX IIEHTPAJILHOM A3UU

AHHoTanus: J[aHHasg cTaThs IOCBSIIEHA COUMAIBHOM  MHTErpaluu, A3bIKOBOMU
aKKyJIbTypaluu, Tr1e (OPMHUPYETCSs CHMBOJMKA HWACHTUYHOCTH. SI3BIK HEoOXoauMm  JUIs
(dbopMHpOBaHUS KOJUIGKTUBHOW HIEHTHMYHOCTH, YTO TapPAHTUPYET COLHUAIBHYIO CIUIOYEHHOCTb
coobmectBa. Peur B mepBylo odepenb HAET O KOMMYHHKATHBHOM — TOJEPAaHTHOCTH,
MEXKOH(ECCHOHAJIbHOM OOIEHUH, DPA3BUTUHM MHUPOBOTO HH(OPMAIMOHHOIO IPOCTPAHCTBA HU
UCIOJIb30BAHUU HOBBIX MH(OPMAIlMOHHO-KOMMYHHMKATUBHBIX T€XHOJNOTUH. OJHAKO CBSI3b MEXKIY
A3BIKOM M WJIEHTUYHOCTBIO CJIOXKHA, IIOCKOJBKY pE€Yb HIET HE TOJBKO O SI3bIKE, HO MU O €ro
UCIOJIb30BAaHUU B BOIIPOCaX MEXKKYJIbTYPHOM M IOJUTUYECKOW KOMMYHUKALlMA B CTpaHax
LenTpanpHoil A3uu. SI3bIK 1€a€T HAC OTBETCTBEHHBIMU 3a MPOILIOE, CO3AET COJUIAPHOCTD C HUM,
JieaeT Hally HMJICHTUYHOCTh IIPONMTAHHOW MCTOPUEH. YBAXKEHHE K HALMOHAJIBHBIM S3BIKaM,
MOOLIPEHNE pa3HooOpa3ue MUJeH CTAaHOBUTCS LEHTPAIbHBIM BOIIPOCOM IEPCIEKTUB JaJbHEUIIETro
pPa3BUTUS MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAlM¥, SBOJIOLHMHA HE TOJIBKO KYJIbTYpPbl, HAallMOHAJIbHOU
UJCHTUYHOCTH S3bIKA, HO U BCETO YEJI0BEUYECTBA.

KiroueBble cioBa: 1Bys3plune, KOMMYHMKaunus, lLleHTpanbHas Asus, ABYA3BIYHOE
o0Opa3oBaHue, COLUAIbHBIE (PAaKTOPHI.

V.A. Mukhamedjanova
University of Science and Technology

Bilingualism and Intercultural Communication
in Central Asian Countries

Abstract: This article is devoted to social integration, linguistic acculturation, where the
symbolism of identity is formed. Language is necessary to form a collective identity, which
guarantees the social cohesion of the community. First of all, we are talking about communicative
tolerance, interfaith communication, the development of global information space and the use of new
information and communication technologies. However, the relationship between language and
identity is complex, as it concerns not only language, but also its use in matters of intercultural and
political communication in Central Asian countries. Language makes us responsible for the past,
creates solidarity with it, and makes our identity steeped in history. Respect for national languages
and the encouragement of a variety of ideas is becoming a central issue in the prospects for the further
development of intercultural communication, the evolution of not only culture and national identity
of the language, but also of all mankind.

Keywords: bilingualism, communication, Central Asia, bilingual education, social factors
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B Mupe nuHpopMalinoHHOM rpaMOTHOCTH BCE Yallle MPUXOIUTCS CTATIKUBATHCS C
MIPEJCTABUTEISIMU Pa3HbIX KyabTyp. Bcee si3biku LleHTpanbHOil A3uu 3By4yaT OY€Hb
AK30TUYHO, U OOJIBIIIMHCTBY JIOJIEW TPyJIHO UX KiaccuduiupoBaTh. Mctopuyecku
SI3bIK MCIIOJIB30BAJICS JJIsI JOMUHUPOBAHUS U ACCUMUIIALINM, a TAKXKE JIJIs1 BKIFOUCHUS
WIM UCKIIIOUYEHHUS OMPEJEICHHBIX TPYII U3 OCHOBHOrO oOmiecTBa. Kak u B aApyrux
YacTAX IUIAHETHl, UCTOPUS LIEHTPAIbHO-a3UATCKUX PETMOHOB XapaKTEpU30Balach
MUTPalUsIMHA U MIEPEMEIICHUSIMU HACEIIEHUS, KOTOPOE B PA3HOE BPEMS CEIIMIJIOCh HA
TEPPUTOPHUSX, PAHEE 3aCETEHHBIX IPYTUMH HAPOAAMHU, BEITECHSS UX WUJIU, YTO TOPA310
yalie, CMEINBasICh C HUMU. PernoH L{eHTpaibHON A3UK O4€Hb MHOTOSI3bIYCH: KaX/1as
M3 PECIyOJIMK pEervoHa CEroJHd Ha3BaHa MO MMEHHU TUTYJIHLHOW HAIlMOHAIBHOCTH,
Ka)KJ1as1, B CBOIO O4Y€pe/Ib, UMEET CBOM COOCTBEHHBIN A3BIK. TIOPKCKas A3bIKOBASI CEMBbSI
BKJIFOYAET B ce0s1 0K0J10 40 S3BIKOB, HA KOTOPHIX TOBOPAT 180 MUIIITHOHOB HOCUTEJICH.
Ceronnst HaceJeHHE MUPA B OOJIBIICH CTENEHHU ABYSI3bIYHOE UM MHOTOSI3BIYHOE, YEM
onHOs3bIYHOE. MccnenoBaHusi TMMOKa3bIBAIOT, YTO JBYSA3bIYME HMMEET MHOIO
KOTHUTHUBHBIX MpeumMyecTB. COrjaacHO UCCIEN0BaHUSAM, BIIaICHUE BTOPBIM SI3BIKOM
MOXET 03HauaTh, YTO y BAC YJy4YIlIeHAa KOHIICHTPAIUS BHUMAHUS U YTO BbI MOXKETE
BBIMIOJHATh HECKOJIBKO 3a7ad  OJHOBPEMEHHO JIydllle, Ye€M OJHOS3bIYHBIE.
MHOro4HCIICHHBIE UCCIIEAOBAHUS TMOKA3bIBAIOT, UTO JIIOJM, TOBOPSIIKE HAa BTOPOM
A3bIKE, C OOJBIIEH BEPOSTHOCTHIO OyJIyT MEHbBIIIE OTBIEKAThCS M OOJbIIE
cocpenoTaunBarhbes Ha 3aj1a4dax [1, c. 20]. Hocurenu pa3nuyuHbIX TIOPKCKUX S3BIKOB (B
OCHOBHOM) CITOCOOHBI OOIIATBCSA JPYr C JAPYrOM, OCOOCHHO HOCHUTENIU OJHOU
SA3bIKOBOW BETBH, OJIHAKO UMEIOTCS PA3INUUs MEXIY PETHOHAIBHBIMU JUAJIEKTAMU U
MEePEXOIHBIMU  PA3HOBUJHOCTAMH, KOTOPbIE MOTYT HMETh OOIIHME YepThl C
BBIIICYTOMSIHYTBIMU SI3bIKAMH, WU MOTYT OBbITH 0O0Jie€ Pa3MBITBIMH, YE€M MOXKHO
MPEANOJNIOKUTh MO PE3KOCTH TOJUTHYECKUX TpaHuil. OUYEeBUIHO, YTO KOTJIa MbI
TOBOPUM 00 ATUX WIIU JIIOOBIX APYTUX S3bIKAX, BO3HUKAIOT MPOOJIEMbl TPAHUIL: T/IC
HAYMHAETCS OJIMH SI3bIK U 3aKaHYMBAETCS IPYTOM.

S3BIK — 9TO HE TOJILKO OOIIEHHE, HO W KyJIbTypa, MBIIIUICHUE U TO, KaK MbI
B3aMMO/JICHCTBYEM C JIPYTHUMU JIIOAbMU. B yCIOBUSX paclIMpeHUs] MEXTyHAPOIHBIX
CBSI3eM  BJIQJICHUE  HECKOJBKUMHU  SI3bIKAMHU  TMPEIOCTABIISIET  3HAUYUTEIbHBIC
MpeuMyIIEeCTBa JJIS  Pa3BUTUS KOMMYHHUKAIMOHHBIX  TEXHOJOTHM, Typu3Ma,
CTYy/JICHYECKOM MOOHMJIBHOCTH, MEXKIYHAPOJAHOW TOPIOBIM U  MUTPAIMOHHBIX
nporieccoB. Beceobimas aekiapaius mpaB yeloBeKa 3amnpeliaeT JUCKPUMHUHAIUIO 110
SA3bIKOBOMY Tpu3Haky [2]. IIpoBeneHue MepONpUATHI, MNPEAOCTABISIOMIUX
BO3MOXKHOCTh OOMEHA MHEHUSIMH C TPEJACTABUTEISIMU Pa3HBIX KyJIbTYp TIO
pPa3HOOOpa3HBIM TeMaM, CIOCOOCTBYET pPa3BUTHIO JIMYHOCTH, B YaCTHOCTH,
(hopMUPOBaHUIO TaKMX IIEHHOCTEH, Kak MUp, APY>KOa U COJUIAPHOCTH, OCHOBAHHBIX
Ha B3aMMOTIOHUMAHUU U TIPUHATUH MHOT000pa3usi. MHorue (hakTopbl CIIOCOOCTBYIOT
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IBYSI3bIUMIO, TAaKHME KaK S3bIKOBOM KOHTAaKT BHYTPM CTpaHbl WM PEruoHa,
HEO0OXOIMMOCTb UCIIOJIB30BaHUS S3bIKA OOIICHHUS.

bruto 0OHapykeHO, YTO ABYSA3BIYHBIC JIETH, OOy4YalOIIMEeCcss Ha CBOEM BTOPOM
A3BIKE, UMEIOT JIYUIIHE PEe3yJIbTaThl, YEM OJIHOSI3BIYHBIC YUEHHKH, OOy4YarOIIMecs Ha
CBOEM POJHOM SI3BIKE.

JIBysI3pI4Ki€ O3HAYAET, YTO B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKOB, HA KOTOPBIX BBl TOBOPUTE,
MOSIBJISICTCSL OOJIbIIIE BO3MOXHOCTEHM it TpylnoyctpoiicTBa. OOImieHne Ha paboueM
MECTE Ba)KHO, U Bce OO0Jibllle M OOJBIIE KOMITAHUM, OCOOEHHO C MEXIYHApPOJAHBIMU
oducamMu, paccMaTpUBAIOT JBYS3bIYME KaK MPHOPUTET. YUEHBIE pPacCMaTPUBAIOT
BHEJPEHUE  MOJUKYJIbTYpPHOTO  OOpa3oBaHMsS, B  YAaCTHOCTH JIBYS3BIYHOTO
MEXKYJIbTYpPHOTO 00pa30BaHHMs, KaK OJAMH M3 IEPCIEKTUBHBIX IyTed oOecreyeHus
3 (PEKTUBHOTO MEXKYJIBTYPHOTO B3auMoJeicTBUA. JloOaBlieHHWE MOMOJIHUTEIbHBIX
A3BIKOB B PE3IOME MOJKET IIEPEMECTUTh 3asiBKY B HAYaJIO CIIMCKA U aTh KaHIWIATY
00JIbIlIe IIAHCOB MOJYYUTh PabOTy, JaXe €ClIM OH He TaK KBaJIM(ULMPOBAH, Kak
OpYTOU KaHAUAAT, BIAICIOLINN OJTHUM S3bIKOM.

[lenTpanbHast A3us — OOUH U3 HEMHOTHX PETMOHOB MHpPA, TIAE PYCCKHAU SI3BIK
OBLII TOCYTAPCTBEHHBIM A3BIKOM M SI3bIKOM MEKKYJIbTYPHON KOMMYyHUKalueil. B ngene
€AMHEHUs HapoAOB M B3auMooOorameHus HapoJloB Poccum kiaccuueckas
JauTepaTypa, S3bIK Ha KOTOpoM cosgaBanuch mnpousBeacHus A. C. IlymkuHa,
M. IO. JlepmonTtoBa, C. A. EceHnHa 1 MHOTUX APYrUX NMUcaTeled U MO3TOB, BCEraa
urpanu OoJpinyio poib [3]. M3BecTHbIM npocBeTuTens XIX Beka moaTt, mucareb,
ApaMatypr, NyOJIMLIMCT, MEepeBOAUYUK-MONUIIIOT A. YUynnaH mnepeBoaui 3ITH
npousBeneHus i HaponoB lLleHtpanmbHOot A3suu. OmHako BCE TOCYIapCcTBa
MTOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA CHENald BHIOOP B TMOJb3y pa3BUTUS CBOMX
HAallMOHAJIBHBIX SI3BIKOB, CUTHAIU3UPYSI TEM CaMbIM O CEPbE3HBIX H3MEHEHHUSX B
S3bIKOBOM NMHAMHKE perrnoHa. Kpome toro, stHuueckue pycckue B LleHTpanbHOM
A3HUM COCTaBISIOT CTAPEIOLIEE HACEIEHUE, OJJHAKO Ha TPAKTHUKE ITOJI0KEHNUE PYCCKOIO
A3bIKA HAIPSIMYIO HE 3aBUCUT OT YMCIIEHHOCTH YTHUYECKUX PYCCKHUX, 4 JIOTHKA B TOM,
YTO BIIMSHUE PYCCKOIO SA3bIKA UCUE3HET BMECTE C HOCUTEIISIMU PYCCKOU MAEHTUYHOCTU
Y KyJIbTYPBHI.

Kak nokazan 00beKTUBHBIM UICTOPUUYECKUN U T€OMTOTUTHYECKHI OTIBIT pa3BUTHS,
nMeHHO Poccus, a He 3anaj sBISETCS peajbHbIM CTPATETMYECKUM IMAPTHEPOM IS
MOIABJISIIONIET0 OONBIIMHCTBA OBIBIIMX pecnyOnuk [4]. B aToM cityyae, cTpaHbl OyyT
peanu30BbIBaTh  MHOTIOYMCIICHHBIE TI'OCYJApCTBEHHBIE IIPOTPaMMBbI  SI3BIKOBOTO
pa3BUTUS M TOJICPKUBATH PYCCKUHM S3bIK PAa3IMYHBIMU CIIOCOOAaMH, YTOOBI
MOACP)KUBATh JI0OpOCOCeCKIe OTHOIIeHUsT ¢ Poccuel, omHMM W3 OCHOBHBIX
SKOHOMMYECKHUX MMAPTHEPOB. Y CHEX BO3POKIACHHUS SA3bIKA 3aBUCUT OT MPOAYKTUBHOTO
B3aMMOJICUCTBUSL  MEXAY IPABUTEIBCTBOM, DJKCIEPTAMU UM  TPaXIaHCKUMHU
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uHunuatuBamu  [5]. TocymapcTBo obOecrneumBaeT 3aKOHOAATENbHYIO 0azy U
(dbuHaHCHUpPOBAaHUE, SKCIEPTHl M AKTUBHUCTHI OIICHUBAIOT MOTPEOHOCTH OOIIECTBA U
YpOBEHb TOTOBHOCTH K OIpe/IeIeHHBIM pedopmam. KimrouoM Kk ycnexy B opraHu3aiiu
0001 A3BIKOBOM MPAKTUKU SBIISIETCS CO3/IaHUE MOJIOKUTEIBHOU MOTHUBALMU JIJIS €€
U3yYEHUS U HCIOJb30BaHUs. SI3bIK JTOJDKEH CTaThb HEOOXOAUMBIM, MOJE3HBIM U
npecTwkHBIM.  Yto kacaercs LleHTpanbHOM A3uM, TO JBYyMsS BOIPOCAaMH,
NOIJIEP)KUBAIOIMMHU CTAaTyC PYCCKOTO S3bIKa, SIBJIIIOTCS YHACJIEJOBAaHHOE 3HAYCHHUE
PYCCKOTO 513bIKa, a TAK)KE SKOHOMHYECKast MUurpanus. HecoMHEHHO, 3HaHUE PYCCKOTro
A3bIKa HE BEPHET ce0e CBOEr0 HEOCIIOPUMOT0 3HAYEHMsI, HO €r0 TPaHCHALMOHAIBLHOE
3HaYeHHWEe Ha MHUPOBOM YypoBHE OyaeT Bce Ooubllie NpPU3HABATHCA, YTO OyAeT
CIIOCOOCTBOBATh JAJIBHEMIIEMY POCTY €ro MOIyJsIpHOCTH B LleHTpanbHON A3uM Kak
A3bIKA, KOTOPBIM NPEJICTABIACT SKOHOMUYECKHE BBITOJIBI M KOTOPBIM IO3BOJISIET
TOBOPUTH HA APYIUX SI3bIKaX.
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POJIb YYUTEJISA B CO3JJAHUA KOMMYHUKATUBHOM CPEJIbI

AnHoTanus: CtaThs MOCBAIIEHA TPoOIeMe TpaHC(HOPMAIMU POJIA YUUTETSI B COBPEMEHHOM
00pa30BaTENILHOM IIPOCTPAHCTBE. 3a/ladya YUUTelss MHOCTPAHHOTO S3bIKa 3aKJIIOYAETCsl B CO3JaHUU
MOJUTMHHO KOMMYHHUKATHBHOH aTtMmoc(epbl, KoTopas OyJeT crnocoOCTBOBaTh Kak (POPMHPOBAHUIO
COLIMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMH, TaK W TapMOHHYHO Pa3BUTOH JuuHOCTH ydamierocs. Ocoboe
BHUMaHHE yJesAeTCs TAKUM METOAMKaM Kak (acumuranus u ckaddonauar.

KaioueBble  cii0Ba:  KOMMYHUKAIMs, MOTHBAlUS, MOHHTOPHHT  JIESITEIHHOCTH,
oOpa3oBarenbHas aBTOHOMHOCTb, 00pa30BaTeIbHasi TPACKTOPHSL.

L.N. Nabilkina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

The Role of the Teacher in Creating Communicative Environment

Abstract: The article is devoted to the problem of transformation of the teacher's role in the
modern educational space. The task of a foreign language teacher is to create a truly communicative
atmosphere that will contribute to both the formation of socio-cultural competence and a
harmoniously developed personality of the student. Particular attention is paid to such methods as
facilitation and scaffolding.

Keywords: communication, motivation, monitoring of activities, educational autonomy,
educational trajectory.

KauecTBeHHOEe OOpa3oBaHHWE BCEr/Ia OTBEYACT MOTPEOHOCTSIM M 3ampocam
obmectBa. Ilo mepe Tpanchopmanum oOIMIECTBA MPOUCXOMAT H3MEHEHHUS U B
oOpazoBanuu. VMEHHO MOATOMY YYHUTETIO COBPEMEHHOM MIKOJIBI HEOOXOIUMO
COOTBETCTBOBATh BESTHUSIM BPEMEHU C OJHOM CTOPOHBI, a C JIPYroil — COXpaHsTh U
MIPEYMHOXATh TPATUIIAN, TIPUCYIITUE KITacCHUIecKoMy oOpa3oBaHuro. [[j1st Toro, 9To0h!
yyanuics ObLT YCICIIeH B aKaJeMHUYeCKOW cpese, CleayeT co3aarh atMmochepy
MO/VTMHHON KOMMYHHKAITUH, KOTOpask 0OSCIEYHNT BBHICOKYIO CTETICHh MOTHBAIIWH, a,
CJIEIOBATEJILHO, IOCTOMHBIA YPOBECHb 3HAHUU.

Korma mb1 mymaeM o 101X, KOTOPbIE YYUITU HAC, MBI BCTIOMUHAEM, KaK YUUTENb
CTOSUT y JIOCKH W TIPEACTABIISUT HOBBIM MaTepua, Korjaa Mbl padoTaiy B TpyImax, TO
OH TIOJIXOJWJ W OKa3bIBaJI MOMOIIb, a KOT/JAa Mbl BBIMOJHSIIM CaMOCTOSATEIBHYIO
paboTy, y4uTeldb JAUCTAHIUPOBANCA, Ja0bbl oOecrneunTh 0Opa3oBaTEILHYIO

aBTOHOMHOCTb. Takum 00pa3om, Ha MPOTSHKEHUH BCETO YU4eOHOTO Mpoliecca yUUTeNb
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BBICTYNIA€T B pa3HbIX umnocracsx. bpayH [lyrmac 3amedaer, «4TO y4YUTEIS MOTYT
UTPATh MHOKECTBO POJICH B MIPOIIECCE OOYUCHHSI, M ATO MOXKET 00JIETYNTH 0OyUICHHE.
Nx crtocoOHOCTB 3P PEKTUBHO BHITIONHATH 3TH 33/1a4i OyI€T B 3HAUUTEIILHON CTCTICHH
3aBUCETh OT B3aMMOINIOHUMAHMSI, KOTOPbIE OHU YCTAHOBSIT CO CBOUMH YUYEHUKaMHU, U,
KOHEUHO €, OT UX COOCTBEHHOT'O YPOBHSI 3HAHUM 1 HaBLIKOBY [ 1, c. 46].

[TocTostHHAs POJIb YUUTEINSI — 3TO MOMOUTHUK B 00Yy4YE€HUHU. DTO 3HAYUT, YTO OH
BCErJa CIoCOOCTBYET TOMY, YTOOBI 00pa30oBaTEIbHBIM MPOIECC MPOXOAUI TIIAJIKO U
COOTBETCTBOBAJI OJHOMY M3 TJIABHBIX AUAAKTUYECKUX IMPUHIMIIOB JTOCTYIHOCTH H
MOCWJIBHOCTH. DJTO 3HAYMT, YTO OOyYEHHE MOJDKHO OBITh JOCTATOYHO CIIOXKHBIM,
9TOOBI BBI3BIBATH MHTEPEC K MO3HAHWIO HOBOTO M 3aCTABIISITH YUCHUKOB COBEPINIATH
MHTEJJIEKTYaJIbHbIC YCUJIUSA, a C IPYTO CTOPOHBI, YPOBEHb CIIOKHOCTHU JTIOJKEH OBIThH
JOOCTYTHBIM JIJIs1 yYaIIuXcsl.

Hpyrass BaxHas poOJib, KOTOPYIO BBINOJHSAET YYUTEIb, IEpeaaBas HOBYIO
uHpopMaIuio U 0OBICHSS SIBJICHUS U (PaKThl, 3TO TpaHCIATOp 3HaHUM. OOBsICHEHUS
JIOJIKHBI OBITh YETKUMH, MOHSATHBIMHU M MOJKPEIUISTHCS HATJISIHON TEMOHCTpAIUEH.
DTO TNOMOraeT NEepeBEeCTH TEOPETUYECKHE 3HAHHWE B MPAKTUYECKOE PYCIO H
chopMupoBaTh HEOOXOIUMBbIC HaBBIKM WX NMpuMeHeHus. C 3TUM CBsi3aHa €Ille OJIHA
pOJIb YUMTEII — OpraHu3arop y4deOHoro mnporecca. [Ipu 3ToMm HEOOXOIUMO BOBJIEYD
YUYEHUKOB B BBITIOJTHEHUE 33JIaHHS TPU MOMOIIM YETKUX MHCTPYKIIHM, CAEAUTH 3a UX
BBITIOJIHEHHEM. Ba)XHO TIpu 3TOM OpraHu3oBaTh OOPATHYIO CBSI3b. DTO MOXKET OBIThH
BBIpaXKEHHE 0JJOOPEHUS WU pa3BEepHYTHI KOMMEHTapuil. B mo0om ciryuyae mporpecc
y4Yaluxcsi JOJDKEH OBbITh OTMEUYEH M HEe OCTaThCsi Oe3 BHUMaHus. Eciu yuyeHuk
OTJIMYHO CHPABUIICA C paOOTOM, YUUTENIO CIeAyeT MOKa3aTh €€ APYTUM yJalumcs, K
MpUMeEpPY, BHIBECUB €€ Ha CTEHY B Kiiacce. Takke BO3MOXKHO MPEAJIOKUTh YUCHUKY
HaIucath OJOT WIHM CHATh KOPOTKOE BHJIEO M Pa3MECTUTh €ro Ha caiiTe Kiacca Wiu
IIKOJIBI.  JIEeMOHCTpalusi CBOMX YCIEXOB CpEau UIMPOKON ayAUTOPUM TOBBICUT
MOTHBALIMIO YUYCHUKA U JACT JAIbHEUIINN UMITYJILC €r0 pa3BUTHIO. MexXay TeM, HE
CJIEIyeT U3JIMIITHE YBIEKAThCs MoXBaiol. OHa T0KHA OBITh 3aCTyKEHa, B TPOTUBHOM
CJIy4ae OIIEHKa y4uTessl 00eClIeHUBAETCSl.

Ha ypoke KOMMYHUKAaTUBHON HaNIPaBIECHHOCTH UCIIOJIB3YIOTCS PA3HBIE PEXKUMBI
paboThl, MOMUMO (PPOHTATHHON aKTUBHO UCIIOIL3YETCs TPYIIOBas ¥ napHas. B aTom
cilydyae HeoOXOAMMO CMECTUTh aKIEHTHI C JIUUPYIOLIEH POIU YUUTENs, KOTOpasi TeM
HE MeHee ocTaercs Benyluen. bpuranckuit Mmeroauct /rxepemu XapMep Ha3bIBAeT 3Ty
POJIb «COOPIIIMK JOKA3aTeIbCTB». Bo BpeMs rpynmoBoi paboThl YUYUTENh COBEPIIACT
MOHUTOPHUHT JCATEIHHOCTH YUAIIUXCS, AT 3aMETKH, 3aITUCHIBACT OIMUOKH, C TEM,
9TOOBI TIOTOM 00€CTIeUUTh OOPATHYIO CBsI3b. [Ipw 3TOM y4HTENb BBICTYNAET, €CIIH
HEOOXOJIMMO, B POJIM TMOJICKA3UMKa, IMOOYXJash YYEHUKOB HCIIOIh30BaTh HOBYIO
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JIEKCHKY ¥ T'paMMaTHYECKHUe CTPYKTYphl. Ho He ciietyeT BMeIuBaThCs OUE€Hb AKTUBHO,
YTOOBI HE pa3pyUIUTh aTMOC(hEpy KOMMYHHUKAITHH.

Taxxe He cnenyer 3a0bIBaTh, YTO YYUTENb — 3TO UCTOUYHUK MH(OPMALIUU AJIs
y4eHUKOB. OH JIOJKEH HE TOJIBKO MOATAIKUBATh UX K U3BJICYEHUIO 3HAHUM, HO U YMETh
OpsIMO OTBEYATh Ha BO3HMKAKOIIME BONPOCHL. (OJHAKO, HE CIELYET CTECHATHCSA
IpU3HaTh, YTO Bbl YTO-TO HE 3HAETE, NPU 3TOM MO0OEIaB 00513aTE€IbHO YTOYHUTH U
pacckazath 00 3TOM Ha cienyrouieM ypoke. HanpoTus, MHOT/1a 3T0 OU€Hb UMIIOHUPYET
ydeHHKaM. OHM HauMHAIOT BOCIPUHUMATh YUUTENS KAK )KMBOTO YEJIOBEKa, KOTOPBIN
MOJKET YTO-TO HE 3HATh. JTO CIIOCOOCTBYET YCTAHOBJICHHUIO TOBEPHs M, HECOMHEHHO,
yiIy4yllaeT KOMMyHUKanuio. B cBoeld pabore «Kak yuHuTh aHIVIMACKOMY SI3BIKY»
Jlxepemu Xapmep UCTIONB3yeT TepMuH «acumutatopy [4]. [lox 3TuM TepMUHOM OH
[OIPa3yMEBAECT YYMTENs, KOTOPBIM JOCTATOYHO JEMOKpPAaTUYEH, IOOMIPSET
o0pa30BaTeIbHYI0 aBTOHOMHIO Y€pPE3 BOBJICUEHUE YUAIIUXCS B MAPHYIO U IPYIIIOBYIO
paboty. OH BBINOJHSET (PYHKUHUIO HCTOYHUKA, a HE TMepeAaTyuka 3HaHUM.
Qacunuranyss 00y4eHHMs PABHOMEPHO pacCIpenessieT OTBETCTBEHHOCTb MEXIY
VUUTEJIEM M YYEHUKOM, II03BOJISIET y4YalllUMCS CaMUM J0ObIBATh 3HAHUA, a HE
MOJIy4aTh UX B TOTOBOM BHUJIE.

[lenaroruka COTpyJAHMYECTBA CO3JAET W HOBBIE POJM JUIsl YYEHHKOB B
o0pa30BaTeNbHOM MPOIIECCE, TAK KaK OHU CaMU KOHCTPYHUPYIOT MOJEIb NOTyUEHUs
3HaHui. [Ipy akTHBHOM 00y4EeHMH yUEHUKHA MOTUBHPOBAHbI Ha MOUCK MH(POPMALIUH U
CBA3BIBAIOT €€ CO CBOMM >KM3HEHHBIM OIIBITOM, OHU KPUTHYECKU OCMBICISIOT HOBBIN
MaTepuad U MOAJEPKUBAIOT OOPATHYIO CBA3b C YUYMUTEIEM M OJHOKJIACCHUKAMH.
VY4eHuKH, KOTOpPBhIE YBEPEHBI B CBOUX CIIOCOOHOCTSAX CaMOCTOSITENBHO MOJydYaTh
3HaHUS, OyAyT JIydllle TMOATOTOBJIEHBl K TMOCTYIUIEHUIO B YHUBEPCUTET H
MPOJIBJKEHUIO MO KapbepHOW JiecTHUIle. OHM aKTUBHO pabOTalOT Ha YpPOKE H
MPUHUMAIOT yYacTHe B IUCKyccHsiX. Takxke yvamuecs GopMUPYIOT YMEHHE padoTaTh
B KOMaHJI€, YTO SBJIETCS YPE3BbIUAHO BaXKHBIM Kak Ipoliecce 00y4eHUs, TaK U JUis
(bopMHpPOBaHNSI KOMMYHUKAaTUBHBIX HABBIKOB.

Metonuctel Jloppu u Mepdu BbIICHSIIOT (HAKTOPHI OT KOTOPBIX 3aBUCUT
yCHENIHOEe 00y4YeHUe B KJlacce: KaKOBbl B3aMMOOTHOILIEHUS YYEHUKOB C YUUTEIEM U
ApYT IPYroM, Kak OHU B3aUMOJIEUCTBYIOT JIPYT C IPYTOM B Pa3HbIX peXUMax padboThl,
ABJISIETCSL JIU OOy4Y€HUE NEAAroroueHTPUYHO MM B AKIEHT CleNaH Ha JIMYHOCTH
oOyuaemoro [3]. MIMeHHO TO3TOMYy B KOMMYHUKATHMBHOM METOJUKE CYIIECTBYIOT
noustus «teacher’s talking time» u «student’s talking time». Bpems peueBoi
AKTUBHOCTH YUYUTEINSI HE JOJDKHO MPEBBIIATH BPEMSI PEUEBOM aKTUBHOCTH YYEHUKOB.
Tonbko TOT/Ia BO3MOXKHO Pa3pyIIUTh S3BIKOBOM Oapbep W MPHOIU3UTH 00YUYaIOIIyIO
pEUYEeBYIO0 CHUTyallMI0 K arMocdepe peabHOro OOIIEHHUs, YTO SBIJISETCS 3aJ0rOM
YCIEMIHOTO YCBOCHUS 3HAHUM.
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Mexny TeMm, He clieqyeT 3a0bIBaTh, YTO peuyeBasi aKTUBHOCTb YUUTENS — 3TO
OCHOBHOM HCTOYHUK SA3BIKOBOM HMH(POpPMAIMK MU MOJAEIh KOMMYHHUKATHUBHOTO
noBezeHus. [103ToMy K peun yduTens NpeabsBISIOTCS ONpeAesIeHHbIE TPeOOBaHHUS.
Yuutento cneayer peryJupoBaTh PErUCTPbI CBOETO roJIoca, B MPOTUBHOM ClIydae OH
3BYYUT MOHOTOHHO, YTO CHMXXKaeT BHUMaHHUE ydauuxcsa. Eciam yuutens paboraer ¢
YYEHHKaMU HM3KOI'O SI3bIKOBOI'O YPOBHS, OH JOJDKEH «YNpOIIAaTh» CBOK pEdb,
UCIIOJIb3YsI IOBTOPBI, CHHOHUMHUYECKHNE KOHCTPYKLUH, YTPUPOBAHHYIO MHTOHALUIO.
WHCTpyKIMN [OJKHBI OBITH IPEAENIbHO MPOCTHIMU M JIOTMUECKU BBICTPOCHHBIMM.
HeoOxoaumo mpoBepsATh, NOHSUIM JIM YYEHHKH 3a/laHHE€, 3aCTaBUB HUX IMOBTOPUTH
MIPO3BYYABIIYIO UHCTPYKIHUIO WIH HONPOCUTH CUJIBHBIX YUYEHHKOB
IIPOJIEMOHCTPUPOBATh BBINOJIHEHWE NEepBOM wyacTu 3agaHuss. OJHAKO, MEpPEBO]
3aJlJaHUs Ha POJHOM SI3BIK HE SIBJISIETCS YIAUHBIM CIIOCOOOM ITPOBEPKU IOHUMAHUS, TaK
KaK 3TO HEMEIJIEHHO HapYILIUT S3bIKOBYIO aTMocdepy B kiacce. B pycne neparoruku
COTPYJHUYECTBA B HACTOSIIEE BPEMs HCIIOJIB3YETCS METOJMKA «CKa(pQoaauHray,
BBEJICHHAs B OOMXOJ aMEPUKAaHCKUM I[ICUXOJOrOM M MeToauctoM JlepoMom
bpynepom [2]. Ee cyTh COCTOUT B TOM, YTO YYHUTENb MOAAEPKUBACT YUYECHHUKOB B
Ipolecce IMOCTH)KEHUS 3HAHUW, KaK CTPOMTENIbHBIE Jieca MOAJIEPKUBAIOT
KOHCTPYKIMIO 31aHus npu ctpoutenbcTBe. Cam Tepmun «scaffolding» nepeBomutcs
KaK «CTpOMTEJbHBIC Jiecay. Kak y4uuTenb My3bIKU MOAJEPKUBAECT PyKy peOeHKa BO
BpEMsI UIPbl Ha MY3BIKAJIBHOM HHCTPYMEHTE, KaK POJIWUTEIM y4yaT CBOMUX JETEH
Jep)KaTb  PABHOBECHME HA  BEJOCHIIENE, TAaK W  YUYHUTEIb  OCYILECTBIISET
MH(POPMALIMOHHYIO U MOPAJbHYIO MOJJIEPKKY, MTOKa YYEHUK HE OYyJEeT BBINOJIHATH
3a/laHue caMmocTosATeNbHO. OCHOBHBIE NMPUHUUIBI CKaQQOIIUHTa 3aKII0YAIOTCS B
CJIEIYIOLEM: 3aMHTEPECOBAaTh YUYEHHUKA B BBINOJHEHUU 3aJaHus, pa30oUTh O0ibIIOe
3aJlaHh€ Ha MEJKWE 3Tallbl, OCO3HaBAaTh KOHEUHYIO II€JIb B BBINOJIHEHUM 3a/1aHUs,
MPOJIEMOHCTPUPOBATH YUCHHUKY AJIbTEPHATUBHBIE CIIOCOOBI BBHITTOTHEHUS 3aJaHUS.

TakuM o00pa3oM, CTaHOBUTCS OYEBUAHBIM, UTO IMpENOJaBaHUE SBIAETCA
JUHAMUYHBIM IIPOLIECCOM, YUYMUTENb IPOUTPHIBAET PA3JIMYHBIE POJIM JaKe B paMKax
OJIHOTO YPOKa, OCTaBasCh IPH ITOM INOCPEIHUKOM MEXIY KYJbTypaMH, CO31aBas
atMochepy TOITMHHOM KOMMYHHUKAIIUM M CHOCOOCTBYSI MNPHOOPETEHUIO HOBBIX
3HAHUMU.
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CUTYATUBHBIN MOAXOJ KAK DJJEMEHT
UHTETPATUBHOM MOJIEJIM BOCIIUTHIBAIOIIET'O OBYUEHMUS
HA YPOKAX AHTJIMACKOI'O SI3bIKA B HESI3BIKOBOM BY3E

AnHotauus: Kak npaBuio, yueOHas CHTyalnus HMOHUMAETCS KaK CIEHUAbHO CO3/IaHHBIC
YCIOBHSL JJIsl PEUYEBOW JEATENbHOCTH ydwammuxcs. Llenmn Moryt ObITh pasHble, B TOM YHCIE
U BocnuTarenapHble. DOpMyNIHpOBKA «CHEUUAIBHO CO3JaHHBIE» O3HAYAET, YTO MPENoAaBaTellb
JOJKEH OBITH CIEUATMCTOM B 00JacTH CO3JaHMs Y4eOHO-BOCIUTATENbHBIX CUTYyaluil. B nanHoi
CTaTbe MBI PACCMOTPUM CHUTYaTUBHBIC yNpa)XHEHHsI, HE TPEOYyIOLIMe OT MpernoAaBaTeNss HUKAKUX
CHelHaNbHBIX 3HaHWHA. 3a OCHOBY MbI OepeM y4eOHHUK, B KOTOPOM H3HAYalbHO 3aJI03KEH
CUTYaTUBHBIM MOAXOJA M3Y4YEHHs MaTepuana Ha 0aze LIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOI'O B HACTOSILEE
BpeMsI KOMMYHHUKATUBHOI'O II0JIX0/1a K O0yUEHUIO0 HHOCTPAHHBIM S3bIKaM.

KuroueBrble cioBa: BociMTaHue, CUTYaTUBHOCTb, SMIIATUS, UHTETPaTUBHOCTD, IICUXOJIOTHS,
NeJaroruka, peueBas AesiTeIbHOCTD.

O.A. Nemtsova, T.V. Burunova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Situational Approach as an Element of the Integrative Model of Educative
Learning in English Lessons at a Non-Linguistic University

Abstract: As a rule, the learning situation is understood as specially created condition for
students' speech activity. The goals can be different, including educational ones. When we say
"specially created," we mean that the teacher should be an expert in the field of creating educational
situations. In this article, we are going to consider situational exercises that do not require any special
knowledge from the teacher. We take the textbook as a basis, which initially uses a situational
approach to studying the material based on the currently widespread communicative approach to
teaching foreign languages.

Keywords: education, situational approach, empathy, integrativity, psychology, pedagogics,
speech activity.

The integrative model of learning a foreign language is being implemented today
at all levels of education, both for senior schoolchildren and students. Cultural studies,
rhetoric, regional studies, history, and ethnography are far from a complete list of
subjects organically included in the system of university programs. Psychology
occupies a very important place in this series, the relevance of which is obvious, if only
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because a student begins learning a foreign language in the first year, when his
personality is not yet sufficiently formed and requires delicate and competent
psychological and pedagogical assistance.

Language is a means of communication, communication is impossible without
dialogue, dialogue, as a rule, is based on interpersonal situations. Situationality is
understood in pedagogical science as the setting of an educational situation that
facilitates a solution of specific communicative tasks. Empathy in education is one of
these tasks.

The main conditions for empathic communication are the ability to put oneself
in the place of another, to perceive his or her experiences as one's own. For the most
part, yesterday's school graduates who begin to study at a university act out of personal
self-focused motives in their daily behavior, which leads to frequent conflicts both
among students and in teacher-student transactions, that is, it interferes with successful
organization of the educational process. Thus, the education of empathy, in addition to
the general, socio-adaptive task, has a specific goal: the removal of psychological
barriers in the learning process, in our case, learning a foreign language.

Due to its communicative nature, a foreign language contributes to the
introduction of modern methods and techniques of educational process. Its personality
oriented goals allow us to consider practical exercises as a tool for the formation of
professionally significant skills, an emotional and evaluative attitude to the world,
behavioral reactions, moral and ethical criteria. “It is during foreign language classes
that a teacher has an opportunity to form a student's worldview, since this subject, in
addition to specific linguistic and extralinguistic competencies, touches on issues of
human attitude and behavior in a particular life situation” [1].

Situationality as a principle means that “all foreign language teaching takes place
on the basis of and with the help of situations” [1, p. 138]. In particular, the textbook
“Developing empathy for students of humanities faculties” is based on this principle*
[2]. The methodology is based on the principles of dialogical and situational
communication, which creates conditions for the assimilation and development of
empathy mechanisms. “The term empathy is currently considered in various aspects,
for example, empathy is seen as: a mental process that allows one person to understand
the experiences of another; human activity that allows for a special way to build
communication; a special kind of attention to another person; ability, personality trait —
empathy as a characteristic of a person, “empathy” [2, p. 4].

The authors of the above-mentioned manual offer students of humanities who
study English, exercises for the development of empathic communication. In the
example below, we see a dialogue based on a conflict situation between a manager and
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a client. Participants in the learning situation are asked to choose one of the options for
responding to the rebuke of the “client”:

“The client says: I would prefer that you pay closer attention to me than to
someone else. How should you respond? “What makes you more important to me than
others?” “I don't come here to pick favorites”. “People who declare how you are not to
my taste”. “I was wondering why I should assign you to the other people™. “If I told
you that I treat you better than I treat others, would that make you feel better yourself?”
“How do you feel about the way I treat you?”’*.

In this case, the authors followed the path of creating a special manual for
educational and psychological training. We suggest using the Russian version of the
Oxford English textbook for first-year students for this purpose. Built on the basis of
the communicative principle, English File** demonstrates a situational approach in
almost every topic as a condition for dialogical communication. For example, topic 4A
Parents and teenagers™**[p.28] includes short dialogues that formally train the skill of
using perfect tense. From the point of view of psychology, each dialogue represents a
potentially conflict situation, which is resolved due to the neutral and benevolent
emotional background of the participants in the dialogue. On the contrary, all eight
situations of the main text are deliberately conflicts. These are recognizable everyday
situations that most of the students have been in; the publisher suggests that they replay
these situations in two ways. Having split into pairs according to the parents and
teenagers principle, the participants in the role-playing game first form a “conflict
dialogue”, then switch places and find words for mutual understanding. For example:

Situation 3. They always pick up the remote and change the channel, when I'm
watching something really interesting.

Dialogue 1. Conflict.

Son: Did I do something wrong to you that you decided to punish me?

Father: No, I just don't like rap. It's not music or words.

Son: It's both music and words, you just don't understand it.

Dialogue 2. Empathy.

Father: (enters the room): Could you change the channel? You know I don't like rap.

Son: It's time for you to get used to modern music.

Father: And it's time for you and me to talk about what modernity is.

Son: Of course, Dad. Let's get started right now.

The teacher sets a simple, at first glance, task: the participants in the dialogue
should switch places, that is, everyone should be in the same situation, both senior and
junior, in other words, put themselves in the other person's place — this is the main
principle of empathy. Experience shows that students are happy to engage in
psychological games, go beyond the suggested context, cite real cases from their own
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lives and take an active part in discussing situations, behavioral reactions, and lexical
expressions of their own emotions — and all this fits within the academic hours, without
requiring optional classes.

Every teacher knows the formula “teaching — educate, educating — teach”. In the
scientific literature, on the Internet, you can find a lot of useful tips on this subject, but
among them there are only a few grains of practical experience. This article
demonstrates a methodological technique based on simple and accessible thematic
materials that can be successfully applied in English classes.
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OIIBIT PASPABOTKHU BUJEOKYPCA JIA CTYAEHTOB
HES3BIKOBBIX HAIIPABJIEHUM

Annoranusa: JlucuumuinHa «VHOCTpaHHBIA S3BIK» SIBISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacCThbIO
y4e0HOTr0 TJIaHa CTYJICHTOB HES3BIKOBOTO HAIPABJICHUS JIFOOOTO By3a, B TOM 4YHCIE YPaIbCKOTO
@®enepanpHoro yHupepcutera. (OJIHaKO, NPAKTUYECKUX 3aHATHUH JOCTATOYHO JIMIIb IS
MOJJEPKAaHUA YPOBHSI SI3bIKA, W JUISl JOCTHIKEHHS HAWJIYUIIErO PeE3yJbTara MNpPernoJaBaTelto
MIPUXOJUTCS 3aJICMCTBOBATh JOMOJHUTEIBHBIC CPEACTBA OOYYCHHUS, B TOM YHCIIC SJICKTPOHHBIC
oOpa3oBarenpHble pecypchl. B ganHOi paboTe paccMarpuBaeTcsi MECTO  TUCIUIUIMHBI
«MHOCTpaHHBIN $3BIK» B y4eOHOM IUIaHE, OINHKCHIBAIOTCS BHJbI YIPaKHEHUH, HUCIOJIB3YEeMbIX B
pa3paboTaHHOM BUJEOKYpCE.

KiroueBble c1oBa: 00ydeHNE HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, BUCO, Ay TMOBU3YIBHBIC TEXHOJIOTHH
oOyuenus WS, oOpazoBaTenbHbIE TEXHOIOTUH, TUIIBI YIIPAKHEHUN
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Experience in Developing a Video Course for Non-Linguists

Abstract: The discipline “Foreign Language (English)” is an integral part of the curriculum
for students in non-linguistic areas of any higher educational institution, including the Ural Federal
University. However, practical classes are only enough to maintain the level of the language, and to
achieve the best result, the teacher has to use additional teaching tools, including electronic
educational resources. The paper examines the place of the discipline in the curriculum, describes the
types of exercises used in the developed video course.

Keywords: ELT, video, audiovisual technologies of ELT, educational technologies, types of
exercises

AHTIMICKUN A3BIK SIBISIETCS SA3BIKOM MEXKIYHAPOIHOTO OOIIEHUS U BIIaJICHUE
MHOSI3BIYHOW KOMIIETEHIIMEW sBisieTcsl OOJNBbIIMM TMPEUMYLIECTBOM ISl JIFOOOTO
crienuanucra Ha pbeiHKe Tpyaa [1]. OgHako ayIUTOPHBIX YacOB HEAOCTATOYHO JJISt
OBJAJCHUS JKEJIAEMbIM YPOBHEM HWHOCTPAHHOTO  fA3bIKA, BCJIEACTBHE YErO
3aJIeHCTBYIOTCSI  JIONOJHUTENbHbIE  CpeAcTBa  OOy4YeHHs, B TOM  YHCIIE
ayMoBHU3yalibHble cpefcTBa oOyudenus M. B cratbe onmcaHo MecTo AMCHUILIMHBI
«MIHOCTpaHHBIM S3bIK» B YyuyeOHOM IUIaHE CTyAeHTOB YP®VY Hesd3bIKOBOTrO
HANpaBJICHUS, MTPUBEACHBI TUIIBI YIPAXHEHUN BUACOKypca MHOCTpaHHBINA A3BIK» C
IIPUMEPAMH.
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Juciurnnnaa  «MHOCTpaHHBIA — S3BIK»  SBJISETCA  4YAaCThIO  OCHOBHOM
oOpazoBarensHO# porpamMel B cooTBeTcTBUU ¢ DT'OC BO, ®I'OC 3++, paccunrtana
Ha 288 akaJeMHUYECKHX 4acoB, U3 KOTOPbIX 136 4 — nmpakTuueckue 3aHsaTHs, 152 4 —
camocTosATeNbHas padoTa. JIMCIMIUIMHA peaTn3yeTcsl B CMEIIaHHON MOJIeH: 2 Jaca B
HEJENI0 OTBOJSTCS HA NPAKTUYECKUE 3aHATHS B ayJIuTOpuH, 2 4Haca — paboTa C
AJNIEKTPOHHBIM 00pa3oBaTenbHbiM pecypcom (DOP). Kypc coctout u3 dyerbipex
YPOBHEH, COOTBETCTBYIOIIUX YpOBHSIM B OOIeeBpONeiHCKON IIKane OICHUBAHUS
KoMIleTeHUni Brajaenus nunoctpanHbiM si3bikoM (CEFR): Pre A1-Al, A2, B1, B2-Cl1.
Kaxxnprii kypc cocTouT W3 mmecTu pasaenoB: Vocabulary, Grammar, Practice Tests,
Writing, Speaking u Films. Ynpaxkuenus mocieaHero noapooHo paszena pazo0paHbl
nanee.

Buneokypc «MHOCTpaHHbId S3bIK A2» COCTOUT W3 ABAJALUATH JBYX 3aHATHIA,
CBSI3aHHBIX C JIEKCMYECKMMHU TEMaMH OCHOBHOTO Kypca. Marepuanbl B3(Thl C
BUJIEOXOCTUHTA Youtube U SBIAIOTCS KaK CHeHaIbHBIMUA 00yYatonuMU BUJIC0, TaK U
ayTeHTUYHbIMU. BoceMHaAIaTh ypOKOB COCTOSIT U3 MIECTH YIIPAXKHEHUI, YEThIPE — U3
cemu. Bcero paspaborano 136 ynpakHeHUH, W3 KOTOPBIX OIHMILEM Hauboliee
pacnpoCTpaHEHHbIE, HCIIOIb3YEeMbIE TOBKO B DOP.

[lepBblil TUN ynopa)kHEHH — yhpaxHeHue Ha comnoctaBieHue (Matching),
KOTOpPOE MOKET OBITh HCIIOJIB30BaHO BO BpeMsi ipocMoTpa Buieo. CornacHo J[xoiicy,
JAHHBIA THUN YOPaKHEHUA MOKHO HCIOJIb30BaTh [JI1 NPOBEPKM MNOHUMAHUS
MPOCITYIIAHHOTO/TIPOCMOTPEHHOTO U ISl BBISIBICHUS MPOOENIOB B MOHUMaHUH [2].
Bcerpeuaercs B 18 pazpaboTaHHBIX 3aHATHUSX, TOJISI CPEIU BeeX yrpaxkHeHuit — 13%.

VYopaxHeHHs] Ha 3aroJHEHUE MPOMYCKOB MOTYT OBITh MCIOJB30BaHbI MOCTE
MIPOCMOTpa BUAEO, B TOM YHUCIIE JIJISl 3aKPEIJICHUS JIEKCUUECKUX WIIH TPAMMaTHUYECKUX
KOHCTPYKIMH. JlaHHBIN TN yIpaKHEHUH uctonb3yercs B 20 ypokax. [lons B kypce —
15%. ITpuBenem cinenyrommii npumep: Ex.4 Complete the sentences with the words
from the box.

‘ financial aid income full costs take out responsible borrower ‘

1. There are many ... options to consider.

2. These forms of aid may not cover the ... of attending school.
3. So if you decide to ... a federal student loan...

4. It’s important to understand what you are getting and be a ...

YrupaxkHeHUusT Ha ONpeAciieHUE TPaBIWBBIX W JIOKHBIX  yTBEPKICHHUU
(True/False) ucnosb3yroTcsi BO BpeMs TPOCMOTpa JJisi MPOBEPKU OOIIETO MOHUMAHUS
BUCO WM Jeraneil. Berpewarores B 20 pa3pabOTaHHBIX YPOKax, AOJs OT OOIIEro
gyucina ynpaxkaenuit — 15%. [Tpumep:
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Ex. 2 Watch the video again. Are the sentences True (T) or False (F)?

1. Earth day takes place every year

2. The first Earth day took place in America.

3. People in the USA celebrate Earth day.

4. Trees produce carbon dioxide.

VYhnpaxHeHuss Ha MHOXECTBEHHbIM BbIOOp (multiple-choice questions)
HCIIOJIB3YKOTCA BO BpEM:A IMPpOCMOTpa AJIA IIPOBCPKHU ITIOHHMMAHHUA COACPIKAHUMA
O6Y"IEIIOHIPIMHC§I. CKpI/IBHep J_—[)K OTMCYACT, 4YTO HdaHHaA TCXHHUKA TCCTUPOBAHUA
SIBJISICTCSI JOCTATOYHO PACIIPOCTPAHEHHOW M MOXKET OBITh MCITOJIH30BaHA HE TOIBKO IS
TECTOB ¢ mponyckamu [3]. YnopaxHeHus BcTpedaroTcs B 17 3aHATHAX, UX JIOJISI OT
oO1iero uncia ynpaxsaenuit — 12.5%.

[Ipumep:

Ex.3 Choose the correct option (A, B, C or D).

1. Which is NOT a way to pay for your education?

A. A grant B. a work-study job C. a debt D. a scholarship

2. According to the video, how many years do you pay the loan back?

A. 10 or more B. 5 or more C. 150r more D. 20 or more

3. Which is NOT the way to contact your loan service?
A. Web contact B. post C. e-mail D. phone

Crnenyromuii pa3pabOTaHHBIA TUM YNPAKHEHUN — YNPAKHEHUS C OTKPBITHIM
oTBEeTOM. J[aHHBIN BHUJ YIIPa)KHEHUW BCTpPEYAETCs YeThIpHAAIATh pa3 B 13 ypokax,
cocrapisier 10% oT Bcex ynpaxkHeHHil. Hcmosb3yloTcsd MOCHE IPOCMOTpa
BUJIEOMATEepHUana JJsd TPEHUPOBKM JIEKCMKA WIM TpaMMaTuku. KccnemoBarenu
YTBEPKIAKOT, YTO 3TO CaMbIi PACIPOCTPAHCHHBIA THUIl YIIPAKHECHUN JJI MPAKTUKU
M3y4eHHOU TepMuHoJIoruu [4]. [Ipumep:

Ex.5 Complete the sentences with the words from the video.

1. It’s a good way to establish

2. They didn’tbuy on .

3. Even if you can manage the .

VYnpakHeHHs] Ha COCTaBJIEHHME II0CJIEI0BATEILHOCTH COCTaBIsAIOT 1,5% ot
00111eT0 KOJIMYECTBA U IPUMEHSIOTCS KaK Il TPOBEPKH IMTOHUMAHUS IIPOCMOTPEHHOTO
BUJIEOMAaTEpHasa, TaK U JJisl TPEHUPOBKH JICKCUUECKUX KOHCTPYKIIHAM.

[Ipumep:

Ex.5 Put the steps in order to make a recipe.

['paduk ¢ gonsiMu KaXI0ro BUAA yIpaKHEHHUN npeacTasiieH Ha puc.l. 3 Hero
CJIeIyeT, YTO HamOOJiee YacTO HCMIOJIB3YEMbIMU BHUIAMHU YIPAOKHEHUH SBISIIOTCS
VOpPOKHEHHWs] Ha 3alOJIHEHWE TIPOITYCKOB, BEPHBIC/HEBEPHBIE YTBEPIKICHHUSI,
YIPaXKHEHHsI HA MHOXKECTBEHHBIN BBIOOD M COMTOCTABJICHHUS.
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Matching
13%

Other
33%

True/false
15%

Multiple choice
12%

Puc. 1. lons ynpaxuaenuit ot obero yucina, %

B nanHoit cTaThe OBUIO OMUCAHO MECTO TUCHUILIIUHBI «IHOCTpaHHBIN S3BIK» B
y4eOHOM TIJIaHe, pACCMOTPEHBI U OMKMCAHbl BUJIBI YIIPAXKHEHUH, pa3paO0OTaHHBIX IS
AJIEKTPOHHOTO Kypca, BHISBJICHBI HAMOO0JIEE YaCcTO UCTIONb3yeMble. Jlanee mianupyercs
arpobaiusi Kypca Ha CTyJeHTax Ypaiabckoro @DenepaibHOTO YHUBEPCUTETA,
OTMCAHUE OMbITA UX B3AUMOJICHCTBUSI C JIEKTPOHHBIM PECYPCOM.
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NCIOJIB30BAHUE PACIIMPEHHOU OBPATHOM CBSI3U
B DJIEKTPOHHOM YUYEBHOM KYPCE «MHOCTPAHHBIN SI3bIK»

AnHotauusi: CwmemanHoe oOydeHue, CTaJKHUBasACh C MpodjIeMaMu B3aWMOJCHCTBHUA,
CHMXKAeT 00pa3oBaTeNbHbIE JTOCTIKEHUS CTYAEHTOB. [l pemeHus 3Toil nmpobiiemsl pazpaboTaHa
MO/IEJIb PACIIMPEHHOM 00paTHOM CBSA3U B 3JICKTPOHHOM Kypce "MHocTpaHHBIN SA3bIK". DKCIEPUMEHT
C KOHTPOJBHON M 3KCIEPUMEHTAIbHOM IpylnaMy I0Ka3al 3HAYUTEJIbHOE YJIyYllleHHEe KadyecTBa
3HaHUH, ypOBHs IMOJAIOTOBKH, YCIIEBAEMOCTH U CpPEJHEro Oajuia y CTYJEHTOB C paclIMpeHHOU
o0OpaTHON cBs3bI0. Takke MOBBICKUIACH YIOBIETBOPEHHOCTh Y4E€OHBIM IpoleccoM. PaciupenHas
oOpaTHasi CBSI3b KOMIIEHCHPYET HEAOCTATOK JKMBOI'O OOLIEHMs C IpenojaBareiaeM M 3PQPEeKTUBHO
MOBBILIAET PE3YJIbTATUBHOCTh CMELIAHHOTO O0YUEHHUS.

Ki1roueBble cjl0Ba: OHNIAH-00y4eHNEe, CMEIaHHOE 00yUeHHUE, OLIEHUBAHUE, [1E€1arOTUYECKast
oOpaTHast CBS3b, MHOCTPAHHBIHN SI3BIK

Ye.Yu. Orekhova
Surgut State University

Enhanced Feedback in a «Foreign Language»
Electronic Learning Course

Abstract: Facing the problems of interaction, blended learning reduces the educational
achievements of students. To solve this problem, a model of extended feedback in the electronic
course ‘Foreign Language’ was developed. The experiment with control and experimental groups
showed a significant improvement in the quality of knowledge, level of preparation, performance and
grade point average of students with extended feedback. Satisfaction with the learning process also
increased. Extended feedback compensates for the lack of live interaction with the teacher and
effectively enhances the effectiveness of blended learning.

Keywords: distance learning, blended learning, e-learning course, pedagogical feedback,
English language

[Mangemus COVID-19 BemHynuna cuctemy o0pa3oBaHusi TEpeldTH Ha
JTMCTAHIIMOHHOE U cMelanHoe oOydeHue [1]. B Poccuu aToT mepexo1, o0ecrieueHHbIM
nudpoBU3aNKeii, 3aTpOHYJT BCe oOpa3oBaTelbHBIC YupexkIeHus. JlucTtaHIMOHHOE
oOydeHwue onpeaesieTcs: Kak 00pa3oBaHUE C UCIIOIb30BAHUEM MEIHA-HHCTPYMEHTOB,
00BEMHSIONIEEe PECYPChl M MOCOOUsST 4Yepe3 TEeNEKOMMYHHUKAIUHU JJIs YYaIluxcs B
pasHbix Mectax [2; 3; 4]. CmemanHoe oOy4yeHue, B OTJIMYUE OT JUCTAHIMOHHOTO,
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COoueTaeT OHJAlH W OYHOE OOydeHHEe, YUUThIBash WHIUBUIyaIbHbIE OCOOCHHOCTH
ydamuxcs, 03 CyIIeCTBEHHOM pa3HMIBI B YypPOBHE 3HAHUH MEXAYy ABYMs
dbopmaramu [5].

OnHUM M3 caMmbIX MOIMYJSIPHBIX W IIHPOKO HCIOJIB3YEMBIX 00pa30BATENIbHBIX
MHCTPYMEHTOB B JIMCTAHIIMOHHOM W CMEIIAHHOM OOYYEHHUH SIBISICTCS DJECKTPOHHBIN
oOpazoBarenbHbIi pecypc (MEKTPOHHBIN Kypc) [6]. DIEeKTpOHHBIA Y4eOHBIH Kypc
(manmee: DYK) — 9T0 camMOCTOATENbHBIM TOTOBBIM HMH(POPMALMOHHBIN MNPOAYKT,
KOTOpPBI  CONEpPXKUT UWHGMOpPMAIMIO B  DJIEKTPOHHOM  (opme, UCHOJIb3YyeT
uH(POPMAILIMOHHBIE TEXHOJOTUHU Ui MpeoOpa3oBaHHUs U XpaHEHHs HH}opmammu,
UCIIONIb3YEMOM B 00pa30BaTEeNbHOM MPOIecCce IS yIOBIETBOPEHUS MOTpeOHOCTEN
nosib3oBateneil [7]. OH nomkeH odecrnedrnBaTh H3y4YeHHUE, TOBTOPEHUE U 3aKPEIICHHUE
y4eOHOTO MaTepualia; CaMONPOBEPKY C TOMOIIbIO OLICHOYHOM 4YacTu (TECThI,
WUTOTOBBIE BOIIPOCHI); MPOBEAECHUE POMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS — IPOXO0KICHHUE TECTA.

Tem He MeHee, HEKOTOpbIE CTYIEHThI NICUXO0JIOTMUYECKH HE TOTOBBI K padoTe ¢
OVK. OHU UCHBITBIBAIOT TPYAHOCTH U3-32 OTCYTCTBUS JKUBOTO OOIIEHUS C
MPEnoIaBaTesieM; OTCYTCTBHS JIOCTATOYHOT'O OIbITA CAMOCTOSITENBHOM pabOThI ¢
y4eOHbBIM MaTepuajioM M CaMOOPraHW3AlMK; HU3KOM MOJArOTOBKM K paboTe B
AJIIEKTPOHHOM CpeJie U OCBOEHHIO HOBOTrO Kypca. KpoMe Toro, paboTast IMCTaHIIMOHHO,
IIPENOIaBATENN HE KOHTAKTUPYIOT CO CTYIEHTOM JIMYHO U HE MOT'YT OTCJIEKUBATH €r0
npoOJjeMbl U TPYAHOCTH, BO3HHUKaromue B Tmpoiecce oOyudenus [4]. Ilostomy
HEOOXOJUMBl HOBBIE MMOAXOJAbl K opraHu3auuu 3((EKTUBHOIO B3aWMOJAEHUCTBUS
"mpenoiaBaTelb — CTYJIeHT" B 00pa3oBaTeabHOM mpoliecce B pamkax JVYK.

OmuuM #U3 CIOCOOOB PpEIICHUSI ATOW MPOOJEeMBbI SBJISIETCS HCIOJIb30BaHUE
MOJIEIM PACUIUPEHHON OOpaTHOM CBSI3U B DJEKTPOHHOM OOYYEHUH Ha OOBIYHBIX
YHUBEPCUTETCKUX Kypcax [8; 9; 10]. B nanHoii pabore onucaH ONbIT pa3pabOTKU U
MIPUMEHEHUSI MOJIENH YITy4dIeHHO 00paTHOM cBsA3U B DY K «MHOCTpaHHBIH S3bIK» JUIS
MOBBILICHUS 00pa30BaTEIbHBIX TOCTUKEHUI CTYACHTOB.

OOpaTHast CBsI3b, BaXXHbIH MeXaHU3M (OPMUPOBAHUS CAMOCO3HAHUSA U
oOy4eHwusi, akTuBHO uccienyetcs. E€ posb B 00pa3oBaHuu, 0COOEHHO JUCTAHITMOHHOM
U CMEIIAaHHOM, HeolleHMMa. OHa MOMOraeT CTyJIeHTaM Y4YUTbhCA, MPENoAaBaTeNsIM —
KOPPEKTUPOBATh pabOTy, a TAKKE CIOCOOCTBYET PA3BUTHIO Yepe3 MOHUMAHKUE TPUUYHH
OIIMOOK U MyTel ux ucnpasieHus. OTHAKO POCCUICKME HOPMATHUBHBIE JOKYMEHTHI,
Hanpumep, npodcrangapt "llemaror", HETOCTATOYHO OTPAKAOT OOYUYAIOIIYIO H
MOTUBUPYIONIYIO (DYHKIIMM OOpaTHOW CBS3M, CMeIas AakIeHT Ha (OPMaIbHYIO
oneHky [11].

AHanu3 ucclieJ0OBaHUN MO3BOJIUI BBISIBUTH KIIIOUEBbIE KpUTEPUH d(HPEKTUBHON
oOpaTHOM CBSI3M: YETKOCTh €M, KOHKPETHKA, KOHCTPYKTHUBHBIA MOAXOI,
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cOaTaHCUPOBAHHOCTD, IEPCOHU(PUKALUS, CPABHEHUE PE3YJIbTATOB, UHTEPAKTUBHOCTb,
JI0CTAaTOYHBIN 00BEM 0OPATHOI CBSI3U, HEPAPXUIHOCTD.

HanbHeitmne wnccnepaoBanus [12; 13] mo3Bonawnu pa3padoTaTh TUIIOJIOTHIO
OoOpaTHOM CBsSI3U C BOCEMbIO KJIacCU(UKAIIMOHHBIMU Tpu3Hakamu. Jlamee
[EPEUYMNCIICHbl KIACCU(UKAIIMOHHBIE XapaKTEPUCTUKU U COOTBETCTBYIOIME THIIbI
oOpatHoii cBs3u: 1. MecTo npenocTaBieHust 00paTHOM CBsI3U (10, BO BpeMs WIIU 110CIIE
3aHATUA); 2. OCHOBHOM ajpecar (y4€HUK, pPOJIUTENIb WU aJAMHHHUCTPATODP);
3. KonTponb 3HaHuM (BHEWIHSS WM BHYTpPEHHsAs oOpaTHas cBa3b); 4. ®opma
oOpaTHOM cBsi3u (ycTHas W mucbMeHHas); 5. [lepenada oOpaTHOM CBS3U (TUYHAS U
KOCBEHHasi oOpaTHasi cBs3b ); 6. O0beM 00paTHOM CBsI3U (KpaTKas M paclIupeHHas
oOpatHast cBsi3b); 7. Bpemsi mpenoctaBieHuss oOpaTHOM CBsi3U (HEMEUICHHAs U
OTJIOKEHHas1); 8. BumsHue o00paTHON CBsA3M (MOJNOXKUTENbHAS, OTpULATENbHAS,
KOHCTPYKTHBHas).

HccnenoBanne ¢ ydacthem 53 cTyaeHTOB M npernoaasaTenel CypryTckoro
roCcyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA IIPOBOAWIOCH B TpH dTana. I1epBplil aTan BKIHOYAI
aHaJIU3 JIUTEPATyphl 10 CMEIIAHHOMY O0y4eHHUIO U 00paTHOi cBsi3u. Ha BTOpom 3Tare
MIPOBOAWIICS MEAATOTUYECKUM SKCIIEPUMEHT C KOHTPOJBHOW M IKCIIEPUMEHTAIBHON
rpynmnamu, u3ydaBimmMHu Kypc "MHocTpanHbii s3bIK" Ha 1 kypce (2 cemectp). B
TE€YEHHE MEPBBIX JIBYX MECSLEB 00€ IpyNIbl BHINOJHSIM OJMHAKOBBIC 3afaHus 2
Moaysel. 3aTeM SKCHEpUMEHTalbHasl TpyNna Mojyyala pacHIMpeHHYI0 OOpaTHYIO
CBA3b K 3aJaHUsM, BKJIIOYAIOIIYI0O KOMMEHTAapHM, PEKOMEHJIALMH M OTBETHl Ha
BOIPOCBl 00 MX Mporpecce W AanpHeHmux mmarax. Pe3ynabTarel o0eux Tpymni
cpaBHUBanuCh. Ha TpeTbeM 3Tane coOupanuch U aHaJTu3UPOBAIKUCH TaHHbIE, BKITIOYas
CTaTUCTHMYECKUE TIOKA3aTelid KadecTBa O0pa3oBaHUsI W PE3yJbTaThl ompoca 00
YAOBJIETBOPEHHOCTH YUEOHOM AESTEIBHOCTHIO.

[Tocne w3yueHuss eme 2 MOAYJEH, BKIIOYAKOMIMX JIGKCHYECKUM U
IrpaMMaTUYECKUI pPAa3esbl, BBIIOJHEHHS COOTBETCTBYIOIIMX 3aJaHUN, B KOHIIE
cemMecTpa ObUIM MOBTOPHO H3MEpPEHbl CTAaTUCTMYECKHWE TIOKAa3aTelM KauyecTBa
oOpa3oBaHMsI W TPOBEICHO aHKETHPOBAHHE OO0 YIOBJICTBOPEHHOCTH YUYEOHOMU
nesTenbHOCThIO. 1St o1leHKH 3P (HEeKTUBHOCTH MOJIENU PACIIUPEHHON 0OpaTHOM CBS3H
aHAJIM3UPOBAINCH [OKA3aTeNM KauecTBa 3HAHWM, yCIEBAEMOCTH M CpeAHHI Oaul.
OMOLMOHATBHO-OIIEHOYHOE  OTHOILIEHHWE CTYAEHTOB U3y4aJoChb C MOMOUIBIO
3aKPBITOTO OMPOCHUKA C 26 YTBEPKICHUSIMH U YEThIPEXOaNIbHON IIKAJIOW OTBETOB.
Cratuctuueckast 00paboTka JaHHBIX TpoBoauiIachk B Excel.
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IJIEKTPOHHBIE CITPABOYHBIE PECYPChbI
B CAMOCTOSATEJIbHOM NOJATIOTOBKE CTYJIEHTOB
K 3AHSTHSIM 11O AHT'JIMACKOMY SI3BIKY

AHHOTanusA: B crarbe npeacTaBiaeHsl pe3yabTaThl OIIPOCa, IPOBEAECHHOIO CPEIU CTYICHTOB
1-2 Kypca SKOHOMHUYECKUX CIIELMAIBHOCTEN, KaCABIIETOCS UCII0JIb30BaHUS MU OHJIANH-CII0BAPEN,
CUCTEM MAIIMHHOTO IEPEBOJIA U APYTUX IEKTPOHHBIX PECYPCOB B CAMOCTOATEIBHON ITOATOTOBKE K
3aHATUSAM 10 aHINIMHCKOMY s3bIKy. Iloka3aHo, yTo HauOosee MOMYJSIpEH Cpelu ONPOLICHHBIX
«SAnpexc [lepeBoqunK», OHAKO UCIIOJIB3YETCS OH HE TOJIBKO KaK CUCTEMA MAIIMHHOIO IIEPEBOIA, HO
U KakK CJIOBapb: Ul NOJXy4EeHUs HH(OpMAlUM O BCEX 3HAYEHUSX CIIOBA, €r0 I'paMMaTHYeCKHX
¢bopmax, MPOU3HOIICHHH.

KiiroueBble c10Ba: aHITIMKACKUH A3BIK, CAMOCTOSITENIbHAS ITOATOTOBKA CTYIEHTOB, MIHTEpHET-
peCypCBl, OHIAMH-CI0BAPH, CHCTEMBI MAIIMHHOTO NIEPEBOIA

LS. Parina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Electronic Reference Resources Used by Students
within their Self-Study for English Language Classes

Abstract: The article presents the results of a survey conducted among first- and second-year
students majoring in economics, concerning their use of online dictionaries, machine translation
systems, and other electronic resources in their self-study for English classes. Yandex Translate is the
most popular resource among respondents, used not only as a machine translation system, but also as
a dictionary: to obtain information about all meanings of a word, its grammatical forms, and
pronunciation.

Keywords: English language, students’ self-study, Internet resources, online dictionaries,
machine translation systems.

[To mMepe pa3BUTHSA AIEKTPOHHBIX CIPABOYHBIX PECYPCOB PA3IUYHBIX THUIIOB
MOsIBNSIETCS Bce OoJyiblie ©  OoJibllie  pabdoOT, TMOCBSIIEHHBIX HCIOJIb30BAHUIO
ANEKTPOHHBIX CJOBaped M CHUCTEM MAIIMHHOTO TMEpeBOJa B IMpENnoAaBaHUU
MHOCTPAHHOTO fI3bIKA. ABTOPBI 3THUX HCCJIEJOBAaHUN YKa3bIBalOT HAa TO, YTO, XOTS
MPErno/iaBaTesii B OCHOBHOM HETATUBHO OTHOCSTCS K HCIIOJIb30BAHHUIO IMOJO0HBIX
CIIPABOYHBIX PECYPCOB, @ MHOTJIa U BOBCE 3alPEIAal0T MU MOJb30BATHCS, CTYACHTHI
UTHOPUPYIOT 3amper (Hampumep, [1; 2]). IlosTomy HEOOXOIUMO BKIIOYUTH
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UCIIOJIb30BAHUE DJIEKTPOHHBIX CJOBape M OHJIANH-NIEPEeBOJYUMKOB B YUYEOHBIN
MPOLIECC, B COOTBETCTBUM C MPUHLUIIOM: «ECJIH HENb3s 3alpPETHTh, TO HYXHO
JIeTajn30BaTh U U3BJICUb BRITOAY» [2, . 141].

Ha ocHoBanunm 0030pa HUCCIEIOBaHMA O MPUMEHEHHHU CTYACHTAMH CHUCTEM
MamrHHOTO nepeBoa, A.C. OMUYEHKO TPUXOIUT K BBIBOY, YTO 3TU CUCTEMBI YACTO
UCIIOIB3YIOTCS JUIsl TOMCKA COOTBETCTBUM OTHEIBHBIM CJIOBaM U HIMOMATHYECKUM
BBIPKEHUSAM — TO €CTh, (PAKTHUECKH, KaK cjoBaps |3, c. 304]. OnHako, B TO BpeMs Kak
IBYSI3bIYHBIC 3JICKTPOHHBIE CIIOBAPH MPEMJIATal0T COOTBETCTBUS JIJISI CJIOBA B KAXKIOM
U3 €ro U3BECTHBIX 3HAYCHHM, TaK YTO MOJIH30BATENb CaM BBIOMPAET HY>KHOE, CHCTEMBI
MAalIMHHOTO IE€peBOAa MpeAHa3HAYEeHbl I IMEpPEBOJA 3aKOHUYEHHBIX TEKCTOBBIX
¢bparMeHTOB M Ha OCHOBaHHM aHaJN3a KOHTEKCTa MpPEIaraloT MOJb30BaTEI0 OJIUH
BapuaHT. [lo3TOMYy npu KCMONB30BAHUU WX JJIA MOAOOpPA COOTBETCTBHUM OTIEIHHBIM
CJIOBAM WJIM CJIOBOCOYETAHMSM MOKHO IOJyYUTh HEKOPPEKTHBIM pe3yJIbTaT.

Bmecte ¢ TeMm, cefiyac rpaHuna MEXIy 3THUMH JIBYMsI THUIIAMH 3JEKTPOHHBIX
pecypcoB cMmemaercs: «Annekc IlepeBogunk», HampuMep, B cilydae, €CId B OKHE
BBOJIa TEKCTa OPHUIMHAJA YKAa3aHO OJHO CJIOBO, MpEMJIaraeT K HEMYy CIIHCOK
COOTBETCTBHH JIJIS1 KQXKA0T0 U3 U3BECTHBIX 3HAYEHUIN U MPUMEPBI UX UCIOJIb30BAHMUS C
nepeBogamu [4]. Kpome Toro, y Hero ectb (DyHKIMS O3By4YMBAHHUS KaK CIIOBA B
OpUTHMHAaJE, Tak U ero cooTBeTcTBUA. Google Translate mpu moucke OTAEIBLHOTO CIOBA
TaK)K€ BBIIAECT CIHMCOK COOTBETCTBMA M CHaOXeH (yHKUMEH O03By4YMBAHMS Kak
OTJIEIBHBIX CJIOB, TAK U LIEJIOTO TeKcTa [S].

[{enb HACTOSILIETO MCCIEIOBAHUS COCTOSIa B TOM, YTOOBI MPOAHAIU3UPOBATD,
KAKUMU  DJIEKTPOHHBIMU  pecypcamMH  MOJb3YIOTCS CTYACHTbl 3KOHOMHYECKHX
CHEUUAIbHOCTE B CaMOCTOSITENIbBHOW MOATOTOBKE K 3aHATHSM IO AHTJIMACKOMY
a3pIKy. Hamu ObuT mpoBeeH ompoc cpeau CTYAEHTOB IEPBOrO U BTOPOTO Kypca,
M3Yy4YaBIIMX AHIJIMHUCKUM S3bIK B YHUBEPCUTETE B TeueHHME | WM 3 CEMECTpOB,
COOTBETCTBEHHO. B  wuccienoBaHMM NOpPHHSUIM — yyacTHe 83  pecloOHACHTA.
[TpoaoMmKUTENEHOCTD U3YyUEHHUS] UMU aHTJIMHCKOTO S3bIKA C YYETOM 00YUYEeHHMSI B LIIKOJIE
cocTaBiisiia B cpeaHeM — 9 jer. Ha mepBoM 3aHATHM B TEKyIIeM y4eOHOM ToOay
CTYJIEHTbl ObUIM O3HAKOMJIEHbl C TaKUMH DBJEKTPOHHBIMH pECcypcaMH, Kak
OJIHOSI3bIYHBIE  OHJIAH-CJIIOBAPU  AHIJIMMCKOTO  $3bIKa, JBYS3bIUHBIE CJOBapU
(manpumep, Multitran), KOHTEKCTHbIE cioBapu (Hampumep, Reverso), cucTembl
MalIMHHOTO NIEpeBO/ia, MporpamMmsl sl cuHTe3a peun (Text-to-Speech).

Kak mnokaszan omnpoc, ABYS3bIYHBIE AHIJIO-PYCCKUE M PYCCKO-aHIVIMHCKUE
CJIOBapH MOCTOSTHHO UCTIONB3YIOT 12% onponieHHbIX, 55,5% Moab3y0TCsa UMY HHOT/AA.
JIBySI3bIYHBIE KOHTEKCTHBIE CJIOBAPU MCIOJIB3YIOT MOCTOSAHHO 7,2% ONpOIIECHHBIX,
nHorga — 33,8% onpomeHHbIX. OIHOSI3BIYHBIC OHJIAWH-CIOBAPU IOCTOSIHHO
ucnoyb3yrT 9,6%, unorma — 43,4% pecnonaeHToB. «llepeBomunk SAnaexc»
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MOCTOSIHHO UCIIONB3YIOT 62,7% omnpoiennbix, nHoraa — 25,3%. [lepesoqunk Google
MTOCTOSIHHO UCOJB3YIOT 36,1% onpoiieHHbix, nHoraa — 39,8%. Caittamu 1151 CHHTE3a
peur (3a4MTHIBAaHUS TEKCTa BCIyX) MOCTOSHHO TMOJB3YIOTCS 6% ONpOIICHHBIX,
33,7% — unorpa. ChatGPT, ucnonb3oBaHne KOTOPOro OBUIO HE PEKOMEHIOBAHO
npernojaBareyieM, TeM HE MEHee IOCTOSHHO NpUMEHSIOT 14,5% OmpolleHHbIX,
nHoraa — 51,8%.

Ha oTKphITHIN BOPOC 0 TOM, KAKUMHU PECYPCaMHU TOJIB3YIOTCS CTYACHTHI, YTOOBI
y3HaTh MIPOU3HOIIICHHUE aHTJIMMCKOTO CJIOBA, OBUIM JIaHbI CIEAYIOIINE OTBETHI (3/1€Ch U
Janee B CKOOKax yKa3aHO KOJMYECTBO CTYACHTOB, Ha3BaBIIMX JaHHBIM pecypc,
pPUYEM HEKOTOPBIE CTYACHTHI yKa3bIBaJll HECKOJBKO PECYPCOB, @ HEKOTOPHIE OT
otBeTa Bo3aepkanmuch): «llepeBomunk SAnmexc» (20), mepeBomunk Google (13),
moboi onnaiH-miepeBoqunk (11), mepeBoguuk DeepL (6), mepeBomuuk Apple (2),
cioBapb Cambridge Dictionary (6), cioBaps Reverso (1), apyrue cioBapu (4), callThl
Text-to-Speech (4), mouck mpousHoIIeHUs ¢ Tomolbio 3ampoca B Google (1),
ChatGPT (1), YouTube (2), oOpamienue k Hocutento si3bika (2), cadt Learn English
(1). Ha Bompoc o0 TOM, KakKMMU HUCTOYHUKAMHU CTYJICHTBI MOJIB3YIOTCS, UTOOBI
OTIPECTUTh 3HAUYEHUE aHTJIMHCKOTO CII0Ba, OBUIM JaHBl CJICAYIOUINE OTBETHI:
«IlepeBoguuk SAnaexc» (18 orBeroB), mepeBomuuk Google (10), mro0oit oHmaMH-
nepeBoaunk (8), mepeBoguuk Deepl (4), cioBapp Cambridge Dictionary (8),
nepeBoaunk Apple (2), moboit cioBaps (11), 3anpoc B Google (2) wiu apyrom
opaysepe (3), onHos3bIuHbIN ciioBaps Oxford (1), cnoBaps Reverso (3), ChatGPT (5),
oOparieHue Kk Hocutedto si3bika (1), cmoBaps Multitran (1), caitt Urban Dictionary (1).
UtoOb! epeBecTH (hpazy WIKM TEKCT C aHTJIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUNA, PECTIOHICHTHI
ucnonb3ytoT «llepeBomuuk Annexc» (17 orBeroB), nepeBoauuk Google (12), pa3usie
onnaitH-nepeBogurku (15), nepepomuuk DeepL (7), ChatGPT (4), cnoBaps Reverso
(3), mepeBoguuk Apple (1), cmoBapu (3), pa3Hbie cailTel (2), cBoM 3HaHUS (2).

Ha Bompoc o TOM, KakuMu pecypcamu CTYACHTHI TMOJB3YIOTCS, MOMHUMO
BBIIIICHA3BAHHBIX, ObUTH JaHbl OTBeTHI: «lIpunoxxkenne Engoo — ydy HOBBIE CliOBa U
MOBTOPSAIO TpaMMaTHKy», «Grammarly — 4To0bI MONpaBisTh rpaMMaTuKy», «Linga —
JUIS Pa3rOBOPHOTO aHTITUHCKOTOM.

[Tpu oTBeTE Ha BOMPOC O TOM, KAaKOM pecypc HPAaBUTCS PECTIOHACHTaM OOJIbIe
IpyTrHX, yaile Bcero ykasbiBanu «SAuaexc [lepeBomqunk» (38 otBeToB). B kauecTBe ero
JOCTOMHCTB ~ Ha3pIBaJId  yJI0OCTBO, TIOHSATHOCTh, TPHUBBIYHOCTH, IPOCTOTY,
BO3MOKHOCTh TPOCIYINATh MPOU3HOIIEHUE CJIOBa, TMOCMOTPETh TPaMMATHUYECKHE
dbopMBI M TIpUMEPHI YMOTPEOJCHNUST B KOHTEKCTE, M3yUWUTh CIIOBAPHBIC CTAaThU K
Ka)KIOMY CIIOBY U3 TEKCTa MO OTAEIbHOCTH, MOJIb30BaTHCS PECYpcOM 0e3 J0CTyIa B
WuTepHeT, a Takke JOCTATOYHO BBICOKOE KauecTBO MepeBoja. Ha BTOpoM mecte
okazanuck nepeoaunk Google (10 ronocos), 6iarogaps ero ya1o06CcTBy, BOSMOKHOCTH
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NepeBOANTH C (hoTorpaduu ¥ CMOTPETH COOTBETCTBUS JISI CIIOBA B Pa3HBIX 3HAUCHUSX,
JI0OCTaTOYHO BBICOKOMY KaudecTBY TmiepeBonaa, u cioBaph Cambridge (10 rosocos)
OJlaroapsi HATMYUIO B HEM Je(PUHUIMI HA aHTJIMICKOM, CHHOHUMOB 1 WH(pOpMaIuu
000 Bcex 3HaueHUsX cioBa. Takxke ObuM ykazanbl nepeBoaunk Deepl (8),
nepeBoauuk Apple (2), cinoBapp Reverso (3), ChatGPT (3). JIBoe pecnoHIEeHTOB
OTMETHJIH, YTO UM HE HPABATCS HUKAKUE PECYPCHI U «XOTEIOCH ObI 3HATh aHTJINHACKHNA
0e3 TepeBOAUMKOBY». BTN TakXKe yKa3zaHbl PECYpChl, HE YIIOMUHABIIIHECS B OMPOCE
panee: Quizlet, Urban Dictionary, kK KOTOpoM «yJ0OHO CMOTPEThH OIpEACIICHUS
CJICHTOBBIX CJIOB M BBIpAXKEHUI», 9aT-00T Qwen, Maromuii «0YeHb MOAPOOHBIC OTBETHI
C OOBSICHEHUEM TEX WJIA UHBIX CIIOBY.

Ha ocHOBaHHMH pe3yibTaTOB OMPOCa MOKHO MPUUTH K BBIBOIY, YTO OCHOBHOM
KPUTEpUH TpPH BBHIOOPE JJIEKTPOHHOTO CIPABOYHOTO pecypca CTyIEeHTaMU —
MHOTO(YHKIIMOHAIBHOCTh. [IOCKOJIbKY CTYJIEHTHI aKTUBHO IOJIB3YIOTCS CHUCTEMaMHU
MaIIMHHOTO TIEPEeBO/Ia, HEOOXOAMMO MO3HAKOMUTH UX C TUITUYHBIMU OIIMOKAMU ATHX
CUCTEM M, BOBMOXKHO, 00YYUTh OCHOBAM MOCTPEJAKTUPOBAHUS MAIIIMHHOTO TIEPEBO/IA.
OTpamHO, 4TO CTYACHTHI MPEUMYIIECTBEHHO HCIIOIB3YIOT B CHCTEMaX MAIIMHHOTO
nepeBoja (YHKIUU CJIOBaps U CaMOCTOSITENIBHO 3HAKOMATCA C Pa3HOOOpa3HBIMU
pecypcaMu Il M3YyYaroNuX WHOCTPAHHBIM SI3bIK — TAKUMH, KaK MPUIOKEHUS IS
W3YUYEHUSI HOBBIX CJIOB.
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AnHoTtanusi: IlepeBox aHTIMHCKHUX CJIOB-3aMECTUTENCH Tpu paboTe Haa TEKCTaMH,
CBSI3aHHBIMU C W30paHHOW CIENUATbHOCTBIO, B CHIy psila NMPUYHH BBI3BIBACT Y CTYJICHTOB
HEsI3BIKOBOTO BY3a OIpeneicHHble 3aTpyaHeHus. O0yueHue crmocobaM CHATHS (YHKIMOHATHHON
MHOTO3HAQYHOCTH C Y4Y€TOM TMO3UMLIMOHHON XapaKTEPUCTUKH, COYETAEMOCTH M KOHTEKCTa
paccMaTpuBaeTcs Kak OCHOBHOE YCJIOBHE aJIeKBaTHOCTH MEPEBO/Ia 3aMEIIAIOIIUX (OpM.

KiaioueBble  cjioBa:  3aMmelieHHe, TNOJU(PYHKIIMOHAIBHOCTh  S3BIKOBOM  (DOPMBI,
muddepeHnranbHble TPU3HAKK, YPOBHU U CIIOCOOBI TepeBo/ia
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National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Translation of Substituting Forms in English Scientific-Technical Texts

Abstract: The translation of English substituting words for a number of reasons presents a
difficulty to non-linguistic students working at scientific-technical texts. Removal of functional
polysemy of language forms as based on the analysis of their position in the sentence, combinability
and context 1s considered essential to adequate translation of the given forms.

Keywords: substitution, multifunctionality of a language form, distinctive features, ways and
levels of translation

C rpamMmMaTH4YeCKUM SBIICHHEM 3aMCIICHHS CTYJCHTHI S3BIKOBBIX BY30B
3HAKOMSTCSl €Il Ha IIKOJILHOM OJTare oOydeHUs aHTIuicKoMy s3bIKy. Croaa
OTHOCUTCA CyOCTaHTMBHOE 3aMEIlleHue — YMNOTpeOJIeHue MEeCTOMMEHUu# it, one,
that/those, these u rimarojspHOE 3aMeleHre — KCITOJIb30BaHKE Ii1aroja do u riarojos-
3aMecTUTeNIe 3HAYMMOM 4acTu ckazyemoro be, have, shall, will, should u would. B
paMKax MIKOJIBHOW MPOrpaMMBbl yYaIuecss UMEIOT J€JI0, B OCHOBHOM, C HECIIOKHBIMH
MyONUIIUCTUYECKUMH W XYAOKECTBEHHBIMA  TEKCTaMH. B HHX  caMbIMH
pacnpocTpaHEHHBIMHM 3aMEIIAOIIMMHU (HOPMaMU SIBJISSFOTCS MECTOMMEHHS TPETHETO
nuna he, she, it, 11g mepeBosia KOTOPBIX, KaK MPUHITO CYUTATh, BIIOJHE JOCTATOYHO
3HAHMS TOTO, YTO BCE CYIIECTBUTEIHHBIC B AHTITUHCKOM SI3BIKE JCITATCS 110 TOHSATHBIM
npuHIUNaM Ha it-nouns u he/she-nouns. B By30Bckoii mporpamme mpeoOramaroT
HAyYHO-TEXHHUYECKHUE TEKCThI, B KOTOPBIX 3HAYUTECIBHO Yallle BCTPEYAIOTCS

238



MecTouMeHusi one u this/that, a Taxke mectoumMenue it, Hanbojaee MPoOJIEMHOE U3
MECTOUMEHUHN 3-TO JUIA, TOCKOJIbKY OHO MEPEBOAUTCS YETHIPbMSI MECTOUMEHUSMMU:
3TO, OH, OHA U OHO.

HNudopmaruto o mepeBoie 3aMemaromux GopM CTyACHTHI TOTYYatoT, B TIEPBYIO
ouepellb, U3 YUYEOHHMKOB IO AHMVIMMCKOMY SI3bIKY, MpEJHA3HAYEHHBIX IS
CHEIUAINCTOB OIpPEACIEHHOTO Mpo(uiis MOArOTOBKHU. Tak, CTyACHT, HU3ydalolui
UH(OPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTUHU, BEpPOsATHEE BCero, oOOpaTUTCS K y4YEOHUKY
AHTJIMICKOTO SI3bIKA 11 MAaT€MaTUKOB, & B HUX JAHHBIA BOIIPOC paccMaTpUBAETCS
O4YeHb KpaTKko [1] unu He 3aTparuBaerca coBceM [2]. He mydiie obcTout aeno u ¢
y4eOHUKaMU MO0 TPAKTUYECKOM TpaMMaTUKE aHTJIMMCKOTO S3bIKa. 37€Ch OJHA U Ta XKe
cnoBoopma, K pUMEPY, ONe, MOKET YIOMHUHATLCSA KaK YUCIUTEIBLHOE B pasfele,
NOCBAIICHHOM YHCJIHUTENBHBIM, W Kak MECTOMMEHHE, B pa3lelie, B KOTOPOM
paccMmatpuBaroTcsi MectouMeHus [3]. CTyAeHTy, IPUBBIKIIEMY K TOMY, YTO B POJJHOM
A3bIKE OJTHO CJIOBO MPUHAJIEKUT K OJHOU YACTH PEUH, TPEACTOUT CAMOMY OIPEAEIATh
JUHTBUCTUYECKUN CTATyC 3TOM (POPMBI B KaXkKJIOM KOHKPETHOM ClIydae, 4To SIBIIACTCS
JOTIOJIHUTEIIBHOU TPYAHOCTBIO, CBSI3AHHOM C BJIaJICHMEM HaBbIKAMU CUHTAKCUYECKOTO
aHaju3a NpeasIoKEHUs Kak B pOJHOM, TaK U B MTHOCTPAHHOM SI3bIKE.

[Ipyunna Toro, 4ro 3amemarmue (OpMbI B AHTJIUKUCKOM S3bIKE HE
paccMaTpUBAIOTCS JJOCTATOYHO MOJAPOOHO, BOZMOXKHO, KOPEHUTCSI B TOM, YTO BOIIPOC
0 HEM MPECTABISIETCS JOBOJBHO MPOCTHIM U HE TPEOYIOMMM 00Jiee MPUCTAIBHOTO
BHUMaHUs. Emé oqHoi npuanHOi MOXKET OBITh TO, YTO MO TPAJUIIUUA B aHTJIMHCKUX
rpaMMaTHKax MPEANOYTUTENIbHO paccMaTpuBaeTcss To, 4TO (UTYpUPYET B
rpaMMaTHUKax PYCCKOTO sI3bIKa. 3aMEIIeHUE HE BXOJUT B YUCJIO PaCIpPOCTPaHEHHBIX
SABJIEHUN B PYCCKOM SI3bIKE. MEXKYy TEM, B QHIJIMMCKOM A3bIKE OHO SIBISETCA OJHOU U3
CaMbIX XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH €ro rpaMMaTHYE€CKOTrO CTPOSi U 3aCiIy’KHUBAaeT
TOT0, YTOOBI €TI0 BBIJICIUIN B OCOOBIN pa3zes, MO3BOJISIONINNA OXBATUTh BCE SI3bIKOBHIC
dbopMbl, HMEIOIIME K HEMYy OTHOIIEHHWE, HE3aBUCUMO OT WX KaTeropuajibHOU
npuHaaiexxkHocTd. [Ipu cyiecTByromeM mnoaxonae, KOrma oJHa W Ta ke ¢dopma
OTHOCHUTCSI K Pa3HbIM YacTsIM pEuYd, NPEANOYTEHHE B AHIVIMICKUX TIpaMMaTHUKax
TpaguiMoOHHO oTnaércst PyHkuuu, a He popme. OIHAKO, HUUTO HE MEIIAECT OTAAaTh
npeanoureHue Gopme, mpu3HaBas, 4TO OJIHA U Ta K€ CJIOBO(POpPMAa MOKET BBITIOJIHSITh
paszHbie GyHKIHMH. 3aMeniaronue GopMbl OTHOCATCS UMEHHO K TAKOMY paspsiiy CIIOB.
N ecnm ux paccmaTpuBaTh B COBOKYMHOCTH, JI€rde BBIJACIUTh HUX OOLIHME H
Pa3TUYUTENbHBIC CBOWCTBA, M TEM CaMbIM TTy0Ke MPOHUKHYTH B THUIOJOTHUYECKYIO
CYIIHOCTh M3y4aemoro ss3bika. HecnywaitHo B pabGote A.JL. [lymmsnckoro,
OCHOBOIIOJIATaIONIEH B IJIAHE CUCTEMATU3UPYIOIIETO Kypca rpaMMaTUKH aHTJITUHCKOTO
A3bIKa, 3aMelarolnme Mmecroumenus it, that/those u one(s) BbiaeIeHBI B HEOOJIBIIOM,
HO OTJEJIbHBIN, CAMOCTOATENBHBIN pa3nies noj Ha3BaHueM «CioBa-3ameHuTenn» [4],
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a B rpamMmaruke T.M. Muxenscon, H.B. Ycnenckoir B paszpene «Mectoumenuss u
CJIOBAa-3aMECTUTENM» JIOTUYHO MW  ONpaBJAaHHO HApSAAy C CyOCTaHTUBHBIM,
paccMaTpuUBaeTCA U IJ1arojibHOE 3amenieHue [S].

OOmMM CBONCTBOM BCEX pacCMAaTPUBAEMBIX 3aMEIAOIIMX (POpM SIBISIETCS TO,
YTO Y HHUX HUMEIOTCS «IBOMHUKW». Y (OpMBI it — 3TO yKazaTellbHOE U JIMYHOE
MeCcTOMMEeHHE; Y (OpPMBI One — MECTOMMEHHE U YMCIUTeNbHOE; ciioBodopma that/those
BBITIOJIHAECT  (PYHKIMU  YKa3aTeJIbHOTO W 3aMElIaloliero  MECTOUMEHHS.
MHOTr03Ha4HOCTh BOOOIIE M (YHKIMOHAJIbHAS MHOTO3HAYHOCTh, B YaCTHOCTH,
SBJISTIOTCS €€ OJHUM CHEIU(UUECKHIM CBOWCTBOM aHTJIMMCKOTO $3bIKa, W TIPH
nepeBo/ie €€ He0OX0IUMO YCTPAHUTb.

[Ipy CHATMM MHOTO3HAYHOCTH CTYACHT HEIWHTBUCTUYECKOTO By3a HEBOJHHO
MoJlaraeTcsi Ha BHEIIHUM OOJNMK MpeqIoKEeHUs, Ha TO, YTO JOCTYIHO
HETMOCPEJICTBEHHOMY 3pUTEILHOMY BOCHpPUSTHIO. B CBSI3U ¢ 3TUM OCHOBHOE
BHMMaHWE, Ha HaIl B3I, TOJDKHO YACNISITHCS MO3UIIMOHHON XapaKTepUCTUKE CI0Ba
Y €T0 COUETaHUIO C APYTUMHU CI0BaMHU B peJyioxkeHuu. Tak, 3ameraromias ¢opma one,
Takke Kak that/those, Bcerna cinemyer 3a TeM CI0BOM, KOTOPOE OHA 3aMellacT, a €&
JBOMHUK, YHUCIUTEILHOE ONne MW YyKa3arelbHoe MectouMenue that/those Bcerma
MPEIIECTBYIOT OIpenenseMoMy clioBy: one argument, that advantage, those
properties. @opma it B 3HAUEHUH HTO, B OTIMYHE OT JMYHOTO MECTOMMEHHUS it (OH, OHAa,
OHO) HUKOT/Ia HE 3aMEIaeT CJIOBO, HAXOIIeeCs B JICBOCTOPOHHEM KOHTEKCTE. DTO
JIETKO 3allOMHHUTH U HETPYJHO PasrisAeTh. To ke caMoe MOXKHO cKaszaTh U 0 (opme
one B QYHKIUU HEONMpEeACHEHHO-IMYHOr0 MecTouMeHus (one knows that)
OTHOCHUTENIBHO 3aMernaroniero one (the big one).

CTyaeHTy TOJIE3HO 3HATh, YTO TJIATOJBHOE 3aMEIIEHUE B 3TOM OTHOIICHUU HE
OTIIMYAETCS OT CYOCTAaHTMBHOTO, W 3aMellaronias TIJaroibHas ¢opma Bceraa
HaxXOJIUTCS CIpaBa OT 3aMEIIaeMOro TJaroja, HaXOJSIIEerocs B MPEAIICCTBYIOIIEM
koHTekcTe: Sugar dissolves in water. So does common salt. Caxap pacTtBopsieTcsi B
Bojie. [loBapeHHas conb Toxe (pacTBopsieTcst B Boje) [5, c. 171].

Urto kacaercsi mepeBojia, B UMEIOIIEHCS YIeOHON TUuTepaType TOBOPUTCS JIUIITh
TO, 9TO 3aMeIaronias Gopma MepeBOTUTCS TEM CJIOBOM, KOTOPOE OHO 3aMEIaeT, UK
omyckaeTcsi, T.e. He nmepeBoauTcs BooOmie. Kakoi-mmbo aHanu3 NpuMepos,
MO3BOJISIONINN OMPEACINTh, B KAKUX CIydasX MPEAMOYTHUTEIBHO HCIOJIb3YyeTCs
3aMEIICHHE, a B KaKUX — OMYIIEHHUEe, OTCYTCTBYeT. MHpopmamnus uMeeT cripaBoyHO-
PEKOMEHIATENbHBIA XapaKTep U OTHOCUTCS K Cyry00 IpaMMaTHUYE€CKOMY ACIICKTY.
YTouHsieTCsl, B  YAaCTHOCTH, SBJSETCS JIM  3aMEIIaeMoOe  CYIIECTBUTEIHHOE
HUCYUCISIEMBIM WJIM  HEUCYHUCIISEMBIM, YIOTPEOISeTCS B EIUHCTBCHHOM WIIH
MHO>KECTBEHHOM YHCJIE, C ONPEACTEHHBIM WJIM HEONPEAETIEHHBIM APTUKIIEM U T.1. [3].
CtyneHT, oqHaKo, HY)KIaeTCsl U B PEKOMEHIANMAX IO IePEeBOAY, KOTOPOMY, KCTATH,

240



€ro HUKTO CHEUUAJIbHO HE YUYWUJI, HU B LIKOJIE, HU B By3€. DTO U MOHATHO, ITOCKOJIBKY
MEePEeBO/I KaK JIMHTBUCTHYECKAS TUCIUILIMHA TPEOyeT TOCTATOYHO BBICOKOTO YPOBHS
SI3bIKOBOM MOATOTOBKU M 3HAYUTEIHLHOIO KOJUYECTBA YACOB, HEOOXOIUMBIX ISl €&
ocBoeHUsa. OJHAKO CTYyACHTY B JIOOOM Cilydyae HEOOXOJUMO BJIAJIETh OCHOBHBIMU
npuéMaMu NepeBOAa Wi, IO KpalHEeW MEpE, 3HATh, UTO JOCJIOBHBIM MEPEBOJ YAIlE
BCEro HEMpHUEMJIEM U NIEPEeBOIUECKHUE TPaHCHOPMAIIMK MOKHO U HYKHO MPUMEHSTb.
B npotuBHOM ciydae oH OyJIeT MEXaHWYECKU MOACTABISATH BMECTO 3aMEIIaroNIeH
dbopMbl 3aMeliaeMoe CJIOBO M HE HAy4YHUTCS Ja)e OIyCKaTh €ro IpH MepeBoje,
MMOCKOJIbKY TpUEM OMyIIeHUs TpeOyeT Oojiee pa3BUTHIX HABHIKOB TpaHCGHOpPMAIIHH.
dakTUYECKH CTYACHT OyAET CIIOCOOCH NaTh JHIIh padOUni MEPEBO MPEIOKEHUS;
JUTEPATYPHO-00pa0OTaHHBIN TIEPEBOT OYIET €My HEJOCTYIIeH. MeX Ty TeM, OH OYCHb
Ba)X€H, IOCKOJBKY OH SIBIISIETCA IOKaszarejieM Oojiee CBOOOJHOrO BIAJACHUS Kak
POIOHBIM, TaK U WHOCTPAHHBIM S3BIKOM, M SIBIIIETCS BAXKHOM COCTAaBHOM YaCThIO
o0yueHus.

['paMoTHBII pabouuii mepeBo/i, 0€3ycI0BHO, HEOOXOAUM, HO OH SIBJISICTCS JIUIIIb
MIEPBBIM 3TANIOM IE€PEBO/IA, CBA3AHHBIM C aHATU30M MPEJIOKEHUS, UACHTU(UKAIIUEH
M CHSITHEM MHOTO3HAUYHOCTU 3amemawonieit ¢opmbl. [l amekBatHOro u
Ka4eCTBEHHOTO TEPEBOJIa €ro  CJIeayeT IPUBECTH B  COOTBETCTBHE  CO
CTUJIMCTUYECKUMU HOPMAaMH POJIHOTO SI3bIKa. 3/1€Ch y>KE€ Ha IMEPBbIA IIAH BBIXOJUT
yMEHUE TNepeaaTh CoAepKaHUE MPEUIOKEHUS Pa3HbIMU CIIOCO0aMU, MO3BOJISIOIIUMU
BBISIBUTH Pa3JIM4Ksl OTTEHKOB 3HAYCHUS U OINPEIEIIUTh UX COOTBETCTBUE KOHTEKCTY.
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NCIHOJb30OBAHME UHTEPAKTUBHBIX METOOB
B OBYUEHHMU CTYJIEHTOB AHI'JIMACKOMY SI3BIKY

AHHoTauusi: B cratee paccMaTpuBaroTCsi OCOOCHHOCTH HCIIOJIb30BAaHHS MHTEPAKTUBHBIX
METOAOB OOYy4eHUS! WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B IIEJISIX PA3BUTHUS AMAJOTHUECKUX U MOHOJIOTMYECKHX
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HauOOJIBIIMM MOTHBALlMOHHBIM HOTEeHIMaIOM. IlpeacraBieHbl MOJIOXKUTENIbHBIE CTOPOHBI U
BO3MOJKHBIE OIPaHMUYCHMS HCIIOJIb30BAHUS MHTEPAKTUBHBIX METOJOB B OOYYEHUH MHOCTPAHHOMY
A3BIKY CTYACHTOB MJaAlIuX KypcoB. IIpuBoasTcs npuMepsl IPUMEHEHNSI MHTEPAKTUBHBIX METO/I0B
JUCKYCCHOHHOIO M MIPOBOIO XapaKTepa Ha 3aHATUAX 110 aHIVIMHCKOMY A3BIKY. PackpbiBarorcs
0COOEHHOCTH MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB, OCHOBAHHBIX HA IU(PPOBBIX TEXHOJIOTHUSAX.
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Using Interactive Methods in Teaching English to Students

Abstract: The article examines the features of using interactive methods of teaching a foreign
language to develop the dialogical and monological skills of university students. The essence of
interactive methods with the greatest motivational potential is revealed. The positive aspects and
possible limitations of using interactive methods in teaching a foreign language to junior students are
presented. Examples of the use of interactive methods of a discussion and game character in English
classes are given. The features of interactive methods based on digital technologies are revealed.

Keywords: interactive methods, discussion, motivation, foreign language, student, digital
technologies.

OnHMM M3 aKTyalbHBIX BBI30BOB, CTOAIIMX IEpPE CHUCTEMOM HHOS3BIYHOIO
o0Opa3oBaHusl, SBISETCA HEOOXOIUMOCTh HCIOJIb30BAHUS MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB
oOydeHusi, 0oO0ecneyrBalolIUX MNPOAYKTUBHOE B3aUMOJEHCTBUE U pacCIIMpPEHUE
MO3HABATEJbHBIX BO3MOKHOCTEH oOyuaromuxcs. Oco0yro akTyalnbHOCTh OOpalleHne
K MHTEPaKTUBHBIM METOAAaM MPUOOPETAET B KOHTEKCTE MPENOoJaBaHusl HHOCTPAHHOTO
A3bIKa CTYJCHTaM MJIAJIIINX KypPCOB B IIEPUOJI UX ANANTALNH K CTyJACHYECKON KU3HU.
HeoOxomumocthb CaMOCTOSITEIILHOTO IOy YEHHUS 3HaHUH, pa3BUTHE
KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUHN Uil TPOJYKTUBHOIO B3aUMOJCHCTBUS B KOJUIEKTHBE,
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MOBBIIIICHUE TIO3HABATEIbHOW MOTHBAIIUM  CIOCOOCTBYIOT BOCTPEOOBAHHOCTH
WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB B 00YUEHUH CTYJICHTOB BY30B.

NHTEepakTUBHBIE METOABI IOCTPOEHBI HA AKTHUBHOM  B3aUMOJICHCTBHU
oOyyaromumxcsi ¢ mpernojaBaTeiaeM, o0pa3oBaTEIbHBIM KOHTEHTOM U MEXIY COOOi.
I[Ipy »>TOM CyTh MHTEPAKTUBHOTO OOYYECHHS 3aKJIIOYaeTCs HE TOJIBKO BO
B3aUMOJICHCTBUU MEXIy IeJIaroroM M oO0ydJarolUMHCS, HO, 4yTO Oojiee 3HAYUMO,
MEXy TpynmnaMyd CTYJACHTOB U OTACIBHBIMHU YYalTUMUCS, OOecrieunBas pa3BUTHE
KOMMYHHMKATHUBHBIX YMEHHUI, aKTUBHOCTh U CAMOCTOSITEIbHOCTh ITOMCKa HH(pOpMAITIH.
Cornacno IlemarorndueckoMy SHIMKIONEIMYECKOMY CJIOBaplo, HMHTEPAKTHUBHBIC
METOABl TPAKTYIOTCS KaK «BUJI OOY4YEHHs, IOCTPOCHHBIH HAa B3aMMOJICHCTBHUH
ydJarerocsi ¢ y4eOHbBIM OKpY>KCHHEM, YUeOHOW Cpenoi, KOTopasi CIIyKHUT 00JIaCThIO
ocBarBaemoro onsita» [1, ¢. 107].

NHTEepakTUBHBIE METO/IBI IO CYTH SBJISIOTCS PACIIMPEHUEM IMOHATHUS KAKTUBHBIE
MeToAbDY. ECiM aKTUBHBIE METOJIBI MPEANOJIArat0T B3aUMOJICUCTBUE IIPEIOIaBaTEeIs
CO CTyJEHTaMHU TpPHU aKTUBHOW POJIM OOYyYalOIIUXCs, TO HWHTEPAKTUBHBIC METOJIbI
MpeyCMaTPUBAIOT B3aUMOJCUCTBUE MEXIY OTACIbHBIMU OOyYAIOUIUMUCS U
rpynmnamMu  00ydaromuxcsi Mexay co0o0il. OCHOBHBIMM CXEMaMHM TIOCTPOCHHS
WHTEPAKTUBHBIX METOJOB BBICTYNAIOT BAapUAHTHl B3aUMOJCWUCTBHS II€arora ¢
oOyyJarommmcsi U 00ydarIuxcs JIpyr ¢ Japyrom. Takum oOpa3om, NpHUBJICUCHUE
CTYJIGHTOB K TIpoIllecCy OOyYEHHsI OCYIIECTBISETCA HE TOJBKO CO CTOPOHBI
MPENoJIaBaTesis, HO U MPOUCXOIUT BIUSIHUE HA MOTHBAIIMIO KaXKJ0TO 00yJaromierocs
co cropoHbl apyrux ctyaeHtoB. Tak, E.B. Komapckas u C.I'. MeHblieHMHa
oTMeyaroT: «VIHTepakTUBHBIE TEXHOJOTMU OOYUYEHHUs] TMPEJCTABISIOT  COOOM
OpraHu3allii0 y4eOHOTro Mpoliecca, Mpu KOTOPO YYaCTHUKU B3aUMOJICHUCTBYIOT APYT
C IpyrOM U IIpernoiaBaTeeM B KauecTBe CyObEeKTOB 00pa3oBaTeILHOTO Ipoliecca, YTo
co3/laeT 0JaronpusTHBIC YCIOBHUS JIJIsl TOBBIIIIEHUS KayecTBa 00ydeHus» [2, c. 282].

K 1nonoxuTenbHbIM CTOPOHAM HCHOJIB30BAHUS HWHTEPAKTUBHBIX METOOB,
MIPEXKJI€ BCETO, CIEAYET OTHECTU PAa3BUTHUE ITO3HABATEILHOW MOTHUBALIMU K U3YUYEHUIO
WHOCTPAHHOTO $3bIKA W CO3/IaHME CHUTyalluu Yycrnexa; (QopMupoBaHHEe yMEHUs
apryMEHTHUPOBAHHO BbIpaXKaTb COOCTBEHHOE MHEHUE U YBa)XKaTh MHYIO TOUKY 3PECHUS
B TMpolecce KOJJIEKTUBHOIO  OOCYXJeHMs; oOecredeHue  IMOIMOHAIBHOMN
BOBJICYEHHOCTH BCEX CTYJCHTOB B XOJ 3aHSTHS; CO3JAaHUE YCIIOBUM JJIsI Pa3BUTHUSA
KPUTHUYECKOT'O MBIIIJICHUS U TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH.

KoHTposib yMEHHMI MOHOJIOTHYECKOTO M JUAIOTMYECKOTO BBICKA3bIBAHUS
CTYJICHTOB TO3BOJISIIOT YTBEP)KJaTh, YTO HEOOXOIUMO YyNETSATh OOJIbIlIe BHUMAHUS
TAKUM aCIEKTaM, KaK COAEPKATEIbHOCTh U MHUIIUATUBHOCTH BbICKa3bIBaHUs. FIMEHHO
B TIpoIleCCe€ WCIOJIb30BaHUS Pa3HOOOPa3HBIX BHUIOB HMHTEPAKTUBHBIX 3aJaHUMN
JIOCTUTAETCsl O0OTAaIlleHUE PEYEBOr0 OMNbITa OOYYAIOIIUXCSA HOBBIMH SMOLMSIMHU U
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CPEACTBAMH BBIPA3UTEIBHOCTU. TaKoW MOAXOJ HAIPaBJIEH HA COBEPILICHCTBOBAHUE
MOHOJIOTHYECKMX yMEHHMH  OOy4alommMxcsi B  acleKTe  COAEpKaTeIbHOCTU
BBICKA3bIBaHUs. MIHTEpaKTUBHOCThH MPHU COCTABICHUM JTUAJIOTOB JOCTUTAETCS 3a CUET
IIPUBHECEHUS TBOPUYECKOTO MOTHBA B IESITEIBHOCTb.

TeM He MeHee WCHOJIb30BAHUE WHTEPAKTUBHBIX METOJAOB B OOy4YeHUH
MHOCTPAaHHOMY  f3BIKY CTYJEHTOB HMMEET OIpPEICICHHBIE  COAEPKATEIbHO-
OpraHM3allMOHHbIE OrpaHuucHus. HecMoTps Ha Haauyue MHPOKOrO CHEKTpa
MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB, JIaJleK0 HE BCE€ U3 HUX COOTBETCTBYIOT cIelu(UKe
0oOy4eHHs] MHOCTPAaHHOMY S3bIKY CTYIAEHTOB BY30B, 4YTO TpeOyeT AajlbHEWUIIEen
ajanTalid U COJIepKaTEIbHOM MepepabOTKU HMMEIOIIMXCS BUIOB 3alaHuil. Takxke
OTMEYalOTCs  OOBEKTHBHBIE TPYJHOCTH B  COXpaHEHMM OamaHca  MEXAY
pa3BlieKaTEIbHBIM KOMIIOHEHTOM 3aHSATUN U CEPbE3HBIM 00yUEHHUEM; KOHCTATUPYETCS
HEOOXOUMOCTh MPEOJIOJICHUS MPUBBIKAHUS CTYACHTOB K ONPEJCICHHBIM (hopMam
3aKpeIyieHus] y4eOHOTro MaTepuana; OYEeBHIHA BBICOKAas 3HEPro3aTpaTHOCTh NpHU
IIOATOTOBKE K NMHTEPAKTUBHBIM 3aHATHUAM IS IIPENOIABATEIS.

[IpoBeneHHbIE aHANW3 TO3BOJIMJI ONPENENUTh HaubOosee BOCTPEOOBAaHHBIE
MHTEPaKTUBHBIE METOJBI B Mpouecce OOy4eHHs] MHOCTPAHHOMY SI3BbIKY CTYJIEHTOB
MJIaAmux KypcoB. K HUM OTHOCATCA «MO3rOBOM IITypM», pad0Ta B MaJIbIX Tpynmnax,
IpPOEKTHasl JesATeNbHOCTh [3], AenoBas urpa. Takke HEOOXOOUMO MOAYEPKHYThH
3HaYUMOCTh MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB, OCHOBAaHHBIX Ha MCIIOJIb30BAHUM ILU(PPOBBIX
o0Opa30BaTeNbHBIX PECYpcoB, OOECNEUYMBAIOIIMX AKTHUBHYIO OOpaTHYyIO CBS3b U
B3aMMOJICICTBHE C MPUMEHEHUEM BU3YyalIU3alMi U reiMuukanuu [4].

Hcnonb3oBaHHbIE HAMU B XOJ€ OOYYEHHUS AHTJIMICKOMY S3bIKY CTYAEHTOB
WHTEPAKTUBHbIE METOAbl ObUIM CTPYKTYpPHPOBaHbl B CIEAYIOLUIME TPYMIbL:
JUCKYCCUOHHBIE W WIPOBbIE. B OTIEnbHYIO0 Tpynmy BBIIEISIOTCS WHTEPAKTHUBHbBIC
METO/Ibl, OCHOBAHHbBIE HA TPUMEHEHUH [IU(PPOBBIX HUHCTPYMEHTOB.

[IpuBenem mpuMepbl OTOOpPaHHBIX HaMHU  HWHTEPAKTHBHBIX  METOOB,
WCHOJIB3YEMBIX JUISI MPOBEACHUs AUCKyccui. MHTepakTuBHBIA MeTox «MoO3roBou
LITYPM» UCIIOJIB30BAJICSI HAMH ITPEUMYILIECTBEHHO HA TANE MOATOTOBKU K IUCKYCCHH.
[Ipu ob6cyxnenun tembl «A Day Trip» cTyaeHtsl, paboTas B MalblX TpyIIax,
MOCJIEIOBATEIbHO BBIIBUTAIM HKJEU JY4IIEro crnoco0a OpraHu3aluu MOE3IKH C
apy3bsiMu. B nanpHelimeM npeoxeHust ohopMISLIIMCh B BUJIE KJIacTepa U BbIOUpaics
HanOoJsIee MOAXO AN BapUAHT.

B nponecce pa3BuTusi IUAJOTMYECKMX YMEHUH OCOOEHHO BOCTPEOOBAHHBIM
OKa3aJICd WHTEPAaKTUBHBIA MeTOj «BpOyHOBCKOE ABMKEHHE» HA IMPUMEPE TEMBI
«Healthy Eating Habits». Kaxnpiii u3 CTyIeHTOB TIpynmbl 3aJaeT BOMPOCHI O
NpEANOYTEHUSIX B €€ BCEM OJHOTpyNmHUKaM. B nanpHeimem coOpaHHas
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uH(popmals 00001IaeTcs B BUAE KPYTroBOM JMarpamMmbl, CIy>Kalleld CTUMYJIOM Jis
MOCIIEAYIOLIEro OOCY>KACHHsI MPOOIeMbl TPABHIBHOTO MUTAHUSI.

WHTepakTUBHBIE METO/IBI UTPOBOTO XapakTepa ObLIN YCIEIIHO PEeaTu30BaHbl B
npoiiecce nmpoBeaeHwus nenoBoit urpbl « The Dream Businessy». Kaxxmast u3 Muaurpymm
npecTaBisaeT Npoduiib CBOEH KOMIIAHUH IO pa3paboTKe MPOrpaMMHOT0 00ecrieueHus
IpymIe SKCHEepTOB, KOTOpbIE IO pe3yibTaTaM IMpEe3eHTaluu Hu coOeceqoBaHus
BBIOMPAIOT HanboJIee MEePCIEKTUBHBIN MPOEKT.

PaccMoTpum npuMepbl UHTEPAKTUBHBIX METOI0B, OCHOBAHHBIX HAa IPUMEHEHHUH
upoBbix TexHonorui. McnonszoBanue MHTepHET-cepBHca MO CO3/aHUI0 OOJIaKa
cioB «Word Cloud» crocoO6CcTBOBaNO CUCTEMATH3AIUN U 3aKPETIJICHUIO JIEKCHKH 10
teme «Money Matters» ans ganpHeien quckyceun mo teMe «Financial Situationy.

[[Iupokoe nmprMeHEHNE B 00OYUYEHUN AHTJIMMUCKOMY SI3bIKY HaXOJIUT LU(POBOI
pecypc «Wordwally, ncronb3yeMslil s co3qaHNsl MHTEPAKTUBHBIX YIPaXXHEHUN U
urp. s pasButus auangornueckux yMmeHuit mo Tteme «Social Skills» Hamu
IpUMEHsIICS IUPPOBOI MHCTPYMEHT pecypea « Wordwall» — «CitydaiiHoe kosiecoy.

B acnekre reiimMudukanum Hanbosiee BOCTPEOOBAaHHBIM HHTEPAKTUBHBIM
METOJIOM  sIBJsieTcst  BUKTOpuHa  «MrpoBoe  mioy», mpemycMaTpuBaromias
COpEBHOBATENbHBIEC 3JIEMEHTHI M OOHYCHBIE payH bl [I[pumepom sSBIsieTCS] BUKTOpHHA
Ha TeMy «Travely, mpeamiecTBytomas co3gaHuio rpynmnoBoro npoekrta «The Best
Tourist Destinationy.

B pesynbrare uccienoBaHus y CTYACHTOB ObLI BBISBJIEH 3HAUUTEIBHBIA POCT
nokasarejed IO BCEM acleKTaM, BKJIIOYas YMEHHUS MOHOJOTMYECKOTO U
JMAIOTUYECKOTO BBICKA3bIBAHMS U YPOBEHb DPAa3BUTHS TBOPUYECKHX CIOCOOHOCTEH.
OTmedeHa MOOKUTENbHASI TUHAMUKA YPOBHEH WHOSI3BIYHOTO TOBOPEHUS B aCIEKTE
COZIEPKATEIIBHOCTH ¥ SMOLIMOHAIBHOW OKPAIIEHHOCTH BBICKA3bIBAHU.
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OBYYEHUE NHOCTPAHHOMY A3BIKY B KOHTEKCTE
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AHHoTanus: B ctatbe 00yueHre HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY PaCCMaTPUBAETCS B KOHTEKCTE TAKUX
TYMaHUTapHbIX HAayK, Kak ¢uiocopusi s3bIKa, ICUXOJIOTUS M S3bIKO3HAHUE, KOTOpbIE B
TEOPETUYECKOM U COAEP)KATEIIbHOM IUIaHE OIpPENeIAIoT MOAXOAbI K mpoueccy oOyueHus. Bupis
JESATEIbHOCTH U UX OTHOLIEHHUE K PEYH U SA3BIKY SBJISIFOTCS] OTIPABHOM TOUKOM B CTAThE.
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Teaching a Foreign Language in the Context of Modern Human Studies

Abstract: The article focuses on teaching a foreign language in the context of philosophy of
language, psychology and linguistics that provide a conceptual and theoretical framework for
teaching. Classroom activities and their relation to language and speech make out a starting point in
the article.

Keywords: speech, higher psychic functions, a sign, the semantic triangle, proposition.

Bonpoc 0 TOM, 4TO COCTaBIIIET B COJEPKATEIBHOM OTHOILIEHUH IPOLECC
00y4YeHHsI UHOCTPAHHOMY SI3bIKY, UMEET KaK MPAKTUYECKHUM, TaK U TEOPETUUYCCKUIL
acnekT. O4YeBUIHO, YTO TEOPETUYECKOE OCMBICIICHHE 3TOr0 IPOLEcca ONPEAeIsIeT
METOANYECKUH (IPAKTUIECKUI) acTIeKT IpernoaBanus. JlaHHas CTaThs HE IPETEHIyET
Ha (OPMYITUPOBKY HOBBIX TEOPETHUECKUX IOJOKEHUN, a HOCUT CKOpee O030pHBIN
Xapakrep.

Ecnu mepeuncnuTh BUIBI ACATEILHOCTH, KOTOPBIE CBSI3aHBI C IPOIIECCOM
o0yueHHs MHOCTPAHHOMY S$I3bIKY B BBICHICH IIIKOJE, TO OHHM, B OOIIEM cCiydae,
BKJIIOUAIOT ayJIWpOBaHHWE, TMHUChMO (HaMMCaHUE/CO3MaHUE TEKCTOB), YTECHHUE,
rOBOpEHUE, MepeBoj, pedepupoBaHue, aHaau3 TEKCTOB, MOUCK WHOOpPMAIUU U €€
KPUTUYECKUIA aHAJIN3, U OMUPAIOTCS Ha yX)e cHOpMUPOBAHHBIC Y CTYyACHTA HABBIKU
oOydenusi. OCBOEHHME WHOCTPAHHOTO S3bIKa TPEIOJNATraeT TaKXKe CUIIBHYIO
MOTHUBAIIMIO Y 00YyYaronierocs U CrocoOHOCTh K MMOHUMAHUIO UHOW KYJIBTYPHI Uepes
SI3bIK/pEUb, T.€. TOTOBHOCTh OCBOMTH MHOW B3IJISiJ] HA MUP U B Y€M-TO OTJIUYHBIE OT
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POJIHOM JJIsl CTYJIEHTa KYJIbTYpbl IIEHHOCTU. Poccuiickas NCuXoaoruyeckas Tpajauiius,
onepupyromiass koHuenuusimu  JI.C.  Beirorckoro [1], A.P. Jlypum [2; 3]
u A.H. JleonTseBa [4], onpenensieT 00yuyeHne HHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK «CIIOXKHYIO U
cHenu(pUIecKr OPraHU30BaHHYIO0 (OPMY CO3HATEIHHOW AEATEIBHOCTU» [2, c. 294],
CBSA3aHHYIO C ILIE€JICHANPABICHHBIM MPOIECCOM KOAMPOBAHUS M JICKOJAUPOBAHUS
MACbMEHHOM M yCTHOM peun [3, c¢. 116—120]. B ocHOBe 3TOM JAEATEIBLHOCTH JIEXkKaT
paznuyHble MCUXO(PU3HOJOTUYECKUE MEXaHU3Mbl U CIOXKHbIE (DYHKIIMOHAJIbHBIC
CUCTEMBI, CBSI3aHHBIE C Pa3HBIMU OTJEIaMH TOJOBHOro mo3ra [2, c. 74]. Peub He
CYILIECTBYET B OTPHIBE OT JPYIHX BBICHIUX MCUXUYECKUX (PyHKIUN (TIPOU3BOIHHOTO
BHUMAaHUS, MBIIIJICHUS W TaMATH) W TO3TOMY BBICTYMAeT HE TOJBKO (Qopmoii
KOMMYHUKAIMU, HO U CPEICTBOM MBIIUIEHUS U PErYJSLUN IICUXHUYECKUX MPOLIECCOB
yenoBeka [2, ¢. 295]. Peub HeBo3MoOkHa 0Oe€3 cjoBa (3Haka), BBICTYMAIOLIETO B
koHuenuuu JI.C. BBITOTCKOro CHMBOJIMYECKUM «OPYAHEM», C MOMOLIBIO KOTOPOIO
YEJIOBEK OpraHU3yeT CBOE IIOBEACHHE, W II03TOMY OCMBICIIIETCS KakK pedeBas
JEeSITEIbHOCTD [1].

CuMBoJIMYECKas MPUPOJIa CIOBA — SBIISIETCS TEM OOLIUM OCHOBAHHEM, KOTOPOE
00BEIUHSET ICUXOJOTUYECKHUE MOAXOAbI K CIOBY/peuH, GUiIoco(CKyro TpaJuluuoo U
muHrBUCTUKY. J. Kaccupep B «Duimocopuu cumBoIMYECKHX (HOPM» TOCBATUII
OTIEJIBHBIM TOM S3BIKY, ONPEACIINB €ro KaK CUMBOJIMYECKYIO 3HAKOBYIO CHUCTEMY,
KOTOpasi MOMOTaeT 4YeJIOBEKY CTPYKTypHUpOBaTb MHOI0OOpa3ue €ro 4yBCTBEHHBIX
BIIEYATJIEHUHN «B (pOpMeE SI3bIKOBOTO BBIPAXKEHUS U MbILUIEHUsD [5, c. 23]. I'. dpere,
crapuiii coBpeMeHHuk . Kaccupepa, 3aHumancs ¢opManbHO-IOIHYECKUMU
uccaeoBaHUsIMU  (QYHKIIMOHUPOBaHUS 3HaKa B cdepe A3bIKA, MCHOJb3YA
CEMAHTUYECKUWA TPEYroJIbHUK, BEPIIMHBI KOTOPOro oOpa3yloT 3HaK (uMms
cOOCTBEHHOE) — NpeaMeT (3HaueHue 3HaKa) — CMbICH (3HaKa) U B KOTOPOM 3HaK
0003HaYaeT mpeAMET U BhIpaXKaeT CMbICI, 3a/Ia0lUMI 3HaUeHue npeamera [6, c. 231].
OTtkpsiTue I'. @pere cBA3aHO ¢ TEM, UTO JIBa 3HAKa MOTYT 0003Ha4YaTh OJIUH U TOT K€
MpeaMeT, HO MUMETh IPU 3TOM Pa3HbIM CMBICI, Hampumep, “YTpeHHss 3Be3da” U
“BeuepHsis 3Be31a”° [Tam ke|. 3HaKkoM B moHMMaHuu ['. dpere MOXKET BBICTYyNATh U
MpeIOKEHNE, B KOTOPOM MBICIH BbIpaxkaeT cMbich [7, ¢. 329]. Pabotsl I'. ®dpere
JeKaT B OCHOBE JIOTMKO-CEMAaHTHUECKUX MOAXOAO0B K 3HAKY U B TOW YacTH, KOTOpPas
MMEET OTHOLIEHHWE K pa3rpaHUYCHHUIO MBICIH, CYXIECHUS M  YTBEPKICHHS,
MPEIBOCXUTUIN KOHUENIMio pedyeBbix akToB k. Octuna [8] m k. Cepnsa [9],
KOTOpasi OCMBICJIAET peub Kak (B0O3)AEHCTBHE B paMKaxX aHAJIUTUYECKOH (utocoduu.

B npenoagaBaHuy MHOCTPAHHOIO SA3bIKA 3TU MOJIOKEHUS UTPAIOT BAXKHYIO POJIb,
T.K. TO3BOJSIIOT B Tpolecce OOydeHHus TIOKas3aTh, KakK S3bIKOBBIE CpEACTBA,
OTHOCAIIMECS K PAa3HbIM YPOBHSIM SI3bIKOBOM CHUCTEMBI, MOTYT BbIpaXXaTh CXOIHBIC
CMBICIIBI U UX pa3Hble OTTEHKH, CBS3aHHbIC, HAIIpUMEp, C NoBereHueM: Machen Sie
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sich gleich an die Arbeit!/ Der Chef fordert sie auf, sich sofort an die Arbeit zu machen.

/ Der Chef verlangt von ihnen, dass sie sich sofort an die Arbeit machen. / Der Chef
bittet sie, sich an die Arbeit zu machen. / Los, an die Arbeit! / Jetzt wird aber endlich
gearbeitet!/ Sie machen sich sofort an die Arbeit. / Man macht sich an die Arbeit, nicht
nur weil der Chef da ist. / Man macht sich an die Arbeit ohne Wenn und Aber./ Sie
sollen sich jetzt an die Arbeit machen. / Und jetzt werden Sie sich an die Arbeit machen.

/ Auf Verlangen des Chefs machen sie sich an die Arbeit. B TepMuHaxX KOHIICTIINU
PEUYEBBIX aKTOB, IPUBEICHHBIC MTPEATIOKEHUS CBA3AHbBI C PA3HBIMH HIIJIOKYTUBHBIMH U

MIEPJIOKYTHBHBIMU aKTaMH, B OCHOBE KOTOPBIX JICKHUT OJHO M TO e CyXIeHHue [9,

c. 60-61], HO camMM IIPeNTOKEHHSI UMEIOT pa3Hble 3HaYeHusA. To, 4TO OJUH U TOT ke

3HAK MOKET UMETh Pa3HbIA CMBIC], OYCBUIHO B CIICAYIONIEM ciaydae. BonpocurensHoe
npeaioxenue: “Wo wohnen Sie?”, — BO3MOKHO B HEMEIIKOM SI3bIKE KaK ¢ HUCXOISIIIUM
TOHOM W yJapeHHeM Ha IJarojie, Tak W ¢ BOCXO/SIIAM TOHOM W yJapeHHEM Ha
BOIIPOCUTEIIEHOM cJioBe. [lepBasi MHTOHAITMOHHAS MOJIENTh BCET/Ia BRIPAXKAeT BOIPOC,

BTOpAst UCIIOJIL3YETCS B KOHTEKCTE MEPECIpoca.

OcMbICTIEHHE CEMaHTHUYECKOW U TMparMaTU4ecKod MPHUPOJBI CJIOBa/3HAKA
Mo3BOJIIET  CPOPMHUPOBATH Y  CTYACHTa  pPEUCBOM  HABBIK  YIIPABJICHUS
KOMMYHHKATHUBHBIM ITOBEJCHHEM, CBOUM W YY>KUM, BKIIIOUas yrpaBlieHHE (HOKYyCOM
BHUMaHUs. B JMHTBUCTHKE pedb OCMBICISACTCS B TEPMHUHAX PEUYCMBICIUTEIHHOTO
mporecca, HEBO3MOXKHOTO 0e3 TpeauKaIluy, Mo KOTOPO IMOHUMAETCsl HEe TPOCTO
HAXO0XJICHUE U OCMBICIICHHUE JIOTHYECKOH CBSI3M MEXKTY TPEIMETOM U €T0 TPU3HAKOM,
HO B OOJBIICH CTEINCHW HMHTEPIPETAIUs TOBOPSIIUM/TIAIIYITAM JSTOW CBS3H, B
pe3yJibTaTe KOTOPOW Ha MEPEIHHUM IUIaH BBIJABHIaeTCs, T. €. aKTYaTUu3upys, TOT WM
WHOW mpu3HaK. MHBIMH cjoBaMM, MpeAMKalMs 3agacT JUHAMHYECKOE TeMa-
PEMATHYECKOE €IMHCTBO, B KOTOPOM PEMa KOHKPETU3HUPYET CTPYKTypy Temy [10,
c.228]. Eciu cpaBHUTH cheaywroume mpeioxkenus: “Sie hat wdhrend ihres
Aufenthalts in Miinchen einen Schal gekauft”, “Sie hat diesen Schal wihrend ihres
Aufenthalts in Miinchen gekauft” w “Sie hat wdhrend ihres Aufenthalts in Miinchen
diesen hiibschen Schal gekauft”, TO O4eBHUIHO, YTO B ITUX MPEMIOKECHHUIX PEMY
00pa3yroT pa3HbIe JIEMEHTHI: B IEPBOM MPEJJIOKEHUU — 3TO einen Schal, BO BTOpoM —
wdhrend ihres Aufenthalts in Miinchen, B nocnenuem — diesen hiibschen Schal.

K parMaTHYeCKUM CpeacTBaM yIpaBJICHUS BHUMaHHEM
CJIYIIAFOIIEr0/YUTAIOIIET0 MOKHO OTHECTH M MCIIOJb30BaHNE PA3HbIX THIIOB JICKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUX KOHBEPCUBOB: Gestern diskutierten die Studenten lebhafft iiber diese
Themen im Seminar. / Gestern wurde lebhafft iiber diese Themen im Seminar diskutiert.
/ Gestern kam die Diskussion im Seminar iiber diese Themen auf. / Diese Themen
standen gestern im Mittelpunkt der Diskussion im Seminar. / Diese Themen sind
gestern in den Mittelpunkt der Diskussion im Seminar geraten, — UCTOJIb30BaHUE
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KOTOPBIX MO3BOJISIET TOBOPSILIEMY/TTUIITYIIIEMY BRICBETUThH Pa3HbIE ACIIEKTHI CUTYAIlUU:
nepeBecTd (POKyC BHUMAHHS C JESATENs HAa €ro JCHCTBHE, BBIACIUTH TOT WM UHOU
ACIIeKT JACUCTBHUS, CBA3AHHBIN C €r0 HAYAJIOM, WUJIU ITOAYEPKHYTh IIPEAMET JUCKYCCUM.
B rpammaTuueckoM cMbICi€, 3TH TPUEMBbI MO3BOJIIOT MEHATH CYOBEKTHYIO
NEPCIEKTUBY MPEIIIOKEHHUS.

Jloruka ynoTtpeOneHuss MOJOOHBIX MOAUGUKAIMK, C OIHOH CTOPOHBI,
ONpeaeNsieTcsl MparMaTUYeCKUMH IEJISIMH BBICKA3bIBAHUSI/TEKCTA, KOHTEKCTOM €ro
BO3HUKHOBEHUS, B CIIydya€ C TEKCTOM — IapaMeTpaMH CBS3HOCTH, LEIOCTHOCTH,
3aBEPLIIEHHOCTH W T.J., — BCEM TEM, YTO B JIMHTBUCTHUKE HOBEHIIErO0 BPEMEHU
OCMBICIISIETCS. B TEPMUHAX TEKCTOBBIX U JUCKYPCHUBHBIX KAaTE€TOPHM, JTUCKYPCHBHBIX
TakTUK U cTpareruil. C apyroil cTOpoHbI, MOJA0OHBIE MOAU(DHUKAIIMN OTPAXKAIOT Kak
CMBICJIOBYI0 TPHUPOAY MBIIUIEHUSI, TaK W HWHTEPIPETATUBHO-KOMMYHUKATHUBHBIN
XapakTep A3bIKA, MPOSABIIIOIINANCST B KaKIOM OTIEIBHOM PEYEMBICIUTEIBHOM aKTE.
[Ipouecc 00yueHUs THOCTPAHHOMY SI3bIKY HEBO3MOXEH 0€3 MOHMMAHHUS OMMCAHHBIX
aCIIEKTOB.
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YTEHUE HAYYHOM CTATBbU

AnHoTauusi: CTaThsl MOCBAILICHA YTCHHUIO HAYYHBIX MyONMKAlIMH HA AHIJIMHCKOM SI3bIKE
CTyJeHTaMH BY30B. IlomuepkuBaeTcsi BaKHOCTb ITOrO BHJA ACATEIBHOCTH B PAMKAax Hay4HOU
paboThI CTYZCHTOB. B cTaThe paccMaTpUBarOTCS TAKKE BOIIPOCHI, KAK LIEJIN YTCHHS, TEXHUKH YTCHHS,
CTPYKTypa cTaTbd, d((EeKTUBHOE U KpPUTHUECKOE UTEHHE. 3aTPOHYThl HEKOTOpPHIE BHUIBI
YIPaKHEHU, HAlIPaBJICHHbIE HA Pa3BUTHE HABBIKOB YTCHUS HAyYHBIX CTATEH.

KiroueBble cJji0Ba: HayuyHas CTaTbs, LEIb YTCHWS, TEXHMKA YTEHUs, CTPYKTypa,
3¢ PEeKTUBHBIN, KPUTHUUECKHA.

A.O. Savitskaya
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Reading a Scientific Article

Abstract: The paper is devoted to the reading of scientific articles in English by university
students. The importance of this type of activity in the framework of students’ scientific work is
emphasized. The article discusses issues such as the goals of reading, reading techniques, the structure
of the article, effective and critical reading. Some exercises aimed at developing the skills of reading
scientific articles are touched upon.

Keywords: scientific article, purpose of reading, reading technique, structure, effective,
critical.

At present, university students doing an undergraduate and postgraduate degrees
engage in a broad range of academic activities linked to a certain field of science. For
example, theyread scientific articles; conduct a research; discuss and share their
findings with the scientific community by writing reports, articles, dissertations and
participating in conferences.

Being an integral part of any research project, reading scientific papers in
Englishseems challenging for most students. The reason may lie in a lack of prior
experience, insufficient English language proficiency, unfamiliar terminology,
incorrect translation of complicated processes descriptions, and so on. Teachers should
help students overcome these difficulties by motivating them to acquire the necessary
reading scientific papers skills and offering the most appropriate reading strategies and
activities to make the process effective.
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Determining the purpose of reading is the first step to reading effectively.
Students can read scientific literature in order to learn about the current state of the
study on a particular issue, understand a new research topic, apply the findings to their
own investigation, and the like. Depending on their goals students use the most suitable
reading technique. Various reading strategies are generally divided into quick reading
and careful reading. Students should understand the difference between such types of
quick reading as surveying a text (which involves a broad overview to assess its value
or to decide whether it is worth closer examination), skimming (reading rapidly to
grasp the main idea without looking at details) and scanning (reading a text quickly to
find specific information) [1]. To determine the appropriate reading approach for an
article, students can be given the following task:

Would you survey, skim, scan or read carefully when

1. Reading the title.

2. Reading the text features (e.g. abstract, contents).

3. Reading the text for gist — is it relevant?

4. Reading the text for information you need (e.g. names).

5. Reading when useful sections are found.

6. Reading to make notes on the key points.

Explain your choice.

Next, it 1s important for students to know the organization of the text. Scientific
papers typically have a standard structure. Students can do the following exercises:

1. Match the section headings 1-4 with their contents a-d.

a this section discusses the interpretations of the findingsand their significance
1 Introduction  for the field of study
2 Methods b this section outlines the results of the research supported by data,
3 Results visualizations, and numerical representations
4 Discussion ¢ this section describes tools and methods employed to achieve the research
outcomes
d this section presents the field of study, the objective of the paper and explains
why further research is necessary

2. Look through the article to identify the main sections and additional ones, if any (e.g.

abstract, conclusion, references).

A further essential thing for students to consider is reading titles, subtitles and
section headings carefully. In fact, many articles have both a title and a subtitle, for
example: “Association between healthy lifestyle and memory decline in older adults:
10 year, population based, prospective cohort study”. The title can be designed to
attract the readers’ attention, while the subtitle usually provides more information
about the subject of the study. Reading titles, subtitles and section headings can help
understand what the article is about and how useful it will be to achieve the reading
goal.
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The students can be asked to discuss the following questions: 1. What is the
subject of the article? 2. What is your current understanding of the topic?

After studying titles, subtitles and section headings, students carefully analyse
each section of an article. As they read, they take notes and highlight the main points,
answer questions intended to test their understanding and evaluate the content of each
section. They assess the novelty and significance, advantages and disadvantages of the
research. Their answers are then discussed in pairs or small groups, followed by brief
feedback session with the entire class. Cooperative activities, for example peer
assistance, are encouraged.

The Abstract section can help students determine whether it is worth reading the
entire article, as itrepresents a summary of the paper, usually including the following
information: a. Background; b. Objective and theses of the research; c. Research
method used; d. Results of the research. As an example, students can be offered to do
the following tasks:

1. Underline and label these components (a-d) in the abstract below:
Obesity in Childhood and Adolescence: A Review
Sara Cabrall, LuisaSoares and Ana LuciaFaria

ABSTRACT

Obesity in childhood and adolescence is considered a significant public health concern both
nationally and globally, as it results in several health problems and long-term psychosocial
complications. In addition, this concern has been growing due to overweight and obesity, showing
an increase worldwide of more than 340 million children and adolescents aged 5 to 19 years being
overweight. Research has produced a vast amount of literature about obesity, namely in terms of the
impact of intervention with cognitive-behavioral therapy. However, conclusions on this review article
point to the need to intensify the investigation of obesity in childhood and adolescence, so that this
problem can be monitored from an early age, minimizing the impact of medium and long-term
consequences [2].

2. Answer the following questions:

1. What was the objective of the study?

2. How did the authors answer the question?

3. What did they discover?

4. Why is the research significant?

Students should thoroughly study the Introduction to grasp the main reasons and
goals of a scientific inquiry. In this part of the article the authors overview prior
information from existing research and explain how their study contributes to the
current understanding of the topic. The introduction also outlines the research questions
and anticipated answers, namely hypotheses and predictions.

It is essential to carefully read the Methods section of an article in order to assess
the strengths and weaknesses of the research design. In this section the authors give a

detailed explanation of the process they followed in their research. They describe the
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materials they used, methods they employed to measure specific variables, and
techniques they applied to analyse their data.

The Results section contains only the outcomes of the research. Students should
attentively examine these outcomes which include: information presented in charts,
tables, graphs or other visual aids; a detailed analysis of this information in text form,;
all data that i1s relevant to the main research question(s); all additional findings
(secondary outcomes, etc).

The Discussion section includes an interpretation of the findings, the limitations
of the study, future directions and conclusions. So the students focus on how the
authors explain the meaning of their findings in relation to the research question(s) and
hypotheses: how they compare these findings to existing literature. They also discuss
any limitations of their study design, data collection or analysis, as well as the
implications of the research [3].

One more essential part of reading scientific papers is reading critically. Students
should consider issues related to the author and the source of the article, the evidence
the writer has: 1. Who is the author? Is the author a specialist in this area? 2. What is
the source of the article? Is it reliable? 3. When was the article published? Is it recent?
4. What 1s the intended readership? 5. What is the author’s objective? 6. Are all the
author’s statements backed up by evidence?

Therefore, reading scientific literature in the English language is an essential
component of the university curriculum for both undergraduate and postgraduate
students. Being involved in scientific research,students should be able to select, read,
understand and critically assess scientific articles. This will help them both achieve
their reading goals and produce their own research papers, such as reports, articles,
dissertations.
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IHHPEITIOJABAHUE PYCCKOI'O A3bIKA HTHOCTPAHLIAM
KAK ®AKTOP YKPEIVIEHUA MEXKYJIBTYPHOI'O TUAJIOT'A:
OIIBIT BEJIAPYCH

Annotanus: Oco3HaBasi 00JIbIIOE 3HAUCHUE PYCCKOTO S3bIKa KaK (DaKTOpa MEKKYIBTYPHOTO
auanora, B benapycu ocyIecTBiseTcs IUpOoKasi AeSITEIbHOCTD 110 €ro MOMyJISIpU3alui U 00yYESHHUIO
€My MHOCTPaHHBIX TPaKAaH. B s3bIke KOHLIEHTPUPYETCS COLUANIbHAS TaMSATh U HICTOPUUYECKUN OTIBIT
Haposa, ero HemarepuasbHas KyJbTypa, AyXOBHbIE IIEHHOCTH M INIyOOKHe Tpaauuuu. Bnanenue
PYCCKUM $I3bIKOM pacKpbIBaeT Oe3rpaHUYHble BO3ZMOXKHOCTHU Ui PacIIMpPEHUs] HaAy4HBIX CBSA3EH U
KOHTAKTOB B OM3HECE, Y4acTUs B MEXKyHapOAHbIX IPOrpaMMax SJKOHOMHUUECKOT0 U T'yMaHUTapHOTO
XapakTepa ¢ pOCCUMCKMM MPUCYTCTBUEM.

KiroueBble cjioBa: pycCKMMl SI3bIK  KaK WHOCTPAaHHBINA, MEXKYJIbTYPHBIM JIHAJIOT,
o0pa3zoBaTeNbHBIC POTPAMMBI.
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Teaching Russian to Foreigners as a Factor
in Strengthening Intercultural Dialogue: Belarus Case

Abstract: Recognizing the great importance of the Russian language as a factor in
intercultural dialogue, extensive activities are being carried out in Belarus to popularize it and teach
it to foreign citizens. The language concentrates the social memory and historical experience of the
people, their intangible culture, spiritual values and deep traditions. Knowledge of the Russian
language opens up unlimited opportunities for expanding scientific ties and contacts in business,
participation in international economic and humanitarian programs with a Russian presence.

Keywords: Russian as a foreign language, intercultural dialogue, educational programs.

be3 3HaHMS pyCcCKOro sA3blKa KpaWHE CIIOKHO ITOCTUYb LIEHHOCTb W 3HAYEHHUE
BEJIMKOW PYCCKOM KYJIBTYPbI: JUTEPATYPHOrO HACJIEAMS, TEATPaJIbHOTO HMCKYCCTBA,
BOKaJIbHOTO TBOpYecTBa U Ap. KpaliHe Ba)KHO 3HAHUE SI3bIKA U B MEXKIMYHOCTHBIX
koHTakTax. Kak cnpaBennuBo otmeuan JIeB TosicToil, «CJI0BO — BETUKOE J1€J10, TOTOMY
YTO CJIOBOM MOKHO COCIMHUTH JIFOACH.

2023 ron B CHI' Obu1 oObsiBieH ['010M pycckoro s3blka Kak s3bIKa
MEXHaAIMOHAIBHOTO 00IIeHus1. B ero pamkax Oemopycckue CHenuaiucTbl TPUHSIIN
yuactue B Il MexnyHapogHom koHrpecce «SI3bikoBast moiautuka crpad CoapykecTna
HezaBucumbix T'ocymapctB» U kpyrimoM croje  «PycCkui  SI3bIK  —  SI3BIK
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MeXHaIMoHabHOTo o01eHus» B Cankt-IlerepOypre. [lox arunort CHI' B benapycu
Ipoluia MeXAyHapoJHas HayuyHas KoHpepeHims «Pycckuii sI3bIK B COBPEMEHHOM
OWJIMHTBAJIbHOM IPOCTPAHCTBEY.

benopycckue yupexxaeHuss 00pa3oBaHUST U KYJbTYpbl  IUJIOJJOTBOPHO
COTPYOHHUYAOT C [OCynapCTBEHHBIM HMHCTUTYTOM PYCCKOIO SI3bIKa HWMEHH
A.C. IlymkuHa, UMEIOLIEro cratyc ba3oBoil OopraHu3alu rocyJapCTB-YYaCTHHKOB
CHI' o mpenojaBaHuio pycckoro s3bika. CyllleCTBEHHOE 3HAYECHHE B YKPEIUIEHUU
NO3ULINI PYCCKOTO $I3bIKa B MHUPE HMEIOT PEATU3YyEMbIE MHCTUTYTOM IpOrpaMma
«ITocmpl pycckoro si3plka B MHpPE», MPEACTABISAIONIAs] WHHOBALMOHHBIN (opMmar
MPOABMKECHUS S3bIKA M KyJIbTYPBI C UCIIOJIB30BAaHUEM MOTEHIIMANIA JOOPOBOIHUECTBA
Y MOJIOAEKHOTO COTPYIHUYECTBA, a Takke MexayHapoaubsii [IyIIKMHCKUI KOHKYPC
JUTSL yUUTETIEH PYCCKOTO s3bIKa, COOUpAIOIIUi 1e1aroroB-(hUiI0JI0roB U3 pa3HbIX CTpaH
MHApa W [O3BOJAIOIIMKA  INPOJEMOHCTPUPOBATH  MEPENOBBIE  MPAKTUKU
IIPENOIaBATEIBCKON, METOANYECKON U MOMYJIIPU3ATOPCKOM IESITEIIBHOCTH.

IIpu 310 cienyer OTMETUTh, YTO B benapycu NOJHOLIEHHO pa3BHUBAOTCA U
OeJIOpyCCKUI, U PYCCKHI SI3bIKHA, KOTOpBIE SBISIIOTCA TOCYAApPCTBEHHBIMU B
cootBercTBUM ¢ Konctutynueil PecnyOnuku benapycb. Jlannsblii (akTop co3maer
CBOEOOPa3HYI0 JIMHIBUCTUYECKYIO Cpeay, B KOTOPOH MPOUCXOJHUT OCBOEHHUE S3bIKA
MHOCTpaHuamu. M3ydyeHne wMHM  pycckoro s3bplka B bemapycu  Hocur
podeccuoHaNTbHO-OPUEHTUPOBAHHBIH, KOMMYHUKaTUBHBIN U COLIMAJIBHO-
KYJIbTYPHBII XapakTep.

W3yudast pycckuil SI3pIK B YCJIOBUSIX PEAIbHOTO JBYS3bIUMA U OEIOPYyCCKOIo
KYyJbTYpPHOTO MPOCTPAHCTBA, MHOCTPAHHBIE TpaKJaHE MNPUOOIIAOTCS K KYJIbType
Cpa3y ABYX CYBEPEHHBIX T'OCYIApCTB, IOJYYAIOT AKTYAJIBHYK) CTPAHOBEIYECKYIO
nH(pOpMaIMIO, OCBAaMBAIOT OIPEACICHHbIE COLMAIbHBIE TPAKTUKK U OMBIT
MEXKYJIbTYpHbIX OTHOWEHUH. MHTepdepupyromiee BIUsHUE OEIOPYCCKOro s3bIKa,
CO3/aI01Iee COOTBETCTBYIOIINKM OMIIMHTBU3M, (POPMUPYET OTNPEICICHHBIE YCIOBHSI CO
cBOEH cnenupUKOoi U HEKOTOPHIMU TPYTHOCTSIMHU.

Bce kpymnHble BbicIIe yueOHbIE 3aBE/ICHUsI UMEIOT B CBOEM COCTaBe Kadenpsl
PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

B benopycckoM rocynapctBeHHOM yHuBepcuteTe eme B 1961 r. Obu1 co3nan
MOATOTOBUTENbHBIN (DaKyJbTET MO OOYYEHHIO MHOCTPAHHBIX Tpa)k[aH, HAauyaBIIWN
OJIHUM W3 TEpBbIX B benapycu moAroTroBKy MHOCTpaHHBIX TpaxiaaH. B Hacrosinee
BpeMs 3TO (PaKyJbTET JOYHUBEPCUTETCKOTO 0Opa30oBaHUsl MHOCTPAHHBIX T'PaXkJaH B
coctaBe MHcTHTyTa nomosHuTensHOTO oOpazoBanust bI'Y. ['eorpadus ciymarenei
BechMa mupoka: Kyba, Beernam, Monronus, Konro, Sduonus, Adranucran, Aimkup,
Cupus, JIuBan, Hurepus, Mopnanus, Uuaus, [lakucran, Kurtait u npyrue ctpansl. Ha
Kaeape PycCKoro si3blka Kak HMHOCTPAaHHOrO OO0yuYeHHe TpaxkaaH H3-3a pyOexa
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OCYULIECTBJISIETCS. 1O HECKOJIbKMM HallpaBieHUsIM: oOpa3oBaTeibHas IMporpaMma
MOATOTOBKM MHOCTPAHHBIX CIIyIIATeNIe! K MOCTYIUICHUIO B YUPEXKICHUSI 00pa30BaHUs
Pecry6mmuku benapyce; oOpaszoBarenbHas mporpaMma 00y4Jaromnux KypcoB PyCCKOTO
S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO; JIETHSISI IIKOJIA PYCCKOTO SI3BIKA.

Ha xadenpe Teopum U METOAMKM TNPEMOJABAHUS PYCCKOTO S3bIKa Kak
MHOCTpPaHHOTO Ha (uionorudeckoMm ¢akynbTeTe bI'Y 3a rofpl ee cyliecTBOBaHUA
npouut o0yudeHue 0oJiee YEThIpEX C MOJOBUHOM THICSY MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB,
MarucTpaHTOB, acCMUpPaHTOB, cTaxkepoB H ciymarened. [lpu kadenpe pabdoraror
VHTEHCHUBHBIC U KPATKOCPOYHBIE KYPCHI IO PYCCKOMY SI3BIKY, HA KOTOPBIX €XKETOJIHO
oOyuaercs 0koi0 50 THOCTpaHHBIX CiTylIaTenel u3 ctpaH 3anaanoi EBpomnsl, Anonun
n Kopew, a Takke NPEACTaBUTEIN 3apyOCKHBIX TUIJIOMATHUYCCKUX MHUCCHHA B
Pecnybnuke benapyce.

Onun u3 Beaymux BY30B B cdhepe kynbTypsl — benopycckuii rocy1apcTBeHHbIN
YHUBEPCUTET KYJbTYPhl U UCKYCCTB — MMEET B CBOEM cOCTaBe Kadeapy pyccKoro
A3bIKa Kak HHOCTpaHHOTO. Kypc «Pycckuii f3bIK Kak MHOCTPAHHBIN» MPENOJAETCS C
Y4ETOM OOIIIETO YPOBHS BIAICHUS SI3bIKOM: YPOBHU MUHUMAaIbHON KOMMYHUKATUBHOM
JOCTaTOYHOCTH, TOPOTOBOM KOMMYHHKATUBHOM JOCTATOYHOCTH, KOMMYHUKATUBHOW
HACBHIIEHHOCTH W TPOPECCUOHATIBHOW JI0CTATOYHOCTH, KOMIIETEHTHOTO BIIAJICHUS
A3bIKOM. J[711 THOCTpaHHBIX aCIIUPAHTOB U COMCKATENIEW NMpEeIararTCs MpOrpaMMbl
«CuHTakcuC HaydyHOro TekcTa», «HaydHbli CTWIb peun M KyJbTypa HAy4HOIO
oOmeHus», « KoMrnosuiys HaydHOTO TEKCTa U OCOOEHHOCTH €T0 CO3/IaHUS.

[lo nuaumM coTpyaHuyecTBa BuUTEOCKOr0 rocynapcTBEHHOTO YHHBEPCUTETA
umenu [1.M. MamepoBa u ButeOckoii oOnacTtHOM opranuzamnueit beigopycckoro
Kpacnoro Kpecra nHa kadeape pycckoro sizpika Kak HHOCTPAHHOTO MPOBOJUTCS
o0yueHHEe PYCCKOMY S3bIKy O€XKEHIIEB M JIMIl, UIMynmx yoexwuma. [lemaroramu
kadeapsl pazpaboTaHa TUIIOBAs TpOrpaMma Mo PyCCKOMY S3bIKY U epBhIi B benapycu
Y4eOHUK PYCCKOTO S3bIKA /I OSKEHIIEB.

PecnyOnukaHCKuit HHCTUTYT BBICIICH IIKOJIBI, B CBOIO OY€PE/ib, ITPOBOJIUT JJIS
OTEYECTBEHHBIX  CIICLIUAJIMCTOB KypPChbl MEPENOArOTOBKM IO CHEUUAIBHOCTHU
«IIpenomaBanue pyccKoro si3blka Kak MHOCTPAHHOTO» C MPUCBOCHUEM KBaTU(DUKALIUU
«lIpenomaBarenps pyccKOro si3plka Kak MHOCTPAHHOIO» JJIS TaJbHEUIIEW ay TUTOPHON
paboOThI ¢ BBIXOAIIAMU U3 APYTUX CTPaH.

Bce ynomsinyThie kadeapsl SBISIOTCS YyleHaMHu benopycckoro o011ecTBEeHHOTO
oOBeIMHEHUS TIPETIoIaBaTeNiel PYyCCKOTo sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

Exeroqno B Jlome MockBel B MuHCke mipu mnojuepxkke [lemapramenrta
BHEITHEOKOHOMHYECKUX U MEXIYHAPOAHBIX CBsI3eM ropoa MockBbl 1 MOCKOBCKOTO
Jloma cooTedecTBEHHHUKA MPOXOoauT MexayHapoaHas koHpepeHius «CoxpaHeHHeE,
MOJACPKKA U TIPOJIBKEHUE PYCCKON KYJBTYpPHI U S3bIKA 32 pyOEKOM», HA KOTOPOU
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00CYK/IAlOTCSl aKTyaJbHbIE BONPOCHI MOAJIEPKKH PYCCKOTO #A3bIKA, PaCIIMPEHUS
dbopMaToB MEXIYHAPOJHOTO B3aWMOJICHCTBHS B TyMaHuUTapHOW oOmactu. Ha
KOH(EpEeHIINHU BBICTYMAIOT TPUTJIANICHHBIE CIUKEPhl M3 POCCUUCKHX YUPEKICHHUM
oOpa3oBaHus, My3eeB, OHMOIMOTEK, HAyYHBIX IICHTPOB, MPEACTABISIONIAE OIBIT
TPAHCISILIMM ~ KYyJBTYPHOTO Haclienusa Poccum MOCpPENCTBOM — NEPEBOAYECKOM,
U3/IaTeIbCKOM, BEICTABOUHON U MHOU PabOTHI.

«JIurepaTtypHast AUTIOMATHS», BKIIIOYAIOIas B ce0s1 IepeBO/Ibl IPOU3BEACHUM,
NOATOTOBKY COBECTHBIX M3JAaHUM, PACHPOCTPAHCHHE IE€UATHBIX CPEICTB MAaCCOBOM
nH(pOpMAaIMU, BEIACHHE CETEBBIX PECYpCOB Ha JIUTEpaTypHBIC, (DUIOJIOTHYECCKUE H
WHBIE TE€Mbl YCUJHUSIMH aBTOPOB M3 Pa3HBIX CTpPaH, MO3BOJSIOT TIy0Ke MOHSITh
OCOOEHHOCTH TOTO WJIM WHOTO SI3bIKa MPUOOIIUTHECS K OOraromMy KyJIbTYPHOMY
HACJIEIUIO JAPYTOM CTpaHbl, OCO3HATh IIEHHOCTh MEXKYJIbTYPHOTO pa3zHOOOpa3us U
nepeaarb 3TO BO BCeM OOrarcTBe W MHOTooOpasuu 3apyO0eXHOMY CTYJICHTY,
CIYILIATEIO U Ap.

[IpeObiBanue B benapycu 3apyOekHBIX CylIaTeaeii He OrpaHUYUBACTCS JUIIIb
o0yuyeHHEeM: B X0/I€ BHEAYIUTOPHOU pabOThl OpraHU30BLIBAOTCS THU HAITMOHATBHBIX
KYJIbTYp, JTUTEPATypPHO-MY3bIKaJIbHbIE BeUepa, MPE3EHTAUN KHUT, YTO CTUMYJIUPYET
oOlmeHne Mexay O€eJopyCCKUMH M HMHOCTPaHHBIMH CTYJIEHTaMH, pPaCIIUpSET
BO3MOKHOCTH MPUOOPETEHHUSI HABBIKOB MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYyHUKaiuu. Bo Bpems
MIPOBOAUMBIX IKCKYpcHil 1o benapycu OHM 3HAKOMATCS ¢ ApXUTEKTYPHBIM HACJIEIUEM,
MIPUPOJHBIM JIOCTOSIHUEM, XYJO0>KECTBEHHOW KYJbTYPOH CTpaHbl, TPAHCIHUPYS B
JaJdbHEUIIEM 3TH 3HAHUSA CBOUM COOTEUECTBEHHUKAM. [Tonyuenue
po¢eCCUOHAIBHOTO 00pa30BaHUsl U U3YYEHUE PYCCKOTO SI3bIKA JJII MHOCTPAHHBIX
ctyneHToB B bemapycu mnpoucxoauT Ha (¢GOHE AKTUBHBIX MEXKYJIbTYPHBIX
B3aMMO/ICUCTBUHN, TIOTPY>KEHUSI B HALIMOHAJIBHYIO KYJIbTYpPY CTpaHbl MpeObIBaHUS U
IIUPOKOM MPE3CHTAIIMN STHUYECKUX U UHBIX TPAJAUIIMN CBOETO TOCyaapCTBa.

Takum oOpa3zoM, pyCCKuM S3bIK — KJIFOY, OTKPBIBAIOIIHIA IBEPh B MHOTOTPAaHHYO
PYCCKYIO KYyJbTYpy C €€ OECCMEpTHBIMU JIUTEPATYPHBIMU COYMHEHUSIMU H
JIOCTIDKEHUSIMH B oOnactu  mpodeccroHanbHOTO HcKycctBa. OH  CTaHOBUTCSA
3HAYUMBIM MHCTPYMEHTOM peajii3alliy MporpaMM OoOMEHa B Pa3HbIX OTPacisiX, 4To
obecrnieunBaeT pa3BUTHE MEKIMYHOCTHBIX KOHTAaKTOB, MEXKKYJIbTYPHOIO JHAJIOra U
npo¢eCCUOHAIBHOM KOOTEepaIlNK CIEIUATMCTOB BO MHOTUX chepax AesiTeIbHOCTH.

257



YIAK 378.147:811.811
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METO/JIUKA OPTAHU3AIIMY OBYUEHUSA TPO®ECCUOHAJIBHOM
JIEKCHUKE B HEA3BIKOBOM BY3E
C IPUMEHEHWEM HEVMPOCETEBBIX MHCTPYMEHTOB:
OT TEOPUU K ITPAKTUKE

AHHOTanusi: B  1gaHHOW cTaTke paccMaTpUBACTCS  JUAAKTHKO-TEXHOJIOTHYECKAs
COCTaBJISAIOLIAsl Kypca MHOCTPAHHOI'O sI3blKa B BY3€ Ui HEJIMHTBUCTOB Ha IMpHUMepe OO0yueHHs
JIEKCUUYECKOW CTOpOHE peud. AHAIU3UPYIOTCS TaKUe BONPOCHL, Kak JTanbl (OPMHUPOBAHUS
JIEKCUYECKUX HAaBBIKOB, HEOOXOJMMOE KOJMYECTBO JEKCHYECKMX €IMHUI] JUIs YCBOEHHs B Kypce
MHOCTPAHHOTO S3bIKa, NCTIOJIH30BAHNE COBPEMEHHBIX MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA U HeHpoceTeil
B pabore mnpenogasarens. ONUCHIBaETCS IOLIArOBBIA AJITOPUTM MCIOIb30BAaHUS HEWPOCETH B
OpraHM3allK CUCTEMBI paOOTHI Ha/l IEKCUKOM.

KitoueBble cjioBa: TeMaTUYeCKUW CIIOBapb, OOy4YE€HHE HMHOSA3BIYHOW JIEKCHKE, STaIlbl
(bopMHpOBaHUS JIEKCHYECKHX HABBIKOB, JICKCMYECKAsh KOMIICTCHIIMS, CIICHUAIbHAs JIEKCHKA,
HENPOCEThH.

N.A. Skurikhin
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Methods of Organizing Professional Vocabulary Teaching in a Non-Linguistic
University Using Neural Network Tools: from Theory to Practice

Abstract: This article examines the didactic and technological component of a foreign
language course at a university for non-linguists using the example of teaching the lexical side of
speech. The article analyzes such issues as the stages of formation of lexical skills, the required
number of lexical units for learning a foreign language in a course, the use of modern information
technologies and neural networks in the work of a teacher. A step-by-step algorithm for using a neural
network in organizing a system for working on vocabulary is described.

Keywords: thematic dictionary, teaching foreign language vocabulary, lexical skills
formation stages, lexical competence, vocabulary expansion, special vocabulary, neural network.

B Hacrosiee Bpemsi DUIAAKTUKO-TEXHOJIOTMUYECKAsl COCTABISAIONIAsA Ipolecca
oOy4eHHs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HENPEpPBIBHO HBONIOIMOHMpYET. [IpenonaBarenu
AKTUBHO MCTIOJIb3YIOT KaK TPATUIIMOHHBIC TEXHOJIOTHU 00YUEHHs, TAK U COBPEMEHHBIC
uH(opmarmoHHo-KOMMyHUKarmonnple  TexHojorun (MKT) ¢ anmementamwu
HWCKYCCTBEHHOr0 WHTeIeKTa. OOHMM W3 3HAYMMBIX HOBOBBEACHUM IMOCIEIHETO
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BPEMEHHM CTaJIO UCIOJIb30BaHUE HEWpoceTell B pa3pabOTKe yuyeOHBIX MAaTEpPUAJIOB 110
pa3IMYHBIM BUAAM PEUEBOM I€ATEIbHOCTH, OLICHKH YPOBHSI 3HaHU, HABBIKOB, YMEHHI
Y KOHTPOJISL 00yYaronuxcsl.

brnaromapss BO3MOXHOCTSAM HeWpoceTel Mo o00paboTKe © OCMBICICHHUIO
A3BIKOBOM  MH(pOpManuu, MpenojaBaTeNiIMU  NPEANPUHUMAIOTCS  MOMIBITKU
ONTUMHU3HUPOBaTh W YCOBEPLICHCTBOBATH II€IAarOTHYECKUM mpouecc pa3paboTKu
porpamm, 3alaHui, yopaKHEHUI, CUCTEMBI KOHTPOJIS, & TAKXKE IMOATOTOBKY K YPOKY.

Jlia opraHuzanuu 0Oy4deHMsI MHOS3BIYHONW MPO(ECcCHOHAIBHON JIEKCUKE B
HESA3BIKOBBIX By3aX HMCHOJIB3YETCS BapUATHBHOCTH TEXHOJOTUM, OCYIIECTBIIIEMbBIX B
pamMKax pa3IUyHBIX MOAXO0M0B K oOydeHuto yekcuke [1]. [lpum mpoexktupoBanuu
KypPCOB MHOCTPAHHOI'O S3bIKa ISl CHEUUAIbHBIX LENEHM M COCTAaBICHUHU Y4EOHBIX
HocoOMi IO COBEPLICHCTBOBAHUIO JIEKCMUYECKOH CTOpPOHE peud IpernojaBaTesin
CTAJIKUBAIOTCS C TPYJHOCTSAMHU IO OTOOPY, CUCTEMATU3ALNU, IPAKTUKE U KOHTPOJIIIO
JIEKCUYECKOr0 MaTepuajla B OYEHb Y3KMX BPEMEHHBIX paMKaX, OTBEJICHHBIX Ha
W3Y4YEHUE HHOCTPAHHOIO $A3bIKA, C OJHOW CTOpOHBL. C JpPyroil CTOPOHBI, IEpEn
MIPENO/IaBaTeNIIMA CTOUT 3aJa4a O0y4YUTh OTPOMHOMY KOJIMYECTBY JIEKCUKH B paMKax
Kypca MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

WuTerpanus HeiipoceTeil B 00pa30BaTebHbII NPOLECC OTKPHIBAET HOBBIE Ty TH
pElIeHUs YCTOMUYMBBIX MNpPOOJEM B SA3BIKOBOM OOYYEHHUH, BKIIOYAs TOYHOE
IUIAHUPOBaHWE  y4E€OHBIX TrpauKOB, IOCTPOECHUE  WMHIUBUIYaJIU3UPOBAHHBIX
oOpa3oBarenbHbIX TpaekTopui, 3hPexkTuBHYI0 00pabOTKY OONBIIMX TAHHBIX IS
CO3/IaHHUS CIIELUAIU3UPOBAHHBIX YIPAKHEHUN U yueOHO-METOIUYECKUX KOMIUIEKCOB
[2]. DTH BO3MOXKHOCTH CIIOCOOHBI 3HAUUTENLHO MOBBICUTH 3(P(HEKTUBHOCTh YCBOCHHS
PO EeCCUOHATIBHOM JIEKCUKH B HESI3bIKOBBIX aKaJeMUYECKUX MPOrpaMMax.

Opnako 3(@eKTUBHOE BHEAPEHUE TEXHOJOTMH TpeOyeT pemeHus TaKuX
KJIFOUEBBIX BOMNPOCOB, KaK: OpraHu3alus OOy4YeHHsS B COOTBETCTBHM C 3TallaMu
(GbOopMHpPOBaHUS JIEKCHUECKUX HABBIKOB, ONTHMHU3ALMS O00beMa YCBOEHUS JIEKCUKH,
pa3paboTKka HOpMaTUBOB 00bEMa YCBOEHUS JIEKCMUECKHX €AMHHI] B By3axX B Kypcax
MHOCTPAHHOT'O S3bIKa JIJIs1 COBEPILIEHCTBOBAHMS JIEKCUUECKON KOMIIETEHIUY.

OTnpaBHOM TOYKOHM B PEIIEHUH MOCTABJICHHBIX 337a4 MOXET ObITh CJIe0BaHHE
KJIACCUYECKHUM IOCTYJIaTaM METOJIUYECKON MBICIN MPHU CO3JaHUU YUEOHBIX MOCOOMIA
U BJIEKTPOHHBIX KYPCOB, TJI€ 32 OCHOBY O€pyTCsl TEOPETUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTHU
dbopMUpOBaHUs JIGKCUYECKMX HABBIKOB (dTambl). BBIIETAIOTCS IMIECTh CTaaui
dbopMUpOBaHUS JIEKCMYECKOTO HaBblKa: 1) BOCHpHUSATHE CJOBa B TPOIECCE €ro
(GYHKIIMOHUPOBAHMSI; CO3/Aa€TCS 3BYKOBOW 00pa3 ciioBa; 2) OCO3HAHHWE 3HAYCHUS
CJIOBa; 3) UMHUTAILIMS CJIOBA B U30JMPOBAHHOM BHJIE UJIU B KOHTEKCTE MPETI0KEHUS; 4)
o0O3HAaueHWEe, HaMpaBJICHHOE HAa CAMOCTOSITEIBLHOE Ha3bIBAHUE OOBEKTOB,
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OIpEeEsIEMBIX CIOBOM; 5) KOMOMHHMpOBAaHME (CIOBO BCTYHNAeT B HOBBIE CBSI3H);
6) ynotpeOieHue cia0Ba B pa3HbIX KOHTEKCTax [3].

OnHum u3 KITFOUEBBIX ¢dakTopoB, ONPEAEISIOIUM Ka4yeCTBO
c(hOpPMUPOBAHHOCTH JIEKCUYECKOTO HABBIKA SABIISETCS yNpaBICHHE BpEeMEHEM (TaiM-
MEHE/IPKMEHT), @ UMEHHO: THIATEJIbHOE PacIpeiesIEHUE KaXkI0ro Tara U BbIIIOJIHEHNE
OIPEIETICHHOTO TUIIA IEUCTBUM U MEHTAJIBHBIX ONIEPALMH C JICKCUKOW B YIIPAXKHEHUAX
B TEMaTUYECKHUX OJIOKax MO MecslaM, JHSAM, YacaM U MUHYTaM, Kak BO BPEMs YPOKa,
TaK 1 BHE €TO0.

Cpenu 3¢ (HeKTUBHBIX CTTIOCOOOB CHCTEMATU3aLIUN JIEKCUKU B METOJIUKE MHOTHE
aBTOPBI PU3HAIOT UCIIOJIb30BAHUE TEMATUUYECKUX CIOBApPEN, B KOTOPBIX COAEPKATCS
KITFOYEBask TEPMHUHOJIOTHSI C HEOOXOAMMOM S3bIKOBOM MH(OpMAIME ¢ MpuMepaMu
ynoTpeOsieHust B KOHTeKcTax u mp. [4, 5, 6]. Co3qaHHbI KIACCUYECKUN CIOBaph B
OyMa)XHOM MCIIOJIHEHUU MOXKET SIBJISATHCSI CTPYKTYpPUPYIOIIMH OCHOBOHM pa3paboTKu
MPAKTUYECKOr0 OJIOKa B COOTBETCTBUM C 3TamamMu (OPMHUPOBAHUS JEKCUUYECKOTO
HaBblka. C OJHOW CTOpPOHBI, COCTABJICHHBIA TEMAaTHUYECKU! CIIOBApPh OIpPEACIAET
JEKCUYECKUI MHUHHMYM AaKTMBHOI'O CJIOBApHOro 3amaca, a ¢ JIpyroil CTOpOHBI —
3aKJa/bIBAET OCHOBBI YCBOEHHUS JIEKCHKH BBIIIE€ HOPMBI, TO €CTh OOJbIIE, YeM
3JI0)KEHO B MIPOrpamMme, TEM CaMbIM CITIOCOOCTBYS BBIXOJY OOYYalOLIMXCS 32 PaMKU
oOpa3oBaTeNbHOM NPOrpaMMBbl, TO €CTh OOYYarOIIMECs CMOTYT CaMOCTOSTEIbHO
OCBauBaTh JICKCUYECKUE €IUHUL BHE AayIUTOPWUH, HAIpUMEp, B pPEAIbHOU
KOMMYHHMKAIMH YK€ 110 TIIATEIbHO BBIBEPEHHON TPACKTOPUH 00YUECHHUSL.

JIIst OCyIIECTBIIEHNS TEOPETUYECKHUX IIOJIOKEHHM Ha NPAKTUKE IPEICTaBUM
IIPUMEPHBIA  QJITOPUTM JEUCTBHM MpPENOAABaTeNid C HCIIOJb30BAHUEM MOJECIEN
MCKYCCTBEHHOT'O MHTEJICKTA.

[Ilar 1. T'oTOBBI COCTAaBIEHHBIA TEMATUYECKUH CJIOBAPh B JJIEKTPOHHOM
dbopmare mnpeacTaBisieM Ha oOpabOTKy B OJHY M3 MoOJeJed HCKYCCTBEHHOIO
uHTeiekTa. PopmupyeM 3ampoc Uil MOJEIM O COCTaBICHHH YNPAKHEHUU B
pa3iauuHbIX (opMaTax Ha OCHOBE cojaep:kaHMs (paiiya: COOTHECEHHUE, 3aloJIHEHUE
IPOITYCKOB, TEpPecKa3 C HCIOJIb30BAHUEM KIIOUEBBIX CIIOB, peepUpOBaHHUE M TIP.
Pacnipenensiem ynpaxHeHUs B COOTBETCTBUU C 3TaniaMu (POPMUPOBAHUS JIEKCUYECKOTO
HaBbIKa. B COOTBETCTBMM C ATUMH 3TanaMu CO3JaeTcs OJOK MOCIIEeN0BATEIBHO
BBICTPOEHHBIX YIPAXKHEHUH C JaTbHEHUIINM YCI0)KHEHUEM.

[ar 2. Co3gaeM nNpoMOT JJIs HEUPOCETH MO COCTABIECHUIO Tpadrka U3ydeHUs
JIEKCUKHU U3 pacyeTa Tou U@ pbl, KOTOpas yKazaHa B yueOHOM IUTaHe AJIsl Ay AUTOPHBIX
3aHATUN U JJI CAMOCTOSTEIHHONW paboOThl, a TaK)Ke MPOMEKYTOYHOIO M UTOTOBOTO
KoHTpoutst. Pacnipenensem ynpaxHeHus A padOThl B ayJUTOPUU, BHE ayIUTOPUH, B
AJIIEKTPOHHOM KypCE MOMHUHYTHO JIJISl K&XKJOU TEMBI.

[ar 3. OcyuiecTBiasieM KOHTPOJIb B Pa3IM4HbIX (popMaTax.
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Hlar 4. [IpoBoauM aHaIM3 MOTYYEHHBIX pe3yJbTaTOB. BHOCHM KOPPEKTUPOBKH
B mporecc o0yuenus. Mzmepsiem 3¢hpekTHBHOCTH METOTUKH.

Takum oOpa3om, NpUMEHEHHE HEHPOCETEBBIX HWHCTPYMEHTOB OTKPHIBAET
MEPCIIEKTUBBl [T MOJAECPHU3ALMU KYpCOB HHOCTPAHHOTO S3bIKa W TOBBIIICHUS
3 PEKTUBHOCTH YCBOEHUS JIEKCHUECKOM cocramisromieil. [lomyyennbie pe3ynabTaTsl
MOTYT CTaTh OCHOBOH IJIsl pa3paOOTKU AaJbHEHMIINX aJalTUBHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
KypCOB MHOCTPAHHOT'O sI3bIKa M IPOTPaMM B Y3KHX BPEMEHHBIX paMKax, 3aKJIabIBasi
KaueCTBEHHBI (PyHIaMEHT HENpepbIBHOIO OOYYEHUS M TIOCTOSHHOTO pPa3BUTHUS
NpUOOPETEHHBIX HABBIKOB.
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HCIOJb30BAHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOT U
B OBYYEHUU NTHOCTPAHHOMY SA3bIKY B HEA3BIKOBOM BY3E

AnHOTanus: B craThe paccMaTpuBarOTCs BO3MOKHOCTU U MPEUMYIIECTBA MCIOJIb30BaHUS
COBPEMEHHBIX HU(POBBIX TEXHOJOTHI B OOYYEHHWM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HES3BIKOBOM BY3E,
BKJIIOYAst Pa3IMYHbIC TIPOTPAMMBI, OHJIAWH-TIATQOPMBI, TPUIOKESHHUS JIs1 MOOMIIBHBIX YCTPOWUCTB, U
Ipyrue UHTEpHET-pecypchbl. [laHbl XapaKTepUCTHKU JaHHBIX TexHonoruid. [IpuBoasTcs mpumepsl
HaumOojee TOMYJSIPHBIX M BOCTPEOOBAHHBIX HMHTEPHET-PECYpPCOB, KOTOpPbIE MOTYT OBIThH
WCIOJIb30BaHbl Ha 3aHATUSAX MO TUCHUILINHE «VHOCTpaHHBIN S3bIK (QHTTUICKUN)» sl 00ydeHus
CTYJCHTOB HEs3bIKOBBIX BYy30B IEPEBOY, aHHOTUPOBAHUIO U PeeprupOBaHUIO HOBOCTHBIX CTaTeH.

KiroueBbie ciaoBa: 1udpoBsie 00pa3oBaTeIbHBIE TEXHOJIOTHU, WHOCTPAHHBIA SI3BIK,
HESI3bIKOBOM BY3, KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUH, UHTEPHET-PECYPC.

LYV. Slinchenko, E.V. Hodosok
Belarusian National Technical University

Modern Technologies in Teaching a Foreign Language
at a Non-Linguistic University

Abstract: The article discusses the possibilities and advantages of using modern digital
technologies in teaching a foreign language in a non-linguistic university, including various
programs, online platforms, mobile applications, and other Internet resources. The characteristics of
these technologies are introduced. Examples of the most popular and in-demand Internet resources
are given that can be used in classes on the discipline "Foreign Language (English)" to teach students
of non-linguistic universities to translate, summarise and review news articles.

Keywords: modern technologies, digital technologies, foreign language, non-linguistic
university, Internet resources.

«Pa3BuTHE TUGPOBBIX TEXHOJIOTHIA B 00pa30BaTEIIBHOM MPOCTPAHCTBE SIBIISCTCS
BEIyIIeH Ieabl0 MPO(PECCHOHATLHOTO 00pa30BaHUs, JArOIIETO BO3MOXKHOCTH
pa3BUBaTh KOHKYPEHTOCIOCOOHBIC KadeCTBa CTYJICHTOB Ha IyTH K CTAHOBJICHHUIO
BBICOKOKBAJIM(PUITMPOBAHHBIX CICIHAIMCTOB. B CBS3M ¢ 4eM, IEHTPAJIbHOU 3aadcii
nejarora siBJISICTCSl UCIOJIb30BaHUE IMU(PPOBHIX TEXHOJOTUN B y4eOHOM mpoIecce ¢
y4€TOM MHIUBUIYAIBHBIX ciocoOHOCTEN oOyyvaromerocs» [1].

«IIudpoBsie 00pazoBaTeNbHBIE TEXHOJOTHH — 3TO WHHOBAIIMOHHBIN CTHOCO0
OpraHu3alui y4eOHOTO TpoIlecca, OCHOBAHHBIH HAa HCITOJNB30BAHUU JJICKTPOHHBIX
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CUCTeM, OO0CCTeUnBalOMIMX HArJISAHOCTh. Llenpfo  MpUMEHEeHHs IHQPPOBBIX
TEXHOJIOTHIA SIBIISIETCS TMOBBIINIEHUE KadecTBa, 3 (HEKTUBHOCTH yU4eOHOTO Tporiecca, a
TaKXe YCIEITHON COlMaIN3aliu CTYIEHTOBY [2].

[IpenomaBaten HES3BIKOBBIX BY30B HEPENKO CTAJIKHBAIOTCS B IPOIIECCEe
paboThl ¢ MHOXKECTBOM pa3HBIX MpobieM. K 3TuM mpobiemMamM MOKHO OTHECTH:
HEXBATKy BPEMEHH y CTYJICHTOB Ha MIOATOTOBKY K 3aHATHSIM U BBITTOJIHEHUE JOMAITHIX
3aJjaHuii, HEYyMEHHE paboTaTh CaMOCTOSITEIIFHO W TMPAaBUIBHO IUTAHUPOBATH CBOE
BpeMsi, OTCyTCTBHE MOTHBAITUU K N3yUYEHUIO HHOCTPAHHOTO S13bIKa, BRICOKYIO YUEOHYIO
Harpy3Ky, KOTOpash 4YacTO CTaHOBUTCA OJHUM U3 (PAKTOpOB, MPHUBOMIIMMNX K
BO3HMKHOBEHHIO  CTPECCOBBIX CHUTyalluid, ¥  BIOCIEJACTBUU  OTPHUIATEIHHO
CKa3bIBAIOTUECS HA UX YCIIEBAEMOCTH.

BHenpenrne CcoBpeMEHHBIX IMQPPOBBIX TEXHOJOTHA B YYEeOHBIM Ipoliecc
MO3BOJISIET CO3/laBaTh HE TOJBKO HOBBIE (OPMBI  B3aMMOJIEUCTBUS  MEKITY
MPENo/IaBaTesIIMU U 00y4aIOIUMUCA, HO TaKKe, 4YTO CaMOe BaKHOE, Ha HaIll B3I,
JAHHBIE TEXHOJIOTUU MPEAOCTABIIAIOT BO3MOXKHOCTH JJISI TIEpCOHATU3AIMN 00yUYeHUS,
KOTOpasi TI0O CBOEHM CYTH KaK pa3 M HalpaBJICHa Ha PEIICHHE BBINICOO03HAUYCHHBIX
mpo0jeM, a WMEHHO «Ha pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHWE JUYHOCTHBIX
XapaKTEPUCTHK CTYJEHTOB, BKJIIOYAIOLIMX CBOOOY BhIOOpA CBOEH 00pa3zoBaTEIbHOM
TPACKTOPHH, BO3MOXKHOCThH YIIPAaBJSATh CBOEH MNpodhecCHOHATBHOM MOATOTOBKOM,
MOTHUBALIMIO U camoopranuzaiuio» [3]. Kpome Toro, nepcoHaan3npoBaHHBIN MOIX0]T
B 00YYEHUU WHOCTPAHHBIM S3bIKAM CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y CTYJCHTOB TaKHX
BA)KHBIX HaBBIKOB KaK KPUTUYECKOE MBINIJIEHUE, CIIOCOOHOCTh K CaMOOOYUYEHUIO U
KpEaTHBHOCTb.

Hcmonp30BaHe COBPEMEHHBIX IMU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH IMMO3BOJISIET HE TOJBKO
peann30BaTh JUIYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIA TOIX0/T B TIPETOJaBaHUA HHOCTPAHHOTO
S3bIKa, HO TaKKe 3HAYMTEIIBHO YMPOIIAeT OpPTaHM3aIlii0 Y4eOHOTro IMporecca H
MOMOTAET PEIIUTh MIUPOKHUI CIEKTP 3a7a4, HAPUMED, TAKUX KaK:

- CO3/laHH€ PA3HOYPOBHEBBIX 3aJaHHUM, PA3IUYHBIX TECTOB, MWHTEPAKTUBHBIX
JIMAJIOTOBBIX TpeHaxkEpoB, mpoBenaeHue omnpocoB (Online Test Pad, Google Forms,
Socrative Student, Showbie);

- TpPOBEJICHUE OHJIAH-3aHATHI, BeOMHapoB U BuAcokoH(pepeHuuit (Google
Meet, Microsoft Teams, Moodle, Online Test Pad, Zoom);

- CO3/IaHME MHTCPAKTUBHBIX YUCOHBIX MaTCPHAJIOB, OHJIAWH-KYpPCOB, ayJaHo- U
BUJICOPOJTKOB.

Jlnst w3ydeHus: MHOCTPAHHBIX S3BIKOB HA CETOJHSANIHUN JCHb CYIIECTBYET
OOJIBITIOE KOJIMYECTBO PA3IMYHBIX MPOTPaAMM, OHJIANH-TUIAT(HOPM U MPUIIOKESHUN IS
MOOWJIBHBIX ~YCTPOMCTB. PaccMOTpuM HEKOTOpbIe HamOoJjiee TOMYJSpHbIE U
BOCTPEOOBaHHBIE HHTEPHET-PECYPCHI:

263



News in Levels — 3To aHTI0SA3bIYHBIA HOBOCTHOM MHTEPHET-PECYPC, KOTOPHIN
nmomoraeTr ObICTpO U d(PPEKTUBHO U3yUaTh AHTIMUCKUN S3BIK C TIOMOIIBI0 YTEHUS U
MIPOCITYIIUBAHUS PA3TMYHBIX HOBOCTHBIX CIOKETOB. OCOOCHHOCTHIO TAHHOTO pecypca
SABJISIETCA TO, YTO B 3aBUCUMOCTU OT YPOBHS BIIQJICHUSI aHTJIMMUCKUM SI3IKOM MOKHO
BbIOpaTh I YTEHUS, ayJAMpPOBaHUS WM MPOCMOTPAa HOBOCTH OJUH M3 TPEX
NPENJIOKEHHBIX YPOBHEH CIIOKHOCTU, Tne mepBbiii ypoeHb (Level 1) moxkHO
cooTHecTu cornacHo ObmeeBponeiickoit cucreMe CEFR ¢ 6a30BbIM ypOBHEM 3HAHUS
aHTJIMICKOro s3bIka — Beginner, BTopoit ypoBens (Level 2) — Intermediate, a TpeTuit
ypoBenb (Level 3) — Advance. [Ipu 3ToM KaKblid YPOBEHB COACPKUT OMPENCTIEHHOE
KOJIMYECTBO Hau0O0JIee BaXKHBIX U YaCTO UCIIOIb3YEMbIX B aHTJIMUCKOM peuu cioB. s
repBoro ypoBHs — 310 1000 cnoB, a1t Broporo ypoBHs — 2000 ¢jI0B U 1J1s1 TPETHETO —
3000 cnos. ITpuMeuaTenpHO, YTO JIEKCMKA B HOBOCTSIX MEPUOJIUYECKHU MOBTOPSETCS,
4T0 0€3yCIOBHO CIIOCOOCTBYET €€ JydIlleMy 3allOMUHAHHIO, & CJIOBA, KOTOPHIE MOTYT
OBITH 00yYArOIIUMCSI HE3HAKOMBI, B KaXKJOM CTAaTbhe BBIJCISIIOTCS U K HUM JArOTCS
MOSICHEHUSI Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE. B 3aBUCMMOCTH OT YPOBHS CJIOKHOCTH, OJTHA U Ta
K€ HOBOCTb MOXKET YMTAThCS aHTJUWCKUM UM aMEPUKAHCKUM JTUKTOPOM B Pa3HOM
TEeMIIE.

C nomo1ib1o TaHHOTO NUPPOBOTO HHCTPYMEHTA MOKHO HE TOJIBKO 3HAUUTEIIBHO
pacIIMpUTh CBOM CJIOBApHBIN 3arac akTyaJlbHOW JIEKCUKOW, HO TAKXKE U YIYYIIHUTh
HaBBIKM NMHUCbMEHHON M YCTHOW peYM, MPAaBUIBHOIO MPOU3ZHOLICHUS U BOCHPUSATHA
MHOCTPAHHOM pe4M Ha CiIyX. UHuTas U ciaylias HOBOCTH KaXKIbIi J€Hb, YKE Yepe3 To/l,
M0 MHEHHUIO pa3pabOTUYMKOB JAHHOTO MPUJIOKEHUS, MOXXHO HAYYHUTHCA XOPOIIO
MMOHUMAaTh HOCUTEIIEH SI3bIKA U UMETH CIIOBapHbIi 3anac He menee 3000 cios.

Breaking News English — em€ ogun OecruiaTHBIN aHTIIOS3BIYHBIA UHTEPHET-
pecypc ¢ 6osiee yem 3500 ypokaMu, KOTOpbIE MPEICTABICHBI B BUAE HOBOCTHBIX CTaTEH
Ha camble pa3Hble TeMbl. Kak 1 Ha caiite News in Levels, B 3aBCUMOCTH OT ypOBHS
BJIQJICHUS] AHTJIMMCKUM S3bIKOM, ISl YTEHUS, IPOCMOTPA WUJIU MPOCIYIIMBAHUS CTaThU
MO>KHO BbIOpaTh 0JInH U3 6 ypoBHe# cioxHoctd — oT Level 0 (Elementary+), no Level
6 (Upper-Intermediate/Advance). JlaHHBIH WHTEPHET-peCypc OTJIMYAEeTCS
COBPEMEHHBIM KOHTCHTOM, aKTyaJbHOM JIEKCUKOW, OOJBIIUM KOJUYECTBOM
WHTEPAKTUBHBIX 3aJaHUM W YNPaKHEHUH, HAMpaBICHHBIX Ha OTPaOOTKY JIEKCUKH,
rpaMMaTHUKH, HAaBBIKOB ayJAUpOBaHUs, TOBOpPEHHUs, YTeHUS W mnucbMma. Kak u B
npuioxkenuu News in Levels, npu npocnymuBanuu nojakactoB Ha Breaking News
English MoxHO BbIOpaTh yI00HYIO 111 ce0si CKOPOCTh BOCIIPOM3BEACHHS ayAHO U
OJIMH W3 JByX BapHAHTOB O3BYYMBAHUS — OPUTAHCKUN WJIM aMEPUKAHCKUN BapuUaHT
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA.

N3ydeHne aHrIMNCKOTO s3bIKa C MOMOIIBI0O HOBOCTEH — OJMH W3 HauOosee
JTOCTYMHBIX ¥ 3()PEKTUBHBIX CITOCOOOB 3HAUUTEIHHO PACIIMPUTH U aKTyaJTU3UPOBAThH
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CIIOBapHBIM 3amac oOyyarommxcs. JlaHHBIM OHJIAWH-TIOPTAT TakXXe HIACaIbHO
MOJIXOIUT JUIst 00y4EHHUs CTYJACHTOB HESI3bIKOBBIX BY30B MIEPEBOLY, aHHOTUPOBAHUIO U
pedepupoBaHIIO HOBOCTHBIX CTATEH.

Learn English — caiit bpuranckoro coBera, sl Te€X, KTO U3y4YaeT U MPErnoaaéT
AHTJIMACKUH A3BIK. 31€Ch MOKHO HANTH HE TOJIBKO OO0JIBIIIOE KOJUYECTBO YIPAKHEHUN
U TECTOB IO JIEKCUKE M TpaMMaTUKE, KOPOTKHE BHJIEO HA PA3JIUYHBIE TEMBI C
TPAHCKPUNTOM, 3aJlaHUSIMA U KOMMEHTApPUAMU I0Jb30BATENECH TAHHOTO MHTEPHET-
pecypca, MOAKACThl, HO TAKXE YNPAKHEHUS HA pPa3BUTHE HABBIKOB ayJHpPOBAHUS,
YTEHUs, TOBOPEHHS] M MHUCbMa B 3aBUCHUMOCTU OT YPOBHS BIIAJICHHUS aHTJIMHCKUAM
A3BIKOM.

CoBpeMeHHbIE ITUPPOBBIE TEXHOJOTHH WIPAIOT BAXXHYIO pOJIb B OOyUEHUU
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYJICHTOB HESI3BIKOBBIX BY30B, TaK KaK MPUMEHEHUE JAHHBIX
TEXHOJOTMM aKTHBU3UPYET MX II03HABATEIbHYIO JIE€ATENbHOCTh, (OpMHUpYET
YCTOWYMBYIO MOTHBALIMIO K WU3YYEHUIO MHOCTPAHHOIO S3bIKA, IO3BOJISIET YCIICIIHO
peain30BaTh NEPCOHATM3UPOBAHHBIN MOAX0 B 00y4E€HNH, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO Y
oOy4Jaronmxcsi HABBIKOB MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIMM, [O3BOJISIET CHAENATh
npoliecc 00y4eHus: JOCTYITHBIM, YBJIEKATEIbHBIM U 3(()EKTUBHBIM.
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Communication of Law Practitioners: Types and Registers

Abstract: The article focuses on the type and register of law-related communication which
will predict and require variation of vocabulary and grammar. This variation is to be defined by the
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JIro0o¥ aKT KOMMYHHMKAIIMK — 3TO BEChbMa CJIOKHBIN MPOIIECC, YCIIEX KOTOPOTO
3aBUCUT OT MHOTHX (DaKTOpPOB, B TOM YHCJIE OT MPABUIBHOTO BHIOOpA SI3BIKOBBIX
cpeAcTB (MpaBmwIbHOTO peructpa peu). [lpodeccnonanbHoe B3auMo1eiicTBIE, B CBOIO
o4epeab, OCIOXKHAETCS €IIe U TEM, YTO B 3TOM MPOIECCE MOTYT y4acTBOBAThH Kak
CIICMAIUCTHI, 00JIaatoNMe 3HAHUSIMU B TOM WJIM MHOM 00JaCTH W BIAJCIOIINE
COOTBETCTBYIOLIEH TEPMHUHOJOTHEN, TAK W HECIEIUAINCTbI, KOTOPbIE HE HUMEIOT
HE00X0IMMOM MPOQPECCHOHAIBHOMN TTOITOTOBKH.

B cBoeit mpodeccruoHambHON AESITEIBHOCTH IOPUCTHI B3aMMOJICHCTBYIOT HE
TOJBKO MEXIy Co00l, HO W C TIPABOOXPAHUTEIBHBIMHU, CYACOHBIMU W
aIMUHUCTPATUBHBIMU OpraHaMH, PaBHO KaK M ¢ TpakaaHaMu (KJIMEHTaMH), KOTOPbIC
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K HUM OOpaTWJIMCh 32 OKa3aHWEM IMPaBOBOM MOAEPKKHU, TOITOMY KOMMYHHKAIIUS B
IOpUIUYECKON Cpelle XapakTepu3yeTcs emie OONBIIMM KOJIUYECTBOM THUIIOB. B
3aBUCUMOCTH OT THWIIA B3aMMOJCUCTBHsI OyIeT OMpEeNeNsIThCs CIoco0 Mmoaaun
nHpopmaruu (KOMMYyHUKATHBHAs CTpaTeTHs), TO €CTh BBIOOP TEX WM WHBIX
A3bIKOBBIX cpencTB. Kak crnipaBennuBo ormeuaetr H.H. MBakuHa, s3b1k npaBa HaJieeH
ocoboil (yHKIMEH, «KOoTOpas OmpenenseTcs Ha3HAauYe€HUEM IMpaBa PEryIupoBaTh
OOIIIECTBEHHbIE OTHOIIEHUS. B 3aKOHE YeTKO M OJHO3HAYHO BBIPAKEHA SI3bIKOBBHIMU
CpelicTBaMH BOJIS TOCYyJapCcTBa Ha pa3pelieHUe Uil 3apeT TOro UM UHOTO IEUCTBUS
[1, c. 17]. Takum 0Opa3om, 0JTHa U3 OCHOBHBIX 33/1a4d FOPUCTA COCTOUT B TOM, YTOOBI
JOBECTU JI0 CBEACHUSA CBOETO KOMMYHHKATHBHOTO MapTHEpa BOJIIO TOCYJIapCTBa,
00BSCHUTD, KAKHE MTPABOBBIC MTOCIIECICTBUSI MOKET BBI3BATh TO WU MHOE JICHCTBUE WITH
Oe3aeiicTBHE.

Ecnu npu KOMMYHUKAIIUU MEXAY IOPUCTaMU U / WM Pa3TUYHBIMU OpTaHAMHU
BJIACTH TMPEJIIOJIaracTcsl HaMyhe y cOO0ECEeTHUKOB IOPUIUIECKOTO 00pa30BaHus, YTO
Mo/ipasyMeBacT 3HAHUE 3aKOHOB, YMEHHME UX TMPABWIBHO HHTEPIPETUPOBATD,
BJIQJICHHE COOTBETCTBYIOIIEH IOPUAMYECKON TEPMHUHOJOTHEH, TO TpU OOIIECHUH C
KJIIMCHTaMH IOPUCT JOHKCH BEIOMPATh HHYIO KOMMYHHUKATHBHYIO CTPATETHIO, TaK Kak
KJIMEHTaM (HecTelHaucTaM B 00JIaCTH IpaBa) 3a4acTyl0 TpeOyeTcsi pa3bACHSTH
«MPOCTBIMY» SI3BIKOM HMX TMPaBOBOM ciydail u mocienctsus. Ho u B ToM u apyrom
Clly4yae OTIUYUTEIbHOU 0COOCHHOCTHI0O KOMMYHHKAIIMU B IOPUIMYECKOHN cpenie OyaerT
TOYHBIA BBIOOp CIJIOB, TaK KaK OH «MMEET BaXHOE 3HAUEHHWE MPHU BBIPAKECHUU HOPM
mpaBa, IMpU O0003HAYECHHHM JCHCTBUN OOBUHSEMOIO WM TMOJCYJAUMOIO, TMpHU
000CHOBaHUY KBATM(HUKAIIUN MPECTYIUICHHS, 0()OPMIICHUS CACIOK U HOTapHUaAJIbHBIX
nokymeHToB» [1, c. 109].

Jlyis GosbIieit HarMsAHOCTH XOTENOCH OBl MPOUJUTIOCTPUPOBATH BHIIIECKA3aHHOE
Ha KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX MPUMEpaxX M3 YrOJOBHOTO TpaBa. Tak, HampuMmep, 00Immm
MOHSTUEM JJIsl BBIPAKEHUSI CMEPTH YEJIOBEKAa B IOPUIUYECKOM HEMEIKOM S3bIKE
aBisieTca Jekcema Totung (mpuumHeHHe cMepTy). Bpsin M cpeaHecTaTUCTUUECKUI
HOCHTEJIb SI3bIKa CMOXET MEPEYUCIUTh BCE JEIUKTHI, KOTOPHIE BKIIOYAET B c€0s ATO
MOoHATHE. B TOJKOBOM IOpHIMYECKOM CJIOBAape CcO ccbUiko Ha 16 paszmen YK
I'epmanuu «IIpectynHbie aestHUs MpOTUB KU3HW» (Straftaten gegen das Leben) naercs
cnenyroniee onpeneneHue: « Totung ist die Verursachung des Todes (eines Menschen).
Die rechtswidrige schuldhafte T. ist strafbar und kann fahridssige T. (§ 222 StGB) oder
vorsdtzliche T. (— Totschlag [§ 212 StGB], — Mord [§ 211 StGB], T. auf Verlangen
[§ 216 StGB], vgl. auch — Abtreibung bzw. — Schwangerschaftsabbruch [§ 218
StGB]) sein» [2, S. 430]. B nanHOM neMHUITMN YETKO IPeACTaBICHA Ki1acCH(pUKAIUs
OCHOBHBIX YTOJIOBHO HAaKa3yeMbIX JICSHUN, CBSI3aHHBIX C MPUYUHEHUEM CMEpPTH
YeNIOBEKY, a TAaK)KE MMEIOTCSA CCBUIKM Ha COOTBeTCTBytomme cratbu YK ['epmanum.
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Jlsg HecmenuaiucTa 3TO, BO3MOXKHO, JIMIIb «CIIOKHBIM TEKCT», COCTOSAIIUN U3
TEPMHHOB U CChUIOK Ha maparpadsl YK, a 11 crenmanucra-iopucta 3T0 CBOETO poja
«TEKCT B TEKCTE», TaK Kak B KaxaoMm mnaparpade YK ecTb moapoOHOe omucaHue
COCTaBa TOTO WJIM MHOTO JESHUS, a TAaKKe pa3Mep Haka3aHUs 3a €ro COBEpIICHHE.
B nmpuBeieHHOM BBIIIIE OMPEICICHUN TEPEUUCIIAIOTCS CICAYIONINE MPECTYIUICHUS:
IpUYMHEHHE CMEpPTH 1o HeocTtopokHocTH (fahrldssige Totung), Tskkoe yOMICTBO
(Mord), youtictBo (Totschlag), mpuunnenue cmeptu mo tpedoBanuto (Totung auf
Verlangen), npepsiBanue 6epemenHoctu (Schwangerschaftsabbruch). Kaxnoe nesiaue
MMEET CBOM CIienn(PuIecKue 4epThl, O KOTOPHIX HECTCIIHAINCT MOXKET U HE 3HATh,
MO3TOMY OJTHA M3 OCHOBHBIX 33/1au CIICLUAINCTa-I0pucTa (aBOKaTa) COCTOUT B TOM,
9TOOBI Pa3bSICHUTH CBOEMY KIIMEHTY CIIOBAMHU OOIIETO S3bIKA CMBICI TIPABOBOM HOPMBEI,
HE MCTIONB3YsI CIIOKHBIC U TIOPOM HEMTOHSITHBIE TEPMUHOJIOTUICCKUE STUHUIIBI.

Xotenoch Obl 00paTUTh BHUMAHUE, YTO B LIUTUPYEMOU JEPUHUIIMU €CTh JiBa
OYEHb BAXHBIX JIJI1 YTOJOBHOTO TpaBa MpuUiaratelbHbIX: HEOPEXKHBIN, (IOp.) IO
HeocTopokHocTu (fahrldssig) u ymbiuienHsil (vorsitzlich), koTopsie MO3BOJIAIOT
pasTPaHUYHTh PA3IMYHBIC TIO CBOCH TSDKECTH KAaTETOPUH IpecTyIuieHui. OT HaTuaus
WM OTCYTCTBHUS YMbIcTa OyJeT 3aBUCETh MEpa Haka3aHUs 3a cojiesiHHOoe. To ecTh B
aHAJIM3UPYEMOM OTIPEJIEIICHNH YK€ MPOCTISKUBACTCS OUSBHUIHAS JIJIsI CTICIIMATUCTA H,
BO3MOYKHO, CKpBITasi OT HecrnelanucTa (00bIBaTes) CTOJIb BayKHAS JJI1 YTOJIOBHOTO
mpaBa Kiaccu(ukaius, Tak Kak Ha OCHOBAaHUU TOTO, K KaKOMY BBIBOJY TPHUIYT
CJICICTBEHHBIC OpTaHbl: Kak OBbUIO COBEPIICHO YrOJOBHO HaKa3zyemoe [esHUe,
MPOKYypop OyIeT X0/1aTaliCTBOBATh O BEHIHECEHUH TOW MJIM MHOW MEphl HaKa3aHMUS.

Tot akT, 9TO MOUTH KaKIOE MPABOBOE MOHATHE HAXOIUT CBOC OTPAKCHHE B
COOTBETCTBYIOIIMX CTAThAX WJIH Maparpadax 3aKoHa, 0OYCBUICH I FOPUCTA, TIOITOMY
B KOMMYHUKAIIMHA MEXIY CTICITUATMCTAMH HHOT/Ia OBIBAET TOCTATOYHO YIOMSIHYTh TOT
WJIM UHOM TEPMHH W TIPaBOBEAY CTAHOBHTCS MOHSATHO, KAKOE JICSTHHE UMEETCS B BUITY
Y KaKo¥ pa3Mmep Haka3zaHus 3a Hero nosaraetcsi. COBEpIIEHHO WHOM HAOOP SI3bIKOBBIX
CPEICTB MOTPeOyeTCs ISl PA3bICHEHUsS CUTYAIMH KJIUEHTY: €My KaK HECTICITUATHICTY
HEO0OXOMMO «IIPOCTHIM» SI3BIKOM OOBSICHUTH BCE MOCIEACTBUS JESIHUS, KOTOPOE EMY
BMCHSETCS B BUHY.

MO>KHO TIPUBECTH €I1le MHOYKECTBO MPUMEPOB M3 Pa3IMYHBIX OTpaciei mpasa,
KOTOpBIE PETyJIUPYIOT Jpyrue cdepbl XKU3HHU, HO Be3Ae OyaeT IPOCIeKUBATHCS
aQHAJIOTUYHBIA CTMOCO0 Tomaun HWHQPOPMAIMH: «TEKCT B TekcTe». [loaTomy mnpu
OOIIIEHUH FIOPUCTA CO CBOMM KITMEHTOM €My HEOOXO0UMO HE ITPOCTO TPAMOTHO C TOUKH
3peHUs MPABOBOW TEPMUHOJIOTHH 0XapaKTEPU30BaTh CUTYAIIUIO, & €IIe U Pa3bsICHUTD
C TIOMOIIBIO0 OOIIEYNOTPEOUTENBHBIX JIEKCHUECKUX €IUHUIl, YTO CTOUT 3a TEM WU
WHBIM MTOHATHEM U KaKOBBI FOPUINYCCKUE MTOCCACTBUS COOTBETCTBYIOIIETO JICHCTBHS.
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Heo6xonuMo OTMETUTh, YTO B KaXKIOW CTpaHe OAHO M TOXE JesiHHe OyIer
OTIHCHIBAThCS B TEKCTE 3aKOHA IMO-pa3HOMY, Takke OyJeT BapbUPOBATHCA U pa3Mep
HakazaHus. JTO U onpeernseT cnenuduyeckre ocoOEHHOCTH IpaBa, KOTOpoe BoOpasio
B ce0s HAIIMOHAIBHBIE TPABOBBIC TPAAULIUU U IEHHOCTH TOTO WM HHOTO TOCY1apCTBa.
Bo MHOrux noroBopax OTAEIBHBIM ITYHKTOM OTOBapUBACTCS, NMPABO KAKOW CTpaHbI
NpUMEHsieTcs B ciaydae cyaeOHoro pasobuparenbctBa. [losToMy topuctam Hepeako
HNPUXOAUTCS OOBACHATH KIMEHTY CYTh MPABOBOM HOPMBI, a TaKXKe OTIMUYUTEIIHLHBIC
4epThl HALIMOHAJILHOTO TpaBa TOI CTPaHBbI, TJIe pacCCMaTPUBAETCS JIETO.

O0600111as1 BBIIEU3TI0KEHHOE, XOTEJIOCH OBl MOAYEPKHYTh, UTO MOCKOJIbKY Hallla
KU3Hb B TPABOBOM TOCYJapCTBE UYETKO pErjJaMEHTHpOBaHA W MHOTHE JIEWUCTBUS
BBI3BIBAIOT pa3JUYHbIC MOCIEACTBHS, KOMMYHHUKAIUS B IOPUIMYECKOW cdepe
npuoOpeTaeT BCIO OoNblIyl0 3HaYUMOCTh. Jlng ycmemHoOW mpodeccHoHaNbHOM
JESITEIbBHOCTU B 3TOW c(epe BaKHO YUMTHIBATh THUIl U XapaKTep B3aUMOJICHUCTBUSL:
OCYIIECTBIISETCS JTM KOMMYHMKAIUS UCKIIOYUTEIBHO MEXy IOPUCTaMH, IOPUCTOM U
OpraHaMH BJIACTH WX K€ FOPUCTOM M €ro KIueHToM. OT 3Toro OyAeT 3aBUCETh BBIOOP
KOMMYHHKAaTHBHOW CTpaTeTWH, a, CJIENOBATENIbHO, M PETUCTpa peun c Hambosee
YaCTOTHBIMU JUII  HEro o0opoTaMu, OONBIIEH WM MEHBIIEH CTENEeHBIo
TEPMHHOJIOTHYHOCTH, & TAK)KE PA3TUIHBIM KOJTMIECTBOM YTOUHSIONIUX MPEITI0KCHHIHI
U TIOACHSAIOIUX KOHCTPYKIIHH.
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MPE3EHTAIIUA KAK CPEICTBO PA3BUTHUS NUHOA3BIYHON
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUU CTYJIEHTOB

AHHOTanuA: B crarbe paccMaTpUBAIOTCd TEOPETUYECKUE M IPAKTHYECKHE aCIEKThI
MCTOJIb30BAHUS MPE3EHTAUI B 00yuYeHHH UHOCTPAHHOMY 53bIKy. OCHOBHOE BHHUMAaHUE yJIEISIETCS
MeIarornyeckod (yHKIMKA TPE3eHTAlul, TOMY, KaK HPE3eHTAllMd CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO
KOMMYHHMKAaTUBHOM KOMIIETCHIIMM CTYJECHTOB HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE, IIOJYEPKHUBACTCA UX POJIb B
Pa3BUTHHU S3bIKOBOM TOUHOCTH, OETJIOCTU M YBEPEHHOCTH. J{at0TCs MpakTUYECKHE PEKOMEH ALK 1O
MOJIrOTOBKE, OPraHU3al[MM U BHEIPEHUIO IPE3EHTAlUN B y4eOHBIN MPOLIECC CTYIEHTOB.

KiroueBple cioBa: HHOS3bIYHAs] KOMMYHUKAaTHMBHAs KOMIIETEHLUS, IIPE3EHTALMs,
MYJIbTUMOJAIIBHOCTD, TPYNIIOBBIE U MHIUBHyAJIbHBIC IIPE3CHTALIUH.

N.P. Stankevich
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Presentations as a Means of Developing Students’ Foreign Language
Communicative Competence

Abstract: The article deals with theoretical and practical aspects of the use of presentations
in foreign language teaching. The main attention is paid to the pedagogical function of presentations,
how presentations contribute to the development of students' communicative competence in a foreign
language, their role in the development of linguistic accuracy, fluency and confidence is emphasised.
Practical recommendations are given for the preparation, organisation and implementation of
presentations in students' learning process.

Keywords: foreign language communicative competence, presentation, multimodality, group
and individual presentations.

Pactymias rnobamuzarusi B cdepe oOpa3oBaHusi W OW3HECAa MOBBIIIACT
TpeOOBaHWS K YPOBHIO BIIAJICHUS WHOCTPAHHBIMHU SI3bIKaMH. B  oTiauume Ot
TPaJAWIIMOHHBIX METOJOB OOy4YeHHUs, OPUEHTHUPOBAHHBIX IPEUMYIICCTBEHHO Ha
YCBOCHUE TPAaMMATHKH M JICKCUKH, COBPEMEHHBIC TIOAXOIbI aKIEHTHPYIOT
HEOOXOAMMOCTh Pa3BUTHSI KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIINH, @ UMEHHO CITIOCOOHOCTH
3¢ ()EKTUBHO UCTIONH30BATH SI3BIK B PEATBHBIX CUTYyAIUSAX 001IeHus. B 3TOM KOHTEKCTe
MIPE3EHTAIUU TIPEICTABIISIOT CO00# 0COOYIO IIEHHOCTh, TAK KaK MO3BOJIIOT CTYICHTAM
MPaKTUKOBATh PEUYEBbIC HABBIKM B OPTAaHM30BAHHON M CTPYKTYpUpOBaHHOU (opme,
YTO CIIOCOOCTBYET 00IIEeMy TIporpeccy B ocBoeHuu s3bika. Kak ormeuaet Helen Orth,

270



[IPE3CHTALMOHHBIE HABBIKM OTHOCATCS K YHUCIY KIJIIOYEBBIX KOMIIETCHIIMH,
HEOOXOUMBIX JIJIs1 MPOQEeCcCCHOHANBHOrO ycrnexa. JlaHHOe ncciae10BaHue MOCBAIIEHO
aHaJIU3y pOJIM MPE3CHTALHMA B MPOIECCE OBJIAJECHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U
BBISIBJICHUIO THUIHMYHBIX TPYJHOCTEH, C KOTOPBIMH CTAJIKHBAKOTCA CTYACHTBI IpPH
BBICTYIUICHUSIX HAa HEPOJAHOM SI3BIKE.

OcHoBOM  3(p(PEeKTUBHOW KOMMYHMKAllMM  SIBISIETCS. KOMMYHHKATHUBHas
KOMIIETEHIIUS, YPOBEHb KOTOPOH HAINpsMYIO KOppeaupyeT ¢ oOlIeil sS3bIKOBOM
noarotopkoii.  IloHATHE  «KOMMYHUKAaTHBHAs  KOMIIETCHLMS»,  BBEACHHOE
aMEpUKaHCKUM 3THOJIMHIBUCTOM /1. XaiimMcoMm, moapa3yMeBaeT COBOKYITHOCTb 3HAHUMN
M HaBBIKOB,  BKIIOYAKOIIMX  I'PaMMATHYECKYH0,  COLMOJIMHTBUCTUYECKYIO,
JUCKYPCUBHYIO M CTparermueckyro cocrasisiromue [1, c. 98]. CryneHueckue
IPE3EHTALNN KOMIUIEKCHO Pa3BUBAIOT BCE 3TU ACHEKTHI, TPeOysl OT 00ydYaromuxcs
IIOCTPOCHHUS CBA3HOI'O BBICKA3bIBaHUS, Y4eTa OCOOCHHOCTEH ayJuTOpUH U
IIPUMEHEHUsT  Pa3jJM4YHbIX KOMMYHMKAaTUBHBIX  cTpareruil. JlomomHuTensHOE
TeopeTuueckoe 00ocHOBaHME A((YEKTUBHOCTH MpPE3CHTALMA  JaeT  TEOpHs
COLIMAJIBHOTO KOHCTPYKTUBH3MA JI. C. Brirorckoro, IO TYEPKUBAIOLLIAS
OMPEIENSIOUIYI0 POJIb COLMATBHOTO B3aUMOJICUCTBUS B IPOLIECCE 00YUEHUSI.

HecMmoTpst Ha pacTyliee 3HA4Y€HHE IMPE3CHTALMOHHBIX HABBIKOB B
npodheccuoHaNbHOM cpejie, UX MOTEHLMA HEe MOJHOCTBIO UCIIONIb3YETCs B 00yUeHUN
MHOCTPaHHBIM sA3bIKaM. B OCHOBHOM 3TO CBSI3aHO C IByMs (paKTOpamMu: BO-IIEPBBIX, C
HEJ0CTaTOYHOW TOATOTOBKOW MpemnojaBaTenel B 00JaCTM TEOPUHM U METOJUKU
IIPOBE/ICHMS MPE3EHTAMl U, BO-BTOPBIX, C OTCYTCTBUEM KPHUTEPUEB OLECHUBAHHUS
TakuX 3a7aHuil. B pe3ynbTare CTYJEHThl YacTO OTrPaHUYMBAIOTCS MEXaHUYECKUM
YTEHUEM MMOATOTOBJIEHHOTO TEKCTA, HE UMEsI BO3MOKHOCTH Pa3BUTh PEAJIbHbIE HABBIKU
MPE3EHTAlMU U HE T0JIy4asi KOHCTPYKTUBHOM OOpaTHOM CBS3H.

B pamkax [esTeapHOCTHOTO MOAXOJa K CO3JIaHUI0 MPE3EHTAIMi CTYJEHTHI
JOJDKHBI YMETh OIpPEAENATh LEdb W 3aJayd IPE3CHTALMH, BBICTPAMBATH JIOTUKY
BBICTYIUICHHS], IUIAHUPOBATH XOJ MPE3CHTALMM C Y4YE€TOM BpPEMEHH, YYMTHIBATH
LIEJIEBYIO ayJIMTOPUIO U MPOTHO3UPOBATH BO3MOXKHBIE BOMpPOCHl [2, c. 93]. AHanu3
MPE3CHTAllUd KaK Ipoliecca B IMIMPOKOM XPOHOJOTMYECKOM CMBICIE MOKa3bIBAET
HEIPEPHIBHYIO MOCIEA0BATEIbHOCTh HABBIKOB, KOTOPBIMH CTYJEHT JOJIKEH OBJIAJIETh
Ha TPOTSKEHWHU BCEro MpOLECcca, BKIIIOYAs aHAJUTUYECKUME HaABBIKU (0TOOp U
cUcTeMaTu3alus MH(pOpMalMK); MIAHUPOBAHUE (CTPYKTYPUPOBAHUE COJIEPIKAHUS);
TBOpUYECKHE HAaBBIKM (pa3paboTKa BHU3yaJIbHOTO KOMIIOHEHTA); InephopMaTUBHBIC
HaBBIKHU (TEXHUKA PEYU U B3aUMO/JICHCTBUE C ayAUTOPUEH ).

BaxHON XapakTEpUCTUKOW NPE3CHTAUMU SBJSIETCS €€ MYJIbTUMOAAIbHAS
npupoaa, MpeAnoJararon@as TapMOHUYHOE COUYETaHHWe BepOAIbHBIX (SA3BIKOBOE
oopMiieHUE), BU3YaJbHBIX (CIAMIbI) M KUHECTETUYECKUX (SA3BIK TEJNa, >KECThI)
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KoMIOHEHTOB. Ocoboe 3HaueHne NPUOOPETAET PENEeTULIMOHHBIN 3Tar, 0COOEHHO MpHU
IPYMIOBBIX BBICTYIUICHUSX, TI€ HEOOXOIMMO 00ECTIEUUTh MJIaBHBIE IEPEXO0 Il MEXKIY
BBICTYNAIOUMMU U COJEP)KATEIbHYI0 COIVIACOBAHHOCTh 4YacTed MpPE3CHTALMH.
['paMOTHO BBICTPOEHHBIE MEPEXOAbl MEXKIY pPa3HbIMU YacTAMHU MPE3CHTALUU H
CIIA)KEHHOE B3aWMOJICHCTBHME MEXIy BBICTYMAIOUMMU — 3aJ0r LEJIOCTHOIO
BOCIPUATHUS U IOHUMaHUS ayIuTOpun. Bpemst Mexx1y BBICTYMAIOMIMMU JT0KHO OBITH
PaBHOMEPHO pacnpeiesieHO, TPU 3TOM HE0OXOIUMO COTJIACOBBIBATH MPEICTABICHHBIC
TEMBbI, HHa4€ MepeXo/ibl OyAyT Ka3aThCs HEECTECTBEHHBIMU.

B o6pa3oBarenbHON MPAaKTHKE BBIACTSAIOT ABa THIA MPE3CHTAIUI — IPYIIIOBBIC
U UHIUBUAYaJbHBIC, W KaXJas U3 HUX CIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO OMPEICICHHBIX
KoMmrneTeHMi.  WHauBUIyanbHBIE — MPE3EHTAIlMH  CHOCOOCTBYIOT — Pa3BUTHUIO
CaMOCTOSATENIbHOCTH W OTBETCTBEHHOCTH, a TPYNINOBBbIE — KOMaHIHOW padoTe,
pacnpeziesieHnIo pojieil u ynpasiieHuio BpemeHeM. Kak mokasbpiBaroT HaOJ0eHMS,
CTYJICHTHI Yallle OTJAI0T MPEANOYTEHHE TPYIIOBBIM (popMaTaM, BOCIPUHUMAS UX KaK
MEHEEe HaNpsUKEHHBIMM M3-3a2 Pa3/JelIeHUsT OTBETCTBEHHOCTH U YMEHBIICHHOMY
BPEMEHH WHIWBUIYaJbHOTO BBICTYIJICHUS (3-5 MUHYTH Ha d4enoBeka). OmHako
MMEHHO TPYMIOBbIe Mpe3eHTannu Hanbonee dPGEKTUBHBI TSI PA3BUTHUS «MSATKUX)
HaBbIKOB (soft skills), cTosb BocTpeOoBaHHBIX B MPO(ECCHOHAIIBLHOU Ccpeie.

OnHMM W3 BaXXHBIX ICUXOJOTMYECKHX (PAKTOPOB SIBISETCS HEOOXOAMMOCTH
PEOAOETh CTpax MyOJIMUYHBIX BBICTYIUIEHHUH, OCOOEHHO Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE
nepesl HE3HAaKoMOW ayautopueil. B 3TOM KOHTEKCTe BaKHO YCTaHOBMTH
MOJIOKHUTEIbHBIA YMOIIMOHATIBHBIN KOHTAKT C MPUCYTCTBYIOIIMMU, YTOOBI BBI3BATH UX
MHTEpEC W BHHMMaHHWe. BpICTynmamommii JO0HKEH YMECTHO  HCIOJIb30BaTh
napaBepOaJIbHbIE CpPelICTBA KOMMYHHUKALIUUA (KECThI, MPOKCEMUKY, MHTOHAILUIO) |3,
c. 157]. Omnupuyeckue UCCiIeI0BaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO YJIBIOKA, HAYaI0 JAuaiora C
MHTEpEeCHOro (hakTa WIM PHUTOPUYECKOTO BOIMpOCA SBISAIOTCS MOAXOASIIUMHU
CPEICTBAaMU JIJIsl YCTAHOBJICHUS TIOJIOKUTEIBHOTO AMOLMOHANIBHOTO KOHTakTa. Kpome
TOTO, BaXHO HACTPOMUTh AayJUTOPUI0 Ha TNPOAYKTUBHYIO paboTy, MNOIYEPKHYB
BaYKHOCTb 00CY>XJ1aeMOM ITPOOIeMBbI 171l BCEX MPUCYTCTBYIOIINX.

Crnengyer OTMETUTD, YTO CaMble OOJIbLIME TPYIAHOCTH Y CTYACHTOB CBS3aHBI C
HEYMEHUEM AaHAJIM3UPOBATh COOpaHHBIE JaHHbIC, YOEAMTEIbHO H3JIaraTb H
apTyMEHTHPOBATh CBOIO TOYKY 3pEHHS, a TaK)Ke HEYMEHHE aJanTHpPOBATh SI3BIK K
ypoBHIO ayauTopuu. COOTBETCTBYIOIIAsl JIEKCMKA W TMpaBWIbHAs TrpaMMaTHKa He
MeHee Ba)KHbI, YeM IPaBUIIbHOE IPOU3HOIIECHUE CJIOB U N30eraHue JIOKHBIX JIpy3eil. B
KayecTBe JECTPYKTHUBHOTO (pakTopa ClEIyeT TakkKe YIOMSIHYTh CTpecc U
HEYBEPEHHOCTh B ce0e. OTW TPYIHOCTH TOMUYEPKUBAIOT HEOOXOJAMMOCTH
CHUCTEeMaTUYECKON palbOoThl HaJ MPE3CHTAIIMOHHBIMUA HAaBBIKAMU B PaMKaX SI3bIKOBOM
MOJITOTOBKH.
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B mpoiiecce mMoAroTOBKM MpPE3EHTALMU CO3AAIOTCS YCIOBHUS JJI Pa3BUTHS
MOTHBAllMA K HW3YYEHUIO WHOCTPAHHOTO S3bIKA, PACIIUPSIOTCS (POHOBBIE 3HAHUSA
0o0yyYaromuxcsi, UX Kpyrozop U HUH(POPMATUBHOCTH. PeryispHoe HCIOJIb30BaHKE
MPE3CHTAIUN TI03BOJISIET CTYACHTaM OTpadaThIBaTh MPOW3HOIICHUE, WHTOHAIMIO H
OerjJocTh peuu, CHUXasi TPEBOTY, CBA3aHHYIO C OOIIEHUEM Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE.
[ToaroToBka mpe3eHTaIuii TpeOyeT OT CTYACHTOB MOKMCKAa U CUCTEMATHU3aLUU UJEH,
paclIMpsieT HX CJIOBApHBIM 3amac W yJIydlllaeT IpPaMMaTHYECKyl0 TOYHOCTb.
BricTymuieHne miepen CBEpCTHUKAMHU YKPEIUISIET YBEPEHHOCTh B ce0e, CHIDKAeT
pPEUEBYIO TPEBOTY M YIIYYIIAET CIOCOOHOCTh YeTKO (opMyInMpoBaTh Mbiciu. Kpome
TOT0, CTYJICHTHI TJIy0Xe MOHUMAIOT TEMbI, COBEPILICHCTBYIOT CBOM HABBIKM aHAM3a U
KPUTHUYECKOTO MBIIJICHUS, UCTIONB3YSI IPU 3TOM LIEJIEBOM SI3bIK.

Pa3BuBasi OeryiocTh peuw, CIOBAPHBIN 3amac, YBEPEHHOCTh B ceO€ M HaBBIKH
B3aMMO/ICHCTBUS, TPE3CHTAIMN BHOCST CYILIECTBEHHBIN BKJIa/l B OBJIA/ICHUE SI3IKOM U
ABISIOTCS  3((EKTUBHBIM CPEJCTBOM Pa3BUTHSL WHOS3BIYHOW KOMMYHUKATHUBHOM
komnereHuun cryaeHToB. Kak otmewaer H.B. CupgakoBa, mpe3eHTauuu Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE€ Kak (popMa MHTEPAKTUBHOTO OOYYEHHS MO3BOJISIOT CTYJIEHTaM
MHTETPUPOBATH SI3bIKOBYIO, HHTEIUICKTYaIbHYI0 U MPO(HECCUOHAIBHYIO IS TEILHOCTD,
MOBbIIIAsA TeM caMbiM 3((PEKTUBHOCTHL OOy4YeHUS U CIOCOOCTBYS (hOPMHUPOBAHUIO
MYJIbTUKYJIBTYPHOI NIEPCIIEKTUBHI [4, c. 145].

[IpenogaBarenu JOJKHBI AKTUBHO BHENPATH MPE3CHTALMM B CBOM METOIUKH
oOy4eHHs, 4TOObl MaKCUMaJIbHO IMOBBICUTh BOBJICYEHHOCTh U KOMMYHUKATHUBHYIO
3 (PEKTUBHOCTD CTYICHTOB. Y MEHHUE SICHO U yOECIUTEIHHO U3JIaraTh CI0KHbBIC UIEU —
BOXKHEHUIIINI HABBIK B COBPEMEHHOM MHOTOSI3BIYHOM U MTPO(ECCHOHAIBHOU cpeie.
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OPI'AHU3AIIUA CAMOCTOSITEJABHOM PABOTBHI
YUYAIIUXCA HETPO®UJIbHBIX HAITPABJIEHUI
MO U3YUEHUIO AHTJIMACKOI'O SI3bIKA

AHHoTauus: B craThe paccmarpuBaercst mpodiieMa opraHu3auy CaMOCTOSITEIbHON paboTh
YYAIIUXCS TI0 U3YYEHHUIO aHTIIMHCKOTO S3bIKa HeNMpO(UIbHBIX HANpaBiICHUH. ABTOP aHAIM3HPYET
COBPEMEHHBIE METOJbl M HMHCTPYMEHTHI, KOTOPbIE MOTYT OBITh HCIOJBb30BAHBI JJISI MOBBIIICHUS
3G HEKTUBHOCTH CAMOCTOSITENIbHONW pabOThI CTYJICHTOB Ha IPUMEPE CTYIEHTOB 4 Kypca HalpaBJIeHUs
«Kypnanuctuka». Oco0oe BHUMaHUE YAEISIETCSs NPUMEHEHUIO Ppa3HOOOpa3HBIX MOAXOAO0B K
o0pa3oBaTeNbHOMY HPOLIECCY, TAaKUX Kak Keic-MeTobl, paboTa ¢ TEKCTaMM U Ha OHJIAMH-
1atopMax U MPOEKTHas! 1eATeNbHOCTb.

KiroueBble ¢JI0Ba: aHTIIMHACKUH S3bIK, CAMOCTOSTENIbHAS pa0dOTa, MPOEKTHAS IETEILHOCTD,
OHJIAMH-TUIaT(GOPMBI, CAMOCTOATEIBHOE YTCHUE, KeC-METO/Ibl, HEMPO(PHIbHBIC HAITPABICHHS.

D.S. Tarasov
Peoples' Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba

Organizing Independent Work of Non-Linguistic Students
in the Process of English Language Learning

Abstract: The article deals with the problem of organizing independent work of students in
learning English for non-linguistic specialties. The author analyzes modern methods and tools that
can be used to increase the effectiveness of independent student work using the example of fourth-
year students of the «Journalism» program. Particular attention is paid to the application of diverse
approaches to the educational process, such as case-methods, working with texts and on online
platforms and project activities.

Keywords: English, independent work, project work, online platforms, independent reading,
case methods, non-linguistic specialties.

AKTYyaJIbHOCTb JAHHOT'O UCCJIEIOBAHUS 3aKJIFOYAETCS B TOM, UTO B COBPEMEHHOM
o0pa3oBaTEILHOM TIPOIECCEe By3a MPOUCXOIAT 3HAUYUTEIbHBIE W3MEHEHUS B
OTHOIICHUM K JuUCHUIUIMHE <« HOCTpaHHBIM S3BIK». YBEIMUUBACTCA OOBEM
CaMOCTOSTENILHON pabOThl CTYJACHTOB, YTO CBSI3aHO C HEOOXOIMMOCTHIO pa3BUBATH
YMEHUE Yy Y4YalIUXCS CaMOCTOSTEIbHO YUYHUTbCSA M MOJy4aTb HOBBIE 3HAHUS.
CamocrosiTenpbHasi paboTa CTYJIEHTOB — 3TO JCATEIBHOCTh B paMKax OOyYCHHS,
KOTOpasi OPOXOAUT TOJ  PYKOBOACTBOM UM  KOHTPOJEM  IIPENOJABATENIA.
CamocrosiTennbHasi paboTa MpeAcTaBisieT co0oil  BhicIyl0 (GopMy y4ueOHOM
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NEeSTENBHOCTH, MPUOIHKASICh K TMOHATHIO CaMO0Opa30BaHus, U B HACTOsIIEe BpeMs
CTAaHOBUTCS BaKHOM 4YacThi0 0Opa30BAaTENBHOTO TMpOIlecca, B OCOOCHHOCTH IS
CTyIIeHTOB HempoduiabHbIX HampaBieHuil [1]. llenpro wccrmemoBaHus SBIsSETCS
BBIIBJICHUE COBPEMEHHBIX METOJIOB U MOAXO0I0B IPU OPTraHU3aLUA CaMOCTOSTEIbHON
paboThI yyanmxcsi Hempo(@UIbHBIX HAMPABICHUHN B MPOIIECCE U3YUYECHHS aHTITUHCKOTO
A3bIKA. 3aJlayd HCCIIEIOBAaHUS 3aKJIIOYAIOTCS B ONPEICICHUH pOJIM U MECTa
CaMOCTOSTENIbHON pabOThl B CUCTEME OOY4YEHHS aHTJIMUCKOMY SI3bIKY CTYJCHTOB
HENMPO(UIIbHBIX CHEIUATBHOCTEH, a TaKKe BBIABICHUU KOMIUIEKCA COBPEMEHHBIX
METOANYECKUX MAaTEPUAIIOB U HUHCTPYMEHTOB.

Opranu3zaiusi cCaMOCTOSITENbHON PabOThl CIOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO HABHIKOB
caMo00pa3oBaHusl, KPUTUIECKOTO MBIIIJICHUSI U YMEHHUsI paboTaTh ¢ MH(pOpManuen
[2, c.18]. OTu HaBBIKM SIBISIOTCSA BAKHBIMHU JJISl YCHEIIHOW KapbePhbl U TUMYHOCTHOTO
pocta. Eciii roBopUTh O CTyJeHTaX HEempOo(UIbHBIX HaIpaBiICHUM, TO JaHHBIA BUJ
paboThI MO3BOJIAET YUUTHIBATh UHAMBUIYAIbHBIE OCOOCHHOCTU KaXKJOTO CTYJEHTA U
aJIalTUPOBATh IPOLECC 00YUYEeHHUs 110/ ero NoTpeOHOCTU. CTOUT TaKKE OTMETHUTh, YTO
CTYACHTHI HENTPODUIILHBIX HAMPABICHUN UMEIOT Pa3Hble YPOBHU MOATOTOBKH, UMEHHO
MO3TOMY KpailHE Ba)XHO TIIATEJIbHO MNOAOMPATH JOMOJHUTENIbHBIE MaTepHallbl U
pecypebl s u3yuyeHus s3bika. Kpome 3Toro, camocrostenbHas padoTa MOXKET
MOBBICUTH MOTHUBAITUIO CTYJICHTOB, TaK KaK OHA MO3BOJISICT UM BbIOUPATh HHTEPECHBIC
TEMBI U 3a/1aHUs, A TAK)KE KOHTPOJIMPOBATH IIPOTpeccC.

B Bbicmiux y4eOHBIX 3aBENICHUSX, TJI€ TOTOBAT CIEIHUAIMCTOB HES3BIKOBBIX
npoduneii, camocrosTenpHas padoTa CTYyAEHTOB INpHOOpeTaeT 0co00oe 3HAaYEHHE.
[IpyuriHOM TOMY ABJSIETCS YMEHBIIEHHOE KOJHWYECTBO AayJAUTOPHBIX 4YacoB,
BBIJICJICHHBIX HA U3y4Y€HHWE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B CPABHEHUH C SI3bIKOBBIMHU BY3aMH.
OaHUM M3 KJTIOYEBBIX YCJIOBUM YCICIIHOW CAaMOCTOSITENILHON pabOThl sABISIETCS €€
HETIPEPBIBHOCTD U MOCTEIIEHHOE YBEJIMUYEHUE CIOKHOCTH.

B coBpemMeHHOM 00pa30BaTEIbHOM MPOLIECCE CYIIECTBYET MHOKECTBO METO/IOB
U TIOJIXOJIOB K OPTaHU3AIMKM CAMOCTOSITEILHOM pabOThl MPU M3YYEHUH AHTIUHCKOTO
S3BIKA JIJI1 HEMTPO(PMIBHBIX CTeMaNbHOCTEN. B pamkax uccienoBanus ObUT IPOBEAEH
aHaJIN3 OPraHU3aLUU CAMOCTOSATENBHOM PabOThI ¢ yHATUMUCS Ha TPUMEPE CTYICHTOB
4 xypca, oOyJarouxcsi o HarpasieHHUIo «KypHaTucTUKay.

Opnum 13 HamboJiee paclpOCTPAHEHHBIX METOJIOB CaMOCTOSATEIbHON pabOThI
ABJISIETCSl MPOEKTHAsi JeATeNbHOCTh. CTyIeHThl paboTaloT Haja NPOEKTamH,
CBS3aHHBIMH C uUX Oyaymied mpodeccueil winm TudHbBIMEH HHTepecamu. KimroueBas
0COOEHHOCTh 3TOTO METO/A 3aKII0YAETCS B CO3JAHUN KOHEYHOT'O MPOAYKTA, KOTOPBIN
MOKET OBITh TIPEICTABIICH B BUJIE MIPE3EHTAIINH, JOKIala, CTAThH, ICCE, COUNHEHUS U
T.I. TakoW NPOAYKT MMEET PEATbHYI0 NPAKTHYECKYI0 LIEHHOCTh I CTYJCHTA B
MOBCEHEBHOM JXKU3HU WK Oyayiiel npodeccuoHaibHoi nestenbHocTi. Hanpumep,
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B paMKax CaMOCTOATEIbHON paboThl CTyJIeHTaM Mpejjaraercsa B rpymmax mno 2-3
YeJIOBEKA MIPOBECTH CPABHUTEIHLHBIN aHAIIN3 CTHISA U CTPATETUN BEJICHUSI HHTEPBBIO Y
Takepa Kapncona m Bmamumupa I[lozmepa. [lo mroram uccnemoBaHus CTYyIASHTHI
JOJHKHBI TIOJTOTOBHUTD MPE3EHTAIIHIO, a 3aT€M OpraHNU30BaTh OOCYXKICHHUE.

B nacTosiiee Bpems HauboJiee nonyJsipHbIM CITIOCOOOM U3YUYEHUSI HHOCTPaHHBIX
SA3BIKOB  SIBJISIETCSL  MCIOJIb30BaHWE OHJIAMH-TUIaTGOpM, KOTOpBIE Ipeaiarator
MaTepHalIbl JUIsl U3YUYEHUS aHTJIMICKOTO A3bIKa caMocTosiTeibHO. Hanmpumep, Duolingo
(maropma ¢ MHTEPAKTUBHBIMU yYpOKaMM, UTpaMH U ynpaxHeHusmu), Lingual.eo
(cepBUC COIEPKHUT YNpaXHEHUs, BHIEO, ayauo W T.A.), Busuu (muardopma
MPEAOCTABIAET BO3MOKXHOCTh HM3y4aTh AHIVIMMUCKUN SI3bIK C HOCUTEJSIMH S3bIKA),
Quizlet (cepBuC MO3BOISET CO3MaBaTh KAPTOUKHU JJIs 3alIOMHUHAHMSI HOBBIX CJIOB U
¢dpa3, KoTopble ObUIM MPOWJIEHBI BO BpeMs 3aHsTHi) u T.1. [IpenonaBarenu moryt
MMOCOBETOBATh CTYJIEHTaM MCIIOJIb30BaTh 3TH PECYPCHI JAJII CAMOCTOSTEIILHOU PabOTHI.
Bo Bpemst ay IUTOPHBIX 3aHATUN MOKHO OOCYAUTh, KAKMX YCIIEXOB yYaIIUMCS Y1aJI0Ch
noctuub. Cpenu Beex minatdopm crouT BoiaeauTs TED Talks, Ha koTOpoit MOMXKHO
HaTH MHO>KECTBO BBICTYIUICHUM Ha AHIJIMHACKOM S3bIKE€ IO Pa3IMYHBIM TEMaM.
Buneoponuku Ha 3T0i iaTdpopMe NpeTHa3HAUYEHBI IS T€X, KTO BJIaJIEET AHTJIMHCKUM
s3pikoM Ha ypoBHe Cl um C2. Jlns cTyaeHTOB ¢ 0ojee HUBKUM YpPOBHEM
MIPEAYCMOTPEHBI CYyOTUTPHI HA aHTJIMACKOM SI3bIKE U MOJHBIA TEKCT BUAc0. OTHUM U3
MIPUMEPOB TAKOTO poja 3aJaHuil MOKET OBITh MPOCMOTP BUJICO-BHICTYILIEHUS [I)krima
Banne Xeitna, coyupenurens meauakommnanuii Axios u Politico, Ha Temy «How to
write less but say more» [3]. Bo Bpems mpocMoTpa CTyIE€HTaM HY>KHO 3aIlucaTh
KJIFOUEBbI€ Te3UChl. Ha ayTMTOPHOM 3aHATHUH y4Yaluecs AENATCS CBOUMU MBICISIMU 110
MOBOJY BBICTYILIEHUS, OOCYXJIal0OT, C KAKUMH YTBEPKJACHUSIMU OHU COTJIACHBI, & C
KaKUMH — HET.

bonpiryro ponap B U3yYEHUM AHTIMKCKOTO SA3bIKA MIPAET CAMOCTOSTENBHOE
yreHue. PaboTta ¢ KHUramMu, CTaThbsIMU U JIPYTUMU TEKCTaMU HAa aHTJIMACKOM SI3BIKE
CIIOCOOCTBYET OOOTAIlEHUIO CIIOBAPHOTO 3amaca CTYJACHTOB M YIYUIIEHUIO WX
noHUMaHus s3bika. CTyAeHTaM-KypHAIMCTaM TMpeJjiaraeTcs 4YuTaTh aKTyalbHBIC
HOBOCTHBIE CTaThU HA aHTJUNUCKOM sI3bIKE Ha Takux riatdopmax, kak The New York
Times, Reuters, Bloomberg, The Guardian, a Takke poCCHUIICKHE€ HOBOCTHBIC
MCTOYHMKM Ha aHrmiickoMm s3bike Russia Today m TASS English. Hampumep, B
KauecTBE CaMOCTOSITENIbHOM pabOThl  CTYJIEHTaM-KypHAJIMCTAM  Ipejiaraercs
npounTtath ctathio «US citizens miss Russian culture, says director of Russian Cultural
Center in Washington» [4]. IIlpu yTeHWM CTaThbU CTYAEHTHI JOJDKHBI COCTaBUTH
CJIOBapb C HOBBIMH CJIOBAMH M BBIPOKECHHSIMH, a TaKKe BBIPA3UTh COOCTBEHHOE
MHEHHE Ha JaHHyto TeMy (7—10 npennoxenuit). bnaromaps naHHou paboTe CTyIeHThI
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HE TOJIBKO PacCUIMPSIOT CBOM CJIOBapHbIA 3aIac, HO W IMOTPYXAKTCS B MHUPOBBIC
COOBITHS, @ TAKKE 3HAKOMSATCS CO CTHIMCTHKON M3JI0KEHUS MaTepuaa.

Crtout TakXe OTMETUTH KeMC-METO/, KOTOPBIN MPEAnoJiaracT aHajau3 pealbHbIX
CUTYaIWi, CBS3aHHBIX C Oyaymieil mpodeccuoHaTIbHOM NEeATeTbHOCTBIO CTYICHTOB,
YTO MOMOTaeT UM NMPUMEHSTh 3HAHUS AHTJIMMCKOIO A3bIKA B MPAKTUYECKHUX LEIAX.
Hampumep, ctynentsl noyyarot 3aganue Ha Temy «Interview with Expert». B pamkax
3aJlaHusl CTYACHTBHl BBIOMPAIOT MHTEPECHYIO JMYHOCTh M COCTaBISIOT CIHCOK
BOIIPOCOB Ha aHTJIMHUCKOM SI3BbIKE JJII MHTEPBbIO. B KadecTBe aKcriepTa MOXKET ObITh
BBHIOpAH W3BECTHBIN KYPHAJHUCT, MOJUTHUK, Ojorep W T.A. Bompockl MOKHBI OBITH
Pa3HOOOpa3HBIMH W TIO3BOJISITH PACKPHITH PA3IUYHBIC ACMEKTHl JIMYHOCTH W
poeCCUOHATIEHOM JACSITEIIPHOCTH HHTEPBLIOUPYEMOTO.

OcCHOBHBIE BBIBOABI HMCCIENOBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO OpraHu3anus
CaMOCTOSATENbHON pabOThl CTYJEHTOB HEMPOQPWIbHBIX HAMpPaBICHUN MO H3YYECHHIO
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa TPeOyeT MHIUBUIYIBHOTO MOAX0a U I0JDKHA BKITIOYATh B ce0s
pazNMYHbIe METOJbl MU HHCTPYMEHTHI: pabOTy HaJ MPOEKTOM, CaMOCTOATEIbHOE
M3YyUYCHHUE S3bIKA Ha OHJIAH-TIIaThOopMax, YTEHUE MAaTEPUAJIOB IO CIIEIUATbHOCTH UITH
WCMOJIb30BaHUE KEMC-METOJIOB. DTO MOMOXKET CTYJCHTaM YJIYUYIIUTh CBOW HABBIKU
CaMOOPraHU3alNU, KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS U aBTOHOMHOCTH, a TAK¥K€ IMOBBICUTH
YPOBEHb BJIJICHUS aHTJIUMCKUM S3bIKOM.
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PA3BBUTHUE JIMYHOCTHOI'O IIOTEHIIUAJIA CTYJAEHTOB
TEXHUYECKOI'O YHUBEPCUTETA B ITPOINECCE U3YYEHUA
NHOCTPAHHOI'O SA3BIKA

AHHOTaIUSA: B CTaTb€ PACCMAaTPUBAIOTCS OCHOBHBIEC HAIIPABJIEHUS PA3BUTHUS JIMYHOCTHOTO
IIOTEHLIMAaJa CTYJAEHTOB benopyccKkoro HalMOHAIBHOIO TEXHUYECKOIO0 YHHMBEPCUTETa Ha
ayJTUTOPHBIX 3aHATUSAX 110 MHOCTPAHHOMY S3BIKY, a TaKK€ B IMPOLIECCE BHEAYJTUTOPHOU paboThI.
[IpencraBieHsl 1B CTOPOHBI 00Pa30BATEIBLHOrO Mpolecca — GopMUpOBaHUE MPO(ecCHOHATBHBIX
KOMITETEHIIMH U BOCIIMTAHUE TAPMOHUYHO Pa3BUTON JIMYHOCTHU, CIIOCOOHOM yCHENIHO y4acTBOBATh B
MEXKYJIbTypHOU KOMMyHUKanuu. Ha npumepe usydenus kypca «HaydHo-TeXHUUYECKHUI MEepeBOI»
MIOKa3aHbl IyTU Pa3BUTHS JIOTMUECKOI0, aHAJTUTUYECKOT0, TBOPUECKOIO M OOPa3HOT0 MBIIIICHHUS.
[IpencraBneHpl KOHKPETHBIE pE3yJbTaThl  MACOJOTHYECKOM ¥ BOCIUTATEIBHOH  PabOTHI,
CIIOCOOCTBYIOIIEH BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO CAMOJIOCTATOYHOM JIMYHOCTH.

KioueBble cj10Ba: rapMOHUYHAS JTMYHOCTh, Pa3BUTHE MPO(PECCHOHATBHBIX KOMITETCHIINH,
BOCHHUTaTeNbHas paboTa
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Developing Technical University Students’ Personal Potential
in the Process of Studying a Foreign Language

Abstract: The article examines the main areas of development of personal potential of
students of the Belarusian National Technical University in classroom classes on a foreign language,
as well as in the process of extracurricular work. Two sides of the educational process are presented —
the formation of professional competencies and the education of a harmoniously developed
personality capable of successfully participating in intercultural communication. Using the example
of studying the course "Scientific and Technical Translation", the ways of developing logical,
analytical, creative and imaginative thinking are shown. Specific results of ideological and
educational work are presented, contributing to the comprehensive development of a self-sufficient
personality.

Keywords: harmonious personality, development of professional competencies, educational
work

[lenpto oOpa3oBaTenbHOTO TMporiecca B  bemopycckoM — HAIMOHATBEHOM
texuudeckom yHuBepcutere (BHTY) sBnsercs dopmupoBanne BCECTOPOHHE
Pa3BUTON JMYHOCTH, OOJAAaroUIell HE TOJBKO TIIYOOKMMH MpodecCHOHATbHBIMU
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3HAHUSIMHU, HO U aKTUBHOMW KU3HEHHOW MO3UIMEN, MO3BOJISIIOIICH alaiTUPOBATHCS K
TpeOOBaHUSIM U HOpPMaM COBPEMEHHOTO 3Tana pa3BUTUS OOIIECTBAa, CIIOCOOHOM
YCHENTHO y9acTBOBAaTh B MEKKYJIHTYPHOU KOMMYHHKAITUH.

Kak rmokasas MHOTOJIETHHI OTBIT, 3aHSITHS [0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM SIBIISIOTCS
BecbMa A(DPEKTUBHBIMU JUIsI TOCTMDKEHHS MocTaBlieHHOM menu. IIpexnue Bcero, B
HeOonpmux Tpynnax (12—-15 cTyneHTOB) mpenojaaBaTelll0 MpoIEe HAaWTU
WHAVMBUIYATBHBIA TOJIXO0Jl K KaXIOMy OO0ydalolieMycs, OMNpPENeIUTh HCXOJHbIC
napameTpbl GOPMUPYIOUIEHCS TMUHOCTH U BBIPA0OTATh aJITOPUTM €€ Pa3BUTHSL.

Bo rnaBy yrma craButcs (opmupoBaHHEe MPO(HECCHOHANBHBIX KadecTB B
MpoleccCe U3YYEeHHUS MHOCTPAHHOTO s3blka. Mpbl paboTaeM, B OCHOBHOM, CO
CTYIEHTaMH MJIQJIINX KYypCOB, MEPBOIO M BTOPOTO, y KOTOPBIX €IIE OCTaJCs
«ILIKOJIbHBIN MEHTaIUTEeT». MHOTHE U3 HUX HE YMEIOT aHAIU3UPOBaTh UHPOPMALIUIO,
BBIJICJISITH TJIaBHOE U JIOTUYECKU UHTEPHPETUPOBaTh €ro. OTHUM U3 HAMpPaBIICHUN IS
Pa3BUTHS STUX HABBIKOB SIBJISIETCS U3YyUEHUE Kypca HAYYHO-TEXHUYECKOTO MEePeBo/Ia,
KOTOPBIN SIBIIACTCA OTICIbHOW YYEOHOW TUCHUIUIMHON JIJISi CTYJIEHTOB TPETHETO U
YEeTBEPTOr0 KYypCOB, YK€ HMEIOIIUX HEKOTOpble MpodecCHOHANbHbIE 3HAHHS. MBI
HAYMHAEM Pa3BUTHE MEPEBOIUYECKUX KOMIETEHIMHM yKe C caMOro Hadajia y4yeOHOro
mpoiiecca Ha 0aze camoro nmpocToro marepuaina. Ha npumepe ydeOHBIX TEKCTOB MbI
y4uM OOy4YallMXcsi JymMaTh, BBIOMpaTh MpUEMJIEMbIE BapHaHTBl C YYETOM
KOHKpPETHOM nepeBoueckoit cutyaruu [1]. Hanpumep, ¢pazy Ces valeurs de liberté
sont légeres et vraies pour chaque personne ctyJaeHTKa mepeBena kak ‘CBoOoja
SABJISIETCSI LIEHHOCTBIO I Ka)XJoro pabda’, BHICTPOMB OPUTMHAIBHYIO JIOTMYECKYIO
LIETIOYKY: CBOOOJa — HecBoOojma — padbcTtBo — paOwl. [lomoOHBIM 00pa3zom oHa
KOHKpPETH3UpOBaja CJIOBO personne. llpemomaBaTtens MNpemiokusl OOCYIUTh STOT
BapHMaHT B TpyIle, OTMETUB HECTAHIAPTHON MbIIIIeHUS oOydJaromeincs. 3aech
peanu3yeTrcsi OCHOBHOW MPUHIUMI Hamied yd4eOHOM JeATeIbHOCTH, KOTOPBIM BO
(bpaHIly3CKOW WHTEpIpETally BBITISIUT cleayonmm obpaszom: On apprend en
s '‘amusant ‘Y4uuMmcs Beceslo’, KOTOPbIN JAEUCTBYET HE TOJBKO B IPYyIax BUEpaIIHUX
IIKOJIbHUKOB, HO W CO B3POCJIBIMH, HAmNpuUMep, CO CTYyJI€HTaMHU-3a0YHUKAMHU.
OOyuaronuecss pacKpernomnarTcs, 4yBCTBYIOT ce0si CBOOOJHO B ayJWTOPUHU, B
KOTOPOH OTBITHBIN MPENoaBaTelb CO3/AaeT aKTUBU3UPYIOIIYIO CPEAy, CTUMYIUPYS
KaKIOTO0 K TBOPYECTBY, IMOCKOJBKY MHEHHE KaXAO0ro, Jake camoe abCypaHoe,
MPUHUMAETCS BO BHUMaHWE, OOCYXJIAaeTCs W YUYWUTHIBACTCA TIPU TPUHATHU
KOJUICKTUBHOTO TIPUHSITHUS PEIICHHSI.

B 1o xe Bpemsi, o0yuaromuxcsi CTaBsIT B U3BECTHOCTh, YTO MEPEBOJA — 3TO HE
MIPOCTO BHIOOP KAKOTO-IMOO0 BapuaHTa U3 CIOBAPHOU CTaThH, HO U Cephe3Has padoTa,
OCHOBaHHas Ha OCHOBHBIX MOCTYyJaTax TaKOW HayKW, Kak TmepeBoaoBercHue. Mx
3HAKOMST, TIPEXE BCEro, C OCHOBHBIMU TEPEBOAYECCKHMH MPHEMaMH, TaKUMHU Kak
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KOHKpEeTHU3allus/TeHepanu3alus, ONnylieHus/qo0apnenus, kommpeccus u T.J. Ho
CaMO€ TJIaBHO€ — 3TO OTBETCTBEHHOCTH 3a IIIOABI CBOETO TPyAa, BEIb MEPEBOTUHK
SABJISICTCSI TIOCPEAHUKOM B OOMeHe WH(pOpManuh B Juajgore KyiabTyp. Yacrto
oOyyaronuecss He NPUHUMAIOT BO BHHUMAaHUE PETUCTP MNEPEBOJAUMOTO TEKCTa, HE
YUUTBIBAas €r0 COOTHECEHHOCTh C KOHKpETHOU cdepoit nmesrenbHocTH. Hampumep,
dbparmeHnt <... > energy <... > move back and forth <... > cTyJIeHTKa nepeBesia KaK
‘<...>nHeprusd <... > IBUXKETCA Ty1a-Croja <... >, YIIOTpeOUB IPOCTOPEUYHUE U HE YUTH,
YTO TEKCT OTHOCUTCS K YXaHPY HAy4YHO-TEXHHUUYECKOW JuTeparypbl. HeanexkBaTHbIN
MepeBOl  TEPMHUHOB  courant  continu/courant alternatif —  ‘TIOCTOSTHHBINA
TOK/HETIOCTOSHHBIN TOK . Takum 00pa3om, Ha 3aHATHUSAX TI0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY OHA

MOBBICHJIa CBOM «IPO(EeCCUOHATBHBIA YPOBEHbY.

[Ipu co3maHum ajgeKkBaTHOrO MEPEBOJAa 3aJ€MCTBOBaHBI Takue (DAKTOphI, Kak
pacirpeHue ypoBHs (POHOBBIX 3HAHHM (YACTO Y BUEpAIIHUX IIKOJIHHUKOB WX ObIBACT
HEJIOCTATOYHO JMOO OHHM HEaJeKBAaTHBI Il JAHHOW MEpPEBOJAYECKON CHUTYaIluH),
pa3BUTHE OOpPa3HOTO W TBOPYECKOTO MBIIUICHHS, AHATUTUYECKUX CIIOCOOHOCTEH,
HeoOXoIuMbIe 7151 (HOpMUPOBaHUS TPOPECCHOHATEHOTO UHKEHEPA.

Opnako mpuoOpeTeHus: NMpopecCUOHANBHBIX 3HAHWM, Pa3BUTHA TBOPYECKOIO
MHXKEHEPHOTI'0 MBIIIJICHUS HEJJOCTATOYHO JJIsl BOCIUTAHUS TAPMOHUYHOU TUYHOCTH. B
BHTY pa3pabotan I1uiaH HUIEOJOTMYECKOW, BOCHHUTATEILHOW M OOIIECTBEHHOMN
NEATENIbHOCTH MpenoAaBareyici, HEOThEMJIEMOM YAaCThIO KOTOPOTO  SIBIISETCS
TPOXJAHCKOE M TATPUOTUYECKOe BocmHTaHWe oOyuwaromuxcs. [IpenonaBarenu
CO3/IAJIM MAaKEThl TPOEKTOB, MOCBSIICHHBIX 3HAMEHATEIbHBIX COOBITUI B UCTOPUU U
xu3Hu PecnyOnuku benapych, B KOHKpETH3AIlMU KOTOPHIX MNPUHSIIM aAKTUBHOE
yyactue oOyuyaromuecs. Hanpumep, mnpoekr «OcBoboxnaenue benapycu»
MpenoiaraeT co3JaHue Mpe3eHTAllMid Ha WHOCTPAHHBIX SI3bIKaX, MPUYPOUYCHHBIX K
JaTaM OCBOOOXIEHUS HACEJIEHHBIX MYHKTOB, B KOTOPBIX IPOKHUBAIOT CEMbBHU
ctynentoB. Tak, 18 Hosi0ps 2023 roga ObLIO IPOBEIEHO MEPOIIPUSTHE, TTOCBIIIICHHOE
80-etuto ocBoOoxIeHus ropoaa Peunma ['omensckoidt obnactu benmopyccum.
CTyaeHTBI-ypOXKEHIBI TOpoAa cOoOpajau MaTepuaibl, OCHOBAaHHBIE HA CEMEHHBIX
apXvBax U My3eHHBIX MaTepuajax, NOJArOTOBUIN MPE3CHTAIMU U TIPEICTABUIIN UX Ha
MHOCTpPAHHBIX s3bIKax. [IpoeKT — CKBO3HOM, OH MPOAOKAICS HAa MPOTKEHUU
y4eOHOT0 Trojia ¥ BeI3BaJI xKUBOM uHTepec. [Ipoekt Soldat inconnu / Unknown soldier /
Unbekannten Soldaten npenamnosiaraq MOCEIICHUE MOTUJ HEU3BECTHBIX COJIJIAT,
PaCIIOJIOKEHHBIX B HACEJICHHBIX MTyHKTAaX, B KOTOPBIX BBIPOCIIH HAIIU CTYyACHTHI. Tak,
15 centsi6ps 2024 roga OBUTIO OPraHU30BAHO IMOCEIICHUE MAMITHHKA HEH3BECTHBIM
coJiiataM, moruOmuM B utoHe-utoiie 1941 roma Bo3zie aepeBuu BoBka J[3epxuHCKOTO
paiioHa MuHCKOM 00J1aCTH B 0KECTOUYEHHBIX 005X, KOTOPHIE JIETJIM B OCHOBY CLIEHApUs
¢bunbma o pomany N.®. Cragnioka «Yenosek He caa€rcs». B rojibl BOWHBI IepeBHS
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ObL1a CoXOKeHa OKKynaHTaMu. K coxaneHuro, HUKOTO U3 OYEBU/ILIEB YKE HE OCTAJIOCh.
CTyneHThl BO3JIOKWJIM BEHOK Ha OE3bIMAHHYIO MOTWIY. 3aTeéM MOJATrOTOBHIN
MPEe3eHTAINIO Ha THOCTPAHHOM SI3bIKE U ¢ poTorpadusiMu nocemienus. Bee 6butn o
rTyOOKMM BIIEYATIIEHHEM, OCO3HABas, KaK BaXXHO COXPAaHUTh MHUP MU Pa3BUBATH
COTPYAHUYECTBO C APYKECTBEHHBIMH HapoJgaMH. bojblioe BHUMaHUE yHaeIseTcs
IyXOBHO-HPAaBCTBEHHOMY M O3CTETUYECKOMY  BOCIHTAHHMIO,  BOCIUTAHUIO
TICUXOJIOTHYECKOW U (PU3MUECKOM KyJNbTYyphl M, YTO JUIsI HAC OCOOCHHO BaXKHO,
MOJHMKYJIBTYPHOMY  BOCHUTAHHIO,  BKJIIOYAIOUIEMY  COOJIOJIGHHWE  MPHUHIUIIOB
TOJIEPAHTHOCTH, YBAKCHUS K MUHBIM HApoJiaM, KyJIbTypaM U PEITUTUSM.

Wtak, pa3BuTHE TUYHOCTHOTO MOTEHIIMANA y OyAyIIMX MHKEHEPOB BKIIIOYAET B
ceOst He TOJIBKO puodpeTeHne MpoheCcCHOHATBHBIX HABBIKOB, PA3BUTHE HHKEHEPHOTO
MBIIIEHHS, HO U (OPMHUPOBAHHUE TPAKIAHCKOW IO3MIIMH, TyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX
LIEHHOCTEH, yYMEHHMs IUIOJOTBOPHO YYacTBOBaThb B Juanore KyubTyp. W3ydenue
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB 01 PyKOBOJCTBOM OIBITHOTO NE€arora-HacTaBHUKA SIBISIETCS
OJlaroaTHOM MOYBOM JUIsl ONTUMH3AIMH 3TOTO Mpoliecca.
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PA3BUTHUE MIPO®ECCUOHAJIBHON MHOS3BIYHOKM KOMIIETEHIIUU
Y MAIT'NCTPAHTOB YHUBEPCUTETA NUHXEHEPHO-
TEXHOJOI'MYECKOI'O ITPO®UJIIA

AHHoTauusi: B crartee paccMaTpuBarOTCs BOIPOCHI MHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHUsl B BY3ax
MH)KEHEPHO-TEXHOJIOTUYECKOro Mpo¢uis. B 1aHHOM KOHTEKCTE OCHOBHOM LIEbIO YIyOJIEHHOIO
BbICLIIEr0 00pa30BaHus ABIseTCA HOPMHUPOBAHKE Y 00YyHaIOLIMXCS MTPO(HECCHOHAIBHON NHOSA3BIYHON
KOMMYHHUKaTUBHOM KomnereHuuu. Ha mnpumepe pabGoTbl ¢ Marucrpantamu benopycckoro
HAIlMOHAJILHOTO TEXHUYECKOI0 YHMBEPCUTETa PACKpPbIBAECTCS COAEp)KaHUEe YUeOHOW AMCIUIIUHBI
«VHOCTpaHHBIN SA3BIK», B OCHOBE KOTOPOH JIEKUT UHTEPIpETaLns MapaiurMbl HaAyuHblll OUCKYPC —
JHCAHPOBbIE  PABHOBUOHOCMU  HAYYHO20 MEKCMa — MEeJCIUYHOCMHOe —63aumoolelcmeue —
npogheccuonanbHoe 63aumMo0elcmaue — MeXCKyIbmypHoe 63aumooeicmaue.

KiroueBble ciioBa: mnpodeccuoHanbHAas HWHOS3bIYHAS KOMMYHHUKAaTHUBHAs KOMIIETEHIIMS,
HAY4YHBI JIUCKYypC, HAyYHBIH TEKCT, MPO(ECCHOHATBFHOE B3aMMOJIEHCTBHE, MEXKKYJIbTypHOE
B3aUMOJICHICTBHE, HHTEPAKTUBHOE 00yUeHHE

E.V. Khomenko, T.1. Vasilyeva
Belarusian National Technical University

Developing Master Programme Students’ Professional Language Competence
at the Engineering and Technological University

Abstract: The article discusses the issues of foreign language education in engineering and
technological universities. In this context, the main goal of advanced higher education is to develop
students’ professional foreign language communicative competence. Using the example of work with
postgraduates of the Belarusian National Technical University, the content of the academic discipline
“Foreign Language” is revealed, which is based on the interpretation of the paradigm scientific
discourse - genre varieties of scientific text - interpersonal interaction - professional interaction -
intercultural interaction.

Keywords: professional foreign language communicative competence, scientific discourse,
scientific text, professional interaction, intercultural interaction, interactive learning

Cucrema MOATOTOBKU CIEHUAIUCTOB B By3aX HH)KEHEPHO-TEXHOJOIMYECKOTO
npoduis Kak KOMIIOHEHT CHCTEMbI BBICILIEI0 00pa30BaHus JI0JKHA COOTBETCTBOBATD
ycinoBusiM  Uunyctpun 4.0, uyto mnpeamonaraeT oOeCHedYeHHE MPOMBIIIIICHHBIX
MpeANnpUATUA pabOTHUKAMU, 00J1aJaI0IMMU HOBBIMU KOMITeTeHIUAMH. OOecnieueHue
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KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH TPOMBIIUICHHBIX MPEANPUITHI, CO3[JaHuE HOBEHIIMX
TEXHOJOTHM  TpeOyeT CyYIIECTBEHHBIX HM3MEHEHHHl  mpolecca  IMOATOTOBKH
CHEIHATUCTOB C YIIyOJIGHHBIM BBICIIMM OOpa3zoBaHueM. B mpoiecce HayyHO-
npo(ecCHOHANBHOM AESITENbHOCTH BBIMYCKHUKOB BY30B YKa3aHHOTO MPOQUIIS
MOSIBJISIIOTCS. HOBBIE 1[EIM M3YUYEHUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, U3MEHSIIOTCSL YCIOBUS MX
NpPUMEHEHUS, YBEJIMYMBAETCS JAMAMa3oH »d3TUX yciuoBuid. [l mnpuBeneHus B
COOTBETCTBHE TMOJTrOTOBKY II0 HWHOCTpaHHbIM si3blkam ¢ Wunpyctpueir 4.0
IpeanoiaraeTcsd IMOCTaHOBKA HOBBIX Iiejed oOydeHHsl, OOHOBJIICHHE COJIECp>KaHUS
y4eOHO-METOIMUECKOTO  OOECIieueHus, TMPUMEHEHHEe B Y4yeOHOM IMpolecce
COBPEMEHHBIX TeXHOJOTui o00ydenus. IIpoliecc MOATOTOBKH CIEUUATIHCTOB C
yIayOJeHHBIM BBICIIMM OOpa30BaHHMEM IMOAPA3yMEBAET OCBOCHHE HMHOCTPAHHOTO
A3bIKa KaK CPEJICTBA MEXKKYJbTYPHOTO, MEXJIMYHOCTHOTO U MPOdecCHOHATBHOTO
oOIlleHUsI M, COOTBETCTBEHHO, TpeOyeT Oonee sddexTuBHOrO GHOpMHUPOBAHUA
npo(hecCHOHAbHOM HMHOS3BIYHONM KOMMYHHKATHBHOM KOMIETeHUHMU. B  ocHoBe
00pa30BaTeNbHOrO MpoIlecca MarucTpaTypbl JIEKUT KOMIETEHTHOCTHBIM IMOAXOJ,
ITO3BOJIIOIIUI OCYILIECTBJIATH POPECCHOHATIBHYIO NOATOTOBKY
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIX CIIEIMAINCTOB, HCIOJB3YIOMUX MNPUOOpPETCHHBIE 3HAHUA,
YMEHHSI W HaBBIKM B TPOo(ecCHOHATbHON H aKaJeMUYECKOW JeSTEIbHOCTH.
Boimeykazannass ~ 6a3oBasi  KOMIIETEHIIMSI — BKJIIOYAET  pPsii  KOMIIETECHIIHH,
Cc(OPMUPOBAHHOCTh KOTOPBIX O3HAYaeT BJIAJACHUE CJICAYIOUMMH YMEHUSMHU:
co37aBaTh HAay4YHbIE TEKCTHI B COOTBETCTBUM C KOHKPETHBIMH CHUTYaIlUsIMU
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS; TOPOKAATH TOT KaHP HAYYHOT'O TEKCTA, B paMKax
KOTOPOTO aJpPECaHT MOXKET PEeaTu30BbIBATh COOCTBEHHBIE KOMMYHHKATHBHBIC
MHTEHIINH 1 yOeXAaTh ajpecaTa B MPaBUILHOCTU U3JIaraeMbIX CYKIEHHUI; OMUPaThCs
Ha MpUOOpeTeHHbIe ()OHOBBIE 3HAHWS, MOMOTAIONIUE AAPECAHTy BBIACIUTH OOIIHE
XapaKTePUCTHKU W WHIAUBUAYaJIbHBIE OCOOCHHOCTH PEMPE3CHTUPYEMBIX SIBICHUN;
aHAJIM3UPOBATh MPEACTABICHHYIO B PA3HOKAHPOBBIX HAYUHBIX TEKCTaX HH(POPMAIIHIO,
MCXOJI U3 IparMaTuyeckux QyHKIUNA UCTIOIb3YEMbIX S3BIKOBBIX CPEJICTB; BBHISBISATH
UMIUIMLIUTHBIE CPENICTBA, KOTOpPbIE, OKa3bIBas pEUeBOE BO3JCHCTBUE Ha ajapecara,
CHOCOOCTBYIOT peanu3aliii KOMMYHHUKATUBHBIX WHTEHITUH aapecanTa.

W3meHnenne menu OOy4deHHs] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MAarucTpaHTOB Tpedyer
nepecMoTpa  conepkanus  oOydenus. CoxepkaHue  y4eOHO-METOJIUYECKOTO
o0ecrnedeHuns, COOTBETCTBYIOIIEE MOCTABICHHON IENH — OBJIAJCHUE WHOCTPAHHBIM
A3BIKOM KaK CpEACTBOM MEXKKYJIbTYPHOTO, MEXKIMYHOCTHOTO B3aUMOJCHCTBUS B
pa3INyYHBIX cepax HaydHOH U MPOo(eCcCHOHATBHON AESTENIbHOCTH — MOAPa3yMEBaET
pe3yJIbTaTUBHOE MHOSA3BIYHOE OOIIEHNE B YCTHOM M MUCbMEHHOM (hopMax; OmrcaHue
MOJly4YeHHBIX HAYYHBIX pPE3yJbTaTOB C OpUEHTAIMEW Ha CTaTyC ajapecaTa B BHJE
HAyYHOW CTAaThbU, HAYYHOTO JOKIJIana, y4eOHO-HAYYHOW JIEKIIMHU, PE3CHTANUN U JIp.
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CornacHo yuyeOHOW mporpaMme TEeMaTHMYECKHil Marepuaj OXBAaThIBAET Hay4HbIC
HAIIpaBJICHUSI TOATOTOBKH CTYJIEHTOB MarucTpaTrypbl, NPH OTOM IPEACTABIAECTCS
1[e1eCO00pa3HbIM  HCIIONb30BaTh MaTepual, CBSI3aHHBIM C MPOOJIEMATHKOM HX
COOCTBEHHBIX HAYYHBIX MCCIIETOBAHUH.

B ocHoBe (popmupoBaHus y MaructpaHTOB MpodhecCHOHATLHON HHOS3BIYHON
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMH JICKUT MAPATUTMa HAYYHbBIU OUCKYPC — HCAHPOBbLE
PA3HOBUOHOCMU — HAYYHO20 MEKCMA — MEeNCIUYHOCMHOe 83aumooelicmeue —
npogheccuonanvHoe  83aumooelicmeue —  MeNHCKYIbMYPHOe  83aumMooelicmsue.
KonnentyanbHoil 0OCHOBOW y4eOHOW MUCHUIUIMHBI «IHOCTpaHHBIN SI3BIK» SIBIISETCS
ITIOHMMAHUE UCKYypca, KAK MHTEPAKTUBHOTO Mpouecca. B pamkax gaHHOrO mpouecca
IIPOUCXOIAT ONPEIEIICHHBIE PEUEBBIC JNEUCTBUsI, OPUEHTUPOBAHHBIE HA JTOCTHUKECHHE
KOHKPETHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX LEJIECH, pPEANN3alMil0 NParMaTUYECKUX yCTAaHOBOK
KOMMYHHMKAHTOB; BbIOOp SI3BIKOBBIX CPEACTB, B COOTBETCTBHM C OCOOEHHOCTSMHU
KOMMYHHMKaTUBHOW CHUTyallUd, NPU 3TOM, OCOOYI0 3HAYUMOCTb HMEET BIIaJICHUE
CHEUaIN3UPOBAaHHON HAYYHOU TepMUHOJIOrHE. OTMETHM, YTO MBI OIIMPAEMCSI HA T€
Hay4HBIE MTOAXO/IbI, COIVIACHO KOTOPBIM HAy4YHBIM JTUCKYpC TOHUMAETCS KaK CUCTEMA
TEKCTOB, OOBCAMHECHHBIX CIMHOM TEMAaTUKOM M CO3JAaHHBIX IOJ BO3JCHCTBHEM
KOHKPETHBIX MParMaTUYECKUX U COLMOKYJIbTYpHBIX (akTopoB [1]. Takum oOpaszom,
OCHOBY  IpO(EeCCHOHATIBHO  OPUEHTUPOBAHHOTO  HHOSI3BIYHOTO  00pa30BaHUs
CHELMAIMCTOB TEXHUYECKOT0 MPOUIs MpenCTaBIseT MOHITHE JAUCKYypca, KOTOPBIN
ONpENENSIETCS KaK COBOKYINHOCTb TEMATHYECKH OJHOTHUIIHBIX IHCBbMEHHBIX WIN
YCTHBIX TEKCTOB [2], XapaKTepHbIX AJi1 HaydHOU ceprl oOuieHnst. COOTBETCTBEHHO,
3a OCHOBHYIO IUJTAKTUYECKYIO €IMHUILY TPUHUMAETCS TEKCT, PACCMATPUBAEMBIN KaK
Hay4HBIN TUCKYPC B CBEPHYTOM BHJIE.

B mnpouecce aHanmM3a Hay4yHOro TEKCTa, Mbl HCXOAMM U3 cHeUU(pUKH
JUCKYPCUBHOM CUTYAalluH, BIMSIOIIEN Ha MPEANOCHUIKA MOPOXKICHUS TEKCTA U €ro
MOCJIEYIOIIENH HMHTEpIpEeTaluy aapecaroM. [ JaBHas pojib OTBOAWUTCS 3alaHHUSM,
HaIlPaBJICHHbIM HA aHAJIW3 CEMAaHTUKO-IPAarMaTUYE€CKOW CTPYKTYphl TEKCTa M
JIMHIBUCTUYECKUX CPEJCTB, IOMOTalOIUX YCTAHOBUTH €T0 )KaHPOBYIO UIEHTUYHOCTD.
[Ipu pabore ¢ Hambojee BOCTPEOOBAHHBIMU KaHPAMU HAYYHOrO TEKCTa (HAy4YHO-
MOMYJIIPHAs CTaThsl, HAYYHO-TEXHUYECKAs CTaThsl, HAYYHBIN JOKIIAJl, yYEOHO-HayYHAs
JIEKLIMSI, TIPE3CHTAlU HayYHOrO MPOEKTa) 00Yy4YarolIUecs BBISABIAIOT JIOMHUHAHTHBIE
A3BIKOBBIE CpE/ICTBA (rpaMMaTUYECKHUE, JIEKCUYECKHUE, CHHTAKCHYECKHE CpeicTBa
BBIIBIDKEHUSI HHGOPMAIIUK), CIIOCOOBI IUTUPOBAHUS M aBTOPHU3ALMH, PUTOPUUECKUE
CpeICTBa apryMEHTAllMH, BBIMIOJHSAEMbIE UMU MparMaTH4ecKue (PyHKLIHU, KOTOpHIE
MOMOTalOT aJIeKBaTHO MHTEPIIPETUPOBATH U3JIaraeéMyo B TEKCTaX UH(OpMALIHIO.

CdopmupoBaHHOCTh TPOPECCUOHATILHON HHOSA3BIYHOM KOMMYHUKATUBHOU
KOMIIETEHIIMM O3HA4aeT CHOCOOHOCTh MAaruCTpPaHTOB B3aUMOJEHCTBOBATH C
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MHOS3BIYHBIMU MAPTHEPAMHU B TOW WJIM MHOM cepe HaydyHOH U MpoQecCHOHANTbHON
NEeATENbHOCTH. B3anMOJEHCTBHE MOMKET OCYIIECTBIAATBCS HA TPEX YPOBHSIX:
MEpPLENTUBHOM, KOMMYHUKATUBHOM M MHTEPAKTUBHOM. Ha meprenTtuBHOM ypoOBHE
KOMMYHUKaHTBI, OTHOCSIIIIMECS K pa3HbIM JIMHTBOKYJIbTYPaM, OCO3HAIOT BbIIBUTAEMBbIE
napTHEpaMM 10 KOMMYyHHUKaluu 1einu. Ha KkoMMyHUKAaTHBHOM ypOBHE KOMMYHHUKAHThI
HOJB3YIOTCS ~ MpaBWIAMM  OOIUEHHUS,  XapaKTepHbIMU Uil  OINpEAESICHHOU
JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOIIHOCTH, YTO SIBJIETCS HEOOXOAUMBIM JJIs1 B3aUMOIIOHUMAaHHMSI.
Ha nHTepakTMUBHOM ypOBHE B3aUMOJICHCTBUS MPOUCXOIUT MEKIMUYHOCTHOE OOIIEHHE,
B IIPOLIECCE KOTOPOIrO YYWUTHIBAIOTCS JUYHOCTHBIE OCOOEHHOCTH NApTHEPOB IO
KOMMYHUKAaI1H.

Takum oOpa3om, B TMpolecce WHTEPAKTUBHOTO OOYYEHHS MPOUCXOAUT
dopMupoBaHHE Yy O0OyYaroIIMXCS BBIIICOOO3HAYEHHBIX KOMIIOHEHTOB 0a30BOM
KOMIIETEHIIMH, IO3BOJSIOIINX MM JIOCTUTHYTHh B3aUMOIOHHMAHMS C Y4YaCTHUKAMU
KOMMYHMKAIIMU HE 3aBUCUMO OT UX COIIMOKYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.
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OCOBEHHOCTH OCBOEHMUS AMOHCKO TPAMMATHUKHU
PYCCKOA3BIYHBIMHU YHAIIUMHUCH

AHHOTAUMSA: B CTaTbe paccMaTpUBaeTCs Clelu(UKa ITPaMMaTHUYECKOro CTPOsl AMOHCKOIO
A3blka. B kauecTBe MpUMEpPOB MPUBOAATCA TUIHWYHbBIE OIIMOKH, BBI3BAHHBIE IEPEHOCOM PYCCKHX
CUHTAKCUYECKMX MOJEJIed Ha SNOHCKUM A3bIK. Takke NPEeICTaBICHbl PEKOMEHIALUU 110
METOIUYECKOMY MPEOJOJICHUI0 3THX TpyAaHocTeil. CrenaH BBIBOJ O HEOOXOAMMOCTH 0cO00M
[IOJITOTOBKH, YUYUTHIBAIOIIEH JTUHTBUCTUYECKUE U KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH SIOHCKOTO SI3bIKA.

KiroueBsble cioBa: SIoHus, AMOHCKUM S3bIK, SAIIOHCKAs KYJIBTypa, SIOHCKas TPaMMAaTHKa,
00y4YeHHe SITOHCKOMY SI3BIKY

Yu.V. Khramova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Challenges in Mastering Japanese Grammar for Russian-Speaking Learners

Abstract: This article explores specific features of Japanese grammar and examines typical
mistakes made by Russian-speaking learners due to the transfer of Russian syntactic patterns into
Japanese. Recommendations for overcoming these challenges are also discussed. The author
concludes that effective teaching of Japanese grammar requires specialized approaches, considering
both linguistic and cultural characteristics of the Japanese language.

Keywords: Japan, Japanese language, Japanese culture, Japanese grammar, teaching the
Japanese language

B Hacrosmee Bpems fAnoHus ocTa€rcs OOHOM M3 BEAYIIMX HEEBPONEHCKUX
CTpaH, 00JIaIal0IIKX 3HAYUTEIbHBIM S5KOHOMHUUYECKUM U KYyJIbTYPHBIM BIUSHUEM. DTO
OCOOEHHO OTpakaeTcsi B PacTyIleM HHTEPEece MOJOJOT0 MOKOJIEHHS K SIMOHCKOMY
A3bIKy. [I0 MaHHBIM CTATHCTHKH, KOJIMYECTBO KOJIMYECTBO 3asBOK HA Y4YacTHE B
MEXIYHAPOJAHOM 53K3aMEHE Ha 3HaHUE ANoHCcKoro s3bika (Japanese Language
Proficiency Test — JLPT) B 2023 roxy nocturio pekopaubix 1 481 023 yenosek [1].
HecmoTtps Ha BBICOKYIO OMYJIAPHOCTD SITIOHCKOTO A3bIKA, €I0 U3y4YEHUE NPEICTABIISAET
co0OH CIOXHBIN Mpolecc, OCOOEHHO IJisi HOCUTENEH PYCCKOro si3blKa, MOCKOJBKY
rpAMMAaTUYECKUE CTPYKTYpPBl SIIOHCKOTO M PYCCKOTO  A3BIKOB 3HAYUTEIBHO
paznmnyaroTca. TpyAHOCTHM B MPENOJaBaHUM WU YCBOCHUM AMNOHCKOTO SI3bIKa KAk
MHOCTPAHHOTO HE pa3 OTMEYAINCh B OT€YeCTBEHHBIX HcciieqoBanusax (Heuaesa JI.T.,
Kononosa JI. H., Con U.C.).
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OnHOM M3 TNaBHBIX MPOOJEM, C KOTOPHIMHM CTaJIKUBAIOTCA PYCCKOS3bIYHBIE
y4aluecs, SBIAETCA pPa3IndMe B CHUHTAKCUYECKOM CTPYKType, YTO MPUBOAMT K
TPYAHOCTSIM B NOCTPOCHHUM SNOHCKUX MNPEIIIOKEHUN W HEECTECTBEHHOW pedun. B
SAMOHCKOM SI3bIKE TOPSAOK CJIOB momuuHsieTcs npuHuuny SOV (mopnexaiiee —
JIONIOJIHEHUE — CKa3yeMoe€), B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM S3BbIKE Yallle HCIIOIb3yeTcs
cTpykrypa SVO (nmoanexaiiee — ckazyemoe — fonosnHenue). Hampumep:

~ @A EZHH E T, (Watashi wa hon o yomimasu.) — «5 4uTar0 KHUTY».
JIOCIIOBHBIN NEPEBOA: «S KHUT'Y YMTaI0» WU

~ S RET & E & £9, (Gakusei wa kanji o kakimasu.) — «CTyeHT nymer
uepornude». JlocnoBHelil nepeBoa: «CTyaeHT HEPOTIU(BI TUILIET.

3HAYUTENbHBIE TPYJHOCTH BO3HUKAIOT W NPU MOCTPOCHHUU NPUIATOUYHBIX
IpeI0KEHHH, KOT1a IpUIaTOYHAas 4acTh IpealiecTByeT riaaBHoi. Hanpumep:

— MFHHE =K %&%HH & LIz, (Kino katta hon o yomimashita.) — «S
IIPOYMTANI KHUTY, KOTOPYIO Kynui Buepa». [[ocinoBHeIN nepeBo: «Buepa KyIUIEHHYIO
KHHTA 51 IPOYNTAID.

Pycckosi3pIuHBIE CTYyA€HTH HMHTYHUTHBHO CTPEMSITCSI TIEPECTaBUTh CIIOBA
MECTaMH B IIPUBBIYHYIO JUISL PYCCKOT'O SI3bIKA CTPYKTYPY, UTO MPUBOJIUT K UCKAKEHUIO
CMBbICJIA.

Paznuunie B CHHTaKCHYECKOM CTPYKType IpeIoKeHUs TpedyeT 0co0oro
BHUMaHUS MIPH 00YUYEHHH, TOCKOJIbKY yUalIUMCs HY>KHO (POPMHPOBATH U 3aKPEIUIATH
HOBBIE CHHTaKCUYECKHE MPUBBIUKH, OTIUYAIOIINECS OT CTPYKTYPBI PyCCKOTO SI3BIKA.

OrpaHnYeHHOE HCIONIH30BAaHUE JIMYHBIX MECTOMMEHUH B AMOHCKOM SI3bIKE Ha
HAYaJbHOM JTarne OOyYeHHsS TaKXe BBI3BIBAET CIOKHOCTU. B Hauame oOydeHus
ATMOHCKOMY SI3bIKYy HNPHUHATO BBOJUTH B MCIOJIb30BaHHE 0A30BbIE€ MECTOMMEHHUS IS
3akperuieHuss dactunbl (&. TeM He MeHee Ha TPOABHHYTHIX YPOBHSX JIMYHBIC
MECTOMMEHHUSI 4acTO OIYCKAIOTCS, YTO CBSI3aHO C KYJbTYPHBIMHM acCIEKTaMH S3bIKa.
DT0 4acTo 3aTpyaHSET MEPEBO/I HA PYCCKUH S3BIK M BEPHOE OTPEACIICHUE TOBOPSIIIETO.
B simoHCKOM KyJIbType Ype3MEpHOE YIOTPeOICHUE TUYHBIX MECTOMMEHUN CUUTAETCS
HEYMECTHbIM. Tak Kak SIMOHCKas TpaMMaTHKa COACPKHUT CIOXKHYIO CHCTEMY
BexsmBocTH (W keigo), BKIIOUAOILYI0 CKPOMHEIE, YBAKUTEIBHBIE U HEUTPaIbHEIE
dopMbl peun, BBIOOp NPABUIBHBIX TPAMMATHUYECKUX KOHCTPYKLIMHA 3aBUCHUT OT
KOHTEKCTa OOIIeHHUs, @ MIMEHHO CTaTyca, BO3pacTa, 110Jia TOBOPSIILETO.

MHoroypoBHeBasi cHUCTEMa BEXJIMBOCTH SI3bIKa, a HMEHHO TMEpeXoj OT
pasrosopHoro yposus (7= & |1 tameguchi) k popmansaomy (9455 keigo) saBnsercs
OJTHUM M3 CaMBIX CIIO)KHBIX aCMEKTOB M3yUEHUs STTOHCKOTO S3bIKa Ha MPOIBUHYTOM
YpOBHE, TaK KaK aHaJOTMYHbIE KATETOPUH B PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT. Hampumep,
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y TJIarojia «MATH» €CTh HECKOJIbKO BEXIIUBBIX (DOPM, UCIIOJIB30BAHUE KOTOPBIX OyaeT
3aBHCETh OT KOHTEKCTa U TPeOyeT BHICOKOH SI3bIKOBOM MHTYUIIUU:

— 17 < (iku) — «uaTH» (HEHTPAIBHO)

— 2% (mairu) — «<uaTH» (CKPOMHO)

— W 5 L ® % (irassharu) — «uaru» (BEXKIUBO)

[ToMuMo yacTuibl (& B SITOHCKOM SI3BIKE IIMPOKO HCIOJIB3YIOTCA W JAPYTHE
4acTULBI, Takue Kak (1%, %, 12, & /), onpenensionye CHHTAKCUYECKYI0 (PyHKIUH
B mnpemiokeHnd. OmuOKM B WX YNOTPEOJEHWHM MOTYT CYIIECTBEHHO HM3MEHHUTH
3HAUYEHUE BBICKA3bIBAHMSI M CHU3HUTH YPOBEHb BEXKIMBOCTU peud. B mcnonb3oBaHuu
YaCTHI] CaMOH YacToil MpoOIeMoil ABJseTCa HeBepHOe ymoTpednenue (& (wa) u Y
(ga). OTcyTCTBHE CTPOrMX aHAJIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE YaCTO MPUBOAUT HEBEPHOMY
ucrnonb3oBanuio. Hanpumep, npemnoxenne £ (& 574 TY (Watashi wa gakusei desu)
u FAHYF TF (Watashi ga gakusei desu) MOTYT MepeBOAUTBCS OIMHAKOBO — «S1
CTYJIEHT», HO UMEIOT Pa3HbIE€ CMBICIIOBBIE OTTEHKH.

CoBpeMeHHas OT€YECTBEHHAs! AMOHUCTUKA IPeyIaraeT pa3inyHble TOIXObI K
pelieHuIo ykazanHbix mpooneM. Hanpumep, npodeccop Heuaesa JI.T. noguépkuBaer
3¢ (PEKTUBHOCTh MOCTENEHHOTO BBEACHUS I'PAMMATUYECKUX KOHCTPYKLHNA C YUETOM
CJIOKHOCTH YCBOEHHUSA U THIATENbHYIO OTPA0OTKY rpaMMaTUYECKUX KOHCTPYKIUHI TIPH
MTOMOIIY METOANYECKUX pa3paboToK [2].

Takxke B OTEUYECTBEHHOM METOJMKE IMpENoJaBaHUs SIOHCKOIO s3bIKa
OTMEYAETCs] 3HAYUMOCTh HCIOJIb30BaHUSI KOMMYHHKAaTUBHOTO METOJla OOYYEHHS C
LENbI0 Pa3BUTHS SI3bIKOBOW HHTYMIIMM W YMEHMSI BOCIPUHMMATh €CTECTBEHHBIE
CTPYKTYpBI NpemioKeHui. Kak OTMEUaroT HEKOTOpBIE AMOHMCTBI, TAKOW IMOAXOL
MOJIb3YETCA MOIMYJIAPHOCTHIO B caMoit Anonuu [3, ¢. 72]. Metoa poJieBOM UTPhI TAKKE
4acTO YNOMHHAETCd KaK pPa3HOBUJIHOCTh A(PPEKTUBHOTO pPa3BUTHSI HABBIKOB
TOBOPEHHUS U IOHUMAaHUS €CTECTBEHHOTO s3bIKa [4, c. 34; 5].

Takum o00pa3oM, wu3yueHUE SMOHCKOM TIpaMMaTUKH PYCCKOA3BIYHBIMU
YYalIUMHUCSL CBA3aHO C PAJOM CHEHMPUUECKUX TPYIHOCTEH, OOYCIOBICHHBIX
pasHulEel B CUHTaKcuce, MOPGOJIOTUN U MparMaTtuke ABYX s3bIKOB. Mcronb3oBaHue
KOMMYHHKATUBHOTO TOJAXO0/a, HApSAAy C TMOCTENEHHbIM YCIOXXHEHUEM Y4eOHOro
Marepuansa M Y4Y4ETOM KyJbTYPHBIX acCIEKTOB s3bIKa, CHOCOOCTByeT Ooiee
3¢ (PEeKTUBHOMY TPEOJOJICHUIO BBISIBIEHHBIX TPYAHOCTEH W YCHEUITHOMY OCBOEHUIO
ATIOHCKON I'PAMMATHKU.
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KYJbTYPA B KOHTEKCTE OTMEHBI:
BJIUAHUE HA U3YYEHUE UHOCTPAHHOI'O SI3bIKA

AnHoTanus: B rmocrnenHee necATuiieTde BCE Yallle TOBOPIT O KyJibType OTMeHBl. C
«OTMEHOW» BCTPEUAIOTCS, KaK OTJEIbHBIC JIMYHOCTH, TaK U 1EJbIe KYJIbTYpPbl U s3bIKU. B CBs3u ¢
9TUM B CTaTh€ PAacCMAaTPUBACTCS, KaK «OTMEHa» BIMSET Ha SA3bIK M €ro M3yuYeHHE B KAueCTBE
uHoctpaHHoro. Tak kak ¢ HelaBHUX MOp Poccus BXOAUT B CIIMCOK «OTMEHEHHBIX», aBTOP YIEINsAeT
BHUMaHHE TOMY, KaK JaHHBbIA (DEHOMEH BIIMSET HAa MEXKYJIbTYpHYIO KOMMYyHHUKauuio Poccuu u
aHTJIOSI3BIYHOTO MHPA.

KiloueBble cJjioBa: KyJlbTypa, KyJbTypa OTMEHBI, OTMEHA KYJbTYpbl, HallMOHAJIbHAs
UJIEHTUYHOCTh, MHOCTPAHHBIN SI3bIK.

S.1. Shamparova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Culture in the Context of Cancellation:
the Impact on Learning a Foreign Language
Abstract: In the last decade, there has been increasing talk of a cancel culture. Individuals, as
well as entire cultures and languages, meet «cancellation». In this regard, the article examines how
«cancellation» affects the language and its learning as a foreign one. Since Russia has recently been
included in the list of «cancelled» countries, the author pays attention to how this phenomenon affects

the intercultural communication between Russia and the English-speaking world.
Keywords: culture, cancel culture, cancellation of culture, national identity, foreign language.

Kak koHuenus, KyJ1bTypa OTMEHBI BOIILJIa B METHCTPUM BMECTE C ABHXKEHUSIMU
3a COLMAJIbHYIO CIIPABEUINBOCTh, OPUEHTUPOBAHHBIMH Ha XAILITETH B ceTH MIHTEepHeT,
takumu kak #BlackLivesMatter u #MeToo. Onnu cuutarTt, uto ¢pasza «cancel
culture» mpom3onUIa OT OTHOCHUTEIHFHO MAJIOU3BECTHOTO >KAPTOHHOTO TEPMHHA
«cancel», n3HayabHO 0003HAYAIOIIETO Pa3pbIB OTHOLICHUH C KEM—JIM00, KOTOPBIM
ucnoas3oBaics B necHe 1980-x ronoB MyssikainbHOM Tpymimbl Chic [0, p. 14]. 3aTtem
ATOT TEPMHUH CTaJl UCHOJIB30BAThCSA B KMHO M HA TEJIEBUICHUH, a MO3XKE pa3BUWICA U
puOoOpes MOMYJISIPHOCTh B COLMAIBHBIX CETAX. 3a MOCIEIHUE HECKOJIBKO JIET Hes
OTMEHBI KYJbTYypbl CTajla MPEIMETOM OXECTOUYEHHBIX CIIOPOB B HAIIMOHAIBHOM
MOJIMTUYECKOM JTUCKypce. Jpyrue yTBep aaroT, 4TO KyJIbTYphl OTMEHBI BOOOIIE HE

cymectByeT. OIHaKO HbIHEHUIHHE OOCTOSITENICTBA OTPAXKAIOT TEKYLIEE ONPEECICHUE
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cioBa «cancel» cormacno KemOpumkckoMmy cioBapro: «to completely reject and stop
supporting someone, especially because they have said something that offends you»
(pyc. «IOJHOCTBIO OTBEPrHYTh KOI'O-TO M MEPECTaTh MOJIEPKUBATH €0, OCOOECHHO
IIOTOMY, YTO OH CKa3aj 4TO-TO, YTO BAC OCKOPOJIAET?).

S3bpIk uUMeeT pemaroniee 3HAYeHWE JUISl KOHIIETITa OTMEHBI KYJbTYPHI,
MIOCKOJIbKY CcamMa OTMEHa B OCHOBHOM IIpOsIBIsieTCS 4depe3 s3bIK. [lonb3oBarenu
COLIMAIBHBIX ~ CETEH ydYacTBYIOT B MOpPaJIbHBIX CIOpax W  HappaTHBax.
JIMHTBUCTHYECKUE TPUEMBI (TaKUe KaK XAIITErd, NepPopMaTUBHbBIC BHICKA3bIBAHUS U
WHTOHAIIMS) MCIHOJIB3YIOTCS JUIi TOTO, YTOOBI MMO3UIMOHUPOBATH Ce0sS Kak
BBICTYTIAIOIIETO «3a» WU «IPOTUBY» YEro-In00, a HCIOJIb3YEMBbIH S3bIK HE TOJIBKO
ONpeneNnsieT MEXaHU3M OTMEHbl, HO W YKa3blBa€T HAa OCHOBHBIE W3MEHEHUS
KyabTypHbIX HOpM [0, p. 322]. «Cancel culture» nelcTBUTENBEHO OKa3zajia TaKoe
BJIUSIHUE HA JIEKCUKOH COBPEMEHHBIX HOCUTEJNIEH aHTJIMHCKOrO $3bIKa, YTO TEPMHUH
MpEBpaTHIICS U3 JKaprOHHOTO, KOTOPhI ecTh Tobko B Urban Dictionary, B TepMuH,
KOTOPBIH 3aKpeIIeH BO BCEX CIOBapsX, BKiItouyas Dictionary.com, Merriam-Webster u
Cambridge Dictionary. Taxxe 3TO CJIOBO 3aHECEHO B CIIUCOK MOMYJIIPHBIX TEPMUHOB
non-KyJbTypsl Dictionary.com. TeM He MeHee, C BHE3alHbIM POCTOM KYJIbTYpPBI
OTMEHBI U €€ (PIIAarMaHCKOTO CJI0BA «OTMEHATH) CTAHOBSTCS OYEBHIHBIMU MHOKECTBO
MOCJICACTBUM, CTOSIIIMX 32 HOBBIM OHJIAIH-(DEHOMEHOM, KOTOpPbIE PacIpPOCTPAHIIOTCS
Ha MOJINTUYECKYI0, COITUATBHYIO U KYJIBTYPHYIO ChEpBhl.

C «oTMeHOI» YacTo CBA3BIBAIOT elle J1Ba TepMuHa: «call-out» u «boycott», T.e.
«o0OBUHEHHE» U «0oikoT». OnHAaKO, YUYUTHIBasE TEKyIllee OIpeeICHUe TaK
Ha3bIBAEMOT'0 «KEHCEJMHTa», MOXKHO YBUIETh, YTO ASTOT TEPMHUH HE 3aHUMAET
CEMaHTUYECKOTO MPOCTpaHCTBA 00oux cioB. LlenocTHOE 3HAaUEHHE «OTMEHBD) — 3TO
o0ObEMHEHUE OMNpeAeIeHN «OOBHHEHMs» U «O00ilKoTa», HpU STOM 00a OHU
paccMaTpUBAOTCS KaK KOMIIOHEHThI aKTa OTMEHBI. JTO BUIHO HA IPUMEPE TOTO, KaK
MyOJUYHBIX JIMYHOCTEH «OTMEHSIIOT» IOCJIe TOro, KaKk OOHApY>KWBAETCS, YTO OHU
COBEPIIUIN YTO-TO OCKOPOUTETHLHOE CBOMMH JEHCTBHUSIMH, BKIIIOUYass OOBHUHECHHS B
Heroo0aromeM moseaeHuu u 6oukot [0, p. 3].

«OTMeHa» B Halle BpeMsl KacaeTcsi HE TOJIbKO MyOnuuHbIX jJudHocTed. C
HayanoM CrenuanbHOW BOEHHOM omepauuu Poccust Takxke omryTwina Ha cebe
BO3/ICICTBUE KYJIbTYypbl OTMEHBI. J[aHHBIN (PEHOMEH TakKe MPOSBISIETCA B OOMKOTaX,
HaIpaBJEHHBIX HA JIMYHOCTH, KYJbTYPHbBIC PeaJIud, TPOU3BEICHUS UCKYCCTBA.

B craree MaiiopoBoii E.B. «KynbTypa OTMEHBI: MOKHO JIM OTMEHHUTH S3BIK?»
MPUBOJNUTCS KOJMYECTBCHHBIA aHANM3 MyOJMKaluid B CONMATbHOM ceTu Instagram
(mpu3HaHA SKCTPEMUCTCKON | 3ampernieHa Ha Tepputopun PO). [Ipoussens ordop mo
xamTery #cancelrussia, apTop monyuws Oojiee 5 ThICAY MyOJMKALMM, MO XJIITETY
#cancelrussianculture u #cancelrussian — menee 100 u HM OAHONW MyOJMKAIUU C

291



xamrTeroM #cancelrusianlanguage. M3yuuB 100 myOaukamuii B COIMAbHOM CETH
Twitter, oro6panusie o (hpaze «cancel Russian language», aBTOpBI CTaTbU BBLACTIIN
13 myOnukanuii 3a «OTMEHY» PYCCKOTO si3blKa, 28 — MpOTUB, 59 — BhIpa)xaromue
HelTpanbHoe oTHoIeHue [0, c. 81].

UToOBI MOHSTH, HACKOJIBKO olyTMMa B Poccun oTMeHa pycckoil KyJlbTYpHI,
HaMU OBUIT MIPOBEJICH OMPOC CPeAu CTYIEHTOB 1-5 KypcoB npoduist «HOCTpaHHBIH
S3bIK  (QHTJIMUCKWUNA) M BTOPOM HWHOCTpPaHHBIM s3bIK (Hemenkuil)». To ecTh
PECIIOHJEHTaMH BBICTYIIHIIN JIFOU, KOTOPHIE HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHbI C U3yUCHUEM
Y TIPETIO/IaBaHUEM aHTJIMHCKOTO S3bIKa, U ISl KOTOPBIX €ro Cy/1b0a HETOCPEICTBEHHO
BIUSIET HAa UX OyAyIIyI0 TPO(EeCCHOHATBEHYIO Kapbepy.

CoriacHO ompocy C TMOHIATHEM KyJbTYpbl OTMEHBI 3HAaKOMBI 69,9%
pecnionieHToB (58 uenosek). [Ipennonoxum, yto ocraBmuecs 30,1% omnpoiieHHbIX
OTHOCATCA K MJIIAIINM KypcaM, KOTOPBIE €l1e HE OTPY3UINCh B U3yUYEHUE KYJIbTYPHI.
Opnako naHHas nMdpa yAUBHUTENbHA: KaXKETCS, YTO B 3MOXy MHTepHeTa «oTMeHa»
y’K€ CTAaHOBHUTCS 4eM-TO OObIAEHHBbIM. C Ipyroil CTOPOHBI, C MpPUMEpPaMH OTMEHBI
PYCCKOM KyJIbTYPhI BCTPEYAIUCH €III€ MEHBIIIE ONMPOILICHHBIX — TOJIBKO 53% [0, c. 498].

Kak u m000i1 sBieHne, GEHOMEH OTMEHBI PYCCKOM KYJIbTYPbl MOKET UMETh U
MOJIOKUTENbHBIE, W OTpularenbHble mnociaeAcTBUss. C OAHOW CTOPOHBI, OH
CHOCOOCTBYET OCMBICICHHMIO KYJIbTYPHBIX PEAM U HMX KOHTEKCTa, COXPAaHEHUIO
KyJbTYpHON HAEHTHYHOCTH. C Jpyrod CTOpPOHBI, OTMEHA IPUBOAUT K IOTEPSAM
MEXKYJIbTYPHBIX CBSI3€l, @ BMECTE C HUMU U AUAJIOTa KYJIBTYD.

B mnoarBepxkaeHue 5STOMYy YNpaBiSAIOIMIMA THapTHEp KoMmaHuM Skyeng
Anekcanap JIappIHOBCKUI BBICKa3al MPEANOI0KEHHE O TOM, TOYEMY POCCHUSIHE HE
cnemiaT yYyudThb AHIVIMACKUM  $3bIK, M OHO JIMIIb OTYacCTH CBSI3aHO C
BHEIIHEMIOJIMTHYECKUM JAUCKYpcoM. [lo ero cnoBamM, OCHOBHAsI MPUYMHA 3aKIIFOYAETCS
B ToM, u4To Poccuss uMeeT OrpaHHYE€HHOE Yy4YacThE€ B  MEXIYHApOJHBIX
KOMMYHUKaIMsAX. MHOTHE pOCCUSIHE MOTYT HUKOTJIa HE OKa3aTbCs B CUTyallly, KOI1a
UM JEHCTBUTENBHO MOTPeOyeTCs TOBOPUTh HA AHTIMICKOM si3bike. J[Js MUIIMOHOB
JIOJEd B CTpaHE 3HAHWE MHOCTPAHHOIO S3bIKA HE SBIETCA IPAKTUYECKON
HEO00XO0IMMOCTbHIO, TOATOMY OHHU HE U3y4aroT ero [0].

Takoe mpenmnonoxkeHne JIappsIHOBCKHMI BBICKa3al B OTBET HA IPEIJIOKECHHE
npencenarens locnymbl BsdecnaB BomoauH mnpekpaTuTh MaccoBO€ HW3YUYEHHE
aHTJIMKACKOTO fA3bIKa B Poccru M coCpeioTOUNThCS HAa HAIIMOHATIBHBIX SI3bIKAX, a TAKKE
Ha sI3bIKax, KOTOpbIE CIyKaT s MEKHAIMOHAIBHOTO OOIEHUs, TaKUX Kak
kuTalickuii. OH cuMTaeT, YTO aHIJIMICKHI SI3bIK YTPATHII CBOK aKTyalbHOCTh U €ro
Bpemsi mponuto. TakuMm o0pa3oM, B TEKyIIEH TI'EOMOJIUTUYECKOM M KyJIbTYpHOU
00CTaHOBKE aHTJIMMCKUM S3BIK MOIYYUJ CTaTyC «HeIpykecTBeHHoro». He orpuuas
BAKHOCTH COXPAHEHMSI HAIIMOHAJIBLHON WIEHTUYHOCTH, HO MOJAYEPKUBAsi 3HAUYMMOCTD
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KyJbTYypHOTO JAuajora B OTBET Ha mpeayiokeHue BsuecnmaBa BosonuHa moueHT
Ka(eaphl COIMaIbHO-TyMaHUTAPHBIX JUCITUTUTHH [ICKOBCKOTO 00J1aCTHOTO MHCTUTYTA
MOBBINICHUS KBaMH(pUKauu pabOTHUKOB oOpa3zoBanus TatesHa [lacman roBopwur:
«...QHTJIMACKHUH SI3BIK 3TO, BO-TIEPBBIX, S3BIK OYCHH MHOTHUX MHPOBBIX KYJIbTYp, Ha
KOTOPOM CO3/IaHbl BeJIWYaHIIe MPOU3BEACHHUSA. 3HAKOMCTBO C HUM <...> SIBJISICTCS
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO HACTOSIIIETO KYJIBTYPHOTO UelioBeKa. Bo-BTOPHIX, aHTTHMICKHIA
SI3bIK — 3TO SI3bIK HAYKH M JIOCTaTOYHO OOJBIIOr0 KOJMYECTBA MHPOBBIX YYCHBIX
pa3HbIX 3M0X. M mMosTOMYy 3HAHHME ATOrO s3bIKAa HEOOXOIUMO JIOJSAM, YTOOBI ATH
SIBJICHHSI KYJIBTYPBI HE CTAJIH JIJIsl HUX 3aKPBITHIM SIBIICHUEM ...» [0].

CnoBa Tarbsabl IlacMaH MOATBEPXKAAIOT M PE3YNbTAThl ONpPOCA CTYACHTOB:
TOIBKO Y 9,5% (8 4esoBeK) CHU3WIACh MOTUBAIIUS K U3YUEHUIO aHTJIMIICKOTO SI3bIKA.
Ho 1 5ToT He0oIbIIION MPOIIEHT JI0Ka3bIBaET, UTO (DEHOMEH OTMEHBI KYJIbTYpPhl UMEET
HEIOCPE/ICTBEHHOE BIMSIHUE Ha U3YUEHHE HHOCTPAHHOTO si3bIKa. «OTMEHa» HE TOJIBKO
pacmMpuiia JEKCUKOH aHTJIMMCKOTO $3bIKa, @ BMECTE C HUM W JIPYTUX S3BIKOB,
JIECSITKOM HOBBIX CJIOB M 3HAYEHUH, HO U MOBJIMsIA HA MOTHUBAIMIO MIPEICTaBUTENCH
pPa3HBIX HApOJOB HW3y4yaTh HWHOCTPAHHBIA SI3BIK M WHOCTPAHHYIO KYJIBTYPY, Kak
CIICICTBHE 3HAYWTEIBHO CHHU3WJIA IKETAaHWE TOMICPKUBATh MEKKYJIbTYPHYIO
KOMMYHHUKAITHIO.
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AHHOTanus: B cratbe cTaBUTCS BOMPOC O COOTHOUIEHUU «COJEPIKATEIBHBIX» U COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B Kypce $3bIKa I CHEUHAIBHBIX LEJNEH HAa NpUMEpE IMPEernoiaBaHusd
IOPUANYECKOro aHrmiickoro. OO0mmas nuaakTudeckas 3ajada sS3bIKOBOTO Kypca HE TOJBEpiKEHa
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Integrating Content and Language Elements
in a Legal English Course: Classroom Practicalities

Abstract: The article focuses on the problem of the ratio between content and language
elements in the design of a language course, undertaking a case study of legal English teaching. The
overall aim of any LSP course is not prone to any variation. However, “local” goals are to be modified
with regard to the learners’ level and their advancement in acquiring core subjects of their curriculum.
These local aims define the “content — language’ ratio in the language course design, which in the
case of law students is the ratio between law content and language skills foci. Certainly, the right ratio
of these elements at the bachelor’s level is bound to differ from the master’s or postgraduate levels.
The article suggests class activities to be used in ESL classrooms, which may help lay down an
integrated framework (CLIL) for LSP at all stages of university instruction.

Keywords: LSP, Legal English, content elements, language elements, didactic goal,
integrated course, CLIL.

In the recent decade or two the LSP approaches, previously framed by the
“carrier content-real content” dichotomy, have morphed into Content and Language
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Integrated Learning (CLIL). It means that LSP practitioners have come to grips with
the inescapable fusion of the two learning components. The underlying theory here
posits that the content-language relationship takes the form of “a continuum with
content-only instruction on one end, language-only instruction on the other, and many
combinations of the two in between the extremes” [1, p. 31]. A concrete design of a
Legal English programme, one may argue, should be (and in most cases are) shaped
by the learners’ level and the actual stage of their university instruction. Teaching
methods will obviously vary, too. Instructors will prefer those that may help achieve
local (and hopefully global) learning goals.

To further the idea of continuum, we can suggest that at any given stage of a
university course the combination of content and language components is best
represented by a ratio (C:L). Then, it is safe to assume that early undergraduate
instruction is to be roughly based on the 1:2 ratio, while master and post-graduate
stages will migrate towards that of 2:1. First-year (and quite often) second-year
students have to complete a language revision course with their level typically ranging
from A2 to B1. This implies a lot of drilling and brushing up language basics, posing
a question: how are we to incorporate law content into this ‘drilling’ environment? The
approaches are still being debated, with some scholars maintaining that in “second
language acquisition ...implicit learning of language forms can occur [2, p. 283—-284].
Others argue that in “many contexts, particularly for students at the beginner level,
<...> explicit learning tends to be more effective” [3, p. 102—-104].

The answer to this dilemma, I believe, lies in incremental growth of law content,
which means that explicit language tasks and exercises are gradually “infiltrated” by
law-related concepts and sensitivities. For example, while drilling the tenses the
instructor may use a sequence typical of a court case judicial history, in which the
hierarchy of courts would prompt the right form of the past tense. Besides, the task is
bound to rely on law-related collocations such as file a lawsuit/motion, issue a
writ/order, cause of action, court found/held, jury trial etc. On top of that such tasks,
for example, could prompt venturing a tentative introduction of the English or
American court system.

Another option for an undergraduate class is organising guided debates on law-
related topics, with the instructor providing the students with core collocations to be
used as tips and a kind of blueprint. The choice of the topic may be linked to a text or
a video material, studied in preparation. The instructor may also suggest a certain
Grammar pattern to be followed in an individual task or a debate, e.g. modal verbs
structures. Law content to be used in such a task would correlate with the concept of
modality. For example, students can discuss rules, norms, legislation and possible ways
of amending them.
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Focusing on the differences between some synonymic basic terms (e.g.
agreement-contract-arrangement) or engaging in comparative law research have
proved to be useful tools in junior university classes. However, some caution is to be
extended as to the expected depth of the students’ research efforts, since their grasp of
law concepts may be defined as just budding.

Moving up to master and post-graduate levels will make the course design shift
towards content elements, with research taking centre stage in class activities and self-
study. Understanding and interpreting judgments, contracts, statutes require advanced
skills in researching dictionaries (monolingual) and reference resources. Other class
exercises will involve group work, such as teacher-guided discussions of law topics or
terminology, turning the classroom into an “innovative laboratory” [4, p. 12].

Interestingly, the focus on law (content) in a second language class environment,
some researchers argue, help students develop a better understanding of the concepts
and principles of their respective areas [5, p. 191-206 ]. It may be explained by the
benefits of comparative approaches used in a language studying classroom. These
approaches are definitely responsible for learners’ better motivation.

Students at these higher stages of instruction are generally presumed to have
progressed in both law and language. Hence, a complete switch to content elements
domination is often the case at the final stages of university instruction. Even in groups
with less advanced levels of English, language issues tend to be overshadowed by
content features. It does not mean, though, that language skills of more advanced
university audiences do not need improving or polishing, at best. The focus on the
language should still find its way into these sophisticated classrooms. But this time the
instructor’s strategies could be formulated along the following lines:

— raising language awareness by close-reading/analysing and translating
complex legal texts, exploring content-relevant lexical and grammatical differences;

— creating vocabulary tasks that will compel students to make conscious choices
between synonymic terminological and quasi-terminological phrases;

— devising speaking and writing tasks that will encourage learners to incorporate
selected phrases into their productive speech;

— suggesting activities that will prompt learners to revisit their slips and errors,
with the teacher commenting on the legal relevance of such errors;

— teaching pragmatics of professional communication, which implies relying on
general linguistic concepts and norms.

To sum up, working towards adequate language competence (which comprises
four aspects) will always remain a ‘global’ aim of any LSP programme or class. It
means that — in the end — the students are required to be able to understand and interpret
complex pieces, packed with relevant content, and produce coherent and clear pieces
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in writing or speaking. These desiderata of all language teachers can only be achieved
through consistent attention to grammatical competence and accuracy. In a LSP
classroom, with its inevitable content-language conundrum, the category of “attention”
itself has a twofold meaning, since the instructor’s focus on the language has to
overcome the learners’ resistance — their focus will always drift to content. The
instructor, then, must develop integrative strategies that will allow learners to realise
their interest, while leaving room for language-focused activities. At earlier stages of
university instruction, the language focus takes a more explicit form. But, even then,
excessive drilling may ruin stimuli for the learners. At master and post-graduate levels,
instructors may rely on the achieved professional competence and appeal to the
students’ professional expertise, which can be used as an ally in redirecting the
classroom attention to language components.
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Language as Medium of Knowledge System: Impact and Consequences

Abstract: Language serves as a fundamental medium of dissemination of knowledge, shaping
the way we communicate, understand, and transmit information. It is through language that human
beings express complex thoughts, share experiences, and pass down knowledge across generations.
Language is not just a medium for communication, but also a fundamental tool in structuring,
transmitting, and creating knowledge, affecting both individual cognition and collective
understanding across societies.
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Introduction. Famous media analyst Marshal McLuhan in his book
«Understanding Media» said «The medium is the message» [1, p. 7]. McLuhan adopted
the term «message» to denote the effect of numerous media in how they message the
human sensorium. By playing on words and using the term "message," McLuhan
suggests that modern audiences enjoy mainstream media as soothing, enjoyable, and
relaxing. However, the pleasure we find in these media is deceiving, as the changes
between society and technology are incongruent, perpetuating an "Age of Anxiety". In
the same way, language is the greatest medium of communication in itself. Thus, it is
the highly recommended source of knowledge.

In various modes of knowledge system, transferring facts and information from
one medium to another is the biggest challenge. There are many civilizations and
cultures in rich Indian ancient history that have used picto-graphical languages and
they are still incomprehensible by the world. For example, the most ancient civilization
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of the Earth, Harappan Civilization, has many uncovered and hidden facts. This proves
that information always required a medium to flow other than it will vanish. Later,
modern history of India reveals how people during the British colonial era began to
learn the English language in order to secure employment and favour of ruling class,
and how later it became a status symbol to speak the language as fluently as the native
speakers. English medium schools, run by the missionaries, were recognized as the
place to send children for proper grooming. The British left India in 1947, but the
dominance of the English language was here to stay. It is a similar story with most of
the countries with a colonial past. The government of independent India recognized the
importance of learning language in improving literacy levels in the country and
encouraged states to impart education in regional languages in schools as it was earlier
to learn in a native tongue than in a foreign language. While this improved literacy
levels to a great extent, it also brought in limitations as people, who knew only one
language, that is their mother tongue, found it difficult to migrate to other parts of the
country, where a different language is spoken.

Girish Nath Jha, in his article published in «Hindustan Times», advocates Hindi
language to unify India. He said, «The forward march of Hindi has been impressive. It
has to continue progressing with inclusiveness so that it is truly sarva samaveshi, for
the unified and inclusive future of Indiax» [2].

Government of India has been adopting several measures to support various
Indic and foreign language to strengthen and expand the knowledge culture in the
nation [3]. National Book Trust of India, Ministry of Education, Government of India
organize World Book Fair every year, — this year the focus country was Russia.
Through various measures, the Indian government promoted Russian books and their
translated version [4]. This shows that language is not only limited to be used as
communication tool but it is quite often the source of information.

Impact of Language:

1. Language as a Tool for Communication.

Language is the medium through which individuals share their thoughts, ideas,
and emotions with others. It is through words, in both written and spoken, we convey
information to the world. It helps in communicating our experiences or abstracts and
concepts. This way, language helps in fostering mutual understanding, appreciation,
cooperation, and helps in transmission of knowledge from one person to another.

2. Language can be derived as medium of Knowledge system:

Language helps in encoding and decoding information and providing a system
for representing complex ideas and concepts, enabling us to both convey and receive
information effectively.

It is also the means of organizing and structuring knowledge. Language helps us
to categorize, relate, and re-build existing knowledge by providing a framework for

299



understanding and processing information. Although, language is the primary tool for
communicating thoughts, ideas, and information, it also allows us to share knowledge
with others and learn from their experiences. It also helps in shaping our perception
and interpretation.

Language helps us in developing cognitive skills, such as critical thinking,
problem-solving, and developing memory, which are essential for acquiring and
processing knowledge. Language allows us to access information from diverse cultures
and perspectives, broadening our understanding and knowledge base.

Consequences of Language in Knowledge System.

As children grow, they realize that terminology used in day-to-day interaction
differs from one language to another. Their immediate environment serves as the first
point of contact in terms of both knowledge acquisition and language learning. Over
time, language becomes the source through which an individual learns about different
incidents and issues that surround her/him. As one learns more words and their
meanings, language usage becomes more effective. Initially language becomes a skill
acquired by growing infants through the process of socialization. The language used at
home is called the «mother tongue». More precisely, the mother is generally the first
point of contact for the child and it is the mother who introduces language to the child.
In this sense, she is also the first educator. However, as contacts and networks widen,
the child’s physical space also expands. Once the child enters the formal education
zone, language becomes the key instrument of not only communication but also the
means of gaining knowledge about the world around her/him. In fact, there is a close
connection between the development of human thought and language. Since language
develops in a social context it also depends on the level of social development [5].

Language is an essential tool of education. It is the vehicle of propagating
knowledge and also transmission of culture. The aim of education is to impart
knowledge to the younger generation, using language as the means of communication.
If the teacher uses the language known to the student, learning becomes easy. In other
words, information gets converted into knowledge effectively due to the ease with
which both the teacher and pupil can handle the teaching-learning process. The most
effective mode of communication at the elementary school level is preferred to be the
regional language, which also generally happens to be the mother tongue. But one has
to take note of the fact that in many prominent cities across India, which became home
to corporate establishments, linguistic composition of the population has become
diverse. As a result, English becomes the default language of delivering education.
With English recognized as the global language, today even in many rural schools it
has emerged as the language of education [6; 7].

Language is called the vehicle of culture. It is through language that people
understand their culture. They are introduced to objects of day-to-day usage through
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language and this is their first introduction to the visible symbols of culture. As individuals
grow up, the realization that they have to understand the abstract elements of their culture
such as customs, beliefs, values also dawns on them. Education is generally entrusted with
the responsibility of transmitting values and practices associated with that culture and it is
through language that this transmission takes place. Cultural learning is one of the primary
functions of education. It is through education that children imbibe the general values of
their culture. Also, multiple language learning exposes students to cultural diversity. One
can understand cultural variations by learning new languages. Since education facilitates
the learning of multiple languages in its curriculum scheme itself children are exposed to
new cultural frontiers. Therefore, language itself is treated as a branch of culture because
languages are learned, not transmitted genetically.

Conclusion. Language is a critical input for acquiring not only academic knowledge
but also knowledge about the world around us. But in a multi-lingual world the opportunity
to acquire multi-lingual abilities are not equally available to all groups. This is one of the
critical challenges which those who are engaged in the task of knowledge transmission
through education have to face. In a world where both social and physical barriers are
gradually breaking and the employment market is becoming more diverse, acquisition of
multi-lingual abilities becomes a necessity. How does the educational system handle this
situation? How does educational policy address the intricate cultural factors involved in
English vs. mother tongue as the medium of instruction? It is hoped that the contents of this
module would help the reader to locate answers to these questions.
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METO/JAbI OBYUEHUS CTYJIEHTOB TEXHUYECKHX BY30B
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AnHoTanusi: B JaHHOU cTaThe MOJHUMAETCS BONPOC HEOOXOJMMOCTH IOUCKAa HOBBIX
CIIO0COOOB TMOBBIIIEHUSI MOTUBAIIMU CTYICHTOB TEXHUYECKUX BY30B B O0YUCHHH MPOPECCHOHATBHON
MOHOJIOTHYECKOM peun. Jlenaercst akueHT Ha MPUMEHEHUH OHJIalH-PECypPCOB, KaK OJTHOTO U3 CPEJICTB
WHTEPAKTUBHOCTH, YBIEKATEIBHOCTH U AP (PEKTUBHOCTH Ipoliecca o0yueHus: npodeccuoHaIbHON
MoHoOJoru4ueckod peuu. OOpamiaeTcss BHUMaHHE Ha KOMIUIEKCHBIH TOAXOJ K OOy4YeHUIO
MOHOJIOTMYECKOUN peyH CTYJIE€HTOB-TOPHSKOB M J1a€TCA PAJ MPAKTUYECKUX PEKOMEHAALIMIA.

KiroueBbie cjoBa: oOydeHHe MpodecCHOHATLHON MOHOJIOTUYECKOW pPedr, COBPEMEHHBIC
METO/IblI, TO/IJIEPKMUBATH MOTHUBALIUIO CTY/IEHTOB, MHTEPAKTUBHOE 00YUYCHHE, OHJIAH-PECYPCHI.

E.I Yalovik, O.A. Lapko
Belarusian National Technical University

Methods of Teaching English Monologue Speech for Professional
Communication to Students of Technical Universities

Abstract: This article raises the question of the need to find new ways to increase the
motivation of students of technical universities in teaching professional monologue speech. Emphasis
is placed on the use of online resources as one of the means of interactivity, fascination and
effectiveness of the process of teaching professional monologue speech. Attention is drawn to the
integrated approach of teaching monologue speech to mining students and a number of practical
recommendations are given.

Keywords: teaching professional monologue speech, modern techniques, to keep students
motivated, interactive learning, online resources.

B ycnoBusix BRICOKOM BOCTPEOOBAaHHOCTH MHXKEHEPHBIX KaJIpOB, UHTEHCUBHOIO
pa3BUTUSI TEXHUUYECKOTO O0Opa30BaHUsSI BO BCEM MHpPE, POCTa MEXIYHApOIHOTO
COTPYJHUYECTBA, TIOBBIIICHUS IIAHCOB  KapbepHOrO  pPOCTa, ydyacTus B
MEXIYHAPOJAHBIX HAYYHBIX M TPAKTUYECKUX KOH(PEpEeHIMSIX ¢ IeNbl0 OoOMeHa
MPO(eCCUOHATILHBIM OIBITOM, BO3MOKHOCTH JIOCTYyTA K aKTyaJIbHOW WHGOPMAIIN U
HAy4YHBIM HCCJICJAOBAHMSIM B TOW, WM MHOW MPOGECCHOHANBHBIX cdepax BOIMPOC
MOMCKAa COBPEMEHHBIX METOJIOB M TEXHOJOTHUH OOY4YeHHUS CTYJCHTOB TEXHHYECKHUX
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BY30B ITPO(HeCCUOHAIbHOM aHTTMHCKOM MOHOJIOTHYECKOM PeUr Ha CETOIHSIIITHUHN JICHb
CTAaHOBUTCSI HAaNOOJIee aKTyalbHbIM.

MHoroneTHss mpakTUKa NpernojaBaHrus HWHOCTPAHHOIO S3bIKa B TEXHUYECKOM
By3€ MOKa3bIBACT, YTO OCHOBHOM Macce CTYJEHTOB OY€Hb CIOKHO CHOPMYIIMPOBATH
CaMOCTOATENIBHOE apTyMEHTHPOBAHHOE BBICKA3bIBAHUE HA MHOCTPAHHOM S3BIKE IIO
KaKMM-TM0O0 BOINpPOCAaM, KacarolUMCs NPOPECCHOHATbHOW TEMAaTHKH, UM IHpOIIE
3ay4MTh Uy’KO€ BBICKA3bIBAHUE, TMOO BBIPA3UTh CBOE MHEHUE B MUCbMEHHON (PopMe.
OTU CII0KHOCTH OOYCIIOBJIEHBI PAJOM OOBEKTUBHBIX (PAKTOPOB TAKUX KAK: HU3KUH
YPOBEHb S3BIKOBOM MOATOTOBKH CTYAEHTOB HES3BIKOBBIX CHELUATBHOCTEH, BHICOKAS
3arpy’K€HHOCTb JIPYTUMHU JTUCUUILIMHAMU U OTCYTCTBHE BHYTPEHHEH MOTUBALIMM JJIS
OCBOEHHMSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA JJOJDKHOM YPOBHE.

[IoBbIlIEHME MOTHBALMU CTYACHTOB TEXHMYECKMX BY30B K H3YUYCHHUIO
MHOCTPAHHOI'O sI3bIKa, OBJIAJICHUIO HaBbIKaMH MPOPECCUOHATBbHOW MOHOJOTUYECKON
peun sBIsETCS HanOosiee BaKHBIM U MOKET OBITh JOCTUTHYTO IMOCPEICTBOM psija
KJIIOYEBBIX ~ MOMEHTOB  TaKMX  Kak:  (OpMHUpOBaHUE MO KUBAIOLICH
o0pa3oBaTeNnbHON Cpenbl, I'/I€ CTYIEHThl OyIyT 4yBCTBOBaTh ce0s KOM(OPTHO B
BBIPQ)KEHUHM CBOMX MBICIIEH; BBEJEHUE PA3IMYHBIX (DOPMATOB 3aHATHI; MOCTAHOBKA
nepea  OoOy4arOUIMMUCS KOHKPETHBIX IeJield, KOTOphle OyIyT CIOCOOCTBOBATH
Pa3BUTHIO HABBIKOB MOHOJIOTHYECKON peUH; perysipHas U KOHCTPYKTUBHAsI 0OpaTHast
CBSA3b; HMCIOJIb30BAHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMM W BHEJIPEHUE HHTEPAKTHUBHBIX
METOJIOB O0YUYCHHUS.

CoueraHue BceX O3TUX MOMEHTOB U IIOMUCK METOJOB, KOTOpbIE Obl
COOTBETCTBOBAJIM YPOBHIO S3BIKOBOM IMOATOTOBKU CTYJIEHTOB, MOKET BBI3bIBAThH Y
MpernojiaBareyied  MHOCTPAHHOTO  SI3bIKa HEKOTOPBIE  CIIOXKHOCTH, TOCKOJIbKY
COBPEMEHHBIE METO/Ibl O0YUEHHsI MPOPECCUOHAIBHON aHTJIMHCKOW MOHOJIOTMYECKOM
peur  CTYACHTOB  TEXHUYECKUX  BY30B  JIOJDKHBI  OBITh  KOMIUIEKCHBIMH,
pPa3HOOOPa3HBIMU U YUUTHIBATh HE TOJBKO MOTHBAIIMOHHBIE ACTIEKTHI, HO ¥ CLIELIUPUKY
npodeccuoHanbHOM AestenbHOCTU. KpoMme Toro, mpemnojaBaTensiM CIEAYET TaKkKe
IIPUHUMATh BO BHUMAaHUE OCHOBHBIE XapAKTEPUCTUKHA MOHOJIOTMYECKOM pEeYd TaKHe
KaK: a) LeJeHaNpaBI€HHOCTh; 0O) OpPraHM30BaHHOCTb; B) CTPYKTYPHUPOBAHHOCTB;
') JOTUYHOCTh; J) WHTEJUIEKTyalbHYI0 COCTaBIISIONIYI0; €) BBIPA3UTEIbHOCTD;
) aApPECHOCTh; 3) CMBICIIOBYIO 3aBEPIICHHOCTbD.

Buenpenue xe B yueOHbid mpouecc cpeacts MKT, a umeHHo, npuMeHeHHe
OHJIAITH-PECYpCOB, KaK HaM Ka)eTcs, IOMOTaeT cleiarb 00ydeHHe HHOCTPAHHOMY
A3bIKy M OOyueHue Mpo(deccHOHATbHON MOHOJOTMYECKONW peud HHTEPAKTUBHBIM,
yBJEeKaTeJIbHBIM U 3¢ deKTUBHBIM. [IpenmMyIiecTBO OHIIaH-PECYPCOB COCTOUT B TOM,
YTO OHM MPEAOCTABIIAIOT MPENOAaBaTeNIIM U CTYJEHTaM JOCTYI K Pa3HOOOpa3HbIM
ayTEeHTUYHbIM HMCTOYHUKAM, JAlOT BO3MOXKHOCTb HCIOJIb30BaHUS MHTEPAKTHUBHBIX
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mwiatpopM M MPUIOKEHUH, MO3BOJSAIOT aAJaNTUPOBATh Y4eOHBIM IMpolecc Moj
WHANBHUAYaIbHbIE OCOOCHHOCTH CTYJIEHTOB M OOECHEYMBAIOT yueOHbIE MaTepUabl
paznuuHoro gopmara (TEKCThI, BUIEO, ayiuo) [1].

XoTenock Obl MPEIJIOKUTh HEKOTOPBIE OHJIAMH-PECYpChl, KOTOpbIE, HAa Hall
B3IJISi[l, TMOMOTYT cJieJaTh TMpoIecC OOy4YeHUsT MOHOJOTMYECKOM peun Oosee
uHTepecHbIM M uHTepakTuBHBIM: LearnEnglish (British Council) — npennaraer
ayTeHTUYHbIE ayJuo W BUAeo Marepuaibl; Quizlet — cepBuc g co3nanus QuidI-
KapTOueK, KOTOPBI IOMOTaeT CTyJEHTaM B 3aKpEIJICHUU JIEKCUYECKOTO U
rpamMmMaTtudeckoro marepuana; Kahoot u Quizizz — nnatdopmsl 1715 cO3AaHMsI OHJIAIH-
BUKTOpHH U TecToB; Google Earth — MoxeT ObITh HCIIONIB30BaH 711 pa3BUTHSI HABBIKOB
ycTHOM peun; Coursera — ¢ MOMOIIBIO JAHHOM TIaT()OPMBI CTYIEHTHI MOTYT U3y4aTh
TEOPUIO U TIPAKTUKOBATHCS B CO3JaHUM U MPEJCTABICHUU CBOUX MOHOJIOrOB; Prezi —
JaHHYIO0 IIaTGOpMy CTYJIEHThl MOTYT HCIIOJIb30BAaTh Ui MOATOTOBKH BHM3YyaJbHO
IPUBJIEKATEIBHBIX MaTepUalOB K CBOMM MOHOJIOTaM, 4YTO MOXET IOMOYb B
CTPYyKTypupoBaHuu peur; YouTube — 3mech CTyA€HTBI MOTYT H3y4aTb TEXHUKU
YCIICIIHBIX CITUKEPOB U CaMOCTOATENIBHO MPAaKTUKOBATh uX; Speechling — mnatdopma
MpeAJIaraéT BO3MOKHOCTH I IPAKTUKHU MPOU3HOIICHUS] U MOHOJIOTMYECKOW peun
yepes ayIMo3alicy U 00paTHYIO CBSI3b OT HOCUTENEH sI3bIKa.

Tak kak Mo psAAy HEKOTOPbIX OOBEKTHUBHBIX U CYOBEKTHBHBIX MPUYUH
IpenoAaBaTe/siM aHIVIMACKOIO sI3bIKa NPUXOJIUTCS CTAJKUBAIOTCA € MpoOiaemMoi
«MOJYAHUSl CTYIACHTOB HES3bIKOBBIX BY30B» Ha 3aHATHUSX IO PA3BUTHUIO HABBIKOB
TOBOPEHHUS TO, Halll B3I, JIyUIIUMHU TPUEMAaMU aKTUBU3ALIMN YCTHOU peYH B TaHHOM
CUTyalluu OYyIyT SIBIATHCS HHTEPAKTUBHBIC TMPUEMBI, a MMEHHO: POJIEBBIE HIPHI,
ne0athl, Mpe3eHTAINH, TeMaTHIeCKUe KIyOsl U T.1. IHTepaKTUBHBIE METOABI UTPAIOT
KJIIOYEBYIO pOJb B OBJQJCHUM YCTHOM MOHOJIOTMUECKOW pEeYbl0 CTYACHTOB
TEXHUYECKUX BY30B, IOCKOJBKY OHHM CIHOCOOCTBYIOT AaKTUBHOMY BOBJICUEHUIO
oOyJaromuxcst K y4acTui0 B 00CYKJIECHUSAX, Jal0T BO3MOKHOCTb Pa3BUBATh HABBIKU
nyOJMYHOTO BBICTYIUIEHHS, YTO IO3BOJISIET NMPAKTUKOBATh CBOM MOHOJIOTMUYECKHE
BBICKA3bIBaHUsl Tepel ayAuTopuend. 3aHsATus, Oazupyroluecs Ha MNPUMEHEHHUU
MHTEPaKTUBHBIX METOJIOB, MpEAnojiaraioT Oojee CBOOOJHOE M PACKPEIOIIEHHOE
oOlLIeHnEe, KOTOPOE CHMXKAET TPEBOKHOCTh CTYAEHTOB M CIIOCOOCTBYET OTKPBITOMY,
YBEPEHHOMY U CTPYKTYPHPOBAaHHOMY BBIPKEHHUIO CBOMX MbIcied. Mcmonb3oBanue
JAHHBIX METOJIOB M MPUEMOB B YUYEOHOM IPOILIECcCE MO3BOJISAET CTYJIEHTAM HE TOJIBKO
OBJIAJIETh YCTHOW pEUbl0, HO U Pa3BUTh HABBIKM, HEOOXOAHUMBIE IJIsI YCIEIIHOTO
oOmieHnst B Tpo¢eCCHOHATBHOW Ccpefe, CHOCOOCTBYIOT TMOBBIIICHUIO YpPOBHS
MOTHBAIIMH U TOOYKJAIOT K YCTHO-PEYEBOMY BBICKA3bIBAaHUIO.

Hns ycmemHoro ke  ¢GopMuUpOBaHUS  NPO(ECCHOHAIBHBIX  HABBIKOB
MOHOJIOTHYECKOW pe4Yr Yy CTYACHTOB TOpHOTO Tpoduias B TEXHUYECKUX
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YHUBEpPCUTETaX, KaK HaM Ka)KeTCs, HEOOXOAUMO BHEAPSTh KOMILJIEKCHBINH MOAXOM,
KOTOpBI OBl BKIIOUYAN: 1) mpsAMyr0 CBs3b y4eOHOTO MpoIecca ¢ KOHKPETHBIMU
MpoeCCHOHAILHBIMU ~ CIICHAPUSAMH W TpoOJeMaMH,  XapaKTEpPHBIMUA IS
TOPHOI00BIBAIOIIECH OTPACIIH; 2) CO3JaHUE CTPYKTYPUPOBAHHOTO Y4€OHOTO KOHTEHTA,
rjie Kaxjaas Tema (Hampumep, 0e30MacHOCTh, TEXHOJIOTHH JTOOBIYHM, SKOJOTUYECKUE
acneKThl) pa3padaThIBaeTCs B BHJIE MOAYJCH, BKIIOYAIOUIUX CIEHUATU3UPOBAHHYIO
TEPMUHOJIOTHIO W (pa3bl, cheuuuuHbie s TOPHOTO jena; 3) HHTerpamus
BUJICOMATEPUATIOB, OTPAKAIOMIMX pEAJbHbIE YCIOBHS W CHUTyallud B TOPHOMU
MIPOMBINUICHHOCTH; 4) pa3paboTKa MPEnoJaBaTe/IsIMU CUTYallMOHHBIX 3aJaHUi U
POJIEBBIX HUIp, MO3BOJISIIOIIMX CTYJEHTaM MNPAaKTUKOBATh MOHOJOTHYECKYIO peuYb B
Pa3TUYHBIX MPOPECCUOHAIBHBIX KOHTEKCTaX, TAKMX KaK TPYNIOBBIC OOCYXKICHUS U
Ipe3eHTallK; 5) BBEJICHUE YETKOW CUCTEMBI OLIEHKH MOHOJIOTMYECKUX BBICTYTUICHUH,
oOecreunBamel 00BEKTUBHOCTh U CTUMYJIUPYIONIEH CTYJACHTOB K KaueCTBEHHOMU
MOJITOTOBKE [2].

Takolt monxon mpenanonaraer, 4ro OOy4YEHHE MOHOJIOTMYECKOW pedd B
TEXHUYECKUX BYy3axX JOJDKHO Oa3upoBaThCid Ha MPUHIIMIAX HWHTEPAKTUBHOCTH U
MPAKTUYECKOM HAMpPaBIEHHOCTHU, YTO CIHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO Y CTYJICHTOB
YBEPEHHOCTH B TPOPECCUOHATIEHOM OOIIIEHUH U CIOCOOHOCTH 3 (HEKTUBHO BBIPAXKATh
CBOM MbICIU. BHenpeHnue oHIaWH-pEeCypCOB Ha 3aHATHUSIX HE TOJIBKO oOoramiaer
y4eOHBII Tpollecc, HO W CTUMYJIUPYET pPa3BUTHE KPUTUUYECKOTO MBIIUICHHUS,
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEN U CAMOCTOSITEILbHOCTU CTYACHTOB, Jieiasi oOyueHue 0osee
JUHAMUYHBIM U PUBJICKATEIIbHBIM.
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Hwxeroponckuii  rocynapctBeHHblid  yHuBepcuteT uM. H.M.  JlobaueBckoro,
r. Hwxaui Hosropox, Poccus

BypynoBa Tatbsina BsuecnaBoBHa — accUCTEHT Kadeapbl €BpPOMEHCKOro U
MEXAYHApOJHOrO mpasa, HamumoHanbHbIM uccienoBaTenbckuil Hukeropoackuii
rocyfaapctBeHHblid yHuBepcutrer um. H.U. Jlo6aueBckoro, r. Huxuuit Horopos,
Poccus

BaranoBa Hatanbs BsiuecnaBoBHa — kKaHAMAAT PUITOJOTHUECKUX HAYK, JOIIEHT
kabenper  AA3I'YM, HaumonanbHbli  ucchnenoBarenbckuii  Huxeropoackuit
rocygapctBeHHblid yHuBepcutrer uMmM. H.M. JlobaueBckoro, r. Huxuuit Hosropop,
Poccus

Banuk Hpuna IOpneBHa — crapumii npenoaaBatesb Kadenapsl AHTIIHICKOTO
a3bika Ne 1, benopycckuii HalMOHAJIbHBIA TEXHUYECKUW YHUBEPCHUTET, I'. MHHCK,
Pecnybnuka benapych

Ban Cunk3 / Wang Xingke — MaructpanT, pakyibTeT HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
Cankr-IletepOypreckuii I'ocynapctBennsiii Yausepcuret (CIIOIY), r. CaHkT-
[TerepOypr, Poccus/KHP

BacuabeBa Tarbsina MocudoBaa — kaHIUAAT PUIIOIOTHYECKUX HAYK, TOIECHT
kadeapbr Anrnmiickoro s3eika Ne 1, Bemopycckuil HallMOHANBHBIA TEXHUYECKHMA
YHHUBEpPCUTET, I. MuHCck, Pecniybnuka benapych
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Bepemeitunk Ousibra BanepbeBHAa — KaHAUAAT NEJArOTMYECKUX HAYK, JOLIEHT,
kadpenapa «MHOCTpaHHBIE S3BIKW», benOpycCKuii HAIMOHATBHBIA TEXHUYECKHMA
YHUBEpPCUTET, I. MuHCK, PecniyOnuka benapych

BemaeBa lpunHa AHIpeeBHa — cTaplIMid Ipenojasaresb, Hukeropoackui
roCy/1apCTBEHHBIM TeXHUYECKUH yHuBepcuteT uM. P.E. AnekceeBa, r. HwkHuii
Hogsropon, Poccus

BunorpagoBa Enena BnaaucinaBoBHa — KaHIuJaT (DUIIONIOTMYECKUX HAYK,
JIOIIEHT, 3aBeAyIONUN Kadeapoit HMHOCTPaHHBIX M JIaTHHCKOTro s3bikoB, PI'BOY BO
TBepcKoOU rocyaapCTBEHHbIM MEIUIIMHCKUM yHUBepcuTeT Munsapasa PO, r. Tseps,
Poccns

BuacoBa Kapuns AOpamoBHa — KaHauAaT (UIOJIOTHYECKUX HAyK, JOICHT,
Apzamacckuii ryMaHUTapHO-TIearorndeckuii ”HCTUTYT uM. A.IL. Iaiimapa — dumman
HHI'Y um. H.W. JloGaueBckoro, r. Ap3amac, Poccus

Boaruna Onbra BsuecnaBoBHa — KaHAMAAT (PUIIOIOTHYECKUX HAYK, TOICHT
KaeApbl HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W KYJIbTYp, Ap3aMacCKuil T'yMaHHTapHO-
neparorunyeckuii  uHCTUTYT uM. Alll Tlaiimapa — ¢uman HHI'Y uwm.
H.N. JloGaueBckoro, r. Ap3amac, Poccus

I'anromkuna Enena BaneHTHHOBHa — cTapliuii IMpemnojaBareib Kadeapbl
AA3I'YM, HanmoHnanbHbIN uccneqoBaTenbCckuii HUxkeropoackuii rocy 1apCTBEHHBIM
yauBepcuteT uMm. H.U. Jlo6auesckoro, r. Hmwkuuit HoBropon, Poccust

I'punyenko Onbra BukropoBHa — mnpenonaBatens kadeapsl AA3ZTYM,
Hanumonanbnbiit MCCIIEI0BATEIIbCKUN Hwuxeropoackuii roCyAapCTBEHHBIN
yHuBepcuteT uM. H.W. JlobaueBckoro, r. Huxuuit Hosropon, Poccus

JuopoBa IOnusa AsnekcanapoBHa — AupekTtop LleHTpa oneHKM W pa3BUTHSA
HaJrpodeccHoHANIbHBIX KoMITeTeHITuH [11koJbI 00111eCTBEeHHBIX HayK, HalinoHanbHbIN
HCCIIEI0BATENbCKUN TOMCKUI TONIMTEXHUYECKUN YHUBEPCUTET, I'. ToMCK, Poccns

Jyounko CBernaHa AjieKkceeBHA — KaHIUIAT (UIIOJIOTHYECKUX HAYK, TOIEHT,
3aBeAYIOMMA Kadeapoil aHTJIMICKOTO s3bIKa MEXKIYHAPOJAHOU MpodhecCHOHATBHON
JeSATEeIbHOCTH (IKOHOMHUECKasi cekiusi), PaKkyIbTeT MEXIyHAPOIHBIX OTHOIICHHH,
benopycckuil rocy1apcTBEHHbIN YHUBEpCUTET, T'. MuHCK, Pecniybnuka benapych

JbsikoHoBa AHactacus bopucoBHa — mpenojaBatenb Kadeapsl AA3IYM,
HaunonanbHsIii MCCIIE0BATENbCKUN Hwxeroponackuii roCy1apCTBEHHBIN
yuuBepcuteT uMm. H.W. Jlob6auesckoro, r. Huxuuit Hosropon, Poccus

HaraoB Jlenuc CepreeBud — acnupanTt, HarmoHanbHBIN HCCIEI0BATEIBCKUN
Hwxeroponckuit  rocynmapctBennbiii  ynuBepcuter um.  H.U. Jlobauesckoro,
r. Hwxauit Hosropon, Poccus

JariaoBa Kcenus [IMutpreBHa — HOKTOp MENAarorM4ecKMX HAyK, IOLEHT,
npodeccop LleHTpa nccieqoBaHuil HAyKu M pa3BUTHUSL aCIMPAHTCKOrO 00pa3oBaHMUs,
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VYrpaBiieHue MOArOTOBKY KaJpOB BBICIICH Hay4dyHOU KBanudukamnmu, HarmonamsHbIH
WCCIIEIOBATENbCKUNA  HMKEeropoacku  rocynapCTBEHHBIM  YHHBEPCUTET WM.
H.N. Jlo6aueBckoro, r. Hwxuuit Hosropoa, Poccus

KykoBckas Jlapuca UropeBHa — kanauaaT Gpuionorudeckux Hayk, JOLEHT,
mupektop  MHcturyra  dumonormu M OKypHaIMCTHKM, — HanmoHaabHBIM
ucciuenoBaTenbCckuil  HukeropoAackuii  rocy1apCTBEHHBI ~ YHHBEPCUTET WM.
H.H. Jlo6auesckoro, r. Hwxuuit HoBropon, Poccus

Kyaunos Cepreit bopucoBuy — kananAaT GUIOIOTHYECKUX HAyK, Tpodeccop,
nomeHt kadeaper AS3SI'YM, HanmonaneHbIA HccaenoBaTenbekuii Humkeropoackmia
rocygapctBeHHblid yHuBepcurer uMm. H.M. JlobaueBckoro, r. Huwxuuit Hosropop,
Poccns

KypasaeBa Onbra MuxaitzioBHa — KaHAUAAT UCTOPUYECKUX HAYK, JOLIEHT,
JOLEHT Kadeapbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 3aMECTUTEIb 3aBEAYIOUIEro Kadenpoi
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 10 HAy4yHOW paboTe, 3aMECTUTENb JeKaHa T'yMaHUTapHOIO
dakynpTeTa 1O YyueOHOM pabore co cryneHtamu Cankt-IletepOyprckoro
rOCYJIapCTBEHHOT'O AJIEKTPOTEXHUUECKOTO YHUBEpPCUTETA «JIOTW»
uM. B.1. Yabsuosa (Jlenuna), r. Cankt-IletepOypr, Poccus

3os0T0Ba Mapuna BuanopoBHa — KaHAMAAT (UIOIOTMYECKUX HAYK, JTOLEHT,
3aBenyromuii  kKademport  AS3SI'YM,  HamumonaneHbIH — HCCIEAOBATEIbCKHUI
Hwxeroponckuit  rocynapctBeHnbiii  yHuBepcuter um.  H.U. Jlobauesckoro,
r. Hwxnaui Hosropox, Poccus

HNBanoB Cepreii CailsipoBud — KaHAUAAT (PUIOJIOTMYECKUX HAyK, JOLEHT,
kabenpa AA3I'YM, HanuoHaneHbli — uccienoBaTenbckuii — Hukeropoackuit
rocyfgapctBeHHblid yHuBepcuteT uM. H.M. JloGauesckoro, r. Huwxuuii Horopon,
Poccus

HUrnarbeBa Exarepuna BiaguMmupoBHa — KaHAUMIAT NENArOTMYECKUX HAYK,
JIOUEHT, HMWKeropoackui rocyJlapCTBEHHBIM I€IArOTMYECKUN YHUBEPCUTET WM.
K. Mununa, r. Huxuanit Hosropon, Poccus

Nabuna Exatepuna BsuecnaBoBHa — cTapmmid mpenogaBaTeib Kadeapbl
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB W KYJbTYp, Ap3aMacCKMidl T'yMaHHUTAPHO-IIENAarOTHYeCKUN
uHctuTyT uM. A.IL Taiinapa — ¢unman HHI'Y um. H.M. JloGaueBckoro, r. Ap3amac,
Poccus

Kamuuckasa Hatanbs BukrtopoBHa — crapummii mnpenojaaBatellb Kadeapbl
ASA3I'YM, HanuoHanbHbIN HcclienoBaTebckuii Hukeropoackuii rocy1apCTBEHHBII
yauBepcuteT uMm. H.W. Jlobauesckoro, r. Hiwkuuit Hosropoa, Poccus

KanbsimeBa ['ynmaap KeinbipOekoBHa — KaHIUAAT (DHIIONOTHYECKUX HAYK,
acCOIMUPOBAaHHBINA TIpodeccop, 3aBenyromuil kadeapoil MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
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nepeBogyeckoro nena, Bocrouno-Kaszaxcranckuil yHuBepcurer umeHu Capcena
AwmanxoJoBa, r. Ycrb-Kamenoropck, Kazaxcran

Kapaxanan Hapune JKopaeBHa — crapmmii mnpemnogaBaTenb Kadeapsl
AA3I'YM, HanmoHalibHbIN Mccaen0BaTenbCckuil Hkeropoackuii rocy1apCTBEHHBIM
yauBepcuteT uM. H.W. Jlo6aueBckoro, r. Huwxuuit HoBropos, Poccus

KapunayxoBa Enena EBreHpeBHa — KaHAWAAT MOJUTUYECKUX HAYK, JAOLICHT
Kadenpbl HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB UM JIMHTBOKYJIbTypoJioTud, HanumoHanbHbIN
ucciuenoBaTenbCkuil  HukeropoAckuii  rocyJlapCTBEHHBIM ~ YHHBEPCUTET WM.
H.N. Jlo6aueBckoro, r. Hwxuuit Hosropoa, Poccus

Kapnosa Onus HukomnaeBHa — KaHIWJIAT MNENArorMyecKHX HaykK, TOLEHT
kapeaper  AS3I'YM, HanuonanpHbIA — HCCemoBaTeIbCKU  Hinkeropoackmii
rocynapctBeHHbli yHuBepcuter uMm. H.M. Jlo6auerckoro, r. Hwxkuuit HoBropon,

Poccus
Koctun Anekceit IOpweBuu — mnpenogaBatens kadenpsr AA3TYM,
Hanumonanbnbiit MCCIIEI0BATEIIbCKUN Hwuxeropoackuii roCyAapCTBEHHBIN

yHuBepcuteT uM. H.M. Jlobauesckoro, r. Huxuuit HoBropon, Poccus

KpynnoBa Haramusa AsnekcannpoBHa — KaHIuAAaT (PUIOJOTMYECKUX HAYK,
JOLIEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYJbTYp, Ap3aMacCKuid T'yMaHHTAapHO-
negarorunyeckuit  uHCTUTYT uM. AUl Tlaiimapa — ¢uwman HHIY uwm.
H.U. Jlo6auesckoro, r. Ap3amac, Poccus

Kymnbips JI1060Bb AnekcaHnpoBHa — CTapUIMil mpernojaaBareib Kadenpsl
MHOCTpPaHHBIX $3bIKOB, BrojkeTHOe yupekIeHHe BbICIIEro 00pa3oBaHHs XaHTHI-
Mancuiickoro  aBToHOMHOro  Okpyra-lOrper  «Cypryrckuid  rocyaapCTBEHHBIN
yHuBepcuteT», r. Cypryr, Poccus

Kymnbips Mapus AnzapeeBHa — mnpenogaBareib kadenpsl AA3TYM,
Haunonanbnsii MCCIIE0BATENbCKUN Hwxeroponackuii rOCy1apCTBEHHBIN
yuuBepcuteT uM. H.W. Jlo6auesckoro, r. Hmwkuauit HoBropon, Poccust

KsiabipoexoB [layner CepukoBuy — Maructpant, Bocrouno-Kazaxcranckuit
yHuBepcuTeT uMeHn CapceHa AMaHXkoJI0Ba, I. Y cTh-KaMeHnoropck, Kazaxcran

KbiapipOexkoBa Alirepum CepuKOBHA — MAaructp, NpenojaaBaTellb Kadeapbl
WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB W TNEpeBoaUYecKoro jena, Bocrouno-Kazaxcranckuii
yHuBepcUTeT MeHHn CapceHa AMaHXo0JI0Ba, . Y cTb-KameHnoropck, Kazaxcran

Jlanyrbko Hartamusa dEnopoBHa — crapliuii mperojasareib, bemopycckui
HAIlMOHATBHBIA TEXHUYECKUN YHUBEPCHUTET, T. MuHCK, Pecniybnuka benapych

JlazapeBuu CBetnana BanepbeBHa — kaHauaaT GUIIOIOTMUECKUX HAYK, TOLEHT,
3aBeayromumii kaheapon «MHOCTpaHHbIe s3bIKNY», HIKETOpOoACKUiA ToCy1apCTBEHHBIH
TexHH4eckui yausepcureT umenu P.E. Anekceesa, r. Huxunit HoBropon, Poccus
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Jlanko Onecs AnekcaHApoBHAa — CTaplIMil MpenojaBarenb Kadeapsl
Anrmuiickoro aspika Nel, benopyccknii HAlTMOHANBHBIM TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET,
r. Munck, Pecniyonnka benapych

JlantenkoB Bnanumup ['ennanseBud — mpenogaBatens kadenpst AA3IYM,

HannonanbHelit HUCCIIe10BaTEILCKUN Hwxeropoackuit rOCyJlapCTBEHHBIN
yauBepcuteT uM. H.W. Jlo6aueBckoro, r. Huwxuuit HoBropos, Poccus
JlapuonoBa Hpuna IOpbeBHa — KaHAWJAT TEJArOrM4ecKux Hayk,

acCOIIMUPOBAaHHBIN TIpodeccop, Kadenpa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U MEPEBOTUECKOTO
nena, Bocrouno-Kazaxcranckuit ynusepcuret umenn Capcena AMaH»K0J10Ba, T. Y CThb-
Kamenoropck, Kazaxcran

Jleeurckas Mapuna CepreeBHa — cTaplliuid INpenojaaBaTenb, bemopycckuit
HallMOHAJIbHBIA TEXHUYECKUN yHUBEpcUTET, I. MuHck, Pecriy6iuka benapych

JInueBckass Csernana IletpoBHa — crapumii mpenojaBarenb Kadeapbl
Anrnutickoro si3pika Ne 1, benopycckuil HAlIMOHAIBHBIN TEXHUYECKUIT YHUBEPCUTET,
r. Munck, Pecniyonnka bemapych

JIykyTuH AHaTONMi AHATOJNBEBUY — KAHJU/IAT MMEAArOTHYECKUX HAYK, JOLIEHT,
3aMecTuTelb TUpeKTopa L[eHTpa BOEHHO-MAaTPUOTUYECKOTO BOCIIUTAHUS «3BEHOY, T.
Hwxnuiit HoBropon, Poccus

Jlynuna Bepa JleoHTbeBHAa — KaHaujaaT (GUIOJOTHUYECKUX HAYK, JOUEHT
kabenper  AA3I'YM, HaumonHanpHBIM  ucchenoBaTenbckuit  Hukeropoackmii
rocyfapctBeHHblid yHuBepcuteT uM. H.M. JloGauesckoro, r. Hwxkuuiit Horopos,
Poccus

MaxkapeBu4 Okcana MBaHOBHA — ITpenoiaBatesb Kadeapbl aHMTHICKOTO s3bIKa
MEXIYHAPOAHOU MPOo(ECCHOHANTBHON AESITEIBbHOCTH (DaKyIbTETa MEXKTyHAPOIHBIX
OoTHOLIEHUH, benopycckuil rocy1apcTBEHHbIM yHUBEpPCUTET, I'. MUHCK, PecnyOnuka
benapyce

MaxkapeBuu Tarbsna HBaHoBHa — crapummii mnpenogaBaTesb Kadeapbl
AHTJIMHACKOTO SI3bIKAa MEXKYHAPOIHON MPO(PECCHOHAIEHOMN ACSITENIBHOCTH (DaKyIbTeTa
MEXIYHApPOJHBIX OTHOLICHWH, belopyCcCKMi TOCyHapCTBEHHBIM YHUBEPCHUTET,
r. Munck, Pecriyosinka benapych

MaxkapoBa Enena BanepreBHa — wmaructpant, Cankr-IlerepOyprckuit
rocyJapCTBeHHbI yHUBEpCcUTeET, I. CankT-IleTtepOypr, Poccus

MamenoB Cann 3ayp orjisl — KaHIUIAT (PUI0JIOTHYECKUX HAYK, TIPETo1aBaTe b
Kaeapbl WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W KYJIbTYyp, Ap3aMacCKuii TyMaHHTapHO-
negarorudeckuii  wHCTHUTYT ©M. Al Taiimapa — ¢wman HHIY  uwm.
H.H. Jlob6auesckoro, r. Ap3amac, Poccus
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MaptbhsinoBa TarbsiHa BajgeHTHHOBHA — CcTapiivil mpenogaBaTeib Kadeapbl
AM3I'YM, HanmoHaibHbIN Mccaen0BaTenbckuil Hukeropoackuii rocy1apCTBEHHBIM
yHuBepcuteT uM. H.M. Jlobauesckoro, r. Hmxuuit HoBropon, Poccus

Mapymkuna Hanexna CepreeBHa — KaHAMAAT KyJbTYPOJOTHH, JOLEHT,
kadenpa WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB M KYJIbTYyp, Ap3aMacCKuili T'yMaHHTAapHO-
negarornueckuit  wHCTUTYT WM. Al laimapa — dumman  HHIY  uwm.
H.W. Jlobauesckoro, r. Ap3amac, Poccus

MartyceBuu Ouibra AJEKcaHJIpOBHA — CTapLIMK MpernojiaBatelib Kadeapbl
Anrmuaiickoro a3eika Nel, benopyccknii HAlTMOHANBHBIN TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET,
r. Munck, Pecniyonnka benapych

Myarokuna Anactacus EBrenbeBHa — mpenonaBarenb kKadempsr ASA3IYM,
HanmnonanbHelit HUCCIIeI0BaTEILCKUN Hwxeropoackuit rOCyJlapCTBEHHBIN
yauBepcuteT uMm. H.U. Jlobauesckoro, r. Hmwkuuit HoBropon, Poccust

Myp3aeB JImutpuii BragumupoBuy — kanauaaT GuiocohCKux HayK, TOIEHT
kabenper  AA3I'YM, HaumoHanpHBIM  uHccheqoBaTenbckuit  Hukeropoackumii
rocygapctBeHHblid yHuBepcutrer uMmM. H.M. JlobaueBckoro, r. Huwxuuit Hosropop,
Poccus

MyxamenxanoBa Bepa ABpopoBHa — KaHIMJAT UCTOPUUECKUX HAYK, JOLIEHT,
YuuBepcuter Hayku u TexHosoruit (University of Science and Technology),
r. TamkenT, Y30eKkucTaH

Ha0uakuna Jlapuca HukonaeBHa — JOKTOp KYJBTYpPOJIOTHH, JIOLEHT,
3aBeAyIOMMA  Kaenapoil HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIbTYp, Ap3aMaccKuii
ryMaHuTapHo-niegarorndyeckuii MHCTUTYT uM. A.IL laiimapa — ¢unuman HHI'Y um.
H.N. Jlo6auesckoro, r. Ap3amac, Poccus

HemuoBa Onpra AHaTonbeBHA — KaHAUAAT NCUXOJOTHYECKUX HAYK, AOLICHT
kabenper  AA3I'YM, HaumonanbHbll  uccnenoBarenbckuii  Hukeropoackuit
rocyfaapctBeHHblii yHuBepcutrer um. H.U. JlobaueBckoro, r. Huxuuit Horopos,
Poccus

HeyrognunkoBa Exarepuna OueroBHa —  mpemnojaBaTelb — Kadeapbl
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U 00pa30BaTENIbHBIX TEXHOJIOTUH Y PaabCKOro ryMaHUTapHOTO
MHCTUTYTa, YPalbCKUil (efepabHbIl YHUBEPCUTET MMeHHU mepBoro llpesunenra
Poccuu b.H. Enbina, r. ExatepunOypr, Poccus

OpexoBa Enena FOpbeBHa — KaHIUIaT IEJArOTUUECKUX HAYK, JOIICHT KadeIphl
WHOCTPAHHBIX $I3bIKOB MHCTUTyTa TyMaHHTapHOTO OOpa3oBaHWS W CIOpPTAa,
bromkeTHOE yupekieHre BeICIero 00pa3oBaHusi XaHThl-MaHCHHCKOTO aBTOHOMHOTO
okpyra-lOrps1 «CypryTckuii rocy 1apCTBEHHBIN YHUBEpCUTET», T. CypryT, Poccus

MMapuna Hpuna CepreeBHa — KaHAMAAT (UIOJIOTMYECKUX HAYyK, IOIEHT
kabenper  AA3I'YM, HammoHanbHbld  ucchenoBaTenbckuit  Huxeropoackuii
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rocynapctBeHHbli yHuBepcuter um. H.M. Jlo6auerckoro, r. Hmwxkuuit HoBropon,
Poccns

IonsikoBa TaThsiHa AJieKCaHJIpOBHA — KaHAWAAT NEAAarorM4ecKuX Hayk,
CTapIIMi NpenojaBaTenb, Ap3aMAaCCKUM T'yMaHUTAPHO-NENArOTUYECKUNA HHCTUTYT
uM. A.IL. Taiinapa — punman HHI'Y um. H.U. Jlo6auesckoro, r. Ap3amac, Poccus

Ily:xear Tatesna BuxTtopoBHa — cTapmuil ImpenojaBaresib Kadeapbl
«HOCTpaHHBIE SI3bIKW», beIOpyCCKUM HAIMOHAJIBHBIA TEXHUYECKUHA YHUBEPCUTET, T.
Munck, Pecniybnuka benapych

Iymkuna Enena HukomaeBHa — KaHAMAAT (PUIIOIOTHYSCKUX HAYK, JOIECHT,
Kadenpa AaHIIMICKOTO sI3pIKa JJII  €CTECTBEHHOHAYUYHBIX  CHEIUAIBHOCTEH,
Hannonanbnbiii UCCIIEI0BATENIbCKUN Hwxeroponckuii roCy1apCTBEHHBIN
yauBepcuteT uM. H.W. Jlobauesckoro, r. Huwxuuit Hosropoa, Poccus

Ibixuna Hartanes BrnaguMupoBHa — KaHAUAAT MEIArOTMYECKUX HAYK, TOLIEHT,
CTapIIMi TpernojaBaTesib Kadeapsl aHTIMHUCKOTO SI3bIKA /I €CTECTBEHHOHAYYHBIX
CIIELIMAJIBHOCTEM, HanumonanbHslii HCCIIEI0BATEIIbCKUM Hwuxeropoackuii
rocygapctBeHHblid yHuBepcuter um. H.U. JlobaueBckoro, r. Hwxkuuii Hosropog,
Poccus

Padorkun lOpuii BuktopoBud — KaHIuIaT (UIOJOTMYECKUX HAYK, JIOLEHT,
Poccuiickas akameMuss HapOJHOTO XO34HCTBA M TOCYJAPCTBEHHOW CIY>KOBI Mpu
[Ipesunente PO, r. Mocksa, Poccust

CaBunkas Anekcanjapa OKTsOpeBHA — cTapiIvil IpernojaBareib Kadeapbl
AA3I'YM, HanmoHnanbHbIN uccaeqoBaTenbCcKkuii HUukeropoackuii rocy 1apCcTBEHHBIM
yuupepcuteT uM. H.W. Jlobauesckoro, r. Huwxuuit Hosropoa, Poccus

Canorbko [laBen MuxainoBud — MarucTp KyJbTypPOJIOTMH, PYKOBOJMTEINb
my3es «lIpecHs» — gunnana ['ocy1apcTBEHHOTO HEHTPAIBHOIO My3€s COBPEMEHHOM
ucropun Poccum, unen MexayHapoaHoro coera my3eeB [COM, COBETHMK MO
T'YMaHUTApHBIM BoripocaMm benopycckoro ¢donmga mupa, r. Munck, PecnyOnuka
benapycse

Cxypuxun Hukonaii AHIpeeBHY — KaHAMAAT NEJArornyecKuX HaykK, JOLIEHT
kabenper  AA3I'YM, HaumonanbHbld  uccnenoBarenbekuii  Hukeropoackuit
rocygapctBeHHbld yHuBepcutrer uMm. H.M. JlobaueBckoro, r. Huxuuit Hosropon,
Poccus

Caunuenko Mpuna BacunbeBHa — crapmuil mnpenojgaBaTesb Kaeapbl
«IHOCTpaHHBIE A3BIKW», beTOPYyCCKUI HAIMOHAJIBHBIN TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET, T.
Munck, Pecy6nuka benapychb

Cob6oaeB Cepreii AnekcanapoBUy — KaHAUAAT GUIOIOTUYECKUX HAYK, TOIICHT
kadeapbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB  KOPUAMYECKOro  (akyiabTera, MOCKOBCKHIT
rocyJlapcTBeHHbI yHUBepcuTeT uM. M.B. JIoMmoHOCOBa, VMccnenoBarenbCkui LIEHTP
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yactHoro npasa umenu C.C. AnekceeBa npu Ilpesunente Poccutickoit denepanuu,
r. Mocksa, Poccus

CrankeBnu Hatamusa IletpoBHa — crapummii mnpenogaBatens Kadenpsl
«HOCTpaHHBIE A3BIKN», beTOpyCCKU HALIMOHAIBHBIN TEXHUYECKAN YHUBEPCUTET, T.
Munck, Pecniybnuka benapych

Tapacos lanuun CTaHUCIABOBUY — acCHUpPAHT, POCCHUUCKUN YHUBEPCUTET
Hpyx0661 Haponos um. IlaTtpuca Jlymymosl, . MockBa, Poccust

®enocoBa CpeTiiaHa AJIEKCaHIPOBHA — KaHAWAAT (UIOJOTUYECKHX HayK,
acCOIMUPOBaHHBIN TIpodeccop, Kadenapa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M MEPEBOTICCKOTO
nena, Bocrouno-Kazaxcranckuit ynusepcuret umenu Capcena AMaH»K0J10Ba, T. Y CThb-
Kamenoropck, Kazaxcran

Xonocok Enena BnagumupoBHa — crapmumii IpernojaBaresib Kadeapbl
«HOCTpaHHBbIE A3BIKW», beIOpyCCKUI HAIMOHAJIBHBIN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET, T.
Munck, Pecniybnuka benapych

Xomenko Exarepuna BukropoBHa — kanauat GuI0JI0THYECKUX HAYK, JOIICHT,
3aBenytomuid kadenpoit Aurnuiickoro sizbika Nel, Benopycckuil HalmoHadbHBIN
TeXHUYECKUN YHUBEpPCUTET, I. MuHck, Pecriyonuka benapych

XpamoBa IOmus BanumoBHa — mnpenoaaBatens kKadenper AA3IYM,
Hanumonanbnbiit MCCIIEI0BATEIIbCKUN Hwuxeropoackuii roCyAapCTBEHHBIN
yauBepcuteT uMm. H.U. Jlo6auesckoro, r. Huxuuit HoBropon, Poccus

Ymxan Enena  EBrenpeBHa —  KaHAuMOaT  [EJArorMyeCKUX  Hayk,

aCCOLIMMPOBAHHBIN npodeccop, kadeapa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB M MEPEBOAUECKOIO
nena, Bocrouno-Kazaxcranckuii yausepcutet nmenn CapceHa AMaH»ko0J10Ba, I'. Y CTh-
Kamenoropck, Kazaxcran

IMaunxoBa bakbiT KaninackapoBHa — 3aBeaytouiuii kageapoi xumuu, Boctouno-
Kazaxcrancknii yauBepcuter nmenu CapceHa AMaH»KoJI0Ba, T. Y cTb-KameHoropck,
Kazaxcran

IlamnapoBa Cgernana WropeBHa — crapmuiii mpenogaBaTesib Kadeapsl
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KYJBTYp, Ap3aMacCKUii TI'yMAaHMTAPHO-IEIArOrHYECKHA
uHctuTyT uM. A.IL Taiinapa — ¢unman HHI'Y um. H.M. JloGaueBckoro, r. Ap3amac,
Poccus

IlaTanoBa Haranps AnekcanapoBHa — KaHAMIAT (UIIOJOTUYECKHX HayK,
JOLIEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HOpUANYECKOro ¢akyiabTeTa, MOCKOBCKHIA
rocyaapcTBeHHbIM yHuBepcureT uM. M.B. JlomoHocoBa, r. Mocksa, Poccus

IMykaa am0xasu — ynusepcutet /xaBaxapnana Hepy, r. Jlenn; CoBeTHUK
MunucrepctBa obpazoBanusi, bxapar (Uunus) / Shukla Shambhavi — Jawaharlal
Nehru University, Media consultant of Education Ministry, Bharat (India)
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Illep0axkoBa Enena EBrenbeBHa — JOKTOpP MENaroriyeckux Hayk, rmpodeccop,
Kadenapa KyJIbTypbl W TICHXOJIOTHMH TPEANPUHUMATEILCTBA, HammoHa bHBIHA
HCCIIEIOBATENbCKUN  HMKEropoackui  rocylapCTBEHHBIM ~ YHHBEPCUTET WM.
H.N. Jlo6auesckoro, r. Hrmxanit HoBropoa, Poccust

SAnoBuk Enena MBanoBHA — crapiuii mpemnogaBaTesab Kadeapbl AHTIUICKOTO
a3pika Ne 1, benopycckuii HalMOHAJIbHBIA TEXHUYECKUW YHUBEPCHUTET, I'. MHUHCK,
Pecnybnuka benapych
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Hayunoe uzoanue

BAPUATUBHOCTDB U CTAHJAPTU3AIUSA A3BIKOBOI'O OBPA3OBAHMUSA
B HEA3BIKOBOM BY3E

Cooprux cmameii
no mamepuanam VIII MesicoyHnapoornoii HayuHo-npakmuueckol KoHgpeperHyuu

15—16 anpens 2025 200a

Opeanu3ayuonHblll KOMUmMem KoHgepeHyuu

3os0T0oBa Mapuna BuanopoBHa (npeacenareins) — 3aB. KadeApoi aHTTTUICKOTO S3bIKa

Ut TyMaHuTapHBIX criennansHocteid UOVK HHI'Y um. H.M.JIo6agyeBckoro
Haouakuna Jlapuca HukonaeBHa — 3aB. kKadeqpoil THOCTPaHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP

UCTOpUKO-(rIonornieckoro GpakyabTeTa Ap3aMaccKoro T'yMaHUTapHO-TIEJarorHiecKoro HHCTUTYTa MM.
A.IL Taitmapa — punmana HHI'Y um. H.W. Jlo6adeBckoro
Anren Anactacusi BanepseBHa — nonent, kadeapa aHTITHICKOTO SI3bIKa
JUtst TyMaHuTapHbIX crienunanprocTet UOK HHI'Y um. H.U. JlobayeBckoro
BenopykoBa Mapusi BanepbeBHa — 1o11eHT, kadeapa aHIIHACKOTO SA3bIKa
Ut TyMaHuTapHeix crenuanbHocteid UOVDK HHI'Y um. H.U. JlobaueBckoro
Baranosa Hatanbs BadeciaBoBHa — TOTIEHT Kadeaphl aHTITUHCKOTO S3BIKA I TYMaHUTAPHBIX
crnenuansHocted UOMK HHI'Y um. H.M.JIo6aueBckoro
HBanos Cepreii CaiisipoBu4 — IOIICHT, Kadeapa aHTIUHACKOTO SI3bIKa
Ut TyMaHuTapHBIX criennanbsHocTeid UOVK HHI'Y um. H.W.JIobagyeBckoro
Kamunckas Hatansst BukTopoBHa — crapmmii npenojaBartenb KapeIpbl aHTIHICKOTO S3bIKa IS
rymaHuTapHbix criennanbaocTeir UOK HHI'Y um. H. U. Jlo6ageBckoro
Kapnosa FOaust HukonaeBHa — JIoLEHT, Kadeapa aHTIIUHACKOTO SI3bIKa

It TyMaHuTapHbeIx crienmanbHocteid UDOVDK HHI'Y um. H.U. JlobaueBckoro

JladyTroBa Upuna BaagumMupoBHa — JOIEHT, NIEAaror IOTIOTHATEIHHOTO 00pa30BaHuUs
MBOY «['umuazus Nel3y», r. Hioxkanit HoBropon
Cxkypuxun Hukosaii AuapeeBuY — 101EeHT Kadeaprl aHIITUHACKOTO S3bIKA
Uit TymMaHuTapHbix criermanbocteid UOWK HHI'Y nm. H.M.JIob6ayeBckoro
XpucToawboBa AnnHa AjeKCaHAPOBHA — JIOLIEHT, JIOIIEHT, Kadeapa aHTIHICKOTO S3bIKa
Jutst TyMaHuTapHbIX crienranpHocTeit UOMK HHI'Y um. H.U. JlobayeBckoro

Ileyamaemcs 6 asmopckoii pedaxyuu
[oamucano B mevats 30.06.2025 . ®dopmar 60%84/16.
Ve m.oi. 18,4, Tupax 300 ax3. 3aka3 Ne 215/25.

MzmarenscTBo Himkeropoackoro rocynusepcurera uM. H.U. JlobaueBckoro
603022, r. Hwxnuit Hosropog, mp. I'arapuna, 23

OTneuyaTaHo ¢ TOTOBOTO OpPUTHHAJI-MaKeTa B TUIIOTpaduu
Hwmxeropoackoro rocynusepcurera um. H.W. JlobaueBckoro
603000, r. Huxnanit Hosropog, yi. b. Ilokposckast, 37



